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Cexkuisn 1

«MOBHA KAPTHHA CBITY TA MIXKYJIBTYPHA
KOMYHIKALSA»

STYLISTIC TECHNIQUES IN ADVERTISING TEXTS
Bratushka Y.
Research supervisor — Lecturer Nazarenko O. V
Sumy State University

In today's world, advertising plays an important role in
communication between businesses and consumers. The growth of
globalization and international trade present new challenges to translators,
as they must ensure the effective transmission of information and preserve
the aesthetic and emotional value of advertising texts in other language
environments. Many scientists have studied this topic. But here are a
number of Ukrainian and foreign researchers who are known for their
research in the field of translation, including the translation of advertising
texts: O. Malinska, O. Dubar, I. Kononenko, Y. Hryhorievna,
O. Zolotarova, M. Baker, C. Nord, S. Bassnett, L. Venuti, M. Cheung.
Advertising plays a significant role in contemporary society, influencing
consumer behaviour, shaping popular culture, and driving economic growth.
Advertising texts employ various stylistic techniques to capture attention,
create memorable impressions, and persuade consumers to take action.
There are some common stylistic techniques used in advertising texts,
supported by references to relevant literature.

Rhyme and alliteration are commonly used in advertising texts to
create a rhythmic and memorable flow of words. Catchy slogans such as
"Just do it" (Nike) or "Melts in your mouth, not in your hands" (M&M:s)
utilize rhyme and alliteration to leave a lasting impact on the audience.

A metaphor is a word or phrase that reveals the essence of some
phenomena and objects through others by similarity. The purpose of the
metaphor is entertainment, fun, decoration. The reader is pleased to solve
puzzles, he rejoices in the author's ability to half-hide, half-reveal the true
meaning.

Advertisements often use metaphors or similes to compare a product
or service to something desirable or aspirational, creating positive
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associations. For example, "Strong as a lion" (Ford trucks) or "Smooth as
silk" (Pantene shampoo).

Exaggeration and hyperbole are powerful techniques used in
advertising to amplify the qualities or benefits of a product or service.

Statements such as "The best coffee you'll ever taste" (Starbucks),
"The ultimate driving machine” (BMW) or “Impossible is nothing” (Hemae
Hivoro HemoxuBoro; Adidas) utilize hyperbole to generate excitement and
curiosity.

Humour and wit are effective in capturing attention and creating a
positive association with a brand. Tim Ambler and Eleni Moutinho's
research on humour in advertising highlights how it enhances message
comprehension and brand recall. Humorous advertisements often use
wordplay, puns, or unexpected twists to entertain the audience. Brands like
Old Spice and Doritos are known for their humorous and witty advertising
campaigns. Stylistic techniques play a vital role in creating effective
advertising texts. Rhyme, alliteration, metaphors, exaggeration, humour,
and emotional appeals are just a few of the many stylistic techniques
employed to capture attention, create a memorable impact, and persuade
consumers.

Utilizing these techniques, advertisers can engage their target
audience and influence their perceptions and purchasing decisions. The
literature references mentioned in this subsection provide valuable insights
into the effectiveness and impact of these stylistic techniques in
advertising.

1. Ambler, Tim. Marketing and the bottom line: the marketing metrics to
pump up cash flow. Pearson Education, 2003.

2. Christiansen, N. L. (2005). Book Review: Analyzing Prose. Journal of
Business and Technical Communication, 19 (1), 117-121.

3. Heath, Robert. Seducing the subconscious: The psychology of emotional
influence in advertising. John Wiley & Sons, 2012.

4. Keltner, D., & Haidt, J. (1999). Social functions of emotions at four
levels of analysis. Cognition & Emotion, 13(5), 505-521.
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HAIIOHAJBHO-KYJIbTYPHUN AHAJI3 ®PA3EOJIOITYHUX
OUHULIBb 3 ICTOPUYHUM KOHTEKCTOM

Buyukoea B. C.

Hayxosuil kepisnux — kauo. ginon. Hayx, ooyenm Yynanosa I'. B.

CymcoKuil oepicasHuii yHigepcumem

Y cyyacHOMy CBiTI MOBa MOXE IEpeAaBaTH HE JIMIIE KOHKPETHY
iHQopMariito Ta 3HaHHS, a IIOCH 3HAYHO OUTBIIE — HAMIOHAIBHY Ta
KynbTypHy crnenudixy BUcCIOBmOBaHHSI. OCKUTBKH  MDKKYJIBTYpHA
KOMYHIKaIlisl cTa€ Bce OLIBII PO3IMOBCIOIKEHOIO, TIOBEPXHEBOTO PO3YMIHHS
MOBIIOMJICHHsT 1HOAI OyBae 3amano. Jlns edekTHBHOTO CIiIKyBaHHS
BAXUIMBO PO3YMITH TJIHOIIYy CYTh BHCIOBIIOBAHHS CITIBPOZMOBHHKA.
B. ¢on ['ym00abAT BBAKAB, 1110 MOBa — II€ AisUTbHICTh IHIUBINA, SIKA TiCHO
OB’ sI3aHa 3 HAPOTHOIO 200 K HAIllOHAIBHOI caMocBifoMicTio [1, C. 36]. A
¢pazeororizmMu Ta (hpa3eoNqOTiUHI OAMHHUII € HAUTTOMUPEHIIINMHA HOCISIMH
HalliOHAIBHO-KYJIbTYpHOT ~ crierpikn  Oymb-sikoi  moBu  [2, C.34].
HauionansHy MOBHY KapTHHY CBiTy (popMye Linui paa ¢paxTopis, 30KpeMa
reorpadiuyHuii, iCTOpUYHHN, KYJIBTYPHUH, PENriHHUNA 1 Mg iX BILTUBOM
(dopMyeThCSl Tak 3BaHAa HAIlOHAbHA TICUXOJOTiSI Ta HaIliOHAJHHUMA
MenTaiiteT [1, €. 37]. AHaii3 ¢pa3eonoriamMiB 3 iICTOPUYHUM KOHTEKCTOM
JIOTIOMOKE 3aHYpPUTHCH B iCTOpif0 (OpMyBaHHS MOBH, BHOKPEMHUTH
30BHIIIHI (aKkTOpU SKi HAWOLUIBIIE BILUTMHYIM HA XUTTA Ta (HOpPMyBaHHS
Harlii. BoHH HeCcyTh MIUPOKUH CHEKTpP 3HAUCHbB, BiIOOPAKAIOTh YHIKAIHHUHA
JIOCBI, IIHHOCTI Ta Tpaawmiii [3].

@pazeonoriam to turn a blind eye y cygacHoMy 3Ha4eHHi
"ienopysamu neemi 0ii, 3naiouu wo ye ne € npasuiohum” [4] mae icropuune
niarpyars. [lin wac Komenrarencekoi OutBu 1801 poky Bine-aamipai
lopanio Henbcomn ©He MaB Hamipy BiicTynaTH. 3a JIETEHJIOI BiH
BUKOPHCTOBYBAB IIiJI30pHY TpyOy, ajie MiJHOCHB ii IO CBOTO HE3PSYOro
OKa, THM CaMUM ITHOPYIOUM CHUTHAJIM TPO NPUIIMHEHHS BOTHIO ajMipaia
ITapkepa. [lo Toro x (ppa3eosioriaMm LIIOCTPY€E NMparHeHHs OPHUTAHIIIB JI0
OCTaHHBOTO CTOSITH HA CBOEMY a0M JOCSTTH 0a)KaHOTO PE3yJIbTaTYy.

Bupas to have a chip on your shoulder 3aBasuye cBoero mosiBoro
cojiiataM OpuTaHChKOT apMii. ¥ 18 cTOMITTI comaTam, sIKUX ITiABUIIYBaJIH
y 3BaHHI BpydYaJId LIMAaTOK JAEpeBa YM TKAHWHU Ha KIITAIT CYYacHUX
noroHiB. L{g yMoBHa mo3Hauka Ha miedi BUpi3HsIa odilepiB cepes iHILUX
coJiJiaTiB. AJie B TOH JKe 4ac psIOBMM OyB HE JIO BIIOJ0OM TakWil MOJIT B
JaBax apmii W JesiKi COJNJaTh 4acTO OOpakaauch Ha CBOIX HOOpaTHUMIB.
Came Ha OCHOBI IIMX iICTOPUYHUX TOAIN (paseonoriuna oguHuLs to have a
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chip on your shoulder BuxopucTOBY€TECS B 3Ha4CHHI "Oymu obpasiceHum
yepes nposeieny 0o sac Hecnpageoausicms" [4] .

To bite the bullet — me oaun ¢dpaseosnorism skuil NOB’S3YIOTH 3
BIICHKOBUMH JisiMU Ta coiijaramu. Ilig wac BiiiHEM mnpoBomwim Oe3miu
omepariiii abu BpATYyBaTH MOPaHEHUX COJIATIB. Alle Ha TOM Yac aHecTe3is
Oyna HE MOCTymHA i IJIs TOrO a0M 3MEHIIWTH BITIyTTA OOJO TMaIli€HTH
3aTHUCKaJIM HEBEJIUUKY KyJIbKY MiX 3y0aMu. 3BiCHO 1€ HE MOTJIO TMOBHICTIO
HOJICTIIMTH CTPKAAHHS BIHCHKOBUX, aje BOHU TPOSBISUIN HEAOHSAKY
MYKHICTB 1 BATPIMYBAJIH MOAI0HI onepariiiiHi BTpy4aHHs. TakuM 4uHOM y
CyJacHi aHIHCBKIH MOBi (Qpa3eonorisM o3Havae "suycumu cebe
3pobumu wocb He OyJice NpuemHe abo 6adcke; NPOAGUMU MYICHICMb Y
cxknaonit cumyayii” [4]. Peuenns "l hate going to the dentist, but I'll just
have to bite the bullet" [4] uymoBO meMOHCTPyE B3HAYEHHS daHOI
(hpa3eosIoriuHOT OAMHHIIL.

Orxe, aHrmiickka MoBa Oarata Ha (pa3eoyori3MH 3 ICTOPUYHAM
KOHTEKCTOM. BOHM CIyTylOTh MOBHUMH apTedakTamu, 1o BigoOpakaroTh
3BMYai, BipyBaHHsS Ta ICTOpWYHI TOAii, sKi (HOPMYyBaIM CYCHIIBCTBO
MPOTATOM TPUBAIOro 4acy. Bim imiom, 1o OepyTh CBifi MMOYaTOK Bij
BIICBKOBOI CIIpaBH, O THX, IO ITOB’s3aHI 3 MEIUYHOIO Ceporo, KOXKHA
¢dpaza Hece B o0l YHIKAIBHY ICTOPIIO, IO BIAI3EPKAIIOE JOCBIJl ICBHOIO
nepiofy. Binbie TOTO, HAI[IOHAJIbHO-KYJIbTypHA crierdika
(pa3eooriYHNX OMWHUIL MIAKPECTIOE POIh MOBH Yy 30€pekeHHI W
nepenayi KyJbTypHOI CHAIIIMHU. PO3rismarouu JIHTBICTHYHI HIOQHCH Ha
piBHI 3 ICTOPHYHHUMH OTPUMYEMO HE JIMIIEC TIMOOKE PO3YMIHHS MOBHOI
eBomomii, a © TiauOme po3yMiHHS PI3HOMAHITHUX KYJBTypHUX
naHamadTiB, AKi GOPMYIOTH Halll TTIO0ATEHUH JIIHTBICTHYHUH TOOEIIEH.

1. Brnacenko M. B. HarionansHo-KynbTypHa crnenudika ¢ppa3eonoriamis.
Bueni 3ammckm TaBpilichbKOTO HAIIOHANBHOTO YHIBEPCUTETY iMeHi
B. I. Bepnancekoro. Cepist "®inonoris. Cormianbai komyHikarii". 2014. T.
27 (66), Ne 1. C. 34-38. URL: file:///C:/Users/31/Downloads/natsionalno-
kulturna-spetsifika-frazeologizmiv%20(2).pdf

2. Jlicanmua A. B., UynaunoBaI'. B. BapiaTuBHicTe  (pa3zeonoriuHux
OJIMHHIIL B aHTJIOMOBHOMY iHQOpMAaIiifHOMYy JHCKypCci Ha Matepiaii
crareit The Guardian, The Washington Post (mepexiaganbkuii acrexT).
Xepcon : BupmaBawumii gim  "lembBermka"”, 2019. C.34-36.
http://molodyvcheny.in.ua/files/conf/fil/33dec2019/8.pdf
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3. Ushchapovska I., Movchan D., Chulanova H. Idioethnic features of
multimodal advertising texts: a case study of coffee commercials. SKASE
Journal of Theoretical Linguistics. 2020. Volume 17. Ne5. P. 208-222

4. Cambridge Dictionary URL: https://dictionary.cambridge.org

OCOBJIMBOCTI MYJIbTUMOJAJIBHOCTI B
KOHTEKCTI AHIVIOMOBHHUX ICTOPUYHHUX CEPIAJIIB
I'pebinnux O. O.
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. nayx, ooyenm Crobnixosa O. B.
Hauvionanvnuii mexniunuit ynigepcumem Yxpainu
«Kuiscokuii nonimexniunuit incmumym imeni Izopa Cikopcokozo»

Y cydacHOMy CBITI aHIJIOMOBHI ICTOpPHYHI cepiajdl TOCiIar0Th
0co0JIMBE MicCIle B KYJIBTYPHOMY AMCKYPCi Ta BIUIMBAIOTh Ha ()OPMYyBaHHS
ysIBIIEHb TPO MHUHYJNE. BOHM HE TINBKM PO3BAXAIOTh IIIAAayiB, a W
NParHyTb CTBOPUTH AaBTEHTHYHY aTMocdepy 1 BiITBOPHTH iCTOPHYHY
00CTaHOBKY TOro Imepiony, MPONOHYIOTh TJsIayaM  3aXOIUIUBY
MOJJIMBICTD 3AICHUTH MaHJPiBKY B MUHYJIE 1 MO3HAWOMUTHUCS 3 TOisIMU
Ta TepcoHaXaMH, sAKi chopmyBanu cydacHWd cBiT. OpjHak Ui
MaKCHMaJIbHOI e(DeKTHBHOCTI Ta 3aJly4eHHs TJISadiB iCTOPUYHI Cepiand
MoTpeOyIOTh HE TUTPKH IIKaBOI IHTPUTH Ta 3aXOIUTMBUX CIOKETIB, a |
CTBOPEHHSI TPaBAONOAIOHOTO, 3aXOIUIMBOTO CEpE/IOBHINA, SKE Iepesae
atMoc(epy KOHKPETHOTO ICTOPHUYHOTO TeEepioAy Ta Hamae JOCTOBIPHOCTI
nofisiM 1 mepcoHaxam. Ilpu 1pOMy BaXJIMBY poOjb Yy CTBOPEHHI Takoi
aTMocQepH BiirparoTh MyJIbTUMOAAIIbHI 3aCO0H.

MynbTUMOJANBHICT,  O3HAYAa€ BHKOPHCTAHHA PI3HUX 3aco0iB
KOMYHIKaIlii, TAKAX SIK MOBa, 300pa)KeHHS, 3BYK 1 My3WKa, JJIsi CTBOPEHHS
3B'SI3HOrO TOBiZIOMJICHHsT a0o BupaxkeHHs [1, c¢. 3]. Y KOHTEKCTI
AHTJIOMOBHOI iCTOPHYHOI JpamMH MYJIbTHMOJIIBLHICTE BiJirpae BaXKIIMBY
pOJIb y mepenadi iCTOPUYHOIO KOHTEKCTY, €MOLIH 1 HACTPOI0, a TaKOX y
XapaKTePUCTHULI Ta CIOKETI.

JlocmiKkeHHsT MyJIBTHUMOJAIBHOCTI B QHIIHCBKUX  ICTOPUYHUX
cepianax pO3IJSAAE Pi3HI acleKTH KOMYHiKamii, [0 BHKOPHCTOBYIOTHCS
JUISL CTBOPEHHS €eKTUBHOTO BPaKEHHS NPo icTOpuyHMi niepion. OqHuM i3
BXKIIMBHUX aCIIEKTIB aHANi3y € BUBYEHHS POJIi MOBH SIK OCHOBHOTO 3ac00y
KOMYHIKarlii.
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Pi3Hi BapiaHTH Ta IiaJIeKTH MOBH BUKOPUCTOBYIOTHCS IUIA Nepeaadi
icTopudHOTO (POHY 1 KyTBTYPHHX OCOOIHBOCTEH MOCIIIHKYBaHOTO MEPioTy
[2, c. 31]. MoBa Bimirpac BaXJHBY poib y MNOOYIOBI XapakTepiB i
PO3KpHUTTI iXHBOI Tmcuxosiorii. Jliamoru, MOHOJIIOTM Ta PUTOPHKA
JIOTIOMAararoTh BimoOpa3UTH XapakTEepHI PUCH, MOTHBHU Ta €MOIIIHHI CTaHH
MePCOHAXIB. BaXTMBUMHU eJleMEHTaMH TaKO)K € MOBHI Bapiallii, HiaJleKTH
Ta aKIEHTH, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCA AJISI Mepefadi HIOAHCIB COLIaIbHOTO
MOXO/DKEHHSI Ta OCOOMCTOCTI TEPCOHAXIB, ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY Ta
KyIbTYpHUX OCOONMBOCTEH, 100 HamaTH CIEHapil0 THOMHH Ta
ABTEHTUYHOCTI.

MynbpTUMOJANBHICTE OXOIUTIOE aHaji3 poJli 3aco0iB KOMYHIKaLii y
CTBOpPEHHI TEpPCOHaXIB 1 PO3KPHUTTI iXHBOI TCUXOIOTii. ICHYIOTH pi3HI
crocoOM Tepenayi BHYTPINIHHOTO JKUTTS MEPCOHAKIB: 3a JOMOMOTO)
MOBH, MIMIKH, )KECTIB Ta 1HIIUX MYJbTUMOJAIBHUX 3ac00iB [3, c. 40]. Lle
JTa€ 3MOTY TIIMOIIIEe 3PO3YMITH MOTHBH, €MOIIii, CTOCYHKH Ta TOBEIIHKY
TIEPCOHAXKIB.

MynbTUMOIANIBHICT BKIIIOYAE B ceOe 1HII 3ac00M KOMYHIKallii, Taki
SK MiMiKa, X€CTH, BUpa3 o0anyys i pyxu Tina. Lli HeBepOanbHi eneMeHTH
MOXYTh PO3KPUTH BEIUKY KUTBKICTh iH(OpMAIii Mpo BHYTPINIHIA CBIT
MepcoHaXka, HOro emoinii, HACTPid 1 CTaBJIEHHS JO IHIIUX MEPCOHAXKIB.
PerenpHuii aHami3 MIMIKH Ta JKECTIB MOXKE JONOMOITH BHU3HAYUTH PHCH
xapaktepy, KoH(IiKTH Ta B3aemomii. Kpim Toro, 300pakeHHs, KOCTIOMH,
JIeKopallii Ta Bi3yallbHI €(EeKTH CIPUSIOTh CTBOPEHHIO atMochepu
ICTOPHYHOTO TIEPioy 1 BIUIMBAIOTH HA CIIPUHHSATTS TJISI/IA4iB.

BuBuenHs ~ KoHuemuii = MyJIbTUMOAAJIBHOCTI B KOHTEKCTI
AHTJIOMOBHUX 1CTOPUYHHX CEpialiB BiAKPHUBA€ MIMPIINI MOXKIUBOCTI JUISA
PO3YMIHHSI BIUTMBY pIi3HUX 3aco0iB KOMYHIKallii Ha CHPUHHATTS
ICTOPHYHHX OTIOBiieH 1 popMyBaHHs €MOLIIHHOTO JIOCBITY TIS1aiB.

AHaniz  MyJIbTUMOJAIBHOCTI B~ KOHTEKCTI  @HTJIOMOBHOTO
ICTOPUYHOTO Cepialy JO0IOMarae 3po3yMiTH, K pi3Hi 3aco0M KOMYHIKaIlii
B3a€MOJIIIOTH JJIsi CTBOPEHHS OaraToIapoBoi Ta eeKTUBHOI omoBii [3, c.
41].

CayHATpeKH Ta My3MKa MarOTh 3HAYHMH BIUIMB HA CTBOPEHHS
HACTPOIO, 320€3MeUyI0Th eMOIIiiHE 3aHyPEHHS Ta MiJAKPECIIOIThH KIFOYOBI
MOMEHTH cepiany. BuBUeHHS poiii 3ByKy Ta MY3UKH JIa€ 3MOTY BUSIBHTH
iXHIM BIJIMB Ha HACTPidl 1 CIPUHMHATTA rigadiB. BukopucraHHs pi3HHX
MYJIbTUMOJAIBHAX CJIEMEHTIB 3aHypIO€ TJjsjada B ICTOPUYHHMU MEpiof,
MiJIBUIIYE JOCTOBIPHICTH 1 pEaNiCTUYHICTh cepialy Ta BIUIMBAaE Ha
CTBOPEHHS €MOLIMHOIO 3B’ 513Ky MK IJIAa4eM 1 IepCOHaKaMH.
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Kpim Toro, amamiz MyJIbTHUMOJANBHOCTI TIOKa3ye SK 3aco0H
KOMYHIKaIlii BAKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsl CTBOPEHHS IEPCOHAXKIB, TIepeaBaHH
iXHbOI TCHXONOrii Ta CTBOPEHHS 3B 53Ky 3 IisiaueM. BuBueHHs
BepOaiizanii Ta HeBepOaIbHOI TOBEAIHKM JOMOMAarae 3po3yMITH, SIK
Tenecepian (pOpPMYIOTh TEPCOHAXKIB, BIATBOPIOIOTH iXHIO MOTHBAINIO Ta
nuHamiky B3aemomii [3, c. 41]. I'msamaui cupuitMaroTh Ta IHTEPIPETYIOTHh
MYJBTUMOJIAJIBHI MeJIia, 1ie BIUIMBAE Ha iXHIM eMOIidHMIA CTaH 1 3arajibHe
BpaXeHHs BiJ cepiamy. Po3ymiHHS peakmii riisgadiB MOKe MOKPAITUTH
MYJIBTUMOJIANIBHI CTpaTETii Ta 3p0OHTH cepiany e)eKTHBHIIIIMH.

OTxe, MyTbTUMOJANBHICTh B aHIJIOMOBHHX ICTOpPMYHHX cepianax
CTBOpIOE atMoc(epy, Iepenae iCTOPUIHNN KOHTEKCT, (OpMy€e TEPCOHAXKIB
1 BiZirpae BayKJIMBY POJIb B EMOLIIHHOMY 3aHYPEHHI TIJaqiB.

1. Annpeesa . O. MynbTUMOIANBHAN aHAJI3 AUCKYPCY : METOJOJIOTIYHA
OCHOBA Ta MEPCIEKTUBU Hanpsamy. Odecvkuii ninegicmuunuil gichux. 2016.
Bum. 7. C. 3-8.

2. bicky6 . . MoBHi 3aco0M BHpPaKEHHS MYJIbTHMOJAIBHOCTI B
AHTJIOMOBHOMY JMCKypCl TporpamHoro 3abesmedeHHs. Mamepianu 11
Mixcuapoonoi Haykogonpaxmuunoi KoH@pepeHyii «Axmyanvui npobiemu
Ginonozii ma amepukancevki cmyoiiy. Kuis : Bug-so €sporn. yH-ty, 2010.
C. 30-36.

3. bobomko T. M.  MynsTUMOJANBHICTE K  (QopMa  HAYKOBOTO
cuinkyBanHs. Jlinesicmuxa XXI cmonimms. 2016. C. 38-45.

MOBHI 3ACOBH BEPBAJIIBAIII CUTYAIII B YKPAIHI
B AHIJIOMOBHUX 3MI
T'yzenxo 1O. O.
Hayxkosuil kepisnux — kano. ginon. nayx, ooyenm bapanosa C. B.
CymcoKuil 0eprcagHuil yHieepcumem

Huni B anrmomoBHux 3MI MoxHa TOOaYyUTH OMUC CHUTYalii B
VYkpaiHi, Ui eMONmiHHOro BIUIMBY Ta Oinbmoro po3yminHs 3MI
MOCITYTOBYIOTBCSI Pi3HUMH CTHIIICTHYHO-JIEKCHYHUMHU METOIaMH.

AKTyaJbHICTh TEMH JOCH/KEHHS OOyMOBJIEHa BaKJIUBICTIO
nepenavi curyarii B Ykpaini B iHo3eMHux 3MI Ta COpudHATTS momadyi
HeoOXiHOoT iHopMallii yuTayem CTaTTi, 110 BIUIMBAE Ha i1 PO3yMiHHS.

17



Croci6 mepemaui iH(opmarii, 1Mo nependadae MiIeCIPIMOBAHUN
CIIOBECHHUI cmoci0 OOMiHy TMEBHHMH IOBIAOMJICHHSMH, MOBHAa CTOPOHA
AKHX Ma€ iepapxiuyHy CTPYKTYpy (BiX GoHeMH 10 TEKCTy i iHTepTeKcTy) i
BUCTYNA€ B PI3HUX CTHIIICTHYHHUX Pi3HOBHIAX (PO3MOBHA H JiTepaTypHa
MOBA, TIAJICKTH W COITIONIEKTH, Pi3HI CTHIII Ta KaHPH).

Y 3MI Ttakox BepOami3yrOTh CHTyalil0 B YKpaiHi 3aCTOCOBYIOYH
pi3HI  JIEKCHYHO-CTWIIICTMYHI  3acoOu. Meradopa € omgaum 3
HaWTOMIMPEHINX cIIoco0iB BepOamizaii cydacHUX MOiH.

CnoBo 3 WOTO CEMAaHTHUKOI — II€ OJHOYACHO W MPOAYKT TYMKH, 1
BUTBIp IOACBbKOT uyTTeBocTi. CaM 1o co0i JIEeKCHYHHWHA CKJIaJA MOBHU
icCHyBaTH He MOXe. BiH cTae MOBHMM ()aKTOM JIMIIE TOA1, KOJIU BTITIOETHCS
B 3BYKax 4M JiTepax. BoHH mMarepianbHi, TOMy TiIBKH 3 HUX (OPMYIOTHCA
ClIOBa U CHHTaKCHYHI KOHCTPYKLIi, SKi 3aBXIM BHUKOHYIOTH TMEBHY
craictrnany Qyskuiro (Gynkuii) [1].

Jlexcuka, 3arajiom, TMOALTEHA HAa BEJIMKHH BiJICOTOK CEMAaHTHYHHX
rpyn ciiB. Hanpukinan, icHye CTAIICTHKA 3arallbHOBKHUBAHOI JIEKCHKH, SIKY
MOYKHa BUKOPHCTOBYBAaTH B PI3HHX CTHJSIX MOBH (XyIOXKHS, HayKOBa,
odimiiiHo-iyIoBa,  MyOJIIUCTHYHA, KOHQeCiiiHa, pPO3MOBHA  TOIIO).
BukopucToByeThCS  CTHIIICTKA HEOJOTI3MIB, 1CTOPH3MIB, apXai3wmis,
(GYHKIIOHATBHO OOMEKEHa CTWIICTHMKA, OOpa3HO BXKHBaHI CJOBa
(metadopa, cuHekmoxa).

JleKCMYHO-CTUIICTHYHI 3aCO0M BUHHUKAIOTH TOJI, KOJIM B3a€EMOIIIOTH
Pi3HI TUIIH 3MICTY CJiB (EMOIiITHMIA, KOHTEKCTYaIbHHN, MeTadopa, ipoHis),
KOHTEKCTH (KajgamMOypu, TMOiceMis), €MOIiHI Ta JIOTiYHI 3HAYCHHS
(rinep6osa, mopiBHsHHs, mepudpas) [2]. Lli 3acobu MarTh pi3Hi THIH
B3a€MOJII CITiB, SIKa BUPI3HAETHCS CBOEK OCOOIMBICTIO.

3Ha4yHa YacTHHA TPOBIJHUX KpaiH CBITY BHCJIOBIIOE 3apa3 JO0 Hac
CBOI0 TIJITPUMKY: HaBYaHHSM, TEXHIKOI, MOPATYHKOM IIOpaHEHUX Ta
NPUXUCTKOM HAIMX Jrofeid. 37aeThcsi, Hade I Oe3MeXHa MiATpHMKa
MIOLIMPIOETHCS BCIOAH, ane He 3aBxau y 3MI. Topraroun iHozemui 3MI, Ha
’allb, MOYKHA MTPOYMTATH TaM TPO YKPATHCHKY BiifHY, 1 PO KOHQUIIKT, 1 PO
T€, UMM 3aXMIIAETbCA POCIHChKa OMO3MLis — BiliHa myTiHa. B OaraTbox
IHO3eMHHX CaWTaX MO’KHA MMO0AYuTH Taki Ha3Bu, Ak «Putin's Wary,
«Ukraine war», «Ukraine conflict», HeMOB aBTOp cTaTeil mepenae te, 110 1e
KOH()JTIKT, a He BilfHa, IO € CTOCYEThCS came YKpaiHW, 1o Ie BiliHa
[lyrina. Yurtayamu ne MOKe CHOpUHAMATUCS caMme€ TaK, TOMY LIO I €
eMolliiiHa BepOati3allisi 3 BAKOPUCTAHHIM CHHTaKCHYHHX 3ac00iB [3].

TakuM YWHOM, ICHye TMpomaraHmucTchka —BepOamizaiis B
anrnmomoBHux 3MI. Ilpuknagom e Buganas Reuters, abo HaBiTh OnHE 3
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HalBimoMimmx  iHpOpMamiiiHMX  pecypciB BBC, nme  wacro
BHUKOPHUCTOBYIOThCsl Ha3Bu Ha kmrrant «UKraine conflict», «Ukraine Wary
TOMIO.

MoHa 3p0OUTH BHCHOBOK, IO BRXJIMBO OyTH OOi3HAHUM B TOMY,
o BigOyBaeThCs B KpaiHi, i1 caMe HOBHHH O3HAHOMITIOIOTH HAc 3 TOisMH,
a rmepeIaloTh BOHH MOJIi 3a TOMTOMOTOI0 MOBHUX O/INHHIIh

1. Illemetrox I.  Jlekcwuyna  crtuwmictuka 1 ii  omuwammi.  URL:
https://subject.com.ua/ukrmova/stilistika/42.html

2. Baranova Svitlana, Kobyakova Iryne, Brovkina Oksana. Lexical and
stylistic derivation in mass media discourse. Studies in Media and
Communication. 2023. Volume 11. Issue 4. P. 58-66

3. Bpesrynoga JI. Bilina uu cnenoneparnis? Ak Ha iHo3emHi 3MI BruBae
pociiickka TmpomaraHjga Ta sk BoHa jgie Ha pocisa? URL:
https://pressassociation.org.ua/ua/vijna-chi-speczoperacziya-yak-na-
inozemni-zmi-vpliva%D1%94-rosijska-propaganda/

MYJbTUMOJAJBHICTD CYYACHOI'O AHI'VIOMOBHOI'O
IHTEPHET-BJIOTTHI'Y HA NPUKJIAJI COIIIAJIBHOI
MEPEXI INSTAGRAM

lepenosesa /. 1.
Hayxkosuil kepisnux — kano. ¢gpinon. nayx, ooyenm Ilpoxonenxo A B.
Cymcokuil Oepiicagnuii ynigepcumem

JleBoBy YacTKy MOBO3HABCTBa SIK HAyKOBOI Taly3i CKIIajia€e
KoMyHikaris. Halinepun 3acobu komyHikamii Oynu OaraToKepelbHUMH
a00 X MYJIbTUMONAIBHUMHU — MOGJEHHs, JHCeCmU, MAMOHKU, CUMBOIU,
iepoenighu, Kaunonuc, y3uKu, Oum, Oapabannuti Opib nepedasanu
iH(hopmayito uepe3z npsime 3HaueHHs ma manepy eukoHauHs. [loeaHaAHHS
nBOX 1 Oinbmie 3aco0iB mepenadyi IyMKH CTBOPIOE IMPEIMET BUBUEHHS
MYJIBTUMOJJAIBHOCTI.

VY JMHTBICTHII MOJAJBHICTh € KAaTEropi€l0 MOBHOTO 3HAYCHHS, sKa
NOB's3aHA 3 BUPKEHHSM JyMOK Ta cmuciiB. [tontep Kpece, Garbko
Cy4acHOi MyJbTHMOJAIBHOCTI, BH3HAYa€E MOJYC Tak: «Y COLIaJbHOMY
IUIaHi, Te, II0 BBAKAETHCS MOJYCOM, € IMTaHHIM CIUJIBHOTH Ta 11
COILIIANBEHO
penpeseHTaTUBHUX T0Tped. Te, M0 CHUIBHOTa BUpILIy€E BBaXaTu 1
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BUKOPHUCTOBYBATH SIK MOJIYC, i € Momycom» [1, c. 87].

MynbTUMOJANBHICTh BH3HAYA€ThCA K BHUKOPHCTAHHS — PI3HUX
MoayciB Juis peamizamii oxHiel 3agadi. OKpiM  MyJIbTUMOAAIBHOCTI,
HAYKOBIIl TaKOX BHIUIAIOTH TEPMiHH «MOHOMOJAIBHICTE» — Mepeaaya
iH(hopMaIlii OTHUM MOIYCOM, «IOJIMOJAIBHICTEY) — Mepenada iHdopMarii
OaraTbMa MOIycaMH OJHIi€i KaTeropii, «OMHIMOJANBHICTE» — Tepenada
iHpopmanii BciMa MoAycamu, Ta «CyOMOAAJbHICTB» — OIHCOBI
XapaKTEepPUCTHKH MojanbHOcTeH. Ili TepMiHm He € TakuMH XK
3araJbHONPUIHATAMY, SK «MYJIBTHMOJAIBHICTE», alleé BOHH OIHCYIOTh
BaYKJIMBI JUIS JIIHTBICTUKY TTOHSTTS.

MynbTUMOJATBHICTE TIOYAJIa PO3BUBATHUCS SIK Taly3b y 1960-x pokax
3aBOAKHM yBa3i Takux ydeHuX, sk M. [ammimeit ta P. bapt. I3 mowarkom
uudpoBoi  emoxm y 1980-x gma  mepemaui  iHdopmamii - cTanu
BUKOPHUCTOBYBaTHCcA (OTO, Biieo, ayAio Ta MUCbMOBUH TekcT. Hampukinmi
20 CTOMNITTS SBHIIE MyJIBTUMOIATHHOCTI HA0YIO OQIIiITHOCTI.

Knacudikariss MOIyciB IPOXOANUTH 1O BUAAX JIOACHKUX BiAUYTTIB:
ClyX, 31p, JOTHK, HIOX, CMaK Ta KiHeCTeTHKa (BiIYyTTS pyxy). Yce, 110
JIOAIMHA MOXKE CHOPUHHATH, Mae ToTeHUian Oytd moaycom. Odimilina
MyJBTUMOJATICTAKA JIMATh MOIYCH 3a HACTYMHHMH KaTErOpisMu:
BizyaneHnwuii (visual), moBuuii (linguistic), mpocroposwuii (spatial), 3BykoBuit
(aural) ta xecrowmii (gestural) moxmyc.

IHCcTarpam — 1e Mepeka, OpIEHTOBaHAa Ha Bi3yaJbHY YacTHHY.
IHcTarpam Mae BenHWKY KINBKICTh 1HCTPYMEHTIB JUIsl pelaryBaHHS
300paXKCHHS Ta BIJICO Ta MUTTEBOrO iX momupeHHs. OCHOBOKO COIaIbHOT
Mepexi € (QoTo Ta Bifmeo, SKi 4YacTO MArOTh TEKCTOBHH Ta 3BYKOBHUI
CYIPOBIJ. Tomy JOCITiPKEHHS MYJIBTHMOJIATBHOCTI K
Oarato/kepenbHOro  iH(pOpPMAIiifHOTO MOTOKY € OCOOJIMBO aKTyalbHUM Y
KOHTEKCTI 1HCTarpamy.

OcHoBHMMHU 3ac00aMu OIIMPEHHS iH(popMaLlil B iHCTarpami € J0muc
Ta po3MoBias. Menmia B PO3MOBIASX MOAUIAIOTECS Ha (oTorpadii, Bizeo,
nepecnani jgommcu Ta Bigeo Reels. Cepex Bi3yanbHUX MOJIyCiB
MOUIMPIOBaHKUX (DOTO Ta Bifieo HAMOINbII BUKOPUCTOBYBAHIUMH € KOIIp,
BUKOPUCTaHHS CTiKepiB, (QiNbTPiB, MO3HULIOHYBaHHS 1H(OEIEMEHTIB, IO
TaKOX € 3aCTOCYBaHHSM IPOCTOPOBOTO MOJYCY, BUKOPUCTAHHS IMIPUDTIB.
Cepen aynmiaJbHUX MOAYCIB HaAMOLIBII MOIIMPEHHMH € migidpani 3
ayJioTeKH iHcTarpamy IHicHS, Mesolis abo 3BYKOpS, & TaKOX BIIACHUH
3BYKOPSII aBTOpaA JOIKCY 4M PO3IOBIl. BUKOpHUCTaHHS MOJAIBbHUX 3aC001B
3YCTPIYAETHCSA 1 Yy MPOMDKHUX, HANPHUKIAA, y CTPIYIl JOIMHUCIB, HUIAXOM
migdopy ~ NPOCTOPOBHX  KOMIIO3MLIH  Ta  KOJBOPOBOI  CXEMH.
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MynbpTUMOaneHICTh — 1e ocHoBa Mmnardopmu «lHCTarpam», ska
MPOSIBISIETbCA 0€3 BUKIIIOYEHHS B KOXKHOMY Qopmati iHpopMariitHux
€JIEMEHTIB.

JliHrBanmpHU MOAYC B IHCTarpaMmi NpEACTaBIEHUH KOPOTKUMH
TEKCTaMH Yy PO3MOBIASMX i3 0araTbMa EKCTPATiHTBAIBHUMH MOIyCaMH —
pizHI mpudTH, KOmip Ta MO3WIIOHYBaHHA. Taki TEKCTH iHOMI MaloTh
rineprnocuiaHHsi, TEOMITKM Ta XelTerd. Y JOmucax TEKCTH TpaloTh
iHQopMyBallbHY, pEeKJIaMHYy, OIOBIJAIbHY, OITMCOBY, OIMTYBaJbHY YU
3amponryBaibHy (PYHKITIF0. ABTOPH BUKOPHUCTOBYIOTH 0araTo CTHITICTHYHUX
3aco0iB ycix piBHIB, cepel HaWNOMYJSIPHIIIMX — aliTepallis, acoHaHC,
emiteT Ta BUryK. OJHAK MAlOTh MiCIle OUTBIIICTh JOCTYMHHX XYyIOXKHIX
npuiioMiB. OCOONHBICTh CTHIIIO HAMKCAHHS TEKCTIB y iHCTarpamMi MOJsTae
y ONM3BKOCTI Ta JOCTYMHOCTI KOPUCTYBaudy, MPOCTOTI PO3YMIHHA Ta
JIpY’KHBOMY TOHI. Bennka KifbKiCTh JJEKCHYHUX 3ac00iB ypi3HOMaHITHEHHSI
TeKCTy 3abe3medye iHTEpeC ITiIMUCHUKIB Ta KOPUCTYBadiB, a TaKOXK
JOIIOBHIOE 1HIII Meia-eJIeMEHTH.

IHcTarpam — 1e BHpaXXeHO MYJIBTUMOZalbHA MIatdopma, OCHOBOO
SKOi € Bi3yaJlbHI MOJAJBHOCTI. MeHIy, ajie BaXKJIMBY YacCTKy CKJIAJal0Th
TEKCTH, SKi HallpaBlIeHI Ha YPi3HOMaHITHEHHS 1H(QOPMAIIHOTO EJIeMEeHTY,
a TakoX TpadiuHi eneMeHTH, fKi 3BepTaloTh YBary KOPHCTYBadyiB Ta
YpI3HOMaHITHIOIOTh Marepiai. Sk ToKa3aB aHalli3, aBTOPU TEKCTIiB
NParHyTb HEBUMYILEHOCTI CHUIKyBaHHS, €(eKTy Apyra 4u 3HalOMOTO,
SAKUI pPO3IOBifae Mpo CBOI HOBMHU. MaroTh Micie i iHI CTHIIICTHYHI
TPONH, SIKi POOJIATH TEKCT LIKABHUM.

MynbpTUMOJANBHICT — OIHA 3 HAaWOUIBII aKTyalbHUX TIaly3ed
JUHTBICTMKM HAa JaHMd MOMEHT. 1i pPO3BMTOK Ta BCTaHOBJIEHHS
OJIHO3HAYHOCTI TOHATH JAJIeKl BiJl 3aBEpIICHHS, OJHAK II¢ JIHIIE €
MOTHBALIIE€I0 JUIsl HAYKOBI[IB [0 IOAAJBIIMX JOCHIDKeHb Teopii Ta
NPaKTUKU MYJIbTUMOJANIBHOCTI, MOIYCY Ta CYMDKHUX IIOHSATb.
MynbTUMOaNnbHICTE  0a3yeThCsl Ha OpraHax YyTTs, SKAMH OUTBIIICTD
JIo/Iel KOPUCTYEThCS IOJHS, TOMY i1 aKTYaJlbHICTh HE MiJJISIra€ CyMHIBY.
Megia ycix BUIIIB, SIKi 3alHSUTH MTPOBITHE MICIIE Y KUTTI MUTBHOHIB JIFOJICH,
HEPO3PUBHO TOB’s3aHI 3 MYJIbTHMOAAIBHICTIO, 1 IIeH 3B’5I30K Ta CKIAJIOBI
000X SIBUIIl TIPOSIBISIFOTHCS y BENUKIN KiJIBKOCTI, Y BUIAJKy iHCTarpamy,
Bi3yalIbHHUX, ayJiaJbHHUX Ta TEKCTOBUX 3aCO0iB.

1. Multimodality: a social semiotic approach to contemporary
communication: Gunther Kress, Routledge, London, 2010, 212 pp., 45 b/w
illustrations + 15 colour plates, ISBN 13: 978-0-415-32061-0 (pbk). Journal
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of Pragmatics. 43. 3624-3626. (nata 3Bepuenns: 12.11.2022).

2. Yehorova O., Prokopenko A., Zinchenko A. Towards a typology of
humorous wartime tweets: the case of Ukraine 2022. European Journal of
Humour Research. 2023. 11. C. 1-26.

MEANS OF VERBALIZATION OF MILITARY EVENTS IN
UKRAINE IN THE ENGLISH-SPEAKING MASS MEDIA
Doroshenko K. O.
Research supervisor — Lecturer Nazarenko O. V.
Sumy State University

Military events have an impact on every individual both
psychologically and financially, since the economies of all countries in the
world are interconnected. Therefore, military discourse in the media plays a
crucial role. It provides information and clarification of events.

For English-speaking periodicals that narrate about the Russian-
Ukrainian war, it is extremely important to report the war news in a
successful way, adding expressiveness and emotionality to the text where
relevant, to encourage the reader to question the consequences not only in
the country where the war is taking place, but also for the entire world. The
media discourse, which is closely related to the military and socio-political
ones [1, p. 68], is mostly aimed at a wide audience and has a manipulative
impact on the reader: the structure of the text and its components are built
in such a way that it facilitates rapprochement with the recipients, covering
events from a particular perspective [2, p. 305].

Tropes are a powerful tool to accomplish these tasks effectively. The
main function of tropes is expressiveness in conveying and describing one
phenomenon through another, as a result, they are called figurative means
that contribute to the depiction of certain life realities by the authors; they
cause fascination and perplexity, giggle and smile, and sometimes
consternation and anxiety. The purpose of using tropes may be the intention
to convey intense emotions, to evoke feelings of affection, to create the
dramatic effects. They can also allow authors to depict something ordinary
and clichéd in a vivid and intense manner. Among the most important
tropes are metaphors, metonymies and their subtypes, linguistic and
expressive means, including epithets, similes, as well as lexical
abbreviations and phraseological units. As a result of using tropes, military
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discourse is saturated with sometimes uncharacteristic emotionality, thus
creating a coherent text that has a significant impact on the consciousness
of the recipients.

Metonymy is used for creating a distinctive and concise statement
and provides the whole text with expressiveness. To refer to the army or
leadership, the name of the whole country or its capital is used and
combined with the verbs, for instance, to launch, to reject, to accuse, to
order, to have someone in one's sights. Its subtype is hyperbole, used in
order to convey an ironic message, emphasizing the absurdity of a certain
phenomenon. Thus, it inclines the audience to evaluate the situation or
phenomenon from a different angle, reveals the ambiguity of the phrase,
and achieves emotional surprise. Metaphors allow mitigating the statement,
to draw parallels, causing the reader to delve deeply into the problematic
issue. They give the phenomenon a narrower and more specific
connotation, and are an extremely powerful tool for drawing attention, as
other tropes do as well.

The linguistic and expressive means in military discourse aim to
combine brevity and accuracy in statements; they also rarely convey
emotionality and personal attitude of the author. Epithets are ubiquitous in
the context of military events. They help to form a negative approach for
the audience’s perception regarding this topic. Similes are generally
uncommon in military discourse. As a rule, the Russian-Ukrainian war is
mostly compared to the warfare of the past years. In order to achieve a
successful simile, the construction more like, rather as can be used. In the
process of analyzing the classifications of phraseology and its use in
military texts, it was determined that the authors use idioms of almost all
types, including book or colloquial ones. They are the most significant
means of expressing emotionality and evaluative aspect. It is an appropriate
tool to engage with a wide audience, unwilling to read news that contains
only professional military terminology and is devoid of emotional coloring.

Lexical abbreviations commonly appear in the form of acronyms,
which are initial abbreviations and have two main functions: achievement
of conciseness and gaining attention. They are often used for denoting
countries. Initial abbreviations are used for the United States of America —
the USA, for the United Kingdom — the UK, for the European Union — EU.
The usage of abbreviations in this discourse in the media is of considerable
importance, as they always stand out, unlike the full name of the country,
which is lost in the midst of the text. They attract attention and provide the
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impression that these countries are the most assisting and cooperative with
Ukraine.

Therefore, military discourse in the context of the Russian-Ukrainian
war is full of stylistic devices that undeniably have a powerful impact on
the audience. Military texts have a high level of figurativeness in the
English-speaking media, which is achieved through effective stylistic
devices. However, for a more comprehensive understanding of the means
of shaping the readers' perception of the world, in the future it is necessary
to conduct thorough researches on the impact of expressiveness in military
discourse in the media.

1. TMoroneup B. B. Oco0imBOCTI aHTIIOMOBHOTO BiHCBKOBOTO JTHCKYPCY.
Hayxosuii  sicnux  MidgxcHapoonozo  cymaunimapHoco  yHigepcumemy.
Dinonozis. 2019. T. 2, Ne 39. C. 67-70. URL:
https://doi.org/10.32841/2409-1154.2019.39.2.17.

2. Ulemnens 0. O. Menia-auckypc sk 3acid MaHIMYJISITHBHOTO BIUTMBY Ha
yntada. Hayxosuti  gichux  CXiOHO€BPONEUCHKO20 — HAYIOHATLHOSO
yrigepcumemy imeni Jleci Ykpainku. @Dinonoeiuni mayxku. 2017. Ne 3.
C. 304-305. URL:
https://www.rgf.vnu.edu.ua/index.php/rgf/issue/download/1/1

HOMIHYBAHHSI POCIMCBKO-YKPATHCBKOI BIMHU B
AHI'JIOMOBHUX 3MI: JIEKCUKO-CEMAHTUYHUIN ACHEKT
3aika B. B.
Hayxoeuil kepisnux — kano. Qinon. nayx, acucmenm 3inuenxo A. B.
CymcoKuil 0epicagHuil yHieepcumem

[MoBHOMacmiTabHe BTOprHeHHs1 Pocii B YkpaiHy MOBHICTIO 3MIHMIIO
KHUTTS HE TUIBKM TPOMJISH YKpaiHW, a W MDKHApOJHOI CIUIBHOTH.
3MIHWINCH 1 OCHOBHI TE€MH B aHIVIOMOBHiN mnpeci. Temep B crarTax
CBITOBUX  BHAaHb HaiOinblmie Qirypye Tema «pocCiiicbKO-yKpaiHChKa
BilfHa». OuiHIOWYH poiib iHO3eMHUX 3MI B IbOMY MPOTUCTOSIHHI, MOKHA
BIICBHEHO  3asBHUTH, LIO0 BOHAa KPUTHYHO BAXJIHMBAa JIsi YKpaiHCHKOI
croponu. Ls BiiiHa € 6araTOKOMIOHEHTHOIO, 30KpeMa, ii YacTo Ha3UBaIOTh
riOpUIHOIO, aJKE HA XiJ IHOTO MPOTHCTOSIHHS, BIUTMBAIOTh MOJI1 HE JTUIIE
Ha 1oJti 6010, a i B iHQopMaIiitHoMy pocTopi: B 60poTh0i MPOTH BOPOIKOT
IpomaraH/y.
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Ane OLTBLIICTE MeZia HaBITh MPOCYBAIOTh POCIHCHKI HApaTHBH,
MOJKJIMBO, HaBiTh caMi He ycBimommoroun me. Jeski anrmomoBHI 3MI
OpOCTO ITHOPYIOTh MOHSTTSA «BiliHa», HA3WBAIOYM 1 KPU30I0 UM
KOH(QIIKTOM.

Jlexcuko-ceMaHTHYHE TIOJ€ HaWMEHyBaHb pOCIHCHKO-yKpaiHCHKOI
BilHM JocTaTHBO crenudiuae. Came BOHO 3a0e3ledye eMOLIWHICTh Ta
EKCIPECHBHICT, CaMOI'0 KOHIENTY BiliHA. B CBOiX cTarTsax KypHamicTH
OyKBaJIbHO MaHIITyJIOIOTH JIIOABMH Ta iX €MOIlSIMH caMe 3a JOMOMOTOI0
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX KOHCTPYKIIIH.

OCHOBHMMHU penpe3aHTaMH Ha3B POCIHCHKO-YKpaiHCHKOI BiHHH €
JICKCEMHU:  «war», «invasion», «aggression», «crisis», «conflicty.
HaiiposmoBcio/pkeHime  cepex  HHX — CIOBO  «war», AK€, 3TiIHO
OKC(OPACHKOTO CIOBHUKA, 03HAYAE CUTYAIlif0, B SIKil IBi a00 Oijblle KpaiH
a0o0 rpynH JI0JeH BOIOIOTH OJUH MIPOTH OJJHOTO MPOTATOM IIEBHOTO MEPioLy
gacy [l]. Came mne HaliMeHyBaHHS 3BUKIH BBaXXaTH KOPEKTHUM IIO
BITHONIEHHIO JO TMOMiIH B YKpaiHi. A OT Taki MOHATTS, SIK «CTisisy,
«conflicty, HeaOUsIK OOYpIOIOTH YKpalHCHKHX JKYpHAJiCTiB. AJpKe iX
rMUOMHHE 3HAYeHHS aX HisK He BioOpakae cyTi pociiichbKO-yKpaiHChKOI
BifHH. 32 OKC(OPACHKHM CIIOBHHKOM «CriSiS» IIe 9ac BEIHUKOi HeOe3MeKH,
TpyAHOW[iB a00 CyMHIBiB, KOIW TOTPIOHO BHUPIIMTH Mpodiemu adbo
NpUAHITA BaXIuBi pimenHs. A «conflicty me cutyaris, B sKiil oy,
Irpynyd 4d KpaiHM pilllyde HE IOroUKYITbca abo OepyTb ydyacTb y
CepHo3Hil cyrnepeurti

YacTto OCHOBHE 1iM‘S MiJACHIIOIOTh, YBUPA3HIOIOTh YHCIICHHI
aJ‘€KTHBH, LIO0 Pa3oM i3 HUM CTaHOBISTH aTPUOYTHBHI CJIOBOCIIONYYEHHS,
B SIKHX PO3KPUBAETHCS CYTh Ta BiZOOpa)karoTbCs MEBHI O3HAKH BiifHH, SIK-
ot: unconscionable Invasion, bloody war, illegal war, Kremlin’s war ta iH..
[2]. 3aBmsku mMOmIOHUM KOHCTPYKIIiSIM, aHIJIOMOBHI 3MI HaB’s3yl0Th
TYMKH 1HO3eMHIW MyOIiIi Ta akIeHTYIOTh iX yBary Ha 30pOiHYy arpeciro.
looBHe, 100 JIEKCUYHI Ta CEMaHTHYHI 3aco0M OyiM miiOpaHi TOUiIBHO,
Ta SKICHO  BIUIMHYJIM Ha PO3YMIiHHS POCIHCBKO-YKpaiHChKOI BifHU
MDKHapOIHOIO CHIJIBHOTOIO.

OTxe, aHIJIOMOBHA JKypHAJIICTHKA CTajla CHIIBHOIO 30pO€l0 y BiliHI
Pocii 3 Ykpainoro. A mie OiIbIIy poib BiAIrparoTh MOBHI 3aco0H, fKi
PENpe3eHTYIOTh HAa3BU BiHM 1 B LIIOMY BECh KOHLENT, AK€ camMe BOHH
BU3HAYAIOTh PiBEHb MIATPUMKH YKpaiHU B CBITI.

1. Bimpumnceka T. 1. Konment  «BiifHa»: 0coOJIMBOCTI  MOBHOI
o0‘extuBanii y razetHomy Tekcti. Jlinreictuuni crtyaii. 2017. Bum. 34.
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C.11
2. Oxford learners dictionaries URL:
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/

JIEHIJIII: MOBHUW ®EHOMEH TA HMOI'O BILJIMB HA
CYYACHY HIMEIBKY MOBY
Twenxo FO. IO.
Hayxkosuil kepisnux — kauno. ned. nayx, ooyeum Kpacyns A. B.
CymcoKuil 0epircagHuil yHieepcumem

Henrmim — (mim. Denglisch) me MoBHe sBHINE, XapakTepHE LIS
CydJacHOi HiMenbkoi MOBH. CBOEPITHUI HIMEIBKO-aHTTIHCHKUH "CypKuK"
a0o MiDKKH, 0 OTPUMAaB CBOIO Ha3BY BiJl MO€HAHHS CiiB HiM. Deutsch ta
anr. English. IcHyroTh TakoX MeHII BXXHMBaHI TEPMIHM Uil TO3HAYCHHS
BOTO SBUIIA: eHTrboiY (HiM. Engleutsch) Ta repmim (wimM. Germisch).

[lpouec BnMBaHHSA AHIVHCHKOI JIGKCHKM B  HIMEIBKY MOBY
BiJI0YBa€ThCS IIIIXOM T'epMaHi3allii, 3aMiHH HIMEIIbKHX BiJIIOBITHUKIB 200
MO€HAHHS 000X MOB pa3oM. Jleski BIUIMBH HaBiTh 3MIHIOIOTH MOBY
Ha3aBX/U. 3aB/SIKH JJOCTYITy IO MIKHApPOIHOT'O aHIJIOMOBHOTO KOHTEHTY B
NOTOKOBHX CEpBicax, Lei BIUIMB CTA€ Jeali CHIBHIIINM, 30KpeMa cepel
MOJIOJI.

Mema Hamoi poOOTH — JOCHIPKEHHS NPUPOJH BUHUKHEHHS
JICHIIIITy Ta 3arajJbHOrO BIUIMBY AaHIJICEKOI MOBHM Ha HIMEIBKY,
JUHTBICTUYHUMIA aHaJi3 3HauYeHb. [ OJIOBHE 3a60anHs — TPOAHANI3yBaTH
AHTJIIU3MHA Ta TICEBJOAHIJIIU3MUA B HIMEIIBKOMY MOBHOMY KOPITYCi:
BUSIBUTH iX BIUTMB Ha CHHTaKCHC Ta IPAMAaTHKY, PO3KPUTH KyJIbTYpHUI Ta
COLAJIbHUI KOHTEKCT.

Bitum3nsiHi Ta 3apyOiXHI repMaHicTH BKaszyiTh, mo g0 XVIII
CTOJNITTSl KUIBKICTh aHITIM3MIB y HIMEIbKild MOBI Oyna oOMexeHOw i
NEepeBaXHO BHKOpPHCTOBYBasacsi B cdepi TopriBimi, oco0iauBo B
npudepexxHux paiionax. [Ipore 3 cepeauan XX CTOMITTS iX KiNBKICTh Y
HiMelpKii MOBI 3HauHO 3pocia [l]. Takox mne Oyno 0OOYMOBIEHO
MOJITUYHUMH Ta CKOHOMIYHHMMH 3MIiHAMHM, OCOOJHBO IIiciIs 00’ €qHAHHS
Himeuyunnu B 1990 pomi. CximHOHIMENBKI MOBII OYyJIM 3MYIIEHI MIBUIKO
3acBOIOBaTH 0arato AaHMIIACBKUX CIiB, sKi Oyau 3amo3uWdveHi i3
3axiHOHIMEIBKOT'O BXKUTKY i Ha0yJIM Ha CXOJli CTaTyCy HEOJIOTi3MiB.
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AHrminu3MaMHi Ha3UBalOTh 1HIIOMOBHI CJIOBA, $KI IIOXOOATH 3
aHTIIHACHKOI MOBU (TIEpEBRXHO IMEHHHMKH YU JI€CIOBAa CYOCTaHTHBHOTO
sHauenHs:  "Smartphone”,  "Fitnessstudio”, "Computer”, "Selfie",
"Meeting", "Interview", "Hobby") abo ¢pa3u-kanbku, B3sTi 3 aHIITIHCEKOT
MoBH (Hanpukian, "Den Job kiindigen” (npunuauTi podoTy, Bix "to quit a
job", "Ins Detail gehen" — meramsHo BmBYarH, Bim "t0 go into detail”).
3aranoM TepMiH "aHDMNMU3M' € IIHHICHO HEWTpPaJIbHUM | BU3HAHAHUM
MOBO3HABIISIMH.

[ceBmoaHrmimU3Me 30aI0THCSl IPOCTO AHTIIIHCHKUMHE 3aTI03UYCHUMHU
cloBaMHM B HiMenbkili MoBi. HacmpaBai »x 1ie  HEOJIOTi3MH, sIKi
BUKOPHCTOBYIOTH JICKCHYHI €IEMEHTH 3 aHTJIIHCHKOI MOBH, aji¢ 3HAYCHHS
AkMX 30BciM imme. "Handy" waiiBigoMimmii IICEBIOAHITI3M  UIS
CTUIBHUKOBOTO Tene(oHy, SKMH aHTJIHChKOW HasuBaeThes 'Mobile™ abo
"cell (phone)". SIk mpukMeTHUK MOOITBHUK TenehoH o3Ha4Yae "3pyuHuin",
"mpakTuuHuil" a0o "kopucHmii". KpiM ToTro croam MoxkHa BimHecTH Sport”,
"homeoffice", "body bag", "peeling".

Jenrnin € MeHI (popMalli3oBaHUM SIBUIIIEM, 1110 BaXKKO BU3HAYMTH 3
HAyKOBOT TOYKH 30pY, aJDKE BiH 3aJIS)KHTh BiJl Cy0’€KTUBHOI owliHkH [2]. Le
SBUIIC MOXXHA OXapakTepH3yBaTH MEPEXO0J0M HE TUTbKH aHMTIHCHKUX
IMEHHUKIB, ajie ¥ JMdieciiB Ta NPUKMETHHKIB ab0 >X BHKOPHCTaHHSIM
AHTJTMCHKUX TPaMaTUYHUX KOHCTPYKIIiH y HiMenbkii MoBi (Lehnsyntax).

Hampuknan: In unserem Workshop (anrmitmsm) iber digitales
Marketing (anmrmimusm) haben wir die aktuellen Trends (amrminmsm) in
Social-Media-Marketing (aurmitmsm) diskutiert und entschieden, eine
Influencer-Marketing-Kampagne (anrminusm) zu starten (mesrimin).

Himenpka Mopdema "-en' momaeTscsi 0 aHIIIKHCHKOTO clioBa ''tO
start”, mo0 3amo3WueHHS MIXOAWIO O MPABHILHOIO HIMEI[LKOTO
cuHTakcucy "zu starten". Ile € THMOBMM MNPHKIAAOM JCHIMINTY, KOJH
aHTIIHChKI cloBa a0o0 BHpa3u aAaNTyIOThCS JIO HIMEIbKOi MOBH,
30epiratoun  aHriiickky ¢opMy abo TrpamMaTW4Hi eleMEeHTH, aie
BUKOPHUCTOBYIOYH HIMEIIbKi MOP(QEMHU U1 CTPYKTYPH.

Posrmsinemo inmmit npukian: “lch habe gestern im Meeting eine
kurze Pause gemacht, dann suchte ich nach den Informationen, die ich
brauchte." mictuts anrmimmsm, a pedenss "lIch habe gestern im Meeting
fiir einen Break gegangen und dann habe ich Information gegoogelt die ich
brauchte." € mpukiagom aeHrimny.

VY upoMy peueHHi BUKOpUCTaHO ¢pa3u "fiir einen Break gegangen”
(mimroB Ha mepepBy, Big "to go on a break™) Ta "Information gegoogelt"
(momryk iHgopmariii 3a gormomororo Google, Bix "to Google"). Lli Bupasu €
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JOCTiBHUMH NEpeKIaiaMy 3 aHTJIIHCHKOI, 0 B pe3yabTaTi MPU3BOAUTH 10
YTBOPEHHS TPAMAaTHYHO HETIPABMIIBHUX KOHCTPYKIIIH.

Buxonsuu 3 Toro, 1o AEHIIINT 1 Haladl aKTUBHO IIUPUTHCS, Oarato
aHIIOU3MIB CTAalOTh HEBIA'€MHOIO YaCTHHOIO HiMenbkol MoBH. IleBHI
MPOIIAPKH CYCIIIBCTBA CHPUAMAIOTh [ TMpoIec SK 3arpoly Ui
HIMEIBKO1 imeHTHYHOCTi, ToMy «CIrijKa HIMEIbKOi MOBHM» HaMara€ThCs
CTpUMAaTH HaAMIpHUH BIUIMB JCHIMIIIY Ha HiMEIbKe CycmiibcTBO. OAHAK,
HE3Ba)KAIOYM Ha I, HIMEIbKI peKIaMHl OaHepH, TEKCTOBI MaTepialid Ta BCA
cydJacHa HiMeEIbKa MOBa [IepETIOBHEHI AHTIIIIU3MaMHU Ta
MICEBIOAHTIIIIM3MAMH.

JlinrBict >k BOayaroTh B ILOMY THpOLECi JOKa3 IMOCTiHHOI
JKUTTE3IATHOCTI HIMEIPKUX IPaMaTHIHUX CTPYKTYP. AHTIIHCHKI €1eMEHTH
HE TMPOCTO IHTETPYIOTbCS 3 AaHIIIHCBHKOI (uiekciero, mo Oyno 0
HETpaMaTHYHO [UIs HIMEIBKOi MOBH, aje ¥ (OpManbHO NPaBHIBHO
aJanTyIOTHCS O MOBHHAX YMOB, IO CBITYHUTH IMPO THYYKICTH Ta €BOIOIIIO
MOBHOTO ITPOIIECY.

OTKe, NEHIIII — 1e CKIaaHui (PeHOMEH, SIKUi BigoOpaXka€ MOBHUI
PO3BUTOK Ta KYJBTYpPHY B3a€MOJII0 y CydacHOMY CBiTi. JlocCIimpKeHHs
JISHTIIIITY JO3BOJISE HaM 3pO3YMITH MEXaHI3MH 3aIl03WYeHHS Ta aJarTariii
CJIIB Ta BHpAa3iB 3 OJHI€T MOBH JIO 1HIIOI. 3 UM PO3YMIHHSIM MU MOXKEMO
Kpalle aJanTyBaTH Halll OCBITHI Ta KOMYHIKaIliifHi cTparerii 10 Cy4acHUX
BHMOT 1 TIOTJIMOWTH Hallle pO3yMiHHS POJIi MOB.

1. Illamoukina O. B. ['eHe3a aHT0-aMepPUKaHCHKUX 3aI03UYEHb Y CUCTEMI
HIMEIIbKOT MOBHU: XapakTep BIUTUBY Ta OCcHOBHI c¢epu BxuBaHHsI. CORE.
URL: https://core.ac.uk/reader/33688870 (nata 3Bepuenns: 30.10.2023).

2. Flippo H. Denglisch: When Languages Collide. ThoughtCo. URL:
https://www.thoughtco.com/denglisch-when-languages-collide-1444802
(mara 3Bepuenns: 30.10.2023).
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ENBJI3BMA TA CTUTMA: BILIMB HA CYCHLIBCTBO
Kanvuenko A. B.
Hayxoesuii kepisnux — kano. ginon. nayx, cm sukiaday bposxina O. B.
CymcoKuil 0epircagHuil yHieepcumem

Tema iHKNIO31l B CydyacHOMY CYCHIIBCTBI HaOyBae Bce OUTBIIOL
nomyispHocTi. KopekTHe cipuiiHATTA JroAeH 3 iHBaiAHICTIO mependavae
aKIIeHTYBaHHS VyBard Ha IHKIIO3WBHIA Ta JeNiKaTHIA MOBi, amKe
CHPUIHATTS JIIOAUHYU YacTO [TIOYMHAETHCA caMe 3 TOro, Ik MU roBopumo. Jlo
TOTO K, I TeMa Ha0yBae OCOOMMBOI aKTyadbHOCTI B MEpiof
noBHOMacIITabHOI BiiHM B YKpaiHi, KOIU KUIBKICTh JroAeH 13 pisnuHuMu
Ta/a00 NCUXIYHIMHA TTOPYIISHHSIMH 3POCTA€ BHACIIIOK 3I0YHHIB POCisH.

HocmipkeHHss 4yTauBoi Ta 0Opa3IMBOi MOBH, MOBH BOPOXKHEUi
nepeOyBae B TOJIi 30py CydacHOi COIOMIHrBicTHKU. KopoTkuii ormsia
TEOPETUIHUX TOCTIKEHB Y Iili cdepi BUABHB (pyHIaMEHTANbHY MPoOIeMy
Yy BU3HAYCHHI JEAKHX TEPMiHiB, III0 CTOCYIOTHCS 1HKIO3ii, YyTIUBOI MOBH
Ta MOBH BOpOKHeui. TOMy MU MMOYHEMO 3 BU3HAYCHHS MOHATH «eUOIizMy.
3MaIreMO BIUIMB IUX SIBUIL HA CYCIIBCTBO.

HocmimkenHs ekcukorpadiyHuX pecypciB MPOIEeMOHCTPYBAIIO, IO
TepMiH "eiibnizm" (moxoauTk Big able (mpukM.) + -ism) Ta BU3HAYAETHCS 5K
HeclpaBeUIMBe CTaBJICHHS JIO JIIOEH Yepe3 HasBHICTh Y HUX MMOPYIICHHS
3I0pOB’s1/ HE3AATHOCTI BUKOHYBATH NeBHI QyHKIi (= xBopoOa, TpaBMa abo
CTaH, fAKWM yckiamHoe abo oOmexye ¢Qi3udyHi Ta/abo PO3yMOBi
MoxIMBOCTI) [1].

Takox 1el TepMiH TPaKTYEThCS SIK «HECHPABEAJIMBE CTaBJICHHA a00
HEraTWBHE CTaBJCHHS IO JIIOJEH 3 iHBamimHiCTIO». BepOanbHi eitOmizmu
BKJIIOUYAIOTh B c€0€ 30KpeMa i BUKOPUCTAHHS TaKUX CIIIB 331 00pa3u, sK
«OinoNspHAN pO3Naj, AayH, KyabraBuil, BiCTAINN».

BucsiTmoroun HeraTUBHUIM BILTUB €101i3MiB Ha Jitojei 3 (i3nuyHIMH
Ta IMCUXIYHUMHU PO3JTaJaMHd, MU MOKEMO KHHYTH BHKIUK HEraTUBHUM
CTEpEOTHIIaM 1 CIIPUSITH eMIIaTil Ta PO3YMIHHIO JIFOJIEH, SIKi CTHKAFOTHCS 3
UM siBuieM. 3a cinoBamu Knapka ta Mapia, MoBa MOKe BIUIMBATH Ha Te,
gk rogu muchath [3]. Takox Omisep crBepmkye: «llompu Te, 1o,
0e3CyMHIBHO, KOMYHIKallist € (yHKI[IEF0 MOBH, BOHA HE € €auHO0. MoBa
TAaKOX TOB'i3aHa 3 IOJIITUKOIO, MAaHyBaHHSAM 1 KoHTposiem». [lomiGHuM
yuHoM lllekcmip MOsSICHIOE, 1[I0  «yNEpPEeKEHHS € He JIMIIe
M1KOCOOHMCTICHUMH, BOHHM TaKOX IMIUIIIUTHO TPHUCYTHI B KYJbTYPHIil
perpe3eHTaii, MoBi Ta comianizamii [4]. BiamosinHo, cioBa MOKYTh OyTH
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Ha/J3BUYAHO TIOTYXKHHM 1HCTPYMEHTOM Yy (GOpMYBaHHI T'pOMaACHKO1
my™kd [1].

CnoBa MaiOTh 3HAYHMH BIUIMB Ha CIOPUUHATTS Ta CTaBJICHHS
CyCHINbCTBAa A0 TMEBHUX comialbHuUX Tpyn. Otmxe, 1mo00 YHHUKHYTH
CTUTMaTH3aIlli Ta JUCKpHUMIHAII JIoAeH 3 1HBaJIIAHICTIO, NMPHUHANMHI B
MOBHiH cdepi, meski HAYKOBHI Ta MOCIITHUKH IPOMOHYIOTH HACTYIHI
pileHHs.

3anme)kHO Bim TO3WIIi ClIOBa B CTPYKTYpi OmHCy XBOopoOwu, cama
CTPYKTypa MOXKe HaOyBaTH CTHTMAaTH3yIO4WOro 3HaueHHS. Hampukmanm, y
CJIOBOCIIONYYEHHI «I00UHA 3 NCUXIYHUM 3AX6OPIOGAHHAM)» Ha TEPLIOMY
MiCIIi CTOITh JieKceMa JIIOJIMHA, a OTXe, aKUeHT (pa3u poOUThCs came Ha
moauHi. HaToMmicTe y BUpasi «ncuxiuno xeopa moounay, e Ha TEPIIOMY
MICIIi CTOITh IICUXIYHO XBOPHH, yBara peluITi€HTa 3BEPTAETHCS Ha O3HAKU
XBOPOOH, TOJI SIK TMTOHSTTS JIFOJIMHA JCIIO HIBEIIOEThCS. Taka KOHCTPYKIIIS
CIIPHYMHSE HEHAaBMUCHY CTHI'MaTH3aLIIIO.

Hayxosenpr Tomac Bont (Thomas J. Bolt) BBaxaB, 1mo iHBasigHICTB
NpoiiIuIa MeBHi etanyu po3BUTKY. Ha nmymky bonta, nmepma ¢asa BinOymnacs
Tam, ne Oyno mpuiiHsTO Oe3mpas'a moael 3 iHBamigHicTIo. [pyra dasa
Oyna mpencTaBleHa COIIATBPHOID MOJEUII0, fKa BHU3HAYala POJb
CYCHIBCTBA B AMCKPHMIHAII JIOEH 3 MOpyHIeHHSAMH, i, HapemrTi, bonr
BU3HAUMB, 10 TPeTs (a3za MoB'si3aHa 3 caMoIli3HaHHAM. boiT cTBepmKyBaB,
10 TEPMIHOJIOTIS CIiTyBalia 3a IIUMH TphoMa (ha3aMu: Ha MEpIIOMY eTarri
BUKOPHCTOBYBABCS TEPMiH «cinomay abo «criniy, APyTUil eTamn BKIIIOYaB
OCKap>KEeHHsI TEPMIHOJIOTIT IEPIIOro eTamny i MPUAHSITTS TAKUX TEPMiHIB, SIK
«6aou 30py» 1 «moou 3 eadamu 3opy». Hapemri, bont cTtBepaxysas, 1m0
TpeTs ¢pasa NoB's3aHa 3 CAMOINI3HAHHAM 1 BUKOPUCTAHHSAM TEPMIHY «100U
3 nopywennsmu 30py». lami Tepminu, ski bont He BHM3Ha4MB, ane sKi
TAKOXK MiINaJaloTh MiJ TpeTio (asy, BKIIOYAIOTh «HOPYULEHHSI 30DY»,
«cnabruil 3ipy 1 «uacmkoso 3psuiy [1].

st OopoThOM 31 CTUIMATH3aII€0, MOB'SI3aHOI0 3 TCHUXIYHUMH
3aXBOPIOBaHHSMH, BOXKJIMBO BUKOPUCTOBYBATH MOBY, SKa € IMAHOOJIHBOIO
Ta I1HKIIO3UBHOIO JO BCIX JIOAEH, HE3aIeKHO BiJl iXHBOTO CTaHy
TICUXIYHOTO 3/0pOB's um 3miOHocTed. lle o3Hawae, MO ciix yHUKATH
BUKOPUCTAaHHS €HONII3MIB 1 HATOMICTh BHKOPHUCTOBYBaTH JIEKCHKY,
Opi€EHTOBaHy Ha JIOAWHY, SiIka (POKYCYETbCS Ha ii JOCBiAl Ta CHIIBHUX
ctopoHax. Lle Takox mnepexbadae MojojaHHS HETaTHMBHUX CTEPEOTHINB i
NPUNYHIEHb MIOJ0 TICHXIYHMX 3aXBOPIOBaHb 1 CHpUSHHSA OCBITI Ta
PO3YMIHHIO CTaHIB IICUXIYHOTO 3/I0POB's.
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MOBHI 3ACOBH ®EMKOBUX HOBUH
Krouko O. O.
Hayxosuui xepisnux — acucmenm Bawuem K. M.
CymcoKuil 0epircagHuill yHieepcumem

B mepiox po3BUTKY HOBITHIX TEXHOJOTiH, BIIWB iH(Opmamii Ha
mofel 3pic 0 3aXMapHUX MOKa3HHKIB. [Hpopmamis crama Oumbin
JOCTYITHOIO Ta MacoBolo. | Te, SIKy poJib BOHA 3aifiHsIa y Cy4acHOMY CBITI,
HaJMXHYJO KaHajachkoro ¢imocopa Mapmanma MakiyeHa Ha IiKaBy
IyMKy: “IcTHHHO TOTallbHA BiliHA — 1€ BiliHA 3a JOITOMOTO0 iH(OopMaIii”.
IHdopmariis Ha ChOTOJHI CTaia OJIHIEIO 3 HalHEOE3MEUHIIUX BHIIB 30pOi,
CHJIy BPa)XCHHS SKOi MOKHA TPHPIBHATH 10 30pOi MacoBOTO YpsDKEHHOE
[1].

Indopmarniitna 30poss — CyKymHICTh criemianizoBanux ((Qi3HyHHX,
iHpOpMalliiHUX, TPOTPAMHHX, pPaliOCJIeKTPOHHUX) METOJiB i 3acoliB
TUMYacoBOr0 abo 0e3rmoBOPOTHOIO BUBOMY 3 Jaay (YHKIIH abo ciyx0
iHpopMaLlifHOT 1HQPACTPYKTypu B LIIOMY ab0 OKpEeMHX il EJIEeMEHTIB.
OcHoBHa fisi iH(opMaliiHOT 30poi — O0JIO0KyBaHHS a00 CIIOTBOPCHHS
iH(pOpMaLiHHUX TOTOKIB Ta MPOLECIB IPUIHATTS pillieHb CYIIPOTHBHUKA.

Hapasi crae akrtyanpHo0 Taka ¢opma indopmaniiiHoi 30poi, sIK
(eiikoBi HOBMHHM. IX HeGesmexka y MacoBOCTi, TOMy IO BOHH
PO3MOBCIOJKYIOTBCS 4Yepe3 3aco0M MacoBoi iHdopMarii Ta comiaabHi
Mepexi — uepe3 e peHOMeH iX BIUIMBY Ha CBIOMICTh JIIOJEH nocsrae
cBOro anoreto. Tomy 115 pobIieMa € riI00aIbHO.

Knacudikypatn ¢elikoBy iHpopMmalio MOXHA 3a PI3HUMHU
O3HAKaMHU:
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e 32 (opmoro nogaHHs (TeKCT, ()OTO, BiJICO, TOJOCOBHUIA 3aIUC);

e  3a3MicTOM (aritamis, Iporaralia, MaHIIMyJIALig TOIIO);

e  3a TeMaTHKOM (TIOJITHYHI, COIialibHI, CBITCHKI, TOIIO);

e 32 MPU3HAYCHHSM AJIs IEBHOI BIKOBOI KaTeropii (Uit MOJOAi, A
3PUIHX JIFOCH, )T TICHCIOHEPIB TOIIO);

e 3a mxepenoMm iH(opmarii (Bim meprmoro mkepena, 6e3 pkepena,
HEBiJIOMeE JKepenio i T. 1.)[2].

BpaxoBytoun Te, 110 TOJIOBHOIO HULTIO (peHKOBUX HOBHH € BIUIUB Ha
EMOIIMHUN CTaH PEIUIIEHTa, I CTBOPCHHS Ta MiACHICHHS (DEHKOBOL
iH(popMalLii BIATIOBIIHO BUKOPUCTOBYIOTH TaKi MOBHI 3aCO0H fIK, EMOLIIHO-
ekcnpecuBHe 3a0apBieHHs (MeTadopu, MOPIBHSHHS, CHHOHIMH, TOLIO.),
MPOCTi, MEPEeBaAKHO KOPOTKi pedeHHs (0Opi3aHi, HEMOBHi, OJHOCKIIAIOBI
TOIIO), TIepU(pa3u, EMOIiiHI CIIOBOCIIONyUeHHS, OaraTo3Ha4yHa oOpa3Ha
nekcuka, Tomo. Ockiibku (EHKOBI HOBHUHHU 3/IcOUIBIIIONO HE MICTATh
¢akt, 00 B OUTBIIOCTI BOHH CHPSMOBAaHI Ha EMOIIWHY pEaKIlilo.
[IpaBnvBa HOBWHA BIiAPI3HAETHCSA BiJ MaHIMYIMmii abo mpomaraHan
MaKCHUMaJbHO HEHTpalbHOI ToAadero (akTiB, B Hill 30BCiM BiJICYTHE
OLIHOYHE Cy/KeHHs abo apama. 3aBmanHs 3MI — HeymepemkeHo
IoHOCHUTH iH(pOopMartito [3].

JusiBon KpueTbesi B eTalmsix. ToMy cii 3BepTaTu yBary Ha MOBHI
3aco0M, sIKi 3aCTOCOBYIOTHCSl B HOBHHAX, 11100 HE CTATH KEPTBOIO (EHKYy.

1. Puzanov V., Vashyst K. et al. Social media as a development tool
English communicative competence. Journal of Curriculum and Teaching.
2022. No. 11. 101-116. (doi: 10.5430/jct.v11n1p101)

2. Iadopwmariitaa BiliHa - 30pos MacoBOTO 3HUIICHHS !
https://www.pravda.com.ua/rus/articles/2006/04/20/4399050/

3. ®eiikora iH(GOpMaIlist B yKPalHCHKUX COLIAIbHUX MEJIia: IOHSATTS, BU]IH,
BIUTMB Ha ayauropito http://nz.uad.lviv.ua/static/media/1-52/36.pdf
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LINGUISTIC DIVERSITY AND ITS IMPACT ON
INTERCULTURAL COMMUNICATION
Krasnonos A. S.
Research supervisor — PhD in Philology, Senior Lecturer Ovsianko O. L.
Sumy State University

Linguistic diversity in the modern world is an integral part of our
global reality. Every day, the planet is becoming increasingly
interconnected thanks to technological progress and globalization. This
process results in people from different cultures, habits, and languages
communicating, cooperating, and trying to understand each other.
However, linguistic diversity can be both a nutritious basis for
understanding and communication and a source of misunderstandings and
conflicts in intercultural communication.

A linguistic picture of the world is a conceptual structure that
language provides for describing the world. Each language has its unique
linguistic picture of the world, which includes words, terms, phrases, and
grammatical structures that reflect how the speaker perceives and
understands his environment [1, p. 167].

The influence of the linguistic picture of the world on the perception
and interpretation of information:

¢ Conceptualization: Different languages may have different ways of
conceptualizing the world, including a peculiarity in defining categories
that are important in a given language. For example, some languages have a
more detailed separation of colours, which can affect the way the colour
spectrum is perceived and described.

e Linguistic frames: A linguistic picture of the world includes
linguistic frames that determine what associations and contexts are
associated with certain words or concepts. These frames can influence the
perception and interpretation of information.

e Linguistic analogies: A linguistic picture of the world may contain
linguistic analogies that help people understand new information by
analogy with already-known concepts. However, it can also lead to
oversimplifications and misunderstandings when the analogies are not
entirely accurate [2, p. 53].

Cultural stereotypes can influence the perception of other people and
cultures. They can lead to predictions and generalizations about
representatives of different cultures, which can affect intercultural
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communication. It is important to avoid generalizations and stereotypes that
can lead to misunderstandings.

The way in which non-native speakers are perceived by others can
affect communication. Assumptions about how non-native speakers should
behave or communicate can affect the interaction and understanding of
intercultural subjects. It is essential to be open to different ways of
perception and communication.

The linguistic picture of the world affects the perception and
interpretation of information by creating a particular linguistic and cultural
context. The role of cultural stereotypes and ways of perceiving other
cultures is vital in intercultural interaction, as they can influence
perceptions and behavior in interactions with different cultures [3, p. 248-
249].

There are the pros and cons of linguistic diversity in terms of
intercultural communication.

Advantages of linguistic diversity for intercultural communication
can be summarized as follows:

1. Richer perceptions of the world: Different languages may include
unique terms and expressions that help express concepts that may be less
expressive in other languages. This allows you to perceive and understand
the world in a more diverse way.

2. Promoting cultural diversity: Linguistic diversity reflects cultural
diversity. It helps preserve individual cultural and national identities and
supports different ways of life and beliefs.

3. Enrichment of communication: Knowledge of different languages
can contribute to a deeper understanding and communication with
representatives of other cultures. This makes it easier to interact in a
multilingual environment and makes joint projects more effective.

Disadvantages  of  linguistic  diversity  for  intercultural
communication:

1. Language barriers: Difficulty in learning different languages can
lead to language barriers that prevent effective communication. This is
especially important in areas where precision and mutual understanding are
required.

2. Misunderstandings: Different language options can lead to
misunderstandings due to linguistic or cultural differences. Even if
interlocutors speak the same English language, their linguistic analyses and
associations may differ.
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3. Simplification and Generalization: Attempts to communicate in
other languages may involve simplification and generalization. This can
affect accuracy and detail in communication, especially in business and
academic fields.

4. Loss of details and cultural contexts: When translating or
communicating in other languages, details and cultural contexts can be lost,
affecting the understanding of messages and the interpretation of
information [3, p. 263-264].

Therefore, it can be concluded that linguistic diversity is a two-sided
phenomenon, which includes both positive and challenges for intercultural
communication. It is essential to understand that language diversity is not
always an obstacle but requires attention, openness, and intercultural
communication skills. The world is rich in languages and cultures, and
communicating effectively in this diverse environment can lead to deeper
understanding, greater tolerance, and successful cooperation between
people of different cultures and language interpretations.

1. Piller I. Linguistic diversity and social justice: an introduction to applied
sociolinguistics. Oxford University Press, Incorporated, 2016. 288 p.

2. McWhorter J. H. The power of Babel: a natural history of language.
New York : Perennial, 2003. 329 p.

3. Paulston C. B., Kiesling S. F., Rangel E. S. Handbook of intercultural
discourse and communication. Wiley & Sons, Incorporated, John, 2012.
768 p.

BIJ ®EMIHI3MY 10 ®EMIHITUBIB. YA HABIIAKU?
JOCBIJI YKPATHU TA HIMEUYHWHU
Kpueopyuko A. 1.
Hayxosuil kepisnux — kano. ¢inon. nayx, ooyenm €2o0posa O. 1.
CymcoKuil 0eprcagHuil yHieepcumem

VY tpaBni 2019 poky Kabimer MinicTpiB YkpaiHu cXBaJuB HOBY
pelakilifo YKpaiHChbKOTO MPaBOMHKCY, SKH Ha0yB YHMHHOCTI Y TOMY X
micsmi. Iloxmis BuKIMKana 3HAYHUE pE30HAHC, SIK cepel HAayKOBLIB,
NPaKTUKiB, TaK 1 IIUPOKOi TPOMAACHKOCTI, aJKe HOBHH MPaBOIHC
«Y3aKOHUB)» YCTAJICHICTh BXKHUTKY (EeMiHITHBIB.

ODeMiHITHBH — 1€ CJIOBA JKIHOYOTO POy, albTepPHATHBHI abo0 MapHi
AQHAJIOTIYHUM MOHATTSM YOJIOBIUOTO POy, IIO HaleXaTh A0 BCIX JoAen
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He3aJeKHO Bia ixHBOi crati [4, c. 255]. | skmio nekceMu Ha KIITaNT
asmopka, euumenvbka, nepyKapka He BUKIUKAIN OyAb-SKHX HapikaHb 9d
CKJIQJIHOIIIB, TO NEPUBATH THUIY HCUXOJOSUHS, OION02UHA, OeKaHKa Oyiu
COPUIHATI HEOAHO3HAYHO, MOBIISIB, CKJIAAHO NPUHHATH Taki HE3BUYHI
«HOBOBBEJICHHS». Aye X MOAiOHI ()EHOMEHH YITKO MPOCTEXKYIOTHCS B
HIMETBKI MOBI, ¢ (eMiHHI IMCHHUKH IOCITA0Th YiIbHE MicIie Topsy 13
MacKyJIiHi3MaMH, a YCTaJeHICTh iXHBOTO BXXHMTKY aOCOJIOTHO Hi B KOTO
HIKOJIM HE BUKJIMKAJO NHUTaHb. | Xoua crinbHUM 11t 000X MOB € IIHUPOKO
PO3MOBCIOKEHNN Cy(iKCATFHUI CITOCiO TBOPEHHS XKIHOUMX TpodeciitHnx
Ha3B Ta CyOCTaHTHBIB (HampuKial, YKp. penopmep — penopmepka,
BAHMAICHUK — 8aHmadicHuysi, HiM. der Lehrer (suumenv) — die Lehrerin
(6uumenvka), der Arzt (nixap) — die Arztin (nikapka)), a Takoxk IXHiX Gopm
MHOXHHH, SICKPaBO BiAUYTHUM € JIucOanaHC iXHbOTO BHKOPHCTaHHS Y
CHUHXPOHII. YTiM MaJsio XTO 3Ha€, 110 HAaclpaBai GeMiHITHBU B YKpaiHCHKIl
MOBi, SIK 1 B HIMEIbKil, ICHYIOTh TaKOX JOBIHH dYac, i3 IOMHCEMHOTO
nepiogy. [IpwumHa TOTO, MO MEsKi YKpalHIi # 10 ChOTOMHI CTaBISATHCS
BOpOXKE 10 (QEeMiHITHBIB KpHEThCS B pycudikamii, ska oOMexuiIa
YKpaiHChbKy MOBY Ha Oarato pokiB. 3 1930-x pokiB modYaBcs Mepemnc
CJIOBHUKIB JI0 SIKMX (DeMiHITHBU HE BXOJWIIH i caMe TOMY YKpaiHIIi Mpo HUX
3a0ynu, ajpke GpeMiHiTHBH aKTHYHO BUHULIM 3 o(diliiiHOTO BXKUTKY [1, c.
139].

besnepeuno Take akTyaiqbHe HUHI THTaHHS (DEMIiHITHBIB ITOB’SI3aHE 3
HE MEHIII aKTyallbHUM PYyXOM (eMiHi3My, MPEICTaBHUKU SKOTO OOPIOTHCA
3a piBHI IpaBa i MOMKJIMBOCTI KIHOK Ta YOJIOBIKiB. Y PO3BUTKY L[LOTO PYXY
B HiMewunHu ta YKpaiHi TeX € MeBHi BiIMIHHOCTI i TOAi0HOCTI.

3aranoM, ¢emiHi3M no4yaB HaOyBaTH MNOLIMPEHHS B YChOMY CBITi,
3o0kpeMa ¥ y Himeuunnun Tta VYkpaini, Hanpukiami XIX cromiTrs.
[TorpuBiTHOCHO OHAKOBUH 4Yac TMOUIMPEHHS, PO3BUTOK Ta CTaHOBJIICHHS
pyXy, @ TakoX HOro cyTh y MOpIBHIOBaHMX KpaiHax Binpi3zHsuacs. Uepes
BiJICYTHICTh Ha TepuTopii YKpaiHu CyBepeHHOI Jiep»aBHOCTI OopoThba 3a
’KIHOYI TIpaBa, — 3a MPaBO KiHOK MATH MOJIITHYHHIA TOJIOC, 32 JIOCTYIT KIHOK
IO OocBiTM HBIagu — B YKpaiHi nOpupiBHIOBamacsi a0 OopoTedu 3a
HallloHaNbHY piBHONpaBHicTh. Lle mepma i Haiibinpma BiAMIHHICTB, LIO
BIJTYyTHO BiJ[pi3HS€E YKPATHCHKHUI )KIHOUUH PYyX BiJ 3aX1IHOEBPOIEHCHKOTO,
30KpeMa il HiMEeIbKOT 0.

VY Himeuunni Belimapceka xoHctutywis 1919 poky 3akpinuna
CTaTeBy pIBHICTh B OCBITi, PIBHI MOXJHMBOCTI NpW TPU3HAYCHHI Ha
JIep)KaBHYy ClIy»O0y Ta piBHY orary 3a npodecismu [6, ¢. 4]. Lli 3minu
CBOTO yacy HiIHSUIM KpaiHy 10 TPYIH IepeloBUX KpaiH 3 TOUKU 30py HpaB
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xKiHOK. B VYkpaini x 3akon «[Ipo 3abe3neueHHs piBHUX TIpaB Ta
MOJKIIMBOCTEH KIHOK 1 YOJOBiKiB» [2], OyIi0 mpuiHATO HabaraTo mi3Hime —
y 2005 pomui. I[IpuunHOIO TaKOro «BiICTaBaHHSI» € CKIAJHUI Mpolec
CTaHOBIICHHSI JICP>KaBHOCTI.

Ilix yac manyBaHHs TOTaNMITApHUX pekuMiB y HiMewunni Ta Ykpaini
¢demiHI3M AK pyX HE iCHyBaB, a00 X MiJAaBaBCs CHIFHIM OOMEXEHHSIM. 3a
HAITUCTCHKOIO 17ICOJIOTIEr0 KIHKYA TIOBHHHI OYJIM ITiJJKOPSATUCS YOJIOBIKaM,
YHHUKATH Kap’€pH, IPUCBAYYBAaTH ceOe BHHOIIYBAHHIO 1 BUXOBAHHIO JITEH.
3aKkoHH, SKi 3aXHUIIAIHN MMpaBa KiHOK, OynH ckacoBaHi, a HOBI OyJi BBeJeHi,
100 3aJHUIIUTH KIHOK BAOMA I BUKOHAHHS POJie NPY>KUHH Ta Matepi.
Kinkam 3a0opoHHIM 00ifiMaTH JepKaBHI Ta YHIBEPCUTETCHKI MOCaIH.
JKinoui mpaBo3axucHi Tpynu Oyimu PO3MYyIIEHI Ta 3aMiHEHI HOBUMH
COIIIAJIbHUMHU TPYIaMHU, sIKi 3MIIHIOBaIM O HALMCTCHKI LIHHOCTI [5, ¢. 94 —
95]. Imeomnorito comiamizamy 0arato XTO 3 XIHOK YBaKaJIH CIOPIIHEHOIO
¢deMiHI3My, OCKIIBKH IPOTOJIONIYBAaBCS  MPHHIHUII  PiBHOMPABHOCTI
YOJIOBIYOT Ta )KIHOYOI CTaTi, aJie 1ie — IOMHIIKOBE CY/KECHHSI.

B YPCP kepyBaHHs )KiHOUYMM PYXOM IOBHICTIO Tepebpana Ha cebe
kommaptig. llepmoueproBo pajsHCBKI KIHOYI oOpraHizamii MpoBaanIn
KOMYHICTUYHY ariTaImiio cepel >KiHOK, Oopoiucs 3 0e3rpamMoTHICTIO, a
JUIIE TOTIM OMIKYBaJlHMCS BHPIIIEHHSIM JACSKHX <OKIHOYHMX MUTaHB.
besnepeuno, OopoTeba 3 0Oe3rpaMOTHICTIO — Ii¢ CyCHilbHE Ojaro Ha
BiMIHY BiJI «CHIiHHS BIOMa Ta HApPO/UKYBaHHS HmiTed s Tperboro
Peiixy». Pa3om i3 TUM >KiHKM 3a pPaasHCBKOI BJIQJAW MOTJIH 3700yTH
HalpizHOMaHITHIII mpodecii, Ionpas/a, JUIIe OKPEMUM 3 HUX yJaBajocs
nocicti KepiBHI mocagu. DeMiHI3M K TaKuil y pagsHCHKUX KpaiHax He
icHyBaB. JKiHOYi paju HacmpaB/i He Malld BIUTUBY Ha IOJITUKY, HATOMICTb
IMITYBaJIM 3aJTy4eHHS KIHOK JIO CIIUIBHOI AisTbHOCTI [3].

OTxe, (EeMIHITUBY iCHYBAIN B YKpATHCHKIM Ta HIMEIbKi MOBax e
3aJI0BTO /IO TOTO SIK ifjeosioriss eMiHi3My Imodana Ha0yBaTH CBO€I CHIIH.
XWOHUM € TBEPKCHHS, 0 (EMIHITHBH BBEJCHI B YKpaiHCHKY MOBY TiJl
BIUTMBOM (DEMIHICTOK 1 (DEMIHICTIB Ta € YUMOCH IITYYHUM YH HETIPHPOTHIM.
@DeMiHITUBH MarOTh IIMPOKY PENpPEe3eHTATHBHICTh y HIMEUbKid MOBi. Y
HIMELIbKOMOBHOMY apeaji JOBI'Hi 4ac iCHye NeBHA CYCIIbHA PiBHICTD MiX
YOJIOBIKAMHU Ta JKIHKaMH, IO JI03BOJIE MOBI «0€300JIiCHO» pearyBaTH
HOBOTBOpaMH-(heMiHITHBaMHU Ta MacKyJiHi3MaMH Ha BUMOTY 4acy. Maemo
Hajilo, IO W YyKpaiHLi NOAONAIOTh YHEPEIKEHICTh Ta ICHUXOJIOTi4HI
0ap’epu Ta CTaHYTh BIAKPUTIIINMH JIO MOBH SIK YKHBOTO OpTaHi3MYy.
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JIOCATHEHHS BUEHMX IHIIAX HAIIIOHAJIbBHOCTEH B
APABCBKOMY MOBO3HABCTBI
Kpueopyuko A. 1.
Hayxosuii kepisnux — kauo. ginon. nayk, npoghecop Kobsaxosa I. K.
Cymcokuil OepircagHuii ynigepcumem

JlaBHe apaOcbKe MOBO3HABCTBO PO3BUBAJIOCS B ernoxy Xamdary —
(eoaIbHOT TEOKPATHYHOI MYCYJIBbMAHCHKOI Jep’KaBH, BUHMKHEHHS SKOI
CTaJo HacaigKoM apadbcbkux 3aBoroBanb VII — IX cromite. [lin koHTpOIeM
miel nepkaBu B Tmepion i1 poskeiTy Oyiam 3emui bamsekoro Cxony,
IliBaiunoi Adpuku 1 IliBnennoi €spomu. Otmxe, 1ne Oyna
OaraToHalliOHABbHA JIepKaBa Ha TEPUTOPIT SIKOI MPOKHUBAIH TPEKH, TIEPCH,
€Bpel, CUpINI Ta iHIN HamioHambHOCTI. [lepkaBHa momithka Xamidary
Oyna cnpsiMoBaHa Ha apaOi3alito BCiX HapoOJiB, IO HAaceJ s KpaiHy. Tox,
y 3B’S3Ky 3 IIiI€F0 TOJITHKOO, JEP)KaBHOIO MOBOKO CTa€ apaOchka. Taxum
YUHOM BCI  Hapoad, MO0 Hacemsuid  Xamidar, TOBHHHI  OyJau
BUKOPUCTOBYBAaTH apaOCbKy MOBY Ui B3a€EMHOTO OOMiHY 3HaHHSIMH.
Tobto, nepedpazoByroun, apadcbka MOBa CTajla MOBOIO MIKKYJIbTYPHHX
KOMYHiKaIiif. MiXKKyJIbTypHa KOMYHIKAIlisl BKJIFOYAE Pi3HOMaHITHI (GOpMH,
BWJIM Ta  THUNW CIJIKYBaHHS MK JIIOABMHU: KyJIbTypaMH, pPacamH,
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eTHIYHMMHU TpyIaMH, PENirisMd i CyOKynbTypamy BCEpEIWHI BEITHKHUX
KyneTyp [3].

[lepiioro BU3HAYHOIO MaM’SITKOIO apaOChKOTO MHChMa BBAXKAETHCS
cesmeHHa kHura Kopan. Came 3aans Horo TiayMmMaueHHS W BHHHKIIO
apabcpke MOBO3HaBCTBO. lleHTpamu apabCbKOi JIHTBICTHKM Oynmnd MicTa
bacpa it Kyda, mizuaime bacpa it barnan [1].

CraponaBHi apaOcbki MOBO3HAaBLI HE MOIJIM HE BHKOPHCTOBYBATH
MOBO3HAaBUMX Haa0aHp I1HIMHUX HapomiB. DiNOJOTIYHI HAIpaIIOBaHHSI
CraponaBunoi ['pemii it y Xamidar 3aedinbmoioro gepes Cupito, qaBHIX
iHpilicekux ¢inonoriB — uepes Ilepcito [2]. Okpim apabiB, cTapomaBHs
apaOcbka (inoJoris cTBoproBanacsi W MiAMOPSAKOBaHMMH XaiidaTy
IHIIAMHA HApOJIaMH, $Ki BUKOPHUCTOBYBAIHM apaOChKy MOBY ISl CBO€Q
HAYKOBOI JISUTBHOCTI 1 MM CaMHM HE MOTJIM HE BHOCHTHU Y TOJIi IIE TLTBKU
CTBOPIOBaHHY HayKy MPo apaOChbKy MOBY CBOIX (MiJIOJIOTIYHUX ITOTJISIIB.

HaiiBupgataimum MoBo3HaBIeM BBakaeThcsi CibaBeiixi, mepc 3a
MTOXODKEHHSIM — aBTOp mpari «Anes Kitady», 3 mepexnany — «Kuauray. Lle
MOBHA TpaMaTHKa KIacCH4HOi apaObChKOi MOBH, B SIKid JI€TaJbHO OMHCAHO
CIIOBO3MIHY IMEHI Ta JI€CJIOBa, CJIOBOTBIp, (DOHETHYHI MPOIECH, IO
BiOYBalOTbCS TIPH TBOPEHHI pI3HUX TpaMaTudHuX ¢GopM, a TaKOXK
MPOAHAII30BaHO APTHUKYJIAIIIO 3BYKIB Ta 1X MO3uIliiiHI BapianTH [1]. Asb-
Acmai (740 — 826) pUCBATUB CBOIO NiSIbHICTh BUBYCHHIO CIIOBHUKOBHX 1
(pazeornoriyHnX 0araTcTB JKWBOI apabCHKOi MOBH, IIUM 3aiiMaBcs 1 HOTO
y4eHb, IPEK 13 moxomkenust, A0y Abaiina (770 — 837).

OnauH 13 Tepmux MNpeACTaBHHUKIB 3TraJaHol Ha MOYATKy Ky(QChKOi
mkoiu anb-Kicai HamucaB «TpakraT mpo NOMWIKM HapOAZHOI MOBH», Y
SKOMY BIIEpIIIe HABOJWTH MaTepian i3 pi3HUX TOBIPKOBHUX BiAXWIEHb BiJ
KJIACUYHOI apaOChKOT MOBH, Ha3MBAKOYH 1[I BIAXWICHHS «IOMUJIKaMU» [2].
S mpumyckato, Mo Tak 3BaHi «IIOMHJIKHY, SIKi XBUJIFOBAJIM BYCHOTO, MOTJIH
YTBOPHUTHCS BHACIIJIOK CTPOKATOI HAIlIOHAJIHHOI KapTUHH Xauidary. Axe
Npy BIOPOBAKEHHI CBOEI MOBH SIK TOJIOBHOI, apa0Ou TOBHHHI OyJn
BpaxyBaTH, 10 KOKEH HapoJl, JUIsi SIKOTO IS MOBa HE € piJHOI0, Oye
BHOCUTH CBOi KOPEKTMBH B 1i CTPYKTypy. 3Bigcu © 3 SBISIIOTHCA
BIIXMJIEHHS, AKi, OKpiM anb-Kicai, y cBoiX KHHTax omucyBaB i mepc AJb-
Hinapapi («IIpo MOBHI TOMHIIKHA HU3LKOTO HAPOAY», «IloIMIIeHHS MOBHY
Ta iH.), TAKOX BiH € aBTOPO Bi1oMO1 po3Binku «KHUTa pOCITUHY.

HaiiGinpmmx ycmixiB jpocsriau apadu B Jexcukorpadii. B emoxy
Xamidaty Oyj0o yKIajIeHO YMMajao 0araTOTOMHHUX CJIOBHHKIB, Cepell SAKUX
BupisusaeTbes «Kamyc» — «Oxkean» aBropcrBa anb-®ipyszabami (1327 —
1403), mepca 3a TOXOMKEHHAM. MOro CIOBHMK OyB HACTiIbKH
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MOMYJISIPHUM, IO CIOBOM «KaMmyc» CTajll Ha3WBaTH CIOBHHUK y3arami [1].
Iemainane-Jl>kayxapi, TIOPK 13 TMOXOMKEHHS — aBTOpP OPHTIHAIBHOTO
CIIOBHHMKa apabCchkoi MOBH MiJl Ha3BOIO «Cuxax», MIiCHs BHXOAY Y CBIT
AKOTO ay(haBiTHUN MOPSIOK CTa€ OCHOBHUM IMPABWJIOM PO3MIIEHHS CIIiB.
Moro aBTOpPCTBY TAaKOX HANCKHTH HE MEHII OPHTiHATGHHH IIPYYHHK 3
METpPUKH (BYCHHS TIPO BIPIIOBI pO3Mipd W puTMH B moe3ii). Tamkuk i3
NOXOJKeHHs, a3-3amaxmapi (1075 — 1144) — aBrop apabChKo-
MIEPCUICHKOTO CIOBHMKA, BEIIMKOI KITBKOCTI KOMeHTapiB mo Koparmy Tta
MiApy9IHUKA TPaMaTHKH [2].

ApaOCbKi X (iIONOTH ONMpanbOBYBAIM MOBO3HABYI MPOOJIEeMH Ha
(dakTHYHOMY MaTepiajdi MalXe BHKIIOUYHO apaOChkoi MOBU. Y THX
PIAKICHUX BHITaKax, KOJIW 32 MaTepial JOCIIHKSHHS MPaBWIA 1HIII MOBH,
SK-0T, HAIIPUKJIAJ, Typelbka abo MOHIOJIbChKa, BOHU PO3TIISAJAIUCS KPi3h
npusMy OynoBu apaOchbkoi MOBM Ta ii Kareropidd, 0e3 yBaru 1o
Creru(iIHIX PUC TOCIiKyBaHUX MOB [2].

Brneprmie 3acTocyBaB MOPIBHSUIBHHN METON SIK HAYKOBHUW TIPUHIIHIL
JIOCITI/DKEHHST caMe TYpOK 3a MOXOJ/DKeHHAM, Maxmyn anb-Kamrapi [1]. Y
fioro npami «/luan TropkchKkuX MoB» (1074 p.) mopiBHIOBaNMCS TypelbKa
Ta apabcbka MOBH, 3 METOI0 JNOBEACHHS iX piBHOIiHHOCTI. Llg mpars
BBA)KAETHCS CHIMKIIONEAIEI0 TIOPCHKUX MOB, CIYKUTh SIK CIOBHUK 1
MOCIOHMK J7IS1 BHUBYCHHS TIOPKCHBKUX MOB THMH, XTO BXE BOJOJIE
apaOCcbKo0. BUHATKOBO MOBHO i TOYHO ONMKCaHA CHUCTEMa MOPIBHSUIBHOT
(doHeTHKH, TIpaMaTUKd Ta  JIEKCUKOJIOTil  TIOPKCBKMX  MOB i3
PI3HOMAHITHUMHU UIFOCTpAIlisiMH 3 icTopii (osbkiopy, MidoJorii Ta
eTHorpadii TIOpKChKUX TieMeH [1].

Orxe, y 4wac manyBaHHS XamidaTy 3apoxwiocs apadcbke
MOBO3HABCTBO. 3aKpilJICHHS! apaOChKol MOBH SIK OCHOBHOI Ha TEPHTOPIsX
migBnagHux Xamigary CyTTEBO BIUTMHYJIO Ha PO3BUTOK IIi€i MOBH, aJike
OaraTto BHeCKiB y apabCchke MOBO3HABCTBO 3pPOOWJIM caMme BUE€HI 1HIINX
HAaIllOHAJILHOCTEH.

1. Kouepraun M. I1. 3aransHe MoBo3HaBCTBO. KuiB: BumaBHHuMii 1ieHTp
«Axanemis». 2006. C. 22 — 30.

2. Kosanuk L. 1., Camiitnenxo C.I1. 3aransHe MoB0o3HaBCTBO: IcTOpist
nminrBicTyHOI Aymku. Kuis: Bumia mkomna, 1985. C. 6-28.

3. T'mobima B. M. Y3VYC, IOIOJIEKT TA JIAJIEKT B CYYACHIN
MOBHII KAPTUHI CBITY. Cymchkuit nepxapHuii yaisepcuter, 2020.
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LANGUAGE POLICY AND INTERCULTURAL
COMMUNICATION IN THE CONDITIONS OF
GLOBALIZATION
Kulyk Y. R.
Scientific supervisor — Senior Lecturer at the Department of Foreign
Philology and Translation
Vysotchenko S. V.
State University of Trade and Economics

Globalization processes change not only politics and economics but
also the nature of human communication, which takes on new forms and
solves new tasks. The spread of international contacts and the study of
foreign languages cause interest in intercultural communication as a
scientific and practical field that is currently experiencing dynamic
development throughout the world. At the same time, there is a need to
define the essence of intercultural communication and formulate its basic
principles and aspects of study.

Intercultural communication involves communication between
speakers of different languages and different cultures. The comparison of
languages and cultures reveals not only the general, universal peculiarities
but also the specific, national, and original ones, which are caused by
differences in the history of the nations’ development [2, p. 189]. In
addition to verbal language, communication is carried out by non-verbal
means that accompany or replace ordinary language in communication.
Communication is considered a separate level of language existence along
with language itself as a system of language elements and rules and speech
as a process of speaking and understanding.

At the turn of the XX and XXI centuries, the problems of language
communication and the study of means of communicative influence
became an acute issue. The "totalitarian language" was replaced by the
"free” language of mass media and communication at various levels. With
the growth of globalization changes, the spread of international contacts,
and the internationalization of society in general, the nature of
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communication has also changed [3, p. 6]. Issues of culture as a universal
context that causes the diversity of humanity, as well as communication,
being the most important and one of the most fundamental types of
interaction between people came to the forefront.

Intercultural communication is a social phenomenon, the essence of
which is constructive or destructive interaction between representatives of
different cultures (national and ethnic). The object of intercultural
communication is the communication of representatives of different
national and linguistic and cultural communities, and the subject is the
linguistic stereotypes and norms of behavior accepted in national
communities, certain "cultural scenarios" of various actions, established
models of perception and evaluation of objects and phenomena, socially
normalized habits, traditions, rituals, permissions, prohibitions and so on
[2, p. 189].

Among all the possible means of communication that mankind has
created, the main one is language, for which the communicative function is
decisive. Therefore, the focus of intercultural communication is always
language, which reflects the key features of the human personality and the
entire national and cultural communities [2, p. 191].

The date of birth of intercultural communication as an academic
discipline can be considered the year 1954 when the book "Culture as
Communication" by E. Hall and D. Trager was published. In this work, the
authors first proposed the term “intercultural communication” for
widespread use, reflecting their opinion, a special branch of human
relations. Later, the main provisions and ideas of intercultural
communication were developed in more detail in the famous work of E.
Hall "The Silent Language" in 1959, where the author showed a close
connection between culture and communication. It is believed that E. Hall
is the founder of intercultural communication as a separate discipline.

In his book, Batsevich presents the following meaning of
intercultural communication - it is communication between speakers of
different cultures who use different languages [1, p. 257]. Cultural models
of behavior are instilled in a person artificially, in the process of upbringing
in a certain social environment. She begins to act, to evaluate reality, albeit
in her own way, but generally within the limits of the cultural program
"recorded” in the subconscious, which unites the community.
Communication is the most important part of such a program, which
penetrates so deeply into everyday life that a person does not notice how he
observes the "programmed" norms and rules of communication and
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behavior. However, their violation leads to misunderstanding, surprise and
culture shock.

In order to avoid all misunderstandings, it is necessary to have a
solid knowledge of one or another culture, interaction between cultures
must take place. The interaction of cultures is a special type of direct
relations and connections established between two or several cultures, as
well as those influences and mutual changes that are manifested in the
course of these relations. Changes in states, qualities, spheres of activity,
values of one or another culture, generation of new forms of cultural
activity, spiritual orientations and signs of people's lifestyle under the
influence of external impulses are of decisive importance in the processes
of cultural interaction. The process of cultural interaction is, as a rule, a
long-term phenomenon (at least several decades).

The globalization of social development is due to the growing
intensity of connections and relations — economic, socio-political, cultural,
scientific-technical, and communication, which seem to "fasten" the
societies of the modern world. These connections, relations, contacts and
involvements add a kind of systemic quality to the emerging planetary
civilization: there is a growth of the comprehensive interdependence of
various societies, countries, and regions, which influence each other [3, p.
181]. The process of globalization leads to the emergence of cultural forms,
new values, patterns of behavior and activity, and the averaging of world
needs. Thanks to the strengthening of the interdependence of the business
processes of organizations and the globalization of competition in world
markets, local cultures (national, business, organizational) enter into
peculiar interactions with each other, as a result of which the boundaries
between their own and foreign cultures are blurred.

Summarizing the above, awareness of the importance of cultural and
historical factors in communication processes, knowledge and adequate
reproduction of norms of verbal and non-verbal behavior contribute to the
success of intercultural communication because the communication process
involves mutual understanding and mutual adaptation of interlocutors.

1. Manakin B. M. Moga i MikkynbTypHa KoMyHikaist. Kuis, 2012. 288 c.

2. Tlomonbceka €. A., Jluxsap B. /1., Isanosa K. A. Kyneryponoria. Kuis,
2003. 288 c.

3. banesuu @. C. OcHOBM KOMyHiKaTuBHOI JiHrBicTuku. Kuis, 2004. 344
C.
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CEMIOTUYHHUI AHAJII3 MAPKYBAHHSI TOBAPIB
JIyk’anosa 0. M.
Hayxoeuii kepisnux — kauo. ginon. nayk, doyenm Ywanoecoxa 1. B.
CymcoKuil 0eprcagHuill yHieepcumem

MoBa He CTOITh Ha BEpIIMHI i€papXii 3HaKIB, aje CKIAmae JIUIIE
onHy i3 Oaratbox cucteM. JKectH, 300paxkeHHs, Tpadika Ta TUnorpadika
ICHyBalld TPOTATOM CTOJNITh TOpsim 13 MoBoio. OmHak depe3 BIUIHMB
JHTBOIEHTPU3MY Ta HaXWJI 3aXiTHUX KyIbTYp MIO MiJBUIICHHS POJI MOBH
BOHM OynM BiZHOCHO MapriHamizoBaHi y ¢igocodcbkux po3aymMax Ta
HAYKOBHX JTOCTIIKCHHSX.

Toii ¢akt, mo MoBa peryisipHO (YHKIIOHYE B TiCHIH iHTerparii 3
IHIIMMH ~ 3HAKOBUMH CHCTEMaMH, € OUIbIl MPOOJICMATUYHUM IS
TPaaUIiAHOI JIHIBICTUKU. Y TOH 4ac sIK OTOYHA IPAKTHUKA B JIIHTBICTHUIN
JleeryBajga I IHII CIIOCOOM TOBCSKISHHOTO CITUIKYBaHHS —1HIITUM
MUCIUIUTIHAM, PpEe3yNbTaTH JAECATWIITH JOCHi/DKEHh CEMIOTHKHA Ta
MYJIBTUMOJANLHOCTI 3pEIITOI0 CBiAYaTh MpPO Te, IO Oijibllle HEMOXKIUBO
BHUBYATH MOBY CAMOCTiHHO.

CporofHi CKJIagHI Ta MYJIBTUMOJANBHO TEpeIuIeTeHi 3HAKOBI
Opollecl € pajalle M[paBWiIOM, HDK BHHATKOM. ToMy 3Ha€eTbest
HEpeaiCTHYHAM CIHMpATHUCS Ha BiJNOBiAHI Teopil MOBH, KOJM BOHA
TEOPETHYHO MOJIETIOETHCS T4 EMIIPUYHO JIOCHIPKYETHCSI OKPEMO BiJl YCiX
IHIONX ~ 3HAKOBMX  TIPOIECIB, SKIi JIIOMM  BHKOPUCTOBYIOTH  JUIS
MYJBTUMOJAJIGHOT B3a€EMOJII OJWUH 3 OJHUM Ta IHTEpIpETallii CBOrO
CepeIOBHIIA.

CeMioTHKa TpaauIiiHO IOCIi/PKyBalla TEKCTH, 3aCHOBaHI Ha
3HAKOBHMX CHCTEMax Ta iX KOMOiHOBaHOMY BHKOpUcCTaHHI. OCKUTbKH pi3HI
3HAKOBI CHCTEMH, III0 BHKOPHCTOBYIOTBCS B MYJIbTHMOJAILHUX TEKCTaX,
0a3yroThcs Ha PI3HUX THUMAX 3HAKIB, Meia Ta KaHAJNaX CHPUNHATTS, iX
aHaimi3 wabaraTo CKIAAHIINWNA, HDK aHajli3 MOHOMOJAIBHHX TEKCTIB.
CemioTuka po3pobuiia 3aco0m JjIsl ONMUCY OaraThbOX Pi3HUX ACIEKTIB IUX
TEKCTIB, BKJIOYAlOYM HEKOJOBaHI 3HAKOBI NMPOLECH 3 PI3HUM CTYyIEHEM
IHTEHI[10HAJIBHOCTI.

Cninx 3pobutn onHe 6a30Be TEPMIHOJOTIUHE PO3MEXYBaHHA. IcHye
JIBa Pi3HUX 3HAUCHHS «PEKUMY», SIKi 3apa3 BUKOPHUCTOBYIOTHCS:

1) MynbpTUMOJanbHI TEKCTH Ta apTe(akTH MOEAHYIOTh BUKOPUCTAHHS
PI3HHUX CEMIOTHYHMX PEKHUMIB, TaKHMX SK MOBa, 300paXKCHHsI, KECTH,
tunorpadika, rpadika, 3Hauku a0d0 3BYK. BHKOPHUCTOBYBaHHH y IIbOMY
3HAauYeHHI, MOAYC TICHO BiJIOBiNa€ OUTBII TPAAUIIAHUM CEMiOTHYHUM
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MOHATTAM «KOA» abo «cucreMa 3HaKiB». CiiJl yHHKAaTH MOMIMPEHUX
HEMOPO3yMiHb IIOJO NHX TEPMIiHIB: CHCTEMH 3HaKiB — II€ HE IPOCTO
HaOopu mMap BHpaKeHHA-3HAueHHS. Take po3ymiHHs Oyno O cepiio3HHM
CHOTBOpEHHAM TepMinoiorii Cocclopa, sika HaroJolye Ha ToMy (akTi, mo
O3HaYalode Ta O3HAUyBaHE € CyOCTaHISIMH, YTBOPEHHWMH JIWIIE
BIMIOBIMHAMHY IHIIMMH BUMipamu. CHcTeMa 3HaKiB — IIe CKopimre Haoip
pecypciB, sIKi 4aCTO HaJeXaTh A0 IIEBHOTO TUITY 3HAKIB 1 U SIKUX i1CHYIOTh
HpaBuiIa HOETHAHHS a00 3aCTOCYBAaHHS.

2) CeMiOTHYHI PEKUMH TIEPEIAIOTHC Yepe3 Pi3HI CIIOCOOM CIIPHIHATTS
(= ceHCcOpHI pexHMH), a caMe 30pOBE, CIyXOBE, TAKTUIIbHE, HIOXOBE Ta
CMAaKOBE CIIPUNHSATTS.

3rimHo BueHHs @. ne Coctopa, MOBa € CHCTEMOIO 3HAKIB, SKa
BUCIIOBIIIOE i7iel, € YITKO BU3HAYEHHM O0'€KTOM Yy TeTepOreHHii maci
MOBJICHHEBUX (aKkTiB Ta MoXe (YHKIIIOBaTH B OOMEKEHOMY CETMEHTI
MOBJIEHHEBOTO JIAHITIOTA, Jie 00pa3y MOB'SA3YIOTHCSA 31 3HAYEHHSIMHU. Y CBOTH
MyanpHI MoOJeni 3Haka BUYSHHH BH3HAYMB 3HAK SIK B3aEMOJII0 MiX
dbopmoro, sy obupae 3uak (Signifier), Ta smauennsam (signified). ¥ mosi sx
y CHUCTEeMi 3HaKiB, BaXJIUBUM € IXHE 00 €IHAHHS JI¢ OOWJBI CTOPOHHU €
ICUXOJIOTiuHMMH [2, ¢. 14-15].

Bynp-sika cuctema 3HaKiB, IO CKJIANAETHCS 31 3HAKA Ta 3HAYCHHS, €
CEMIOTHYHOI0 a00 3HaKOBOIO cucTeMor. KokeH pa3, KOJIM MU CKIIQJIaEMO
cekpeTHHHd Kox abo Habip CHTHANB, CTBOPIOETHCS BIIACHA CHCTEMaA
mo3HaveHs [1, €. 8-9].

CeMiOTHUHUH aHAJII3 — 1€ MiAXiJ 10 BUBUCHHS 3HAKIB, 1110 ICHYIOTh Y
pi3HHX (opmax: ciOBa, 3BYKH, MAIIOHKH, NPEAMETH, JKECTH, 3amaxw,
apomatd, nii Tomo. CemioThka JOCT/DKYe 3MICT 3HaKiB, iXHE
BUKOpPUCTAaHHS 1 (OpPMyBaHHS 3HAKOBHX CMHCIIB SK Ha PiBHI €IMHOTO
3HaKy, TaK 1 Ha PiBHI 3HAKOBMX CUCTeM. lle sKiCHMIA MiaXix 0 BUBUCHHS
3MiCTy Bi3yaJbHOI Ta / ab0 BepOalbHOI MOBH, KWW JOTIOMara€e BHUSBHTH,
3pO3YMITH 1 IHTEPIPETYBATH OCHOBHI O3HAKH, B3a€MOJIIIO X 1 IXHIX cHCTEM
SIK TIPOITEC CTBOPEHHS cMuchy [3, ¢. 25].

MapkyBaHHs TOBapy — 1€ VYHIKaJbHa CHCTeMa 3HaKiB, SKi
B3a€MOJIIOTh OAWH 3 OJHUM 1 CTBOPIOIOTH KPEAaTUBHUH NPOLYKT —
«CeMIOTHYHUH TiOpUa» MyJIbTUMOJANBHUX 3ac00iB. LI iHCTpyMeHTH
MOXYTh OyTHM BepOanbHUMHM 1 HeBepOaJbHHMH, a IX BUKOPHCTAaHHA B
MapKyBaHHI TOBapiB BHMAara€ HOBUX MIJXOHIB 1 BEKTOPIB aHamizy
TPaAUIIHHUX MOBHMX KOHIENTIB 1 SBHUIIN, fKI 3a3Hagd Moaudikaiii B
iHpopmaniiiny emnoxy. Cemioruka Hajae HaOip I1HCTPYMEHTIB JuIst
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BUKOPUCTAaHHS 3HAaKiB 1 CHMBOJIB 3 TOYKH 30py (popMaTy ymakoBKH
(dbopmu, po3mipy, TEKCTYpH), KOIbOPY Ta MApPKyBaHHSI.

CemioTuKa MapKyBaHHS TOBapiB — 1€ MYJIbTHAMCLUUILTIHApHA
rajysb, sSika 0a3yeThCsl Ha JIIHTBICTHII, IICUXOJIOTi, aHTPOMOIOTI, qu3aiHi
Ta MapKeTHHTY Ul CHCTEMAaTHYHOTO aHalli3y TOTO, SK 3HAKH Ta CHMBOJIU
Ha eTHKETKaX MPOAYKTIB (PyHKIIOHYIOTH, MO0 TepemaBaTh 3HAYEHHS Ta
BIUIMBATH Ha MOBEIIHKY CIOKWBadiB. JlOCHiTHUKM BUKOPHCTOBYIOTH Pi3Hi
METOJM, BKIIOYAIOYM Bi3yaJdbHy CEMIOTHKY, aHaJi3 JTUCKypCy Ta
JOCIIDKEHHST CIIOKMBAdYiB, MO0 OTpUMATH YSBIEHHS TPO CKIAaTHUI
3B’S130K MI>K €TUKETKAMH NPOIYKTIB 1 CIPUHHATTAM CIIOKUBAUiB.

CemioTHuHUI aHami3 MapKyBaHHS TOBapiB — II€ MPOLEC PO3TIILY Ta
po3mM(POBKN 3HAKIB, CHMBOJIB, JIOTOTHIIIB Ta IHIIUX EJEMEHTIB, IO
BUKOPHCTOBYIOThCS Ha YIAKOBI a00 €THKETI TOBapy JUIs KOMYyHIKaIlii 3
cniokuBadeM. Lleli anami3 HOCHIKYE, sIK caMe BUOpaHi CUMBOJIH, KOJIbOPH,
mpudTH, CI0Ba Ta IHII €IeMEHTH BIUIMBAIOTH HA CHPUUHATTS TOBapy,
foro acoriarii Ta coxuB4i nparaeHHs. KpiMm Toro, ceMioTHUHUI aHaIi3
MapKyBaHHS TOBapiB JOCHIDKy€ BIUIMB IIMX 3HAaKiB Ha (OpPMYyBaHHS
OpeHJy, CTBOPEHHS  YHIKQJbHOI  IJCHTUYHOCTI Ta  CHPUHHATTS
CIIOKMBaYaMy [IHHOCTCH, TIIOB’S3aHMX 3 KOHKPETHHM TOBapOM UM
KOMITaHI€FO.

CeMiOTHUHUI aHaji3 MapKyBaHHS TOBapiB IJIMOIIC JOCITIIKYE
crocoOu, SKMMH Pi3Hi €IEMEHTH Ha YITaKOBIIi 200 €THKETII CIIPUIAMAIOThCS
CIIOKMBaYaMy SK 3HaKM 3 IIGBHUMHM 3HAueHHSAMH. BiH BHBYae, sKi
TIOBiTOMJICHHSI, EMOIIi1 Y acollialii nepeaThcs Yepe3 KOIbopH, GOpMH,
norotumy, rpadiuni 300pakeHHs ab0 TEKCTOBI €IEMEHTH Ha YIAKOBIL.
Lleii anamiz po3KpuBa€, SK BHPOOHUKM BHUKOPHCTOBYIOTh 3HAKH Ta
CHUMBOJIIKY JIJIsl CTBOPCHHS CIIO’KMBYHX YSBJIEHb, BIUIUBY Ha BHOIp TOBapy
Ta GOPMYBaHHS Yy CIIOKMBAaUiB EBHHUX YSIBICHb [TPO TOBAP.

1. DasL. Lecture notes on language and communication. Guwabhati:
Department of Humanities and Social Sciences. Indian Institutes of
Technology, 2006. 150 p.

2. Saussure de F. Course in general linguistics / Translated from the French
by W. Baskin. New York: Philosophical library, 1959. 240 p.

3. Urboniene A. Storytelling in Country Branding: A Semiotic Approach.
International Journal on Global Business Management and Research. 2016.
Vol 5., No. 2. P. 17-30.
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3ATAJIBHI MPOBJIEMU NMEPEKJIAQY
Comuikosa K. P.
Hayxoeuii kepisnux — kauo. ginon. nayk, npogpecop Kobsikosa I. K.
CymcoKuil 0epicagHuil yHieepcumem

Y cywdacHOMy CBITi, e iH(oOpMaris, igei Ta KyIbTypH IIBHAKO
MOLIMPIOIOTHCA 110 Pi3HUX YaCTHHAX IUIAaHETH, EepPeKIIaj Biirpae BaXKINBY
poib y 3a0e3nedeHH] MIKKYJIBTYPHOTO CITIIKYBaHHS Ta B3a€EMOPO3YMiHHS.
Brim, y mpomeci mepekiaay iCHYIOTh YHCIEHHI MPOOIEeMH, SKI MOXYTh
BUHHMKATH 4Yepe3 JIEKCMKO-CEMAaHTH4Hi, KyJIbTypHi, TEeXHI4HI Ta iHImI
¢axTopu. 3 po3BUTKOM Tio0asizamii Ta 3pOCTaHHAM KYJIbTYPHOTO OOMiHY
MDX pi3HAMH KpaiHamH, aKTyalbHICTh Ta CKJIAJHICTh MPOOIEM MepeKiary
TIJIBKU 3POCIIH.

AKTyaJbHICTh JIOCTIKCHHSI TOJATaE y HEOOXiAHOCTI pPO3yMiHHS
3arajJbHUX TPOOJEM TNepeKiay, OCKUIBKH caM NepeKia] BIUIMBAE Ha
Oarato ctep XWTTS, 30KpeMa Ha HaAyKy, JiTeparypy, Meiia, Oi3Hec Ta
gumioMartiio. Po3yMmiHHS 1Mx TipoOieM € KiIoYeM 0 eQEeKTHBHOTO
M1KMOBHOTO T2 MiXKKYJIBTYPHOTO CIITKYBaHHSI.

[epexman — e CKIagHUN MpoIec, SKH BUMarae yBaru A0 0aratbox
dakTopis i mpobiueM. Moro muTaHHAMM 3aiiMAINCS YMMATIO MOBO3HABIIIB,
cepen skux FO. Haiima, M. Mockanenko, M. Punbscekuii, K. MyHeH,
Jx. Kerdopn, A. Hoiibepr, I1. Hptomapk Ta iHmIi.

CemaHTHKa € BaXXJIMBUM aclleKTOM NepeKiaiy, i, 3 mi€l TOUKu 30py,
JISKCUYHI CHCTEMH 0araTbOX MOB 4acTo He 30irarothcs. Hampukiian, ciiona,
TepMiHH a00 BHpa3H OJHIE] MOBU HE 3aBXKIW MAOTh TOUHHI E€KBIBAJICHT Y
IHIII# MOBI. 3BiJICH CTBOPIOIOTHCS CKJIAIHOIII TIepeiadi TOYHOTO 3HAYCHHS
ta igei tekcry [3, ¢. 60]. Ha ne € npuyuHM iCTOPUYHOTO, KyJIbTYpHOTO,
reorpadiuHoro, gemMorpadiqyHoTo i MOJAIOHUX XapaKTepiB.

VY Mexax JeKCHKO-CEeMAaHTUYHOI CHCTEMHU MOBH CJIOBA BHSBIISIOTH
Taki BJIACTHBOCTI, $K CHHOHIMIYHI, aHTOHIMIYHI, TIOJICEMIYHI Ta
imioMaTuyHi. Y MEpeKyaji Iie JOBOJI YacTO BUKJIMKAE TPYAHOII uepes
CKJIQJIHICTh Mi100py HAHOUTBIII TOYHUX BiJIIIOBITHUKIB.

CemaHTU4HUI 100Ip CiB 3 pAAY MOKIMBUX BUKOPUCTOBYETHCS LIS
YTOYHEHHS, BUJIJICHHS PI3HOMAaHITHHX BIJITIHKIB CJIOBa 3 METOI HOTO
aJIeKBaTHOTO TMO3HAYEHHS Yy MEBHOMY KOHTEKCTi. CHHOHIMH MOXYTh
PI3HUTUCS CEMAaHTUUYHUMHM ¥ CTWIICTUYHUMH BIiATIHKAMH, TOMY MpH
nepeKyajl BaXIMBO MaTH 1€ Ha yBa3i, IOOUpaIOYH CI0Ba 3 CHHOHIMIYHOTO

pamy.
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SIBumie aHTOHIMIi 3IITOBXYEThCS 31 CXOXKHMU TpoOieMamu. Y
CEMaHTHYHOMY BIJHOIICHHI aHTOHIMH TOJUISIOTh Ha OCHOBHI KJaciB 3a
TUTIOM MPOTHCTAaBICHHS. B Jeskux MOBax JOBOAWUTHCS BHKOPHCTOBYBATH
neBHI TpaHcdopMmalii CTBEpIKYBaJIbHOI KOHCTPYKLII Ha HETraTHBHY 4
HaBmakd. 100To BinOyBaeTbcAd AaHTOHIMIYHAN TepeKian. 3a Takoro
MpoIIeCy BiIOyBa€eTHCS 3aMiHA OHOTO 31 CITIB y PeYeHHI BUXiIHOI MOBH Ha
HOro aHTOHIM y MOBI TIEpEKIay.

JoTpumaHHS IpaMaTHYHUX Ta CUHTAKCHUYHHUX HOPM OAHO3HAYHO €
BOXJIMBUM acCHEKTOM IIepeKyany, a/pkKe HeIpaBWIbHE BHKOPHUCTaHHS
YaCTUHU MOBH, YaciB Ta HEKOPEKTHHUI TOPAJOK CIiB y PEUYSHHI MOXKYTb fIK 1
BUKPHBHTH WOTO CyTh, TaKk 1 JONOMOITH Yy HaOMMKEHHI TOYHOCTI
nepexiamsy.

EKBiBaNIEHTHICTE € MaKCHUMAaJILHOIO BHMOIOIO, II[0 CTaBHUTBCS [0
nepekiay. [i cyTh monsrae B TOMy, 06 TEKCT MOBH OpPMTIiHAIY Ta TEKCT
MOBH TIepeKJIaay MOTJIA OyTH B3a€MO3aMiHHUMH Y AESKUX cHTyamisx. Ha
CBOT'OZIHI LIeH TEPMiH BUKOPUCTOBYETHCS MPAKTUYHO B TAKOMY X CAMOMY
3HAYCHHI, MO0 W «aJeKBATHUH MEpeKan», 3 OJHUM JIHMIIE BUHITKOM: BiH
TaKOX BKJIOYAE B ceOe HEOOXiMHICTh KiJBbKICHOT Ta AKICHOI perpe3eHTaii
BCIX CKJIQJIOBUX YaCTHH 200 €IIEMEHTIB OJWHHUI[> MOBH OPHUTiHAIY B MOBI
nepeknany [2, c. 19].

[Mepexian nmepedyBae Ha MeXi JBOX KYJITYPHUX ACIEKTiB, JIe OAWH
NPEACTABICHUI TEKCTOM, IO MiAJATae MepeKnany, a APYruid — MOBHOIO
CHCTEMOIO IHIIOTO €THOCY, 3ac00aMM SKOi Ma€ 3JiHCHIOBATUCS NEpEeKIa.
SlkicHuii  mepekinan 0e3 CyYMHIB €  3allOpPyKOI  MDKKYJIbTYPHOI'O
B3aeMopo3ymiHHA [1, c¢. 182]. Lle#t cknamHuii mporiec BUMarae rimOOKOro
PO3YMiHHS HE TiIJIbKM MOBH Ta ii JIHTBICTHYHUX IPOLECIB, a i KyJTbTYPHHUX
IIHHOCTEH, TpajauIliii, icTopii Ta COLaJbHUX HOPM. BcTaHOBICHHS
KYJITYPHOTO 3B’SI3Ky MK MOBIISIMU Ta TIOZIOJIaHHS MOBHOTO 0ap’epy, nmpu
IbOMY MEPEAABIIN 3MICT IEPEKIIAAY SIKOMOTa TOUHIIlIE — OCHOBHI 3aBJaHHS
nepexsagaya.

1. KoGsikoBa l. K., [lIBauxo C. O., Anoxina T. O. O0’ekTH
nepexynago3Hasctea. Cymu: Cym2lY, 2019. - 222 c.

2. Kopyneus 1. B. Teopis 1 npakTuka nepekiagy (acleKTHHE MepeKiia).
Binnuns: «Hosa Kuaura», 2003. — 448 c.

3. Kobiakova I. K., Mishchenko A. Grammatical Aspects of Translation.
®inonoriuni Tpakratu. — 2018. — T. 10, Ne 2. — C. 60-66.
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CTPYKTYPHO-KOMITIO3UIIMHI XAPAKTEPUCTUKHA
MHOJITUYHOT'O AHEKAOTY
Cmpenvrirxosa €. C.
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. nayx, ooyenm Mosuan /]. B.
CymcoKuil OepicasHuli yHigepcumem

I'ymop € CKJIagHUM  COI[iQIBHUM, ICTOPHUYHUM, JTyXOBHHM,
KyIbTYpHUM 1 TparMaTi4HAM SBUIIEM. AHEKAOT, OyIydd OCHOBHHM
3ac000M  BHpP@KEHHS  TYMOPHUCTHYHOTO  JUCKYpPCY, €  SIBHIIEM
0araTorpaHHUM XapaKTEpPHUM JUIS BCIX CQep COMIabHOTO IKUTTS:
MOJIITHKA, EKOHOMIKA, MHCTELITBO, MEIUIIMHA TOIIO. [1OMITHYHI aHEKIOTH —
cnpoba MPOJACMOHCTPYBATH HArallbHUH CTaH TMOJITHYHOI CHCTEMH,
BiJOOpa’keHHsI CTaBICHHS CYCHiJIbcTBa 10 Hei Ta 3aci®é QopmyBaHHS
MEBHOTO 1MiJKY TOJITHYHUX JiS4iB.

AHEKIIOT Ta TONITUYHUN aHEKJOT 30KpeMa, OTPUMYE crenudidHe
CTPYKTypHE Ta KOMIIO3WIIHE BUPAXEHHs, IO BUKJINKAE BiAMOBIAHY
Mi3HABaJIbHY aKTHUBHICTh PO3IMHU(PPOBKM KOMIYHOTO 3MicTy 3 OOKy
azipecara, IO CTAa€ OCHOBOIO JUIsl BHHUKHEHHS CMiXY.

Ha nymky wiMenpkoro miarBicta b. Mapdypra kommosuiiiiHa
CTPYKTypa MOJITHYHOTO aHEKAOTY Ma€ TPU CKIAIOBI €JIEMEHTH: BCTYII,
JpamatH3aiis ta myaHr [1].

Jist BCTYITHOT 9acTHHM XapaKTepHI JJAKOHIYHICTh Ta CTHCIICTh, SKi
BUPAXAIOTHCS 4Yepe3 BUKOPHUCTAHHS MPOCTHX peueHb. OCHOBHA yBara y
BCTyNi Mae OyTHM 30Cepe/DKeHa HE Ha XPOHOJOriuHid kimacugikaiii
OMHUCYBaHUX MOJIH, a Ha TX akTyanbHOCTI. Hampukna:

The economy in the UK is getting so dire that the elderly aren't
getting to enjoy their retirement. The BBC interviewed 73 year old Charles
from Windsor: "Despite having a generous government pension, I've had to
start working today." [2]

Hpamaru3zaiis (OCHOBHa 4YacTHHA) € HEOOXIJHOK CKJIaJIOBOIO
aHEKJIOTY, TOJOBHA (PYHKIIisI SIKOT MOJISITa€ y CTBOPEHHI YMOB JITISI PO3BUTKY
Mo, TOOTO JuIsi PO3KPHUTTS HAcTymHOI yacTuHH. Came B Iid 4YacTHHI
(OpMYIOTBCSI 3aIliKABJICHICTh 1 OYIKyBaHHS PEIUITIEHTa BiJl KOMIYHOI
KIHIIIBKH aHEKJIOTY:

Queen Elizabeth arrives in Heaven.

St. Peter lets her in. He gives her a tour around the heavenly garden.

“Here are all your family members, previous pets and people of
historical significance during your reign.”
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Liz looks around this multitude of people who wave at her, smiling.
Suddenly she stops and calls St.Peter aside.

“What? Diana has a bigger halo than me! I reigned for decades, saw
my country through wars and depressions and wars again, and gave
freedom and peace to nations all around the world, surely | deserve a
bigger halo than her!!”

“Your Majesty, that is a steering wheel...” [2]

[lyant Bupakae [gOTemHE 3aKiHYCHHS AaHEKAOTY, BHCTYIIAE
PO3B’SI3KOI0 Ta KyJbMiHAIi€r0 xapTy. OyHKIiS TyaHTy — BTUICHHS
NapaJoKCaTbHOCTI, sIKa BUHUKAE MPH 3iCTaBJICHHI IBOX IJIaHIB: PEALHOTO
1 mima"y BMilIeHHs >kapTy. ToOTo, omHa CMHCIOBa iHTepHpeTamis
NOB’s3aHa 3 IONEPEeHBOI0 YAaCTHHOIO, a IHIIA KOHTPAcTye 3 HEIO,
BUKJIMKAIOUU CMiXOBUH eekT. SKII0 B CTPYKTYypi TEKCTY BiICYTHiH MyaHT,
TO TaKe BHUCJIOBJIIOBAHHS Ba)KKO Ha3BaTH aHEKIOTOM, aJ’Ke BCS KOMIUHICTb
30Cepe/keHa camMe B OCTaHHIN dacTHWHi. SIK TpaBWIIO, HE3AIEKHO Bif
JIOBXKUHH TIOTIEPETHBOTO TEKCTY, IIyaHT € HECIIOMIBAaHUM Ta KOPOTKHM 32
dopmoro. Hanpukiran: Donald Trump, Joe Biden, and Hillary Clinton are
in a boat, and the boat sinks. Who is saved? — The United States of America
[2].

OTKe, NOJITUYHUI aHEKIOT MAa€ YiTKO BHM3HAUCHY CTPYKTYPY 3
MEBHUMH 0cOoONMBOCTSIMH. KokHa oO0iiraTopHa dYacTHHa MAae€ CBOIO
¢yHKIi0: BcTyn iHpOpMye mpo meBHI (akTH Ta TMOmii, ApamMaTH3aimisg
BUKOPHUCTOBYIOTBCSL JUISI BUPXEHHS IIOJAIBIIOIO PO3BUTKY MOMIH 1
3alliKaBJICHHS ajpecara, y IIyaHTI 30CEPe/PKCHUN KOMIiuHUHM edeKT
AHEKJOTY.

1. Marfurt, B. Textsorte Witz. Moglichkeiten einer
sprachwissenschaftlichen Textsorten-Bestimmung. Tiibingen : Niemeyer
(Linguistische Arbeiten. 52). 1977. S. 188.

2. HumorNama. Funny Memes, Jokes, Videos And GIFs. URL:
https://humornama.com/ (nata 3sepHennst 16.11.20220)
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The United States, as it is known, has the second largest Spanish-
speaking population in the whole world (see Fig.1) [2].
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Figure 1. Spanish in the USA [2]

The Spanish language comes from Latin and in the process of
development is influenced by different languages and assimilates new
words. Since the beginning of the era of the Great Geographical
Discoveries, namely the discovery in 1492, the Spanish navigator
Christopher Columbus actively spread the Spanish language around the
world.

Language contacts between Spain and America are explained by
factors such as wars, tight trade relations, colonization of America by
Spain in the XV-XVIII centuries. In the 17th century, as a result of the
Anglo-Spanish war, many new words were assimilated from the
Spanish language, as well as from English to Spanish, but all of them
were mainly from the military and political spheres.
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During the period of close contact between the USA and South
America (in the 20th and 21st centuries), active mutual assimilation of
languages takes place. Such an active interaction of languages
contributed to a mixture of cultures, the result of which was such an
interesting phenomenon as Spanglish.
Currently, not only emigrants speak Spanglish, but and young
people and children who grew up in emigrant families. They do it every
day with mixing English and Spanish in a completely natural way. For
them, this is an absolute norm, because they cannot relearn themselves.
In addition, Spanish is widely spoken among students studying English
and Spanish simultaneously. This is due to the fact that they are not
native speakers of either Spanish or English, that is, they do not speak
these languages perfectly, so it is difficult for them to “switch” from
one language to another. An unknown English word, a person can
easily replace with the Spanish equivalent, and vice versa. Hence, such
a linguistic phenomenon as Spaglish is formed.
At the lexical level, there are often borrowings from English into
Spamsh formed with the help of “cripples”:
to call back — llamar pa'tras (llamar pa' atrds, llamar para atrés)
(volver a llamar);

- It's up to you. — Esta pa'rriba de ti. (Esta pa' arriba de ti, Esta para
arriba de ti) (Depende de ti. decide (You decide))

- to be up to ... — estar pa'rriba de ... (estar pa' arriba de ..., estar para
arriba de ...) (depender de ... or X decida (X decides));

- to run for governor — correr para gobernador (presentarse para
gobernador) [3].

Thus, “coexistence of languages generates dynamism, compromise ,
confrontation, and sometimes leads to the formation of various mixtures...
<> “interchange and interaction between Spanish and English is inevitable:
Spanglish will exist as long as the joint the existence of these two
languages” [1].

The prospect of our future research is based on the phenomenon of
Spanglish in the context of an evolutionary-synergistic approach as an
interdisciplinary vector of linguistic studies [4].

1. Moreno Fernandez F. Espanglish: la casa de cien puertas. URL:
http://www.cervantes.es/v_cile/ (accessed: 5.11.2023)
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2. Spanish in the USA: Its Presence, Power and Influence. URL.:
https://oceantranslations.com/blog/spanish-in-usa-presence-power-
influence/ (accessed: 7.11.2023)

3. Spanglish. URL; htesi/enwikipedia.org/wiki/Spanglish (3ccessed: 7.11.2023)

4. Shchyhlo L. V. Evolutionary trajectories of word-formation processes
in the OId High German language. SKASE Journal of Theoretical
Linguistics. 2018. Volume 15, No. 3. P. 98-108 URL:
http://www.skase.sk/\Volumes/JTL38/pdf doc/05.pdf (accessed: 5.11.2023)

MOBHA KAPTHHA CBITY AK OB'€EKT MOBO3HABYOI'O
JOCJIIKEHHSA
Yepruuw €. C.
Hayxoeuii kepignux — kauo. inon. nayk, npogecop Kobsikosa I. K.
CymcoKuil 0epircagHuil yHieepcumem

MoBa — MOCEpPEeIHUK MK CBITOM pEYei Ta JIOJCHKOI TYMKOO.
Came TOMY B JIIHTBOKYJIBTYPHIN MapajurMi 3aHHS MOBa Bifirpae (pyHKIIifO
3aco0y iHTepmperamii  QeHOMEHy KyJIbTypH Ta  BifoOpaKeHHs
MICHXOJIOTIYHOTO XapakTepy Hapoay. MoBa JONOBHIOE KOHIENTYalbHY
KapTUHY CBITY, SKa «BiJJOMBAE i €IEMEHTH CBITOBOTO YHIBEPCYMY, 1 3B'SI3KH
MDK [IHMMH eneMeHTamMu» [l], Ta CTBOpPIOE MOBHY KapTHHY CBITy —
VHIKaJIbHE YTBOPEHHS, sIKE TMOEAHYE OO'€KTUBHY JIHCHICTD, JIOJICHKY
CBIJIOMICTh Ta MOBY $IK ii 30BHIIITHI} BHSB.

MoBHa KapTWHa CBITY CKJIAIa€TbCsi 13 MOBHHX OJHMHUIb, IO
BUPXAIOTh KOHIIENTH, MOHATTS, a TaKOXX MOBHUX CIOCOOIB 1 3aco0iB
BUPaXCHHS 3B'A3KIB, 1[0 ICHYIOTh y KOHIENTYyalbHil KapTuHi cBiTy [1]. Lle
CHUCTeMa YSBIEHb PO CBIT, fKi, MPOXOISYN Kpi3b JIOJCHKE Ii3HAHHS,
CTalOTh MEHTAJILHUMH KOHCTPYKIISIMHU, BiJJI3epKaJICHUMH Ha BCIX PIBHSIX
MOBHOI CHCTEMH, i MOXYTh OYyTH IEpeJaHi IHIIMM 4YiIeHaM CIiIbHOTH
3aco0amu MOBM. MOBHa KapTHHA CBITY 1HIMBiAyalbHa AJSl KOKHOTO HOCIA
MOBH Ta CyO'€KTHBHA, OCKLIbKH IOPODKYETHCSI MOBHOIO CBiIOMICTIO
MEBHOTO €THOCY. BOHa XapaKTepH3yeThCs MOCTYMATbHO0 €BOIIOLIHHICTIO
PO3BHUTKY Ta MOBUILHUM TEMIIOM 3MiH.

OavHULISIMA  MOBHOI KapTUHH CBITY € JIiHTBOKYJbTYpEMH —
€THOTICUXOJIIHTBaJIbHI SIBUINA, MOBHI 3HAKH, SIKi MICTSATh NIEBHY KYJIbTYPHY
iHpopmarito. JIIHrBOKyIbTypeMa He € OJMHUIICI0O MOBHOT CHCTEMH, a JIUIIIES
0a30BUM TEPMiHOM JIIHTBOKYJIBTYPOJOTii 1 CIyXUTh Ha TO3HAYCHHS

53


https://oceantranslations.com/blog/spanish-in-usa-presence-power-influence/
https://oceantranslations.com/blog/spanish-in-usa-presence-power-influence/
https://en.wikipedia.org/wiki/Spanglish
http://www.skase.sk/Volumes/JTL38/pdf_doc/05.pdf

oIuHHMLI BepOamizalii KyJIbTYpHOro 3MicTy. JIIHTrBOKYIbTypEeMH HE 3aBXKAN
BIJIIOBIAIOTh KOHKPETHUM JiekcemaMm. I[lmaHom iXHBOTO 3MICTy €
KyJIbTypHa iHpOpMAaLis, sIKa Ma€ YOTUPU CIOCOOM BUPaXCHHS y MOBI U
MOBJICHHI: KYNbTypHa ceMa; KyJIbTypHHH (POH; KyJIbTYpHUH KOHIENT;
KyJNbTypHa KOHOTAIs. [2]

IInan dQopmu THTBOKYIBTYpEMH MOXE BIAMOBIOATH JEKCeMI,
CIIOBOCIIONYYCHHIO, TeKCTy. IlmaHoM 3MiCTy JIiHIBOKYJIBTYPEMH €
KyJnbTypHa iHGOpMAIs — CyKYIHICTh KyJbTYpHO MapKOBaHHWX 3HaHb M
YSIBJIIEHD HOCI{B MIEBHOT KyIbTYpm» [3].

BusnavanpauMu y aediHinii «IiHTBOKYJIBTYpPOJIOTisY € TOHSTTS
«MOBa» Ta «KYJIbTypa», fKi BIONOBIAHO pO3IIIAAIOTHCA SIK CHCTEMa
penpe3eHTaniii KyIbTypHUX IIHHOCTEH, IO BimoOpakae iX MOBHY Ta
M03aMOBHY CEMaHTHKY, Ta SK CIOCi0 perpe3eHTamii AificHOCTi. AHami3
JTIHTBOKYIBTYpEMH SIK  MOBHOI'O  SBHIIA, W0  XapaKTepPH3YETbCS
0araToacrekTHICTIO, PI3HOMAHITHICTIO B3aEMOBITHOIIICHD 1 B3a€MO3B’SI3KiB
3 IHIIMMU sSBUIIAMH, TIependadac KOMOIHyBaHHA PI3HOMAHITHHX METOMIB
JOCHTIDKEHHST  (METOJy  JIIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHOI  iHTepmpertamii i3
3aJy4eHHSIM KOMIIOHEHTHOTO, CJIOBOIIGHTPUYHOTO, TEKCTOLICHTPUYHOTO, Ta
KOTHITUBHOTO aHaji3iB [4], MeTOqy JiHIBOKYJIBTYPOJOTTYHOTO TOJIs), SIKi B
CYKYMHOCTI  JAalOTh  3MOTY CTBOPUTH LiJiCHE  ySBICHHA PO
JIHTBOKYJIBTYpeMy, I1I MOBHHM Ta I103aMOBHHUU 3MICT, 3a0e3ICUnUTH
KOMITJIEKCHUH TOETAITHUI aHaJIi3 JJIHMBOKYJIbTYPEMH Ta BU3HAUUTH ii Micue
Yy MOBHI{ KapTHHI CBITY.

Ax mpaBwio, crenudiky HaNiOHAJIbHOI MOBHOI KapTUHH CBITY
MOKa3yIOTh Ha MPHUKJIAA]I CUCTEMH 1 PyHKIIOHYBaHHS JIEKCHYHUX OJWHUILIb,
XapaKTePUCTUKH 1XHBOI BHYTPIHBOI (QOpMH, B SKil 3aCBiTYEHO
JICTEPMIHI3M  JIGKCUYHOI HOMIHAIll, Ha NPHUKJIAAI CEMaHTHYHHUX 1
CIIOBOTBIPHUX JIEPUBATIB, a TaKOX Ha MpHUKIadi ¢paseosnorii. Jymka mpo
3aJISKHICTh CIIOBHUMKA HALllOHAIBHOI MOBH BiJl NMPUPOJHHUX YMOB >KUTTS
€THOCY HE BHUKJIHMKA€E 3alepedyeHb. JOKa3u IbOro JIeXkaTh HIOUTO Ha
noBepxHi. J[is ykpaiHChKOi MOBHOI KapTHHH CBITY NOKa30Bi, HAIIPHUKIIA,
HOMiHaIii JIKapChKUX POC JHMH: BOHM MAalOTh OPHUTiHAJIBHY BHYTPILIHIO
¢dopMy; yacTo Ha3Ba BiAMOBIIHOI POCIMHY BapilOETHCS 3aJI€KHO Bij apeainy
NOUIMPEHHST POCJMHHU, PI3HUX AacoI[laTHBHUX 3B’SBKIB MiX (opMmolo,
(YHKLIOHANBHOIO CYTHICTIO peanii, TOOTO HapoAHi Ha3BH, Big OWTI B
OoTaHiyHii TepMiHOJOril yKpaiHCbKOI MOBH, MalOThb Ha c001 BiZOUTOK
Mi(hOIIOETHYHOTO MHUCJICHHS Hapoay [3].

OTxe, MOBHA KapTHHA CBITY € YaCTHHOKO 3arajibHOi KApTHHU CBITY
Ta BMIIIy€ Ti ii KOMIOHEHTH, SIKi CITiBBiTHOCATHCS 3 MOBHMMHU 3HaKaMHU.
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Bona Buctymnae nmocepeIHUKOM 1 (hOpMyBaTbHUM YHHHHKOM CIELiaTbHUX
KapTHH cBiTy. lle crmpuumHeHo THM, IO JIOJMHA 3/aTHA CHPUHMATH i
PO3YMITH CBIT, a BiITaK i camy ce0e, 3aBASKH MOBI, B SIKill 3aKpIiILTIOETHCS
3arajabHOJIIOACHEKUN 1 HalllOHAJILHHAM JOCBII.

1. Jlucuuenko JI. A. Jlekcnko-ceMaHTHYHUI BUMIp MOBHOI KapTHHH CBITY.
/ JI. A. Jlucuuenko. — X.: Bua. rpyna «OcHoBay, 2009. — 191 c.

2. €pmonenko C. 5. MinnuBa CTiHKICTP MOBHOI KapTHHH CBITY. /
C. 5. €pmoienko. // MososHaecto. — 2009. — Ne 3-4, — C. 94-103.

3. CemniBanosa O. O. CyuacHa JHTBICTHKA: TEPMiHOJIOTIUHA
ennukinonenis.— Ilonrasa ; K., 2006.

4. IIBauko C. 0., KobGsxosa I.K. Mam  TekcTH  aHIJIOMOBHOI'O
XYAOKHBOTO JWUCKYpPCY: THIOJOTIUHI acmekTH. MoBH mpodeciiHOi
KOMYHIKaIii: JHTBOKYJBTYPHHH, KOTHITHBHO-TUCKYPCHUBHUIA,
MEepeKafo3HaBuuil  Ta  MeToAWdHWil  acmektu:  Marepiamm  [II-i
MixnaponHoi HaykoBo-ipakTHuHOi KoH(pepenmii. 21 kBitHa 2016 p.
HTVYYVY «KIll». — K.: Kadenapa. — C. 80-92.

JIEKCUKO-CEMAHTHUYHI XAPAKTEPUCTUKU ®PAHIY3bKUX
3ANTIO3UYEHD Y JUCKYPCI FASHION-BJIOI'IB

Yepuax H. B.

Hayxoeuii kepisnux — 0-p ¢inon. nayx, npogecop Tayenxo H. B.

Cymcokuil Oepircasnuii ynigepcumem

OnHMM 3 YMHHHKIB, 110 3a0e3Ie4ye PO3BUTOK CJIOBHHKOBOTO CKJIaay
aHTJIIACHKOT MOBH, € IHIIIOMOBHHUH BILIMB, SIKMW TNPOSIBISETHCS B MPOIECI
3alI03UYEHHS] HOBHUX JIGKCMYHMX ofuHulb. lleld npomnec mnoB'ss3anuil 3
eKCTpaTIHTBicTHYHUMH (hakTopamu. BiH BimoOpakae MOBHI KOHTAaKTH, IO
BUHHUKAIOTh y PE3yJIbTATI CIIJIKYBaHHS MiX HOCISIMH MOBH.

JlocmikeHHsT SIBUINIA «3alO3WYCHHSI» — 1€ BHBYCHHS CKIIATHUX
JHTBICTUYHMX Ta EKCTPATIHTBICTHYHUX MPOOIEM, 10 SKHX MOXKHA BiJIHECTH
MUTaHHSA, TOB’sA3aHI 3 TIyMa4yeHHsAM TepMiHa, THUIIAMH 3all03UYCHb,
MpUYUHAMH Ta YMOBAMH 3allO3WYCHHS, 3MIHOIO 3alo3W4YeHb Y MOBI-
perumieHTi. TepMiH «3amo3WyYeHHs» Ma€ 3HA4YHY KIUIBKICTh BH3HAYEHb Y
MOBO3HABCTBi. Jlesski BYEHI PO3PI3HSIOTH TMOHATTS «3AMO3UYCHHS» 1
«3ar03MYEHE CIIOBO», NMPOINOHYIOYM BH3HAYATH TEPMIH «3aMO3MUEHHS» SIK
«B3aEMOBILIMB ~ MOBY», 1HIII aBTOPH  OTOTOXHIOIOTH Ii  TIOHATTS,
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CTBEpPKYIOUH, IIO CJIOBA YacTO 3alo3WYyIOThCS 3 OJHI€I MOBM B iHIIY,
BHKJTFOYAF0IH B3a€MOBIUTHB [1].

Mopnnuit  auckype  (fashion-muckypc) € mpeaMeToM  BUBUYCHHS
0araThOX JOCHIJKEHh CY4YaCHMX HAyKOBIIB. [HTepec 0 JOCIHiKCHHS
MiATBEPIKYETECA TIOMYJSPHICTIO Ta Ba)JIMBICTIO MOJHOTO JHCKYpCy B
cydacHoMy cBiTi. [luTanHsmu, mOB’si3aHUMH 3 (EHOMEHOM MOIH,
IIKABJIATHCS BYCHI TYMaHITAPHMX, a TAKOXX MEJAMYHHMX 1 COIllaJIbHUX HayK,
aje MAXomATh 10 HUX mo-pisHoMy. Ha mymxy P. bapra, mera pizHux
MiXOMIB O BU3HAYEHHA CYTHOCTI TOHATTS MOAM TIOJSITA€E B TOMY, OO
MOKa3aTh, WI0 Hamle pPO3yMiHHS MOOM MOXHA TOKPAIIUTH LUITXOM
MOPIBHSAHHS  TOTJISAIB  KUIBKOX — JUCIUIUIIH, 30KpeMa KOMYHIKallii,
KYJIBTYpOJIOTii, MHTBICTHKH, MeauIHH, (inocodii, mcuxiarpii, MCUXOIOTIi
Ta corriomorii [1, ¢. 12].

AHami3z  JIeKCHKO-CEMaHTUYHUX  ocoOnmBOCcTed  (ppaHIly3pKUX
3armo3nyenb y Auckypci fashion-6xoriB Oymo 3miiCHEHO HAa MaTepiani TaKux
ounoris, sk: Girl With Curves; Atlantic-Pacific.

Opaniy3pki 3amo3nueHHs fashion-muckypey 3a crymeHeM acuMissii
MOUISIOTHCS HA!

1. TloBHicTIO acHMiNbOBaHI:

(1) To add a touch of glam, | topped off the outfit with a pearl
embellished beret and a nude bag (Girl With Curves, October 2022).

VY upoMy mpuKIIai BAKOPUCTAHO JiekceMy beret, sika € 3amo3udeHoro 3
¢bpanity3pkoi MOBH [3], MpoTe € MOBHICTIO aCHMIIbOBAHOIO, 1 CIIPHIMAETHCS
MIPUPOJIHO HE JIUIIE B aHTJIHCHKIMH, aje i B yKpaiHChKiil MOBI.

(2) He is in the top ten couturiers of the year (Atlantic-Pacific,
February 2021).

Jlekcemy COUturiers TtakoX 3amo3u4eHo 3 (paHIy3bKOi MOBH Y
3HayeHHi «male dressmaker or fashion designer» (1885). Couturiére
BUKOPHCTOBYETHCS B aHTIIHCHKIA MOBI y 3HaueHHi «female dressmaker» 3
1818 poky [3].

2. HacTKkOBO acUM1IbOBaHI:

(3) These salopets are perfect for a winter outfit (Atlantic-Pacific,
December 2021).

Jlekcema salopets BHKOPHCTOBYEThCS B aHTIi#CHKii MoBi 3 1970-ro
poky. Jlekcemy 3amo3uueHo Bia (paniy3bpkoro cioBa Salopette, ska mae
TaKMil caMO CEeHC, K 1 3alo3WyeHa JekceMa. CIMHOI0 BiMIHHICTIO €
JI0/IaBaHHs 3aKiHYEHHS -S, 32 aHAJIOTI€I0 3 JIekcemoro trousers [3].
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(4) Casaquin — a variant of the coat of England and France of the
18th century, but now this model is back in fashion (Girl With Curves,
March 2022).

Jlekcemy casaquin Oyio 3amo3W4YeHO BiJ CepeaHLO(PAHITY3BKOTO
clIoBa Cazaquin, ekBiBaJIeHTHOTO JIeKceMi casaque + -in abo casaque + -quin
[3]. Hapazi, jgekcema BKHBAa€ThCS B AHIVIMCHKIH MOBI HE 9acTo, Ta €
YaCTKOBO aCHMiTbOBAHOIO.

(5) This is a week of Haute Couture (Girl With Curves, April 2022).

[Mpukmag  neMOHCTpYe  3aCTOCYBAaHHA  TAakOrO  3alO3MYEHOTO
cnoBocnonyuenns, sk Haute Couture. CnoBOCHONYYEeHHS 3allO3MYEHO Bij
¢paniy3skoro Haute Couture, y 3HaueHHI «BUCOKa Moja» [3].

MoskHa 3po0UTH BUCHOBOK, II0 B cydacHOMY fashion-amckypci icHye
BEJIMKa KUIBKICTh ()PaHIy3bKHX 3all03MYCHb, K IOBHICTIO, TaK i YaCTKOBO
ACHMIJIbOBAHHX, IO 3YMOBJIICHO 3HAYHWUM BIUTUBOM (paHIy3bKOi MOAHOI
cthepu Ha MOJTHI cpepu BCHOTO CBITY.

Takox, MOXHa PO3TISHYTH OCOOJHMBOCTI BXXKHWBaHHS (PAHITy3bKHAX
3ano3uyeHb fashion-mucKypcy BINMOBIZHO A0 TEMaTHYHOTO NPHHIIMUITY.
Hamu Oymno BHOKpeMIJICHO Taki TeMaTH4HI rpynu (paHIy3bKUX 3all03MYCHb
aHaI30BaHOTO TUCKYPCY:

— HalilMEHYBaHHS OJATY;

— HallMEHYBaHHS B3yTTH;

— HallMeHyBaHHs TOJIOBHHUX YOOPiB;

— HallMEeHyBaHHS TKaHHH;

— KOJILOPH, KOJILOPOBI raMu;

— HaliMeHyBaHHsI nipodeciii chepu MoH;

— npodecioHanizmu chepu MoIH.

OTxe, MOXHa 3pOOMTH BHCHOBKM TMpo Te, Mo (paHIy3bKi
3armo3udeHHs fashion-IuCKypcy OXOIUTIOIOTH IIMPOKE KOJIO TEMaTHYHHX
rpymn, mo odymosineHe BruuBoM Ppaniii Ha peadii fashion-auckypey ycporo
cBiTy. Takox, 3a3HaunMo, MO QpaHIy3bKi 3amo3ndeHHs fashion-muckypey
OXOILTIOIOTH IUPOKE KOJIO JIEKCHYHUX OJWHHID Pi3HUX TEMATUIHUX TPYII,
mo obOymoBineHe BrmmBoM @Ppanimii Ha peanii fashion-muckypcy ycboro
CBITY.

1. Barthes R. The Language of Fashion / Translated by Andy Stafford, edited
by Andy Stafford and Michael Cart. London: Bloomsbury, 2015. 275 p.

2. Girl With Curves. URL: https://girlwithcurves.com

3. Etymonline. URL: https://www.etymonline.com/

4. Atlantic-Pacific. URL: https://www.the-atlantic-pacific.com/

57



THKJIIO3UBHA YU TEHJIEPHO-HEUTPAJIBHA MOBA HA
MPUKJIIAJAX BUCJOBJJIIOBAHb HIMEIBKUX TTOJIITUKIB
Hlawpaii H. C.
Hayxosuii kepisnux — cm. suxiadau €pmonenxo C. B.
CymcoKuil OepicasHuli yHigepcumem

[HKirO3MBHA YW  TEeHAEpHO-HEWTpajibHa MOBA 3apa3 CTae
HaJ3BUYANHO aKTyalbHOI0, 00 JIIOMIN 3 YCIX cdep KUTTS MoYald 3BepTaTH
yBary Ha Te, IO B iX MOBaxX NPUCYTHI TP pOIW 1 Bce Oinblne yBaru
npuainsioTh i posrisay. Huni renzepHo HeHTpalbHa MOBa € TaKOX
MUTAHHSAM TOJITHYHOT KOPEKTHOCTI.

BaxuBuM acmeKkToM TeHAEPHHX NOCHIKEHb CTal0Th «B3a€EMHUHHU
MOBH Ta CTaTi, TOOTO MUTaHHSA NP0 Te, SKAM CaM€ YHHOM CTaTb
BUSBIISIETBCS Y MOBI — HOMIHATHBHA CHCTEMa, JICKCHKA, CHHTAKCHUC,
Kareropiss poay Tta iHme» [2, c.265]. Bimrak, reHmepHO-MapKOBaHY
JIEKCUKY MOXHA PO3AUTUTH Ha TpW MIATpynH: QeMiHiHHA, MacKyJiHHA Ta
TeHJICPHO-HEUTpaibHa. Y CYCHIIBCTBI IMOJITUKA TeHACPHOI KOPEKTHOCTI
HaOyBae Jnemaini OULTBIION 3HAYYIIOCTi. MeTa TOMTHYHOI  KOPEKTHOCTI
TOJIATaE y HE NIOMYIICHHI MUCKPUMIiHAMII OyAb-IKHX TPyl HACEJICHHS 3a
CTaTTIO, BIKOM, HaIliOHAJBHICTIO TOIO. OHI€I0 3 HaWNIOMHUpPEeHIMHX Gopm
I'eHICPHOI KOPEKTHOCTI € TCHJEPHA IHKJIIO3UBHICTb, TOOTO BXKHBAHHS
(heMiHITHBIB.

LixaBo, mio y CydJacHiil HiMeUbKiii MOBI crIOCTepiraeMo SICKpaBO
BUPaXXEHY TEHJICHIIIIO JI0 TeHIePHOI HEUTpaIbHOCTI. AJKE MOBa € OJJHUM
i3 HaMmoTyXHIimHMX 3aco0iB, 3a JOMOMOIOI0 SIKOTO BifOyBaeTbCs
JUCKpUMIHALIS 3a  O3HAaKoO crTaTi. SIK HacmigoK, MOBa BiOTBOPIOE
colliayibHI acuMeTpii BIagy Ha KOPUCTh YOJOBIKIB. [HakIe Kaxy4w,
MOpGOJIOTiuHI Ta CHHTaKCHYHI MpaBuia MoOyI0OBaHI y Takuid crocid, mo
KIHOY1 TEPMIHM YacTO MOXOMATH i3 BiAMOBiAHOI wYomnoBidoi ¢gopmu. Tak
caMo IMEHHUKH YOJIOBIYOTO pOJIy Ta 3aiMEHHUKH 3a3BHYall BXKMBAIOTHCS 13
3arajibHOI0 (DYHKITIEIO 1 BHKOPUCTOBYIOTHCS JUTSI HOMIHAIIIT SIK YOJIOBIKIB,
TakK i xiHOK [3, c. 298].

Himenibka MoBa TsDKi€ 10 TOJITKOPEKTHOCTI Ta BUKOPUCTAHHS
TFeH/ICPHO HEUTPAIBHUX CJIIB, 110 00OYMOBJIEHO C(HOPMOBAHOIO CYCHIIBHOIO
ileoIori€er0  PIBHOCTI HA OCHOBI HIBEINIOBAaHHS TIOHATH y MOBHOMY
BUPaXXCHHI T€HAEPHOT MapKOBAaHOCTI. [neonoris, mo ckianacs, 1 MopaibHi
HOPMH MPU3BEJH JIO TOTO, IO BOHH CTalld OCHOBaMH (hOpMYBaHHS MOBHOT
MOJIITUKHY JIEPHKaB.

HeoOxigHo migkpecnuTy, mo cioBa -man/Mann- s3reHepyBaiu
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0araTto TMOXiJHUX TCHIECPHO MapKOBaHWUX cIiB. ToMy 3aiisl YHUKHCHHS
CTaTeBOi IUCKPUMIiHAMIi y MONITHYHOMY AWCKYpCi Ta, SIK HACHIZOK, y
TEKCTax TOYalid 3 SBJISATUCSA CJIOBa-3aMiHHUKU. | eHAepHO-MapKOBaHi
Mann, Mdnner BuTicHsIOTBCS Temep HeliTpanbHuMu Person, Mensch(en),
Individuum, Herren und Frauen/Damen:

Wie kann es sein, dass Sie nicht in der Lage sind, alte Menschen vor
Armut zu schiitzen oder allen Kindern eine gute Bildung zu ermoglichen?
Aber ausgerechnet fiir die Beschaffung von Waffen und Kriegsgerdt schon
wieder 4,7 Milliarden Euro obendrauf zu legen, drauf auf einen
Riistungsetat, der schon in den letzten Jahren unverantwortlich schnell
gewachsen ist, ist doch eine irre Politik (Die Linke, 21. November 2018).

VY HiMeubKiii MOBI HeMae 3aliMEHHUKA TPEThOi OCOOM OAHWHU, KU
moeanyBaB Ou ¢dopmu er ta Sie. Ile TpU3BOIUTH 0 TOTO, IO 3aWMEHHHK
YOJIOBIYOTO POAY €r BXKMBAETHCS IS MIOCUJIAHHS sSIK Ha YOJIOBIKIB, TaK 1 Ha
KiHOK. OCKINBKH Take BXXUBAHHS 3aiiMEHHHKA € IBO3HAYHUM T4 BUKITFOYAE
3 1€l Kareropii KiHOK, OMUPAIOThCA HA AlbTEPHATHBHI MOBHI (hOpMH.
HadinpocTimuMm pillieHHAM, SK BXKE 3a3HAYAJIOCS, € BXXUBAHHS MOABIHHUX
dopwm er/sie ta sein/ihr.

OnHak, TaM Jie 1Ie CTa€ OOTSKIUBHM, HAWKpal[MM pIlICHHAM €
B)KUBaHHS 3aiiIMCHHUKIB MHOKHHH a00 3MiHA CTPYKTYPH PCUCHHS:

Ihre Politik passt vorn und hinten nicht zusammen. Sie wollen, dass
die Menschen weniger fliegen, aber gleichzeitig treiben Sie immer neue
Freihandelsabkommen voran (Die Linke, 26. September 2019). Sk
0auyMMo, TaKUi TEKCT 3BYYUTh OLIBII HEHTPaIBHO.

Jlo Toro *k, y MOJITHYHHX TEKCTAX YacTO MOXEMO CIOCTepiraTu
BkuBaHHA ciaiB du/Sie ta Wir mis gocsrHeHHs edekTy 30JMKCHHS 3
aynuTopiero.  Ajpke s KOXKHOTO IOJIITUKA HOTO ayJauTopis €
HAMBAXIMBIIIAM (aKTOPOM, 110 BU3HAYAE HOTO JIOJIO:

Wenn eine Koalition nicht das Riickgrat hat, sich mit den wirklichen
Klimasiindern anzulegen, dann kommt genau das heraus, was Sie am
Freitag hier vorgelegt haben: ein Flickenteppich an Subventionen; Wir
finden das unverantwortlich! (Die Linke, 26. September 2019)

Mo>kHa BiJICHIIKYBaTH TaKOXK TEHJCHIIIIO JI0 YHUKHEHHS Te€HIEPHO
MapKOBaHMX Cy(IKCIB KIHOYOro pojay Ta ciioBa Frau, amke taki ¢hopmu
HECYTh  3HEBAXJIMBY KOHOTAI[II0O Ta IOKa3ylOTh, IO JKIHKA € JIWIIE
MOXITHUM SIBUIIIEM Bijl 4oJioBiKa. BinTak, HempaBUIBHUM pillICHHIM Oyze
3YMHUCHO cka3zatu Geschdfisfrau s TMIIKPECACHHS KIHOYOro POy, a
OT)KE  HEOOXiHO  3HOBY BUKOPUCTOBYBAaTH  CJOBOCIIOJIYUYCHHS
Geschdfisperson.
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Tutynu, 3BaHHs 1 3BEPTaHHS TAaKOX 3aiMalOTh MEBHUH MPOLIAPOK Y
MOJIITHYHOMY HIMEIIbBKOMOBHOMY JIMCKYpCI Ta € JIyK€ Ba)KIIMBHMU.
Hanpukmnan, renaepHo mapkoBaHi ¢opmu 3BepTanus Frdulein Ta Frau He
TIIBKH 10eHTU(IKYIOTh 0c00Y SIK KIHKY, ajie i miAKpecIoloTh 11 ciMeHHu
crad. YacTuM SIBHUILEM CTa€ 3BEPTAHHS JO ayIUTOPil 32 JOMOMOTOIO CI0Ba
Damen. Taka ¢popma BH3HaHA Hapasi HAMOIIBIT HEUTPATHHOIO:

Sehr geehrte Damen und Herren! (Gerald G. Grosz. Wéhlst du
Gerald Grosz, bist du die Regierung los).

[limbuBaroun migCyMOK, MOKEMO 3 BIIEBHEHICTIO CTBEP/XKYBATH, IO
CTpaTerisi HedTpamizanii y HIMEIIbBKOMOBHOMY MOJITHYHOMY AHUCKYpCi €
OJIHIEI0 i3 HAWMONIMPEHIIMX METOIIB aKTyaii3allii, OCKUJIbKA BOHA
MOBHICTIO BHUKJIIOYAE  TEHACPHY crenudikaiito JEeKCeM Ta CIPHE
YCYHEHHIO TeH/ICPHOT aCUMETpii B MOBI.

Jns  BupilleHHS TNWTaHHS JIHTBICTUYHOTO CEKCH3MY  MOBHU
HeoOximHO  mpodTh naBi cramii. llepmoro € momiThka TeHAEpHOL
IHKITFO3UBHOCTI (peminizarisi), a xApyroro — crTamgis TeHIEpHOL
HeliTpanpHOCTi. HiMellpka MOBa, 30Kpema y Taiy3i MONITHKH, MpoHiuia
enoxy ¢emiHizamii i Ha JaHWM MOMEHT BCTYIA€ IO CTaiil reHAepHOi
HEUTPaIbHOCTI.

1. Kymmniposa T. B., Kanko M. M., Crynka I. M. 30epexeHHsi TeHaepHOI
HEHTPaTbHOCTI TEKCTY MiJ 4Yac MepeKiaay HOPMAaTHBHO-TIPAaBOBUX AKTiB.
Bueni samuckn  THY  im. B. I. Beprancekoro. Cepist:  Dinosoris.
Cormiasibhi komyHikartii. 2020. Tom 31 (70). Ne 3. Y. 3. C. 18-22.

2. Camurynuaa @.I'. TenmepHas crnenuduka s3bIKa PEKIAMHON
KoMMyHHKauuu. Mosa i kynbtypa. 2013. Ne 16, 3 (165). C. 262-273.

3. Yuctax O. O. Cekcu3M y MOBIi: JIEKCHKO-TIparMaTHYHHN aclekT (Ha
MaTepiasii HIMENBKOTO Ta YKpaiHOMOBHOTO XYJOXHIX JHUCKYPCIB).
Haykoswuii BicHuk Bonnucbkoro Han. yH-Ty. 2010. Ne 7. C. 295-305.
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AHIJIIACBKUAM CJIEHT ¥V BIPTYAJIBHOMY ITPOBOMY
(KOMIT'IOTEPHOMY) ITPOCTOPI
Hlkypro O. B.
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. Hayx, ooyenm Yyranosa I'. B.
CymcoKuil oepicasHuii yHigepcumem

VY 3B’S3Ky 3 THM, IO HHUHI Y CBiTi MPUIUISIETHCS BEIWYE3HA yBara
PO3BUTKY KOMITIOTEPHHX TEXHOJIOTIH, came IIsI O0JIACTh € TEpIIO0 IO
KUTBKOCTI HOBHX CIiB, IO 3'IBIAIOTBCs. CleHT XakepiB Ta reidMepiB
MOCTIIHO 3MIHIOETBCS 1 KOJKHE JIECSTHUPIYYs YaCTKOBO OHOBIIOETHCS. [lo
HBOT'O BECh 4Yac HAAXOIATb Ta BHUIPOOOBYIOTBCS HOBI CJOBa, SKi
BiI0MBalOTh 3MiHH Y corliymi [1, €. 78].

barato mochmigHMKIB Ta HAYKOBIIB, JOCHIDKYIOYM CIEHT SIK
JHTBICTHYHE SBUILE, JAOTh Pi3HE TIyMAa4YeHHs LOTO TOHSTTSI.

Jx. XoTeH — BioMUil MOCHITHWK CIIEHTY, BH3HA4ae HOTro, SK
HACHYCHy TyMOpPOM BYJIHYHY MOBY, SKa XapaKTepH3YEThCS IIHPOKAM
BUKOPUCTAHHSIM HACTYIMHUX NPUHOMIB: CIOBOCKJIAJAHHS, aKpOHIMi3allis,
MeTadOpUvHE IEPEHECCHHS], 3aIT03MUCHHS 3 1HIIUX MOB, HOBOYTBOPEHHS.

Cnenr — MOBa, IO CKJIafaeTbcs 3 Oes3mivui cimiB 1 ¢pas, mo
XapaKTepPU3YIOThCA HEO(DIliHHUM CTHJIEM, MOBA, sKa OLIBII MOIIMPEHA B
yCHIN ¢opMmi, HIXK y THUCBMOBIH, OOMeKeHa y BHUKOPUCTAHHI IEBHOIO
IpyIoro Jirojieit abo KoHTekcToM [2].

Panime irpoBwii CIeHT BHKOPHCTOBYBAaBCS HEBEIUKOI KUIBKICTIO
Jrojiell — aMaTopaMu KOMIT FOTepHUX irop. Ha choroaHinmHii AeHs irpoBa
IHAYyCTpist HAaOyna JOCUTH HIMPOKOi MOMYJISIPHOCTI Y CBITi, V TOH e bac
320X0YYIOYM HaJ3BUYAHO BENWKY KuIbKicTh moneil. Came TOoMy 3i
CTPIMKHM PO3BUTKOM Bi/ICOIrop, Jie KJIIOYOBY POJb BiJIirpac MOpO3yMiHHS
MK TpaBISIMH, 0€3 SKOro HEMOXIMBO BUKOHAaTH HEOOXiJHI irpoBi
3aBIaHHS, ll“pOBI/II/I CIICHI TOYaJld BHUKOPHCTOBYBAaTH SK 1 3BHYAiHI
amartopH, Tak i mpogeciifHi rpapiii.

OcobnuBy yBary HAYKOBIIIB MIPUBEPTAIOTH came
0araToKOpHCTYyBallbKi irpH, € MOXKHA CIIOCTEpiraTh MOCTIHHUHA mpolec
KoMmyHikamii Mix rpaBusmu. Came Taki irpu € HaiOinpmor cdeporo
BXKHMBAHHS ITPOBOTO CJIEHTY, aJKe MOCTIHHO BiIOYBAEThCS B3aEMOJIISI MK
rpaBLsIMH SIK B 3BHYAfHOMY KOMaHJIHOMY 4aTi, TaK 1 B 3aco0ax 3B'I3KY,
HanpHUKIad, TakKuX IHTEepHET-MeceHkepax, sk Discord, Teamspeak,
Raidcall, Skype, LINE, siki opieHTOBaHi /ijIsi KOPHCTYBa4iB KOMITTOTEPHUX
BiJICOITOp 1 MAIOTh MUPOKHUN (PYHKI[IOHAL.
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OpHi€lo 3 HAaWTONIOBHIIMX 1 HAHBaKIMBINIMX XapaKTEPUCTUK
AHTIIHACHKOTO ITPOBOTO CIIEHTY € WOr0 3MICTOBHICTH Ta CTHCIICTb.
[TosicHUTH 1Ie MOKHA THM, IO irpPOBUH Mpoliec MOTpeOye BiJ KOPUCTyBayda
HE TUJIBKH MBUAKOT peakiii Ha Ti 4 iHIII CUTYyawii y rpi, aje i OnoBilIeHHS
CBOIX «COIO3HHKIBY» PO Ty YH iHIITY 3arpo3y abo 3MiHy, SKa TPaIuIIEThCA
Oe3mocepeTHpO IIiJ] 9ac irpoBOTO MPOIIECy.

Cepen HalOUTBII TOMIMPEHUX BiJEOIrop 0araTOKOPHCTYBAILKOTO
CTIpsIMyBaHHS MOXHA BHIUIMTH TPy mig Ha3Boro «world of warcrafty, sika
po3pobieHa 1 BHAAETbCI aMEPHUKAHCHKOIO KoMraHieo  «Blizzard
Entertainment».

AHTTIificbka MOBa XapaKTepH3YEThCS BEIHKOIO KIIBKICTIO CIIOCO0IB
YTBOPEHHS irpOBOTO CIIEHTY, TPOTE OCHOBHUMH CIIOCOOaMU € abpeBiais Ta
ycidueHHs. 3BijJich MO>KHA HaBECTH JICKiIbKa NPUKIIAIIB, SIKi 0€3[10CePEIHBO
BUKOPUCTOBYIOThCs y «world of warcraft»: "BoP" ("Blessing of Protection™
— 3MaTHICTh Kiacy "mamamue" B ommaiu-rpi "World of Warcraft™), "dd"”
("damage dealer" — rpaBemp, 1m0 3aBHa€ B 0O OCHOBHOI IIKOJIH
npotuBHuKy ), "Sp" (“"shadow priest” — crmeriamizaris kmacy "xpeip" B
onnaiin-rpi "world of warcraft™).

IMomo yciueHHs, TO el CHocid XapaKTepHU3YEThCS BiAKUTAHHSIM
YaCTHHM CJIOBa 3aJJisi €KOHOMIil dYacy MNpH HamucaHHi abo TrojocoBoi
nepeaavi  MOBIIOMIICHHS O€3M0CEepPeHbO IIiJi Yac IrpoBOro IMPOIIECY.
Hamnpuknan, "evis" (mosua ¢opma — “eviscerate™), "war"” (moBua ¢popma —
"warrior"), "exp" (moBma ¢Qopma — “experience"). Kombinaris
JOCHTI/DKYBAaHAX JIBOX CIIOCOOIB YTBOPEHHSI IrPOBOIO CIEHTY TaKOX
CIIOCTEpITaeThCsl, Hampukian, «hpalay (moBHa ¢opma — holy paladin),
«rshamy (moBHa ¢opma — restoration shaman), «mhunt» (noBHa dopma —
marksmanship hunter).

Po3risiHyBIIN TOHSTTS «ITPOBUI CIICHT», MOYKHA IMiJOUTH ITiJICYMOK,
IO IrpoBHH CJEHT HAJ3BHYAalHO BAXJIMBUI arpuOyr Yy mporeci
CHIJIKYBaHHS MK KOPHUCTyBauaMH 0araTOKOPUCTYBAIbKHX OH-JIAWH irop.
OCHOBHMMHU CTIOCO0aMH YTBOPEHHSI irpOBOTO CJICHTY € al0pemiallis Ta
yCiueHHs, 1110 3yMOBJICHO IBHJIKOIO Mepeaayeto indopmarii B mporeci rpu.
[lomanpmmii po3BUTOK Ta JOCHIKEHHS y Wil cdepi OyayTe HeaOusk
BOXKIIMBI, a/DKE MOBa TIOCTIHHO PO3BUBAETHCS Ta BJIOCKOHATIOETHCS.
Boanouac irpoBa iHIycTpisi TaKOK KPOKY€E B HOTY 3 4acoM, IO 3YMOBIIIOE
CTBOPEHHS HOBUX BiICOIrOp, a BOHH B CBOIO YePr'y HOBUX OJUHMLE CICHTY,
AK1 OyJyTh CIYT'yBaTH MPEAMETOM JIOCIIKEHHS 0araTboX JIHTBICTIB.
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Cekuis 2

«IUCKYPCUBHA JIIHI'BICTUKA: JIIHI'BICTUYHI
OCOBJIMBOCTI»

OCOBJIUBOCTI AHIVIOMOBHOI BIHCBKOBOI JIEKCUKU B
HYBJINACTUYHOMY JIUCKYPCI

Aby XKamyc @. P.

Hayxosuil kepienux — kano. ginon. nayk, acucmenm 3inuenxo A. B.

CymcoKuii 0epicaguuii yHigepcumem

BilicbkoBa  JIeKCMKa BU3HA4Ya€ThCS K  CYKYIHICTH CIIIB  Ta
CJIOBOCHOJIYY€Hb, IO IMO3HAYAIOTh IOHATTS, IIOB’S3aHI 3 BIWCHKOBOIO
nisttbHICTIO. Taki JIeKCHYHI ONMHHMINI MOXYTh OXOIUTFOBATH TEMH apMii,
¢G0Ty, MOBITPSIHUX Ta CYXOIYTHUX CWJI, OOHOBHUX 00 €KTIB, CIyKOOBOTO
JKUTTS BIMICBKOBUX, YIPAaBIiHHS BiiChKaMH Ta 3arajioM BiliCHKOBOi CIpaBH.
BiiicbKOBY NEKCHKY MOXKHA BITHECTH IO CIIEMiajbHOI JIEKCHKH, XO049a BOHA
BXK€ JTaBHO BHUHIIIIA 32 MEXi CyTO BIHCHKOBOTO BHKOpUCTaHHsS. OmHIEO 3
NPUYHH PO3MOBCIOMKEHHS CIIiB BIICHKOBOTO CHPSIMYBaHHSI — BHCBITIICHHSI
3acobamMu MacoBoOi iH(OpMaIlil JIOKAIEHUX BiifH, TEPOPUCTUYHUX aKTiB Ta
MDKHApOIHOI ~ 3JI0YMHHOCTI, B SKHX HPHUCYTHS JIEKCHKa BIHCHKOBOTO
CTIpSIMYBaHHS.

3a cdeporo CriKyBaHHS BiiICHKOBY JIEKCHKY PO3IOIISIOTH Ha:

1) TepmiHONOTIUHY;

2) mnpodecioHanbHy;

3) cnenmbivHy JEKCHKY MEBHUX COIiabHUX rpym [2, ¢. 35].

[lepma 3 HaBeJJGHUX TPy NPEICTaBIEHA TEPMiHAMH, X MOKHA O3HAYHUTH
SK CJIOBa a00 CIIOBOCITONYYEHHs, SIKi MalOTh YiTKO OKPECJIEHI MOHATTS 3
MIEBHOT raily3i BIiCHKOBOT CIIPaBH, BOHU € CTHIICTUYHO HEUTPaJIbHUMU Ta
OJTHO3HAYHHUM Y BIIACHOMY TepMiHoJoTiuHOMY moni. [Tpuknanu: cavalry —
kaBasiepis, howitzer — rayours, barrel extension — cTBojbHa KOpoOKa.
Hpyra rpyna mnpexacrtaBieHa npodecioHamizaMamMu, SKi HE € CTPOIMMHU
HAyKOBHMH IO3HAYCHHSIMH TIOHSTh, iX YaCTilleé BUKOPHUCTOBYIOTH Y
PO3MOBHOMY MOBJICHHI CEpe/I JItojiel IeBHOI mpodecii.

OcranHHs Tpyna NpeAcTaBlieHa >KaproHi3MaMmu, SIKi € PO3MOBHOIO Ta
EKCITPECHBHO-EMOIIITHOIO JICKCHKOIO BiMChKOBOCIYXO00BIIiB. Hampukman,
bravo zulu — moxBana 3a rapHO BUKOHaHy poOOTYy (Monomeus), sky
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blossom — posropHyTHIl TapamryT, cherry — HOBOOpaHEIb, SKHH e
MPOXOANTHh Kypc 0a30BOi IMIATOTOBKHA a00 BiICHKOBOCTYXKOOBEIb, IO
HEIIOAAaBHO 3aKiHYMB HOTO.
BiiicbkoBi TepMiHN KITacH(IKYIOTh 3a iX TEMaTHKOIO, BiAMOBIAHO 10 BHUIIB
36poitanx Cur:

1. Tepmiau CyXOomyTHHUX BIHCEK;

2. Tepminu BilicekoBo-Mopchkux Cui;

3. Tepminu BiiicbkoBo-noBiTpsiHux CHIT;

4. Tepminu Bilicek 3B’ 3Ky;

5. Tepminu [HxeHepHux Bilichk [1, c. 66].

Hdo wmopdonoriunux cmocobiB TBOPEHHS BIMCHKOBUX TEpPMiHIB
BiTHOCITH agiKcamiro, CIOBOCKJIANAHHS, KOHBEpPCilO, CKOPOYECHHS Ta
a0OpeBiatiito.

Adixkcaris sBisie cOO00 YTBOPEHHS CIIB 32 JOMOMOTOI0 CY(]iKCiB a00
npedikciB Haitbinbmr po3noBClomKeHUME cy(iKcamMu, IO YTBOPIOIOTH
BIICEKOBI TepMiHU-IMEHHUKH €: -ing (shelling), -age (salvage), -al
(removal), -er (missileer), -ship (marksmanship), -ier (bombardier), -(t)ion
(fortification), -ity (superiority), -ment (bombardment). HaiiGinbin
MOIIUPEHI TpedikcH cepex TNPUKMETHHKIB: anti- (antiaircraft), un-
(unmanned) ta hyper- (hypersonic). Cepen imenHukiB me — dis-
(disarmament). llle omauM crnocoOomM MOPQOJOTIYHOTO CJIOBOTBOPY €
CKOPOYEHHS — CJIOBa, B SIKMX BiJICiYeHa IEBHA YaCTUHA OCHOBM ciiosa. Illo
CTOCY€EThCS a0peBiaTyp, TO BOHH YTBOPIOIOTH HOBI CJIOBA IIUISIXOM 3’ €JJTHAHHS
T0YaTKOBUX OyKB 200 3BYKiB CJiB. IX MOMiNAIOTH Ha JesAKi THIIH, 30KpeMa,
IHIIIaTiI3MH Ta aKpoHiIMHU. [HIIiami3MH CKITaaroThCsl 3 MEPIINX JITEep CIiB
TepMiHa Ta 1X BUMOBISIOTh, HA3UBAIOUN KOKHY OyKBY OKpemy. AKpOHIMH
BiJIPI3HSIOTHCS THM, IO YTBOPEHE CKOPOUCHHS MiCTUTH TO€IHAHHS 3BYKIB,
sIKe BUMOBJISIIOTH B1JIMOBITHO JIO CTAHJAPTHHUX MTPABUI YHTAHHS.

Cepen KOHBepCiii y)XMBaHMMHU € Iepexif] CIIiB BiJ IMEHHHKa B
niecnoBo (BepOauizaliisi), BiJ jAieciioBa B IMEHHUK (cyOcTaHTHBalis) Ta
nepexij| iHINX YaCTHH MOBH Yy NMPHUKMETHHK (an’ektuBaris). Hampuknan,
battle — to battle, to deploy — deploy, demolition (miapusanns) — demolition
(migpuBHUIA).
3aie)KHO BiJl KUIBKOCTI OJMHHIIb, SIKi BUCTYIAIOTh KOMIIOHEHTAMH OJIHOTO
TepMiHa, BUALISIOTH!

1) oanoxommoneHTHi (firepower);

2) neokommonenTHi (illumination ammunition);

3) tpuxommnonentHi (electronic jamming devices);

4) 6ararokoMIoHeHTHi (Scouting cavalry reconnaissance unit).
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Cepen BOKOMIIOHEHTHHX TEPMIiHOCMONYK Oynd BH3HA4YeHi Taki
CTPYKTYPHI MOJIETi:

1) imennuk + imenuuk (code word);

2) MpUKMETHHK + iMeHHuUK (antitank artillery).

Cepen TPUKOMITOHEHTHHX TEPMiHIB PO3TOBCIOMKEHI MOJIEITI:

1) mpuxmernuk + imennuk + imenruk (global missile defense);

2) iMEHHUK + IMEHHHK + iMeHHHUK (carrier air wing);

3) mpuKMeTHMK + TpUKMETHHK + imenHumk (unmanned aerial
vehicles).
JoxonuMo BHCHOBKY, IO BiliCBKOBa JIEKCHKa MOXKE OyTH NpeAcTaBlIeHa
JKaproHizMamu, npodecioHanizaMu Ta TepMiHaMH.
Y aHDIOMOBHOMY MYONIIIUCTHYHOMY TUCKYpCi 3a3BHYail Y)KUBAIOTh CaMe
TEPMIiHH, BiJJOYBa€ThCH 1I€ Yepe3 Te, 10 BOHU MAFOTh JICKCUYHI OJMHHMIII, SKi
€ 3pOo3yMUTMMH JUIs OuIbInOi aymuropii Jiromei. Jo Mopdomoriyamx
0COOIIMBOCTEH BIHOCSATHCS Pi3HOMAHITHI CIIOCOOM CIIOBOTBOPY, 30Kpema,
adikcallis, CIIOBOCKJIAJaHHS, KOHBEPCis, CKOpOYEHHS Ta adpeBiallis.
JloxomuMo BUCHOBKY, IO CTPYKTypa TEpMiHIB Ma€ CBOI 3aKOHOMipHOCTI
OynoBu. Tak, 3a CTPYKTYpHUM acIeKTOM OYJIO BUSBJICHO, IO 3aJICHKHO BiJ
KUTBKOCTI CIiB, 3 SKHX CKIIAJA€ThCS TEPMiH, ICHYIOTh: OJHOKOMITOHEHTHI,
JBOKOMIIOHEHTH1, TPUKOMITOHEHTHI Ta 0araTOKOMIIOHEHTHI TepMiHu. KoxkeH
HACTYMHUI KOMIIOHEHT YTBOPIOETHCS HIISIXOM JIOJJaBaHHSI JIO MTOTEPETHHOTO
KOMIIOHEHTA — THIIHNX, SIKi HA3UBATUMYTh JIOAATKOBI O3HAKH.

1. Jlykisauayk FO. O. Crocobu knacudikamnii  BiHCBKOBUX  TEpMIiHiB.
Hayxosi 3anucku Hayionanvnozo ynisepcumemy «Ocmposbka akademisny.
Kui : BilicekoBuii iHCTUTYT KHWIBCHKOTO HAIliOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY
imeni Tapaca [lleBuenka, 2017. 65-67 c.

2. Tloroneus B. B. TlonoBHeHHs1 BilicbkOBOi Jiekcuku Ta (paszeosnorii
aHTIIHACHKOI MOBH: JIHTBAJBHUI Ta COIOJIHTBAJbHUNA IMapamMeTpu
JqucepTalisi. 3amopixoks @ 3amopi3bkuil HalioHaJdbHUE yHiBepcuteT, 2019.
224 c.
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JEKCUKO-TPAMATHUYHI OCOBJIMBOCTI PENPE3EHTAIIIL
MAWBYTHBOT'O YACY B AHI'JIOMOBHOMY IHTEPHET-
JAUCKYPCI

benore B. E.
Hayxkosuii kepiguux — 0-p ¢hinon. nayx, npogecop Tayenxo H. B.
CymcoKuil oepicagnuil yHigepcumem

Ha w™exi cromiTh, B yMOBaXx pEBOIIOMIHHOTO COI[IAIEHOTO,
TEXHOJIOTIYHOTO Ta HAYKOBOTO PO3BHUTKY, JIOJMHA CTAa€ CBIIKOM IIPOTpecy
Ta 3MiH OJHOTO 3 HAWJABHIIIMX CYCHUJIbBHUX IHCTHTYTiB — MOBH. bararto
TEPMiHiB, SIKi ITUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCSI B HAYKOBOMY TOCIIIHUIIBKOMY
MIPOIIECi, MAIOTh MEBHY KiIbKICTh, 1HOJ JOCUTH CYNIEPEWIUBUX, TIIYMAuCHb.
Cepen HUX, € Taki TOHSTTS, K JUCKYpC Ta MaiiOyTHil Jac.

Tepmin "auckypc" CTOCYETbCS HE JIUILE MOBU Ta HayKH PO MOBY —
MOBO3HaBCTBa. BiH oXorumoe 0e3did pi3HUX OUCIHUILTIH HE TUTBKH
TyMaHITapHUX, a i MaTeMaTU9HUX, i TexHiganx. Capa Mimic mpuBOInUTh
HACTYMHI BWU3HAYEHHsI TepMiHa: "Ouckypc" — BepOajbHE CHIIKYBaHHS;
po3MoBa, Oecima; (opmanbHe 3BEpPHEHHS JO MNpeaMera B YCHIH abo
MUCHMOBIH (POPMi; OIMHHMIIA TEKCTY, IO BHKOPHCTOBYETHCS JIIHTBICTAMH
JUTSL aHaJIi3y MOBHHX SIBHUII SIKI OXOILTIOIOTH OibIlIE OJHOTO PEYCHHS, Y
JESIKUX KOHTEKCTaX: TOBOPUTH abo MmucaT mpo 1mock [2, ¢. 13].

IHTEpHET-THCKYpC — 1€ MAaCHB €NEKTPOHHUX, ayIi0 Ta BiEOTEKCTIB
B CYKYITHOCTI 3 EKCTPATIHIBICTUYHUMHU (aKTOpaMH, OB SI3aHUX MK
cO0OI0 CHCTEMOIO TileproCuiiaHb, JOCTYH JO SKHX 3a0e3MeuyeThest
BXOJIOM B Mepexy IHTepHeT 3a JONOMOror KOMI'IOTepa 4
aNbTePHATUBHUX MYJIBTUMENIHHNUX ipuiafdiB [1, c. 13].

s ¢opma auckypcy € NUCHBMOBOIO (POPMOIO KOMYHIKAIli, aie
0e3yMOBHO, 3a3HA€ BIUIMBY SIK YCHOTO, TaK i MHUCBMOBOTO JHUCKYPCY.
OxpeMy yBary mpu JOCHIPKEHHI |[HTEepHET-AMCKypCy BapTO 3BEPHYTH Ha
napajurmMy BXKUBaHHS MalOyTHHOTO TPaMaTHYHOTO Yacy B aHTJIOMOBHOMY
[aTepHET-AUCKYpCI.

Komm'torepHa MoBa, sIK KOMIUIEKCHE SIBHILE CKIaJaeThes 3: 1) MOBH
KOpOTKHX moBinomieHb (SMS); 2) Iarepuer war-rpyn; 3) BipTyaJibHHX
CBITIB; 4) [HTEepHET-CalTIB; 5) TEXHIYHOTO CIICHTY.

Hesin Kpictan Haronomrye, mo BHIIE3rafaHi aclmekTH HE €
B3a€MO3ANCPEYHUMH, 1 1€, 3pEIlTOl, NPHU3BOAUTH JO0 MOKIMBOCTI
PO3MIILAaTH BCi M'ATh Meia Sk eaune 1ine [4, C. 48].

Baxko 3amepeuntd (akT TOro, M0 KOXKHOTO POKY SIK Mepexa
IHTepHeT, Tak 1 TEXHOJIOTIT BIpTyaJIbHOI PeanbHOCT] BIIIrparOTh BCe OLBII
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BOXIIUBY POJIb Y JKUTTI CydacHOi JIOAWHH. YSBJICHHS HpPO 4ac, Y CBOIO
4yepry, MPOHU3YIOTh JIOACHKY KyJIbTYPY Ha BCiX eTamax ii po3BUTKY. Yac €
OJTHIEI0 3 OCHOBHHX KaTETOPiH, Ky HaMarajlucs OCATHYTH TUTaHU AYMKH i
CJIOBa yCiX YaciB Ta HAPOIB.

BaraTto HaykoBIIiB HaroJjoOMIyIOTH Ha TOMY, IO Yac i MOJAIbHICTh
TICHO MOB'I3aHI MDK co0oro. HalTicHImMI 3B'I30K, OJHAK, HaWdJacTilIe
CIIOCTEPIra€ThCsl y MaiOyTHHOMY Yaci, 10 1 € MPUBOJOM ISl CYIEPEUOK
CTOCOBHOTO TOTO YH € MaiOyTHIH dYac MOJaIbHOI0 KOHCTPYKINETO,
MTOBHOI[IHHMM YacoM a0o0 X MOETHYE i 03HaKu. MaiOyTHIii TpaMaTHIHUHA
Yac — [ie TpaMaTHYHE BUPAXEHHSI Maii0yTHHOTO Yacy, sIke BKa3ye Ha Te, 0
NoJis BiOyAEThC Mi3HIlIe, HIX Y TENEePiIHbOMY Yaci.

3arajgoM, HayKOBII BHIUISIOTH IT ATHAALATH CIIOCOOIB BUPaKEHHS
rpamMaTH4HUX QopMm MaiibytHeoro uacy [20]: Future Simple, Future
continuous, Future Perfect, Future Perfect in the Past, Future Perfect
Continuous in the Past, Future Perfect Continuous, Future Simple in the
Past, Future Continuous in the Past, Present Simple, Present Continuous ta
Present Perfect. A Ttakox 3a3Ha4aeThCs, 110 IS BUPAKCHHS MalOyTHHOTO
yacy Ta nepen0adyBaHOCTi, MOXKYTh BUKOPHUCTOBYBATHCS Taki (pOpMH, SIK:
KoHCTpyKItist "iS 10", xoHCcTpyKIfist "iS going t0", MomanbHi KOHCTPYKIIT
"could, can, may, must, might, should, shall + infinitive" ta imiomu.

Cepen mepmioi karteropii HaiOUIBII BXWBAaHUMH B CY4acHOMY
Inteprer auckypei € taki cmocobu: Future Simple, Future Continuous,
Future Perfect Ta Future Perfect Continuous.

Cepen npyroi karteropii HaiOiIbIl BXMBAHUMH € TaKi CIOCOOH:
Present Simple, Present Continuous, imiomu (right around the corner, is
about to, the future looks bright Toro) Ta koHCTpyKITisS MOAABHI Ai€cIOBa
(could, can, may, must, might, should, shall) + indinitus.

Haii0inpm BiTPHMUMH Bii PaMOK € Taki CIOcoOM BHpaKEHHs
MalOyTHBOTO, SIK IpaMaTW9YHa KOHCTpYyKIs "iS t0" Ta pisHi imiomarndsi
dopmu, 110 BHpakarTh MaitOyTHiN yac. Y mopiBHsHHI 3 Future Simple,
SKHW 3a3BUYall CTBEPJXKYE, IO IOCh BiOYIEThCs, KOHCTPYKIIIS «iS to» B
OLTBIIOCTI BUMAJKIB BHUpPaKAE PO3MHUTUN IUIAaH MPO T€, MO0 IIOCh MAae
BinoOytucs. Illoxo imiomaruunux ¢dopm, To imioma "Days Are Numbered",
HANPHUKIIAJ, Ma€ PUCH TENEPIlTHBOTO JOKOHAHOTO 4Yacy, aje B KOHTEKCTI
peuennst "Putin’s Days Are Numbered", Bupaxae oueBUIHY
nepen0avyBaHiCTh MOJIH.

Takum 4MHOM, HaAHOIBII TMEPCHEKTHBHUMH JIJISI  PO3BUTKY
aHIJIChKOT MOBH € PIi3HI iJ[lOMH, CTali BUpa3H Ta KOHCTpPYKIii. BoHu
NPOJIOBXKYIOTH BUHMKATH B MOBI 1 € 4aCTO BXXMBAaHUMH, 110 TIOB’S3aHO fK 3
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AHANITUYHICTIO AHTJIHCHKOI MOBH, Tak 1 ii CYYaCHHMHU TEHJCHIIISIMU
PO3BUTKY.

Hacrinbku mupoka nepcrnekTuBa MailOyTHBOTO Yacy B aHTIIHCHKIH
MOBi, 0€3yMOBHO BHMara€ JICTalbHOTO JOCHI[PKEHHS Ha KOHKPETHHUX
NPUKIAIAX, /UKE [e Ja€ 3MOTY OCSTHYTH CYTHICTh IIbOTO TPaMaTHYHOTO
SBHINAa TIOBHOIO Mipoto. HaiOimbIl NEepCHeKTUBHUMH [UISI PO3BUTKY
aHIJTIChKOI MOBHM € PIi3HI iilOMH, CTali BUpa3H Ta KOHCTpyKUii. Bouu
IPONOBXYIOTh BUHUKATH B MOBI 1 € 4aCTO BXXMBAaHUMH, 1110 IIOB’513aHO fK 3
AHANITUYHICTIO AHTIIHACHKOI MOBH, Tak 1 i CYYaCHMMH TEHICHIIISIMH
PO3BHTKY.

1. I'ym3p H. O. IaTepHeT-IuCKYpC SK HOBUH THI KOMYHIKaIlii: CTPyKTypa,
MOBHE O(OpMIICHHS, XaHPOoBiI (GopMaTH. CyuacHi ninesicmuuni cmyoii.
JKutomup : Bung-so XKV im. I. dpanka, 2015. C. 61-87.

2. Mills S. Discourse: The New Critical Idiom. London, New York :
Routledge, 1997. 177 p.

3. Nurieva S. The Grammatical Ways of Expressing the Future in English
and their Corresponding Forms in Azerbaijani. International Journal of
English Linguistics, 2016. Vol. 6. No. 3. P. 156-169.

4. Rumsiené G. Development of Internet English: Alternative Lexis, Syntax
and Morphology. Studies about languages. Kaunas : Kaunas University of
Technology, 2004. No. 6. P. 48-55.

3ANIO3MYEHHS B AHTJIIACBKIA MOBI
bozax A. P.
Hayxkosuil kepisnux — 0-p ¢inon. nayx, npogecop lllsauxo C. O.
Cymcokuil OepircagHuii ynigepcumem

Amnrmificbka MoOBa, SK OJHA 3 HAWMONIMPEHINIMX MOB Yy CBITI,
nepekuiia BEJIHUKY KiJIbKICTh 3MiH y CBOEMY po3BHTKY. OHi€0 3 HAHOUIBII
3HAYYIIMX Ta LiKaBUX SBUIL € 3al03WYEHHs, a00 B3ATTS CIiB Ta BUPa3iB 3
IHIIMX MOB, OCKIJIbKHM 3aIlO3MUYECHHS B aHMIIWCHKIH MOBI BiJlirpace BaXKIHBY
PoJIb y ii PO3BUTKY Ta BUKOPUCTAHHI.

MeTor 1LOTO AOCHTIJKCHHS € aHalli3 i BUBYCHHS 3allO3MYCHHS B
AHIJIHACHKIA MOBI 3aJIsl HOJAJIBIIOrO IMOIJMOJCHHS 3HaHL 3 ICTOPIl
aHTJIIACHKOT MOBH, OCKUIBKHM ONAHYBaHHS OY/b-IKOK MOBOIO yYOCOOJIOE B
co0i He TUIBKM 3HaHHS JIEKCUYHOTO CKIaay a0o TrpamMaTHKa, a TaKOoX
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BUTOKIB, (pyHIaMeHTy MOBH — i icTopii. Byne posrisHyTO pi3Hi acnekTu
3aIMO3WYeHHS: KIAcH(iKaIlilo Ta 3HAYYIIICTh WOTO BIUIMB Ha PO3BUTOK
AHTJTIMCHKOT MOBH.

[TpeameroM AOCHIIKEHHS € SBHINE 3aMO3WYEHHs] B aHTJIHCHKIN
MOBi. AKTyaJbHICTh TEMH TOJSATAE B TOMY, IO 3aIIO3WYCHHS B aHTITIHCHKIi
MOBI Ma€ BaXJIMBE 3HAYEHHS IJs1 KyJIbTYpHOI'O PO3BHUTKY CYCIIiJIbCTBA.
Bono nmomomarae po3ymiTH, SK MOBa B3a€EMOJIE€ 3 IHIIMMU MOBAaMH Ta
KYJBTypaMH, 1 K 1€ BIUIMBAE Ha CIIPUIHSATTS CBITY IILIIOTO HAPOIY.

Ha ngymxy Bep6m Jligii ['eopriiBam, cmin kiacugikyBaTh
3all03MYEHHS B TEPILy Yepry Mo Hepiofy, y SIKUil BOHM OynM 3aHeceHi B
aHINIIACBKY ~ MOBY:  CTapoaHriiiiceki  3amosmuenns [1, €. 92],
cepenHbOaHTIIiiceKi [1, C. 144] ta HoBoaurmiichkoro nepioau [1, c. 203].
Takox, npu kiaacudikarlii 3armo3u4eHs Cliifi OyTH YBaXKHUM IIOJO JKepesa
Ta chepr BKUTKY HOBUX CIiB, OCKUTBKM BOHH HPSMO KOPETIOIOThH 3 4aCOM
3aM03MYCHHS Ta ICTOPUYHUMH HOJISIMH y PO3BUTKY MOBH. Tak, HanpuKiaz,
3aIMO3WYCHHS 3 JIATWHU TIOB’s3aHi B TEPUIy HYepry 3 XPUCTHUSIHIZAIEO
IUIEMEH, [0 TpOXHBaIKM Ha Tepuropii Bemukoi bBpuranii y
CTapoaHrmiicbkoMy Tmiepiogi. AOO K IHIIUH NPUKIAA: 3 MPHUXOIOM
HOpMaHiB 1 ocTtaToyHuM 3arapOanHsM Benmkoi bputanii modaBcs HOBHIA
eTan PO3BUTKY aHTJINCHKOI MOBU — CEepelbHOAHTIIMCHKUN Tepiof], KOiu
camy MoOBy 30aratuin OaraTbMa HOBHMH CIIOBaMH TIOB’SI3aHUMHU 3
yHIpaBIiHHAM, (DiHAHCAMU, TTPABOM TOIIIO.

[loeqHanHs B 001 CTUTBKHU CIIIB iHO3€MHOTO ITOXOPKEHHS TOJIETTITYE
IHIIMM JIFOISIM BUBYCHHS aHTIiHChKOi MOBU. CIIMPalOYrCh Ha AOCITIKCHHS
npodecopa Yanapa Cekxapa Pao, moxxHa cTBepmxyBaTH, mo 29% ciiB B
AHIJTMCHKIH MOBI MalOTh JIATWHCBKE IMOXOpKEHHs, 29% — dpaHiy3bke,
26% — MaBHBO CKAaHAMHABCHKOTO TMOXomkeHHs [2, €. 4]. Lli craTucThdHi
JaHi BKa3ylOTh Ha 0araromapoBy MpHPOJY AaHINIIHCBKOI MOBH Ta ii
BIKPUTICTh J0 BIUIMBY I1HIIMX KyJabTyp i MOB. Takuii MOBHMH CHHTE3
poOUThL aHIIIIHCHhKY MOBY Oarariiol Ta OUIBII pPi3HOMAHITHOMO, a i
rpaMaThka Ta JIKCHKa CTAlOTh OINbII 3pO3YMUIMMH JIJIS JIFOJIEH 3 pi3HUX
KkpaiH Ta KyneTyp [3, C.10]. Lle cBimuuth mpo ri00ambHHN XapakTep
AHIJTIMCHKOT MOBH Ta ii POJIb Y CBITOBOMY CHUIKYBaHHI.

Takox, 3aIT03MYEHHS TPAIOTh KIIFOUYOBY POJIb Y CKIIATHOCTI BUBUCHHS
AHIITIMCHKOT MOBH 3 Pi3HUX MPHYMH:

1. BaxkicTh yTOUYHEHHS IPaBUJI HAITMCAHHS T4 YUTAHHS aHTTIHCHKUX
CIIB, OCKIJIBKM IICJIS COTHI POKIB acCHUMUNAILII, MOEIHAHHI JiaJeKTiB,
HaMaraHHs TMCAaTH CJOBa TePMAHCBKOTO TIOXO/DKECHHS JIATHHEIO0
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CTBOPIOBAJIO CBOI CKJIAJHOINI, IIO 3 YacOM pO3BUTKY MOBH TUIBKH
HNOCWJIMIINCS ¥ YHEMOXJINBIIIN CTBOPUTH €IMHY CUCTEMY IIPABUII YUUTAHHS.

2. 3amo3WyeHHs CJIOBa MOKE 30WMTH 3 MAaHTENHNKY, BHCTYIMAIOYH
HaBiTh 1HONI K «(aTbIIMBUMH APY3SIMH Tepekianaua». OCKiIbKH OJHE
CJIOBO OJIHOTO ¥ TOTO K CAMOTO IOXO/UKEHHSI MOXKE aCUMIIFOBATUCS B IBOX
PI3HUX MOBax MO-Pi3HOMY, JIFOJWHI TMPUXOAUTHCA YaCTIIIEe 3BEPTATHCA 3a
JIOTIOMOT 010 JI0 CJIOBHUKY. Came ToMy Y JIo/iel TpU NepeKiai TaKuX CIiB,
sk politics, artist, crest, magazine Ha yKpaiHCbKy MOBY BHHHKAIOTh
CKJIaJHOILI.

OTxe, 3amo3W4YeHHs BIAITPAlOTh BAXIWUBY POJIb Y PO3BUTKY
aHIJTiChKOT MOBH, 30araueHHi ii KyJbTYpHOI CHIQJAIMHHU Ta HOIIMPEHHIO 10
CBiTy. 3alO3WYeHHS CTald HE TIIbKK 3aCO00M 30aradeHHs JEKCHYHOTO
CKJIaqy aHIJIIHCHKOI MOBHM, aie i TpSAMUM BigOOpakeHHSIM iCTOPUYHI,
KYJIBTYPHI Ta COLiaNbHi 3B'13KH M)XK Pi3HIMH MOBaMH Ta HAPOJAMH.

1. Bep6a JI. I'. Ictopist anrmiiicekoi mosu.. Binaumsa: Hosa Kuaura, 2004.
298 c.

2. V. Chandra Sekhar Rao. The Significance of the Words Borrowed Into
English Language. Journal for research scholars and professionals of
english language teaching. 2018. Vol. 2. P. 4 - 8. URL:
https://www.researchgate.net/publication/324273536_The_Significance_of
the_Words_Borrowed Into_English_Language.

3. Shvachko S., Kobyakoval. Teaching translation: objective and
methods. Advanced Education. Issue 5. Kyiv: Kyiv Polytechnic Institute,
2016. P. 9-13. http://essuir.sumdu.edu.ua/handle/123456789/45366

JIEPUBAIIMHO-CEMAHTHYHI OCOBJMBOCTI HEOJIOT'I3MIB
Y HIMEIIbLKOMOBHOMY MAC-MEJIHHOMY JTUCKYPCI
bonoapesa A. B.
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. nayx, ooyenm [L{ueno JI. B.
CymcoKuil 0epicagnuil ynieepcumem

MoBa — 1e ajekBaTHE i HaWNOMYJSIPHIIIE BiITBOPEHHS IiHCHOTO
cBiTy. JluHamika pO3BUTKY BCiX cdep >KWUTTS JIIOJUHUA BiTHAXOIUTH
MUTTEBHH BiJITyK Y MOBI KOXKHOTO 3 HaC.

B pe3ynbraTi 3HUIIEHHS 4iTKUX KOPJOHIB MK CIpPaBXHIM CBITOM i
IU(QPOBHUM 3IIMCHIOETHCS TMHAMIYHE Oy sipu3yBanHs 3MI.
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Hlonenni BigKpUTTS B Traly3l HayKd 1 TEXHIKH MOTPeOyIOTh
aJIeKBATHOTO JIEKCMYHOTO BM3HAYEHHS, HA3UBaHHA MaTepiajbHUX 1
HeMaTrepialbHUX BUSBIB.

Came «YerBepra Braga», fAK NpUHHATO HalimeHyBatu 3MI, €
KOHLIGHTPOBAHUM MICIIEM JIEKCHYHUX YTBOPEHb 1 MAalOTh BEJIMYE3HE
CIIpsIMyBaHHS Ha pi3Hi cepr OyTTS TOAeH.

Himenpka MoOBa ChOTOIIHI € MIKHAPOJHOK MOBOK — HIMEIIHKOIO
CHUIKYIOTBCA JAUIIOMATH, JIFOAX 31 chepu Gi3HECY, METUYHI TPaIliBHUKH, 1
B 3araJlbHOMY — JIJIs KOMYHIKYBaHHS B CBITI JIIOAH 3aCTOCOBYIOTH HIMEIIBKY
MoBy. Taka cutyarist nmependavae, o HOBI CJIOBa B LI}0 MOBY IOJTyYarOTbCs
MIBUAKO 1 Maibke KOXKHOIO IHS, a CTapl CloBa OTPUMYIOTH HOBOTO
3HAYCHHS.

OnHUM 3 TOJIOBHUX THIIIB JIEKCHYHUX HOBUX YTBOPEHB € HEOJIOTI3MH.

Heomnorism — cnoBo a0o MOBHHWI 3BOpOT, MOOYJOBaHWH ISt
HalilMeHyBaHHS HOBOTO TIpeIMeTa 4 BifoOpaskeHHS HOBOTro TepMiHy [1].
AGo 11e HOBe CIIOBO ab0 BHpa3, MOMYJSIPHICT 1 HE3BUYHICTH SIKOTO TOCTPO
BiJIUyBa€ThCA yUYACHUKAMMU IIpOIiecy KOMYHIKyBaHHS [2].

BapTo 3ragatu po3mno/iin HeoJoTi3MiB:

1. 3a TIIOM MOBHO{ OIMHMILI.

1) Heonekcemu;
2) Heo(pazemu;
3) HeoceMeMH.
II. 3a cTyreHeM HOBU3HU MOBHOT OJTMHHIII:
1) abCcoNfOTHI HEONOTI3MU (CHIIBHI);
2) BiTHOCHI HEOJIOT13MH (cI1a0Ki);
II1. 3a cnocoGom OyyBaHHS:
1) 3ano3uyeHi (MOAUIAIOTHCS HA 30BHIIIHI 1 BHYTPIIIHI 3aII03UYEHHS);
2) cnoBOTBIpHI (ITO0Y0BaHI 3a CJIOBOTBIPHUMHU MIA0JIOHAMHU );
3) ceMaHTHYHI (HOBi 3HAYCHHS JEKCHYHUX OTUHUIID).
3a TUIIOM 3a3HauyBaHOI peatii:
1) no3HayaTh HOBY pealliio;
2) crapy peaiito;
3) akTyamnizoBaHy peaiiio;
4) 3aHenagady peaio;
5) HenilicHy (TIMOTETHYHY) pEaifo.

JocnimpkeHHst HeoJIori3MiB y HiMellbkoMoBHOMY 3MI momynsipusye i
MOTJIMOIIIOE 3HAHHS TIPO MOBHY CHCTEMY, TIIyMa4HTh 3aKOHU CHOT'OJICHHUX
TeHJEeHII TBOpeHHS cmiB. Takok 3MI MoOXyTh MaTH BIUIMB Ha
3all03MUCHHS HEOJIOTi3MIB B 1iHIII MOBH CHOCOOOM TpaHCKpUMmii /
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TpaHcmiTepanii abo KanbKyBaHHA. SIK MpaBWIIO, AaHUHA (aKT BiAHOCHUTHCA
JI0 TUX HEOJIOTI3MIB TaKHMX TEMATHK, SIK ITOJITHKA, EKOHOMIKA, TEXHOJIOIl
Ta ColliaJbHI MEepexKi.

HaiimonynsaphimmMu € Taki TeMaTH4Hi Tpynu y npoctopax 3MI:

1) HeoNoTI3MHU-3aII03WYCHHS, 10 BITHOCATH 10 chepr eKOHOMITHOL
TTOJTITHKY, HAIIPUKIIA;

- die Sanktion — cankuis (Stidafrika hat ein begriindetes Interesse an
Stabilitdt und kann nun Mugabes Regime ebenso unter Druck setzen, wie
man es auch abgelehnt hat, {iber Sanktionen aufgrund ihrer Auswirukungen
auf die Armen nachzudenken. — VY IliBmenHiti Adpuni € ocobucra
3alliKaBJIEHICTh B CTa0IILHOCTI, i BOHA MOKE 3aTATHYTH OOJNTH Ha PexXHUMi
Myrabe, xoua BOHa BiJMOBHJACS PO3MIAaTH OyAb-iKy (opmy caHKIIiH
yepes iX BIUTUB Ha OiHUX [S];

2) HeosorizMu-3ano3nueHHs B cdepi (iHAHCOBMX BIIHOCHH,
HaIpUKIaz;:

- das Banking — 6ankinr, 3miiicHeHHs1 OaHKiBChKUX orepamii (Der
Kontinent fiihrt in dem Bereich Mobile Banking. — Kontunent miaupye B
MoOOiTbHOMY OaHKiHTY. [36];

3) HeoJoTi3MHU--3aIT03UYCHHS B OIPYKOBIH JIEKCHIL:

- der Broker — Opokep (In Chile erntete der Bericht empdrten
Widerspruch der Broker und Fondsmanager, die davon leben, chilenische
Aktien an Investoren zu verkaufen. — Y Ywni 3BiT OyB 3ycTpiHyTHi
30ypeHHsIMU 3 00Ky OpOKepiB i KepiBHHKIB (DOH/IB, SKi 3apoOJIAIOTH cOOi
Ha JKUTTS MPOJIAKEM YMITIHChKUX aKIIiif;

- der Jobber — onroBwuii TOoproseus, podounii, 6pokep (Ziemlich gut
flir einen Jobber — HermoraHo AJIT ONTOBHKA);

4) HEoJOTI3MHU-3aII03UYEHHSI B cepi TOPTiBIIi 1 KOMEPIIil:

- der Kommerz - xomepuis, Toprieas (Kommerzielle
Fossiliensammler versuchen, in den USA oOffentliches Land -
Nationalparks und Wildnis - fiir den Kommerz so zugénglich zu machen,
wie es bei Privatland der Fall ist. — KomepriiiHi Konekmionepu
HaMararmTbcs MepeTBOpUTH aAepkaBHi 3emimi  Cnomyuenux IlrariB
(HaLioHANBHI MAPKH 1 MiCIA AMKOT MPUPOJN) B HACTUIBKU XK BIAKPUTI IS
0i3Hecy, SIK 1 MPUBATHI 3eMJIi B JaHUH MOMEHT [3];

- der Konzern — xonuepH, tpect, kommanis (Nicht einmal der
amerikanische IBM-Konzern - der mit Stolz auf seine Stabilitdt verweist -
mochte das Risiko leistungsorientierter Vorsorgepldne eingehen — HagiTb
aMepuKaHcbka kommaHis IBM, ska HuIIaeTbcs CBOEK CTAOUIBHICTIO, HE
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Oakae OpaTu Ha ce0Oe Takuil pU3UK SK HAaHHS CIiBPOOITHUKAM MEHCIHHUX
IJIaHIB 3 CHCTEMOIO BCTAHOBJICHUX BHILIAT [4];

5) HeoNori3MHU-3aMI03MYECHHS B Ha3BaxX MiANPHUEMCTB Ta KOMIIAHIN:

- der Holding, die Firm (Ich habe doe Holding verkauft und keinen
Zugriff mehr auf die Konten. — Meni Tpe0a 3B's13aTuCS 3 KOPIIOpAIIi€lo, 1 5
nepesery rpomri; In Ostasien zum Beispiel haben die Hilfsmassnahmen des
IWF nach der Zahlungsunfahigkeit internationalen Kreditebern geholfen,
Arbeitern und lokalen Firmen dagegen sehr geschadet. — Hampuknan, y
Cximaii A3ii mormromora MB® momomMoriia Mi>kKHapoOIHUM KPEAUTOPaM, aje
3aBJlajia B&XKKOTO yAapy POOITHHKAM i MiCIIEBUM KOMITaHIsIM);

6) NIeKCUYHI OAWHULI B cepi pUHKOBUX BiJHOCHH:

- das Marketing — mapkerunr (Xotels fordert die etablierte Ordnung,
und wir akzeptieren die Status quo nicht. Wir haben keine Angst, sondern
nehmen wir Initiative, machen die Dinge passieren und setzten neue Trends
im Revenue Management, Hotel Marketing und Distribution fiir Hotels —
Xotels mpoOIOHYE TOTENBFHUM AayTCOPCHHT 1 TIOCHYTH 3 YIpPaBIiHHI
TOTeNFHUM Oi3HECOM, sIKi TOMOMOXKYTh Bam 3aliHsATH JTiqupyroUi MO3uIii Ha
piky [4];

Buxonsun 3 BUILCHAaBeICHWX MPHUKIAJiB, MOXHA CKa3aTH, MIO0
JIEKCUYHI 3allO3WYeHHS € OJHMM 3 HaWOUIbIl aKTyalbHUX CIIOCOOIB
TIONTIOBHEHHSI CKJIaJly HiMEI[bKOi MOBH y Pi3HHX cdepax, aje HalOiIbIIe 1e
CTOCY€EThCSI EKOHOMIYHOT TEMaTHKH.

Y miacyMmKy, BapTO BIAMITHTH, IO Ha ChOrofHimHIA neHp 3MI €
HIOM XeanaiHepW Yy CTBOPEHHI JYMKH BEJIHMKOI KIIBKOCTI JIIOJCH.
HeomorisMu MOXyTh TPOSBISATHCS B SKOCTI YHIKQIBHOTO BiITBOPEHHS
€THIYHOT NMPUHANISKHOCTI, AIMICHOTO CBITY, a MOBHAa OCOOWCTICTh — Jizep
IYMOK — sika (opMye Mac-MeIidHHUN MPOAYKT i MOXKe OyTH BHpaKEHHSIM
[IHHICHUX CHPSMYBaHb, JAKMYCOBUM IaNlepoM JJIsi BU3HAYCHHSI PO3BUTKY
CYCIIIJIBHOTO CepeIOBHIIIA.

[Mpouec yrBopenHs: HeonoriaMiB B 3MI € TocHTh ClIpaBKHIM 1 Jenaii
yacriie morpedye ocoOnmBoi yBaru sK Ha MOOYTOBOMY, Tak 1 Ha
JepXKaBHOMY eTanax.

1. T'manka B. A. TIoHSTTS «HEOJOTI3M» Y CBITIII Cy4acHUX JIHTBICTHYHHX
napagurm. Haykosi 3amucku HamionanbHOro yHiBepcuteTy «OCTpO3bKa
akanemisy. Cep. : @imonoriyna. 2009. Bun. 11. C. 170-177.

2. T'op6au O. B. ATpuOyTHBHI HEOJIOTI3MHU-KOMITO3UTH  JIGKCHKHU
MapkeTHHry (Ha MaTepiajgi Ccy4acHOi HiMelbkoi MoBH). Opecbkuii
niHrBicTnyHUi BicHuk. 2017. Bum. 9 (1). C. 39-43.
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3. BirJ. A. Deutsch im Jahr 2010. FEine sprachhistorische
Standortbestimmung. Die deutsche Sprache zur Jahrtausendwende.
Sprachkultur oder Sprachverfall/ Mannheim/Leipzig/Wien/Ziirich, 2010.

4. Neologis mus, der Okkasionalismus [Neologismus [JaeKTpOHHBII
pecypc]. Pexxum noctyma: http://de.wikipedia.org/wiki/Neologismus

5. Neues aus dem Musterzimmer vom Hotel ALLES PALETTI — Karls
Erlebnis Dorf [DnexkTpoHHBIH pecypc]. Pexxum JIOCTyTIa:
https://www.youtube.com/watch?v=gZnt2txG7Tw

SPRACHLICHE BESONDERHEITEN DES MODERNEN
DEUTSCHSPRACHIGEN INTERNETDISKURS

Bublyk D. A.
Wissenschaftliche Leiterin — Fenenko L. W.
Antonenko-Dawydowytsch Gesamtschule der I-111 Stufen, Okhtyrka
Wissenschaftliche Konsultantin — Kandidat der philologischen
Wissenschaften, Dozent Shchyhlo L. W.
Sumier Staatliche Universitdt

Die Informationstechnologien sind ein wichtiger Indikator fiir die
Entwicklung von Wissenschaft und Technik im 21. Jahrhundert.

Die  Grundparameter  der Internetkommunikation  sind:
Geschwindigkeit der Verbreitung, stindige Verfiigbarkeit, direkte
Adressierung von Informationen, Interaktivitit, Individualitit. Dariiber
hinaus trug die Internetkommunikation zur Entstehung eines Begriffs wie
Internetdiskurs bei.

Die Hauptmerkmale des deutschsprachigen Internetdiskurses sind:

- die Verwendung grafischer Ausdrucksmittel;

- Anleihen und Jugendslang;

- eine erhebliche Anzahl von Abkiirzungen;

- Buchstabenkiirzel, die nur fiir Besucher bestimmter Chats
verstéindlich sind;

-das Ersetzen oder Weglassen von Buchstaben und das
Zusammenfiihren von Buchstaben und Worter;

- Umgehung von orthographischen Normen, Grofischreibung von
Wortern oder Wendungen zur Vermittlung unterschiedlicher Emotionen [2,
S. 59].
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N. G. Lukaschenko folgend werden wir den Internetdiskurs als eine
Art der Kommunikation im globalen Internetnetz interpretieren, die darauf
abzielt, Interaktivitit, nichtlineare Kommunikation, Aufnahme und Pflege
von Kontakten sowie die Bildung von Sprachgenres des emotionalen und
informativen Austauschs sicherzustellen [1, S. 22].

Internet-Memes (Abb.1) [3] sind fiir die digitale Kommunikation
von grofler Relevanz. Aber ihre pragmatische Verwendung ist jedoch kaum
erforscht. Memes sind nicht nur Texte, sondern auch multimodale
Sprechakte. Der Unterschied zwischen Meme-Sprechakten und
traditionellen Sprechakten besteht in der Betonung der Ausdrucksfunktion

[4].

Schiler mussen nicht mehr i

die Schule wegen Corona

Sie mussen aber

Arbeitsauftrage machen

Abbildung 1: Beispiel — Deutsche Memes

Die Internetkommunikation ist nicht nur eine wichtige Form der
Kommunikation im Vergleich zu Briefen, E-Mails und der direkten
Kommunikation zwischen Menschen, sondern auch eine verbreitete Form
der  elektronischen Kommunikation zwischen verschiedenen
Gesellschaftsschichten, insbesondere bei der jiingeren Generation.

1. Jlykamenko H. I'. IcnmanomoBHMI [HTepHET-AMCKYpC: KOMYHIKaTHBHO-
NparMaTUYHUM Ta JIIHIBOCTUIIICTUYHUM acnekTd (Ha matepiaii GopyMmiB 3
npoOJIeMaTHKN POJAMHHUX CTOCYHKIB) : aBTOp €. JHC. Ha 3700yTTs HayK.
cTymeHst KaHj. ¢imonor. Hayk : crem. 10.02.05 «Pomancbki moBm». URL:
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http://www.disslib.org/ispanomovnyi-internet-dyskurs-komunikatyvno-
prahmatychnyi-ta-linhvostylistychnyi.html (gara ssepuenns: 13.10.23).

2. JlappkoBa JI. X.  JIeKCHKO-CTHJIICTHMYHI ~ OCOONMBOCTI  Cyd4acHOl
HiMenbkoi  iHTepHeT-MOBH.  HaykoBuii ~ BicHMK  YepHiBeUBbKOTO
yHiBepcuteTy. ['epmanceka ¢inonoris. — 2014, — Bum. 692. C. 58

3. Deutsche Memes. Lustig URL: https://memes.com/m/1yW5PNxzIBP
(mara 3Bepuenns: 15. 10.23)

4. Osterroth Andreas Internet-Memes als multimodale Sprechakte in
offentlichen Diskursen anhand von Beispielen aus Antwortthreads von
@realDonaldTrum. URL:
http:///C:/Users/Admin/Desktop/iacas,+Osterroth.pdf (nara 3BepHenns: 15.
10.23)

OCOBJIMBOCTI IHTEPHET-IUCKYPCY
Bepemienko A. B.
Hayxkosuil kepisnux — kano. gpinon. nayx, ooyenm Yynanosa I'. B.
CymcoKuil 0epicagHuil yHieepcumem

Hduckypc — ue Oararo3Ha4yHUH TEpMiH, SKUH BIIHOCHUTBCA JIO
TYMaHITApHUX HayK: [ICHXOJOTii, JIHTBICTHKH, Qimocodii, Teopii
KOMYHIKaIlii, IOJIITOJIOTii, CEeMIOTHKH TOIIO0. YiTKOTO BU3HAYEHHS TepMiHA
HE ICHY€, IO 1 BUKIUKAJIO YUMAIUN aXKIOTaX CepeJl BITYM3HIHUX 1
3apyOiKHMX JiHrBicTiB. @. C. baneBnu ommcye JucKypc SK THII
KOMYHIKaTHBHOI MisJIFHOCTI, 1HTEPaKTHUBHE SBHIIE, MOBIICHHEBUH IIOTIK,
mo Mae pi3Hi ¢opmu  BusBy (YCHY, MHCeMHY, MapaiHTBAIBHY ),
BiZIOYBAa€ThCSI Y MeKaxX KOHKPETHOTO KaHaly CIUIKYBaHHS, PETYIIOETHCS
CTpaTerisiMM 1 TakTHKaMU YYaCHUKIB; CHHTE3 KOTHITMBHMX, MOBHHUX 1
M03aMOBHHX (COLIaJbHUX, NMCUXIYHHUX, ICUXOJOTIYHUX TOIIO) YMHHHMKIB,
K1 BHU3HAYAIOTHCS KOHKPETHUM KOJIOM «(HOpM IKHUTTS»; 3alEKHUX BiJ
TEMAaTUKW  CIUIKYBaHHA, Ma€ CBOIM  pe3ynpTaroM  (OpMYyBaHHS
Pi3HOMaHITHUX MOBJICHHEBUX *aHpiB [1, c. 138]. Po3pisusitoTs Taki THIM
JUCKYpCYy 3a CIOCOOOM CHUIKYyBaHHS: iH(QOpMAaTHBHUH 1 (aclMHATHBHUH,
3MICTOBHUH 1 (akTHYHHN, CEpHO3HHUN 1 HECEPHO3HHUI Ta iH., 32 KaHAJIOM
CHIJIKYBaHHS — BIPTYaJIbHUH 1 pealbHUH, YCHUH 1 TMCbMOBHUH, KOHTAaKTHUN
1 JUCTAHIIIAHUHA.

3aBIsKM PO3BUTKY CyYacCHHMX TEXHOJOTiH 3’siBUBcS IHTEpHET-
JUCKYpC, SIKUI BUJUICHO SIK OKPEeMHUH KaHajl CIIKyBaHHS. B 3aranbHOMY,
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NOHATTA «IHTEpHET-OUCKYpCc» MOXHA TOSICHUTH SIK CIHIJIKYBaHHS B
I'mobanpHil Mepexi, 0 € Pi3SHOBUIAOM MEPEKEBOTO TUCKYPCY, IKHH OKpiM
CHiNKyBaHHs B [HTepHeTI BK/IIOYAE 1€ i KOMYHIKallil0 B iHIIUX, 30KpeMa,
nokanbHuX Mepexax [0, c¢. 229]. ['oJIoBHOO 0OCOOJUBICTIO KOMYHIKaIlii B
[HTEpHETI € BIACYTHICTH peEaNbHOTO Oe3MOCepPeTHBOT0 KOHTAKTY, IO
JI03BOJISIE HEXTYBaTH HPOCTOPOBO-YACOBUMH OOMEKCHHSMH. 3aBISKU
JOCTYMHOCTI iHpopManii y Oyab-sKuil 4ac, BipTyaJbHUNA TUCKYPC € THIIOM
KOMYHIKaIlii, y sSIKOMy BiJICyTHI T€H/IE€pHi, BIKOBI Ta COIliaJIbHi OOMEKeHHS,
110 BIKPHBA€E HOBI MOXKITMBOCTI BIUIMBY Ha ajapecara.

3 TOYKM 30py JIHIBICTHKH, BIpTyalbHOMY IHUCKYpCy BIacTHBa
ribpuaHicTs, 60 BiH MOOYJOBaHWH 3a NPUHLIUIIAMH YCHOTO PO3MOBHOTO
MOBJICHHSI, ajle Mae MHUCHhMOBY QopMmy peamizamii (iHGopmamiiiHi caiTy,
KiHO, pekyama, Osoru, 3MI, Tenebadenns, pasio, iHpopMallifiHi opTay,
COIIaJIbHI MEPEXi, IHTEpPHET-Mara3uHu TOIIO), 3aBISKH YOMY OXOILTFOEThCS
Oe3miu cdep: TMONMTHKA, MEAWINHA, PO3BarW, KyJIbTypa, CiIbChbKe
TOCIIOIapCTBO, CHOPT, €KOHOMiKa, ocBira Ta iHmi. HalmommpeHimmmMu
Inrepuer-nuckypcamu € wmepexi Google, Twitter, Tik Tok, Twitch,
Facebook Ta Youtube.

Bapro 3a3maumtn, mo muckypc [TmoGampHOI Mepexi MoenHye
aTpuOyTHKY A1IOBOTO, HAYKOBOTO Ta iHIIMX CTHJIB, aJ)kKe BKJIIOYAE B cede
PO3IIOBi/Ib, TOBIIOMIICHHS, JOKa3, apryMeHTalilo. BpaxoByrouwm Te, 110
CINKYBaHHSA BifAOyBaeThcs 3A€0LIBIIOT0 HE(POPMAILHOTO XapakTepy,
HOPMH IIMCEMHOTO MOBJIEHHS Yy OUIBIIOCTI BHUIAAKIB TOPYIIYIOTHCS,
HE3BaXKalOYW Ha Te, II0 OCHOBHAa (popMa BUKOPHCTaHHS — MHCEMHA. 3
METOI0 KOpOTIIOTO Ta EKOHOMHIIIOTO B)XKMBAaHHS MOBHUX 3HaKiB
BiIOYBalOThCS BHUJIO3MIHM MOBH. Hampukian, mpu CHiIKyBaHHS B daTax
(CMHXpOHHE CHIiJIKYBaHHsI), KOPUCTYyBau WIBHIKO pearye Ha OTpUMaHe
MOBiJJOMJICHHSI, TOMY MOXHa CIIOCTEpPIraTH TOPYIICHHS MOBJICHHEBHX
HopM. [lix yac acCHHXPOHHOTO CIUIKYBaHHS ISl IEPEBIPKU MOBIOMIICHHS
€ 4ac, TOMy MOKHa CKOPHUTYBATH H MPOJyMaTH BiAMOBIIb.

Hesin’emHoro prcoro IHTEpHET-IMCKYpCYy € aHOHIMHICTB, 3aBJISIKH
YOMY KOPHCTYBadi MarOTh MOXXJIMBICTh 3aXHCTHTH ceOe Bil 30BHILIHBOTO
KOHTPOJIIO Ta 0€3 COpOMY 3alMTaTH MOPaH, BUCIOBUTU CBOIO AYMKY. AJe
HEJIONIKOM I1i€i 0COOJNMBOCTI € CIIOTBOPEHHS CHpaBXHiX (akTiB Mmpo
couianbHUM cTatyc, iM’s, KBaui(ikamilo, BiK, 3yYMOBJIECHE HOpMaMu
MOBO/KEHHSI y COLIyMi Ta MAEAKHX 1IIOKynbTypax, (cepel TrpaBLiB
KOMIT IOTEpHHX irop, My3UYHHUX (aHaTiB TOIIO).

OTtxe, [HTEpHET-MUCKYPC MTOEAHYE Pi3HI GOpMaTH KOMYHIKAIlil, sKa
HE OOMEXYETbCS 4YacoM Ta TMPOCTOPOM, TMO€AHYe B co01 pi3Hi
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(GYHKLIOHANBHUX CTWII Ta (OPMHM MOBJICHHS 1 Ma€ SIK NepeBard, Tak i
HEZIOJIKH.

1. bauesuu @. C. OcHOBU KOMYHIKaTUBHOI JiHTBicTUKH. KuiB, 2004. 344 c.
2. Tymsws H. O. IHTepHEeT-IHCKypC — HEBiJ'€MHAa CKJIaJ0Ba Cyd4acHOl

KoMmyHikarii. Bicauk JXuToMHpChKOrO AEp)KaBHOTO YHIBEPCHUTETY iMeHi
IBana ®panka. 2013. Bumn. 4. C. 228-232.

TEOPUTHUYHI 3ACA/IM BUBYEHHA ®EHOMEHY
NPELEAEHTHOCTI B CYYACHOMY MEIIAJTUCKYPCI
TI'epoican A. B.
Hayxoeuii kepignux — kauo. ¢inon. nayk, ooyenm Emenvanosa O. B.
CymcoKuil 0epircagHuil yHieepcumem

Y cy4acHOMy CBiTi, MOBHI HOPMH Ta BIOJOOAHHS IIBUIKO
3MIHIOIOTBCS, TaK CaMmo SIK 1 crmocid XKHUTTS caMux ToAei. B myOminucTumi
Ta y TOBCSIKICHHOMY MOBJICHHI 3'SIBJISIFOTHCSI HOBI CJIOBA, TEPMIHH Ta
KOHTEKCTH. TakoX CIOCTEpIiraeTbcsi 3pOoCTaHHS JEKCHUYHUX OJWHHIbL 3
HalllOHAJIbHO-KYJIbTYPHUM IIATEKCTOM, TaKUX SK TNPHUCIIB'S, HPUKA3KH,
(pazeornori3Mu, KpujaTi BUCIOBY Ta iHII KyJIbTYPHI apTe(aKTH.

Jlronu, sIKi BUBYAIOTH 1HO3EMHY MOBY, 3a3BUYail MPOSIBISIIOTH IHTEPEC
IO KyJbTYpH KpaiHM, A€ L MOBa € MOIIMpeHow. BOHM mparHyTh
3pO3yMiTH, SK MPEICTABHUKH iHIINX HAI[IOHATBHOCTEW 0avyaTh CBIT, SIKHUMHU
[IHHOCTSMH KEpYIOThCS. [HO3eMIli HaMararoTbCsl OCMHUCIUTH HOBHU
KYJIbTYPHUH KOHTEKCT, MOPIBHIOIOUM HOTO 3i CBOEIO BIACHOIO KYJBTYPOIO
200 CBITOBOIO CITAAIIIHUHOKO.

Teopiss NpelEACHTHOCTI — 1€ TEOopis, fAKa IMOSICHIOE, K TEKCTH
BUKOPHUCTOBYIOTh BEepOaIbHO-3HAKOBI MapKepu JJIsl MOCWIAHHS Ha 1HIII
TekcTH. Lli mocumaHHs m0OMOMAararoTh YUTadaM 3pO3YMITH TEKCT, a TaKOX
BIIMCATH HOTO B JIITEPAaTypHO-KYJIBTYPHUIH KOHTEKCT [1].

CroronHi 3aco6u MacoBoi iH(popMaIii MaroTh 3HAYHHWKA BIUIMB Ha
CBigoMicTh Jroaell. BOHH MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATH Pi3HI MOBHI 3aco0H,
mo6 nonectu OaxaHy iHdopmauito 10 ayautopii. OnHUM 13 Takux 3aco0iB
€ MpeleIeHTHI (DeHOMEHH.

Oco0nmuBOCTI  TpeleNeHTHUX  (QEeHOMEHIB  Oynu  IpeaMeToM
3alliKaBJIeHHS SIK YKpaiHCBKHUX, TaK 1 3apyOiKHHMX HayKoBLiB: A. bepecToBa,
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T. Kansuenko, JI. Hanunenko, O. Haiimiok, I. Caxapyk, P.UYopHoBoi-
TxadgeHKo — SKi TOCTIIKYIOTh (DYHKI[IOHYBaHHS TpelleIeHTHIX (peHOMeHiB
y AWCKypcax pi3HOro Tumy. J{ociaiIHUKM BKa3ylOTh Ha Taki CIIbHI PHCH
OUX MOBHUX OJMHHIb, SK PEryiIspHa BiATBOPIOBAHICTH Y MOBJICHHI
(mocrifiHa  amensmisl) 1 3pO3YMUTICTH  JUIA  BCIX  TNPEACTABHUKIB
JHTBOKYJIBTYPHOI CITITBHOTH.

3a BucnoBom O. CeniBaHOBOI, IIpelie/IeHTHI (HeHOMEHH HaleXarthb 110
chepu KyJIBTYPHO-MOBHOI ~ KOMIIETEHLI], AKa “YMO>KITMBIIIOE
camoiileHTH]IKAIl0 JTIOIMHA SIK TPEJICTaBHUKA IIEBHOTO €THOCY Ta HOCIA
BIAMOBIAHOI KyIbTypH, TOOTO BH3HA4Ya€ MapaMeTpu ETHIYHOCTI U
KYJIBTYPHOI 1IGHTHYHOCTI — YCBiZJOMJICHHS JIFOJMHOIO CBOET HAJEKHOCTI 110
MeBHOI KyIbTYpPH [UIIXOM BH3HAHHA 11 IIHHOCTEHW, HOPM, 11IeH,
MPIOPUTETIB, CMAKiB, TPAJMIIN TOIIO, OTOTOXKHEHHsI ce0e 3 KYIbTypHHUMU
3paskamu, 10 Ja€ 3MOTY OPIEHTYBaTHCS B TMEBHOMY COIIIOKYJIBTYPHOMY
CEPEeIOBHIIi, YIOPSAKOBYBATH BIIACHE XKUTTS, TIepea0adyBaTH ii HACIIJIKY,
o0upaTH TOW YM IHIIUIA THII, MaHepy i Gopmy crinkyBanus” [3].

o mxepen, sKi MOPOIKYIOTh MPELEACHTHI ()EHOMEHU, BiTHOCSTHCS
yCHa HapoJHA TBOPYICTh, XYHOXHS JTeparypa Ta ICTOpHYHI TMOJii.
[IpoTsiroM icTOPUYHOTO PO3BUTKY HAIliOHATFHO-BU3HAYEHI VSBICHHS TIPO
MEBHI TPELEACHTHI (PEHOMEHH MOXKYTh 3MIHIOBATHUCA. | OJIOBHUMHU
JDKepelaMH TIpEele/ICHTHUX TEKCTIiB € (pa3eoyiori3Mu, MI0 MOXYTh
BKIItOUaTH adopu3mu, Ha3BH (IIBEMIB, IiCE€Hb, (PAarMEHTH PEKIAMHUX
pPONUKIB Ta BUCIOBH BIIOMHUX TPOMAJICHKHX JiA4iB 1 TIOJITHKIB.
[MpeneneHTHUM MOXE CTaTH TEKCT OYAb-SIKOTO 00CATY, BiJ KOPOTKOTO
adopHu3My 10 BEIMKOro enocy. YacToTa mocuiaaHb Ha KOHKPETHUH TEKCT Y
TIPOIIECi CTBOPEHHS HOBHUX TBOPIB CBIAYUTH PO BAXKIIUBICTh I[LOTO TEKCTY i
HOTO0 CTaTyC MPELEICHTA.

O. 1. Ilotanenko, 4. O. IloTarenko, JI. T1. KoxxyxoBCBKa,
T. B. Uybanb, T. M. JleBuenko Tta I. B. Bypunk 3a3HadaroTh, 1m0 THIIAMHU
MpeleaeHTHUX (EHOMEHIB € iM’s (IHIUBiAyaJbHE iM’S BIJIOMOI JIFOJIMHH,
NEepCOHaXka TBOpY, apTedakTy); cUTyallisl (3HaYMMa IOJisl, SKa peabHO
BinOyBanacss B JKUTTI €THOCY W UuBLII3awii); TeKcT (BiOOMHH TBip,
aKTyali30BaHMH B IHIIMX TEKCTaX, IOBEPHEHHsS [0 SKOro KepoBaHE
MeXaHi3MaMH iHTeNeKTya bHOCT) [2].

[IpeuenenTHi TEKCTH BiIOMi THM, IO (HOPMYIOTH NEBHI MOHATTS Y
CBIIOMOCTI MOBHOIO CHIBTOBApUCTBA, SKI MOXYTb BHUKJIHMKATH SIK
MO3UTHBHI, TaK 1 HeraTwBHI acomiamii. BojgHo4yac iXHS €(QEKTHUBHICTH
3aJIeKUTh HacamIiepe]] BiJi KOMIIETEHTHOCTI MOBIS, SKHH TTOBHHEH
MOBHICTIO YCBIIOMJIIOBaTH CBiil BIacHUil Hamip 1 caM akT NOCHIIaHHS.

80



Kpim Toro, mMoBernp MOBHHEH OYTH IOCTAaTHHO A0Ope 3HAKOMHUH 3
OpHUTIHATFHUM TEKCTOM, OO0 TPOBECTH MapaliebHy JIHII0 peMiHiCIeHIIi,
SKa BUSBUTBHCA OOIPYHTOBAHOIO, MOCIIIOBHOIO 1 MpuitHATHOW. Hapemri,
nepul HiK HaACHIAaTH PEMIHICHUEHIII0, IO BiACHIAE 10 MPEleJeHTHOrO
TEKCTy, MOBEIlb TOBHHEH OI[IHUTH 3/JaTHICTh aJpecara aaeKBaTHO Il
PO3Ii3HATH.

Y 1 ce3oHni 2 cepii cepiany “Odic” nepconax Matikia CKOTT poOUTH
Mpe3eHTalil0 MpO HOBUH MPOMYKT KOMIAHIl. VY mpe3eHTalii BiH
BUKOPHCTOBYE TpeneaeHTHHH TeKcT i3 dimpmy “Tappi [lorrep”. Bin kaxe:
“It's like a magic wand that can draw anything you want”. Ils
PEMIHICICHLIiISI € HEeBAANOl0, OCKUIbKM Malki He € J0CTaTHbO no0pe
3HAWOMHUI 3 OpHUTiHATBHUM TEKCTOM. BiH He po3ymie, mo 4YapiBHUI
nenzens y ¢ineMmi “Tappi [lotTep” Moke OyTH BUKOPUCTAHHH JIUIIE IS
MaJTOBaHHS yapiBHUX NpeaMeTiB. el mpukian nokasye, sk BaKIHBO OyTH
JIOCTaTHBO 100pe 3HAHOMHUM 3 OpWTIHATBHHM TEKCTOM, TIIepII HiXK
BUKOPHCTOBYBATH HOTO SK MPEIEICHTHIIA TEKCT. SIKIII0 MOBENb HE PO3yMi€
OpUTiHAILHUI TEKCT, PEMIHICIICHIIiS MOXe OyTH HEBIAJIOIO 1 IPU3BECTH JI0
HETaTUBHUX HACIIIIKIB.

OTxe, TIpeneneHTHI TeKCTH (OPMYIOTh OKPEMHHA  CErMEHT
KOJIEKTUBHOTO TBOPYOT'O TPOLIECY — MOBIICHHEBY CyOKYIBTYPY, KA iCHYE Y
CBIJJOMOCTI MOBI[IB y BHIJISIJII IUTAT, SIKI BHUHUKAIOTH 13 XYJOXKHBOI
JTepaTypH, YCHOI HAPOAHOI TBOPUOCTI, PI3HUX KOMYHIKaTUBHUX CUTYyaIliil
1 T. 1. 3HaHHS Ta BUKOPHCTAHHS MMPELEICHTHUX TEKCTIB J0NIOMarae MOBIIO
3pOOUTH CBOE BUCIIOBJIFOBAHHS OUIBII YiTKUM Ta BUPA3HHUM, a, BiJIIOBIIHO,
BOHO cTa€ OuThI iH(OPMATHBHUM Ta BIUTMBOBUM. Lli TeKCTH BHCTYyMarOTh
K 3aCO0M HApO/DKEHHS Ta CIPUHHATTS iHQOpMaIii i BHKOPUCTOBYIOTHCS
y4acCHUKaMHU KOMYHIKaIlii B pi3HUX KOHTeKcTax. OHaK JJis1 KOXKHOIO 3 HUX
BOXIUBUMU CTalOTh TEBHI (YHKIIT i OCOONMBOCTI, sKI Halkparie
BiJINIOBi/1al0Th KOMYHIKaTUBHUM TIOTpe0aM MOBIIIB B KOHKPETHUX YMOBaX.

1. boiixko O. O. Ponp mpeneneHTHUX BUCIOBIIOBAHR Y CyY9acCHOMY
ykpaiHcbkoMy — QeHTe3i (Ha wmarepiami  TBopiB  [apm  Kopwiii
«l'onnxmapuuk» 1 Makca @pas «Kasku craporo Binbaioca). 3ammcku
ykpaiHcekoro — MoBo3HaBcTBa.  URL:http://zum.onu.edu.ua/article/view/
141323 (nara 3Bepuenss: 23.10.2023).

2. Ioranenko, O. 1., IToranenko, f. O., Koxyxosceka, JI. 1.,
UyGans, T. B., JleBuenko, T. M., Bbypuuk, 1. B. YkpaiHcbka
JHTBOKYJIBTYPOJIOTsL. Kopcynb-1lleBueHKIBCHKHI : OOIT

T'aBpumenxo B. M., 2014. 350 c.
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3. CemniBanoBa O. O. CyuacHa JiHTBICTHKA: HampsMd Ta MOpoOJIeMu:
nigpyanuk. [lonrasa: Josximms, 2008. 713 c.

OCOBJIMBOCTI OMOBJIEHHS NOJITUYHOI'O JUCKYPCY
I'puwgenxo A. C.

Hayxosuii kepignux — kauo. ¢inon. nayk, cm. suxknaoad bposxina O. B.
CymcoKuil 0eprcagHuil yHieepcumem

[ToHSATTS TUCKYPCY € SABUILEM, IO 00’ €JHy€e MOBIICHHS Ta CUTYAIIiIO,
Ie 1e Bce BimOyBaeTbes. Came TIyMadeHHs [[bOTO SBUINA III€ HaJaBaJloCh Yy
Yacu IIUPOKOTO B)KUBAHHS JIATMHU Ta Malo 3HAYEHHS «pO3MOBa IIPO
mocky». Enoxa BigpomkeHHs Bxke BHecIa TIEBHI KOPEKTHBH Y TIIyMadeHH] i
e CTaJ0 KOMYHIKATUBHHMM SIBUIIEM IIiJi 9ac YCHOTO 4YH ITMCHMOBOTO
00OroBOpEHHS Ha SIKYCh TEMY.

KoxHoro naHs, HaBiTh HE MMOMIYaI04W, MU ONHHSEMOCH y MEBHOMY
MOBHOMY CEpEIOBHII TUCKYpCY. s aHami3y iXHIX THIB, 3aCTOCOBYETHCS
po3risa MaTepianiB iHGopManiiHuX mxepen. Hampukiian, BUKOpPHCTAaHHS
3MI e wmemiaauckypcoMm. JIOCHIDKEHHS  HAyKOBHUX  cTaredl  4u
pI3HOMaHITHUX TIpalb BYCHWX € HAYKOBUM JHUCKypcoM. [lomitnanmit
JIUCKYpC SIBJISE COOOK aHalli3 BHCTYINB IOJITHYHHX JiJepiB, IXHIX
MOJITHYHUX CTpaTeriii uu mporpam min gac Bubopis. [Iporte cmig ckazatw,
IO JIesIKi BHIM JUCKYPCIB MOXKYTh IEPEIUiTaTHCh, HAPUKIA] YHTAHHS
MOJITUYHUX HOBUH y DelcOylli € MoeqHAHHAM MEIiauCKypCy Ta
MOJIITUYHOTO.

Bxe BciM BiJOMO PO CHITY CJIOBA, ajie HACKIIbKU CHIIBHOIO BOHA € Y
MONIITUYHOMY  JIUCKYpCi  BJANOCh  JIOCHIAWTH  BIAHOCHO  HENABHO.
Monitrnuanii nuckype CILIA yocobmroe y cBoeMy 3araibHOMY 00pasi Taki
SIKOCTI, SIK Bipa, cuja, cBO0Oa, IEMOKpaTis, PiBHICTh. Y KOXHI# KpaiHi €
CBO{ mparMaTH4Hi eIeMEHTH. AMEPHUKaHCHKE MOBHE CEPEIOBHILE TAKOXK IX
Mae, a came: 1) rnuboKe IOCHi/DKEHHS IMOJNITUYHOI Ta EKOHOMIYHOL
cuTyarii B KpaiHi; 2) BHOKPEMJICHHS aJIMIHICTpaTUBHHX IliJiell y cdepax
TIOJIITHKH Ta €eKOHOMIKH; 3) (hopMyBaHHS Ta MiATPUMYBAaHHS NPUXUIBHOCTI
aJMiHiCTpaIlii 3a JOIIOMOI' OO AMEPHUKAHCHKHIX LIIHHOCTEI;
4) HaroJIOIICHHS Ha JIOCATHEHHS YCHiXy y BCiX cdepax IKHTTS,
5) 3a0X04YeHHsI HApPOJy /O BUKOHAHHS TPOMAISHCHKOTO OOOB’SI3KY Ta 10
BUCJIOBJICHHSI TIATPUMKH TOJIOBI JiepkaBy; 6) camoifeHTh(diKaiiss Hapoy
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AK IEMOKPATUYHOTO i3 BHPaKEHUMHU SKOCTSAMH Oa’kKaHHsI CIIPaBEIJIUBOCTI,
cBoboaM Ta MyapocTi; 7) ¢opmyBaHHS 00pa3y Mpe3uAeHTa, SK CHIBHOTO
NOJITHYHOTO Jiifiepa 3 YCHIIIHUM BEACHHSM SIK BHYTPIIIHBOI, TaK i
30BHIIIHBOI ~ MOJITMKM  BHACHIAOK  AKOi  30UIBHIYETBCS — KiNBKICTh
MibkHaponaux maptHepiB [3]. KpiM Toro, 3aBmAKM TpaBUILHOMY
BHKOPHCTAaHHIO MOBHUX OcoOimBOCTeH, momitnyHi igepu CIIA mocsramm
yCcmixXy y TepeKOHaHHI JIIOJCH CIiAKyBaTH TEBHUM JisM. B oxpemMux
BUTIAJIKAX 3aCTOCOBYBAaBCS METOJ MAHIMYJIOBAHHS, MO JIOOMAraio
3pOOUTH 1TIO31F0 1€aTBHOCTI, MPUKPUBAIOYN HETAaTHUBHICTH BIIACHHUX iii.
Crnixg cka3aTtu, 10 MOBHI 3aCO0M TaKOXX BiJIrparOTh BEJIHKY pPOJIb Y
mporecax apryMeHTallii Ta TEpPeKOHAaHHI YM HAaBiTh MaHIMyJIOBaHHI
miapoBO1  aymutopii. s mpukimamy Bi3bMEMO IIMTATH 13 BHCTYIIB
aMepUKaHChKHX Mpe3uaeHTiB bapaka O6amu ta Jonanpna Tpamna. bapak
Obama aKTHBHO 3afiMaBCs JOCSATHEHHSIM CIIPaBEIMBOCTI,
JIEMOKPATUYHOCTI Ta CTBOPCHHSM SIBUINA PIBHUX MpaB JJIsl KOXHOTO
rpoMajasiHUHA. Y BIIACHUX BHUCTyIaX, BiH BUKOPHCTOBYBaB MOBHI 3aco0w,
SIK1 TiIiMaroTh PiBeHb MOTHBAIII] cepen HaceneHHs: « There is not a liberal
America and a conservative America — there is the United States of
America. There is not a black America and a white America and Latino
America and Asian America - there’s the United States of America». Tyt
MH MOXXEMO TMOMITUTH BUKOPUCTAHHS 3BHYAHHOTO IOBTOPEHHS CIiB,
aHToHIMIB /11 aHamiTuanoro mopisasHus (liberal and conservative, white
and black) ta takwuii 3aci0, sk emi3eBKicC, jJe MOBTOPIOETHCS OJHE 1 TE XK
came ciioBo um cioBa (America i the United States of America). lonansa
Tpamn € 6ib11 eKcripecuBHUM NoiThaHUM JigepoM CLIA, Tox He AMBHO,
10 Y HOro BHCTYyNax 4acTO BUKOPHCTOBYETHCS MOBHHM 3aci0 ipoHil: «lt’s
reaaly cold outside, they are calling it a major freeze, weeks ahead of
normal. Man, we could use a big fat dose of global warming!». Kpim Toro,
TpaMi BUKOPUCTOBYE Tapaneini3Mm (TIOBTOPEHHS KOHCTPYKIli pedYeHHs),
3aBJSIKM  SIKOMY HAroJiomlye€ Ha TBEpAICTh BIACHOTO PIlICHHS Ta
HETIOXUTHICTh JTyMKH:

— «Do you believe in punishment for abortion — yes or no — as a
principle? »

— «The answer is there has to be some form of punishment».

— «For the woman? »

— «Yeah, there has to be some formy.

OTxe, JHCKYpC € [IMPOKHM TOHATTSAM  KOMYHIKATHBHOTO
CepeloBHINia, J€ HAIIYYIOThCA PI3HI BHAM I[BOI0 SBHINA BiJHOCHO
iHpopmauiiHux MatepianiB. KoxxeH i3 Hac Oepe ydacTb y IEBHOMY
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JUCKYpCl Ta HaBiTh y MOJITHYHOMY, IPOCTO YUTAIOYX MOJITHYHI HOBHHH
CBITy Ta IIKaBJISYMCh BUOOPOM TroloBH JepxaBu. [lomitudnae cepenopuiie
CIIIA yoco0iroe IeBHHIA 00pa3 CHIILHOTO JIiJIepa, I Y MOBHOMY JIUCKYPCi
HaMararmTbCsl JOCSATTH TIOCTAaBICHUX MparMaTHYHUX 3aBJaHb BiIHOCHO
aymuTopii  Ta  3aragpHoro  guckypcy. Mms  1mporo  mpomecy
BUKOPHCTOBYIOTBCA ~ PI3HI METOAM Yy  BHIVIAAI  MAaHIMyJIIOBaHHS,
apryMeHTalii Ta nepeKoHaHHs. AHaJli3yI0ud POMOBH BiJOMHUX, TIPOTE BXKE
komumHIX mpesunmeHTiB CIIA, bapaka O6amu Ta [omampma Tpamma,
BIIA€THCS BIIMITUTH BXXWUBAaHHS PI3HUX CTHJIICTHYHUX T4 MOBHHX 3ac00iB
Ui OinbII eKCHpEecHBHOI Iepenadi BIACHUX AYMOK YH BHPaKCHHS
CTaBJICHHA A0 MEBHOI CUTYalii.

1. Bycuk I'. M., Amnrontok O. B. CydacHuil NONTHYHHH IUCKYpC SIK
00’€KT JIHTBICTHYHUX AOCITIUKCHb. BICHUK CMYOEHMCbKO20 HAYKOBO20
moegapucmea /JonHY imeni Bacuns Cmyca, 2020. Tom 2, Ne 1. C. 213-217.
2. Jlennctok 1O. 1. XKanpoBa mamiTpa aMepuMKaHCHKOTO MPE3HIESHTCHKOTO
miuckypey.  Hayxosutl  gichux  CxiOHO€8pONEUCchKo20 — HAYIOHATLHOZO
yrigepcumemy imeni Jleci Ykpainku. Cepis . @inonoeiuni nayxu, 2016. No
16. C. 96-102.

3. Masnyupka B. O. Tomitmyauii auckype: ocoOmuBocTi Ta (yHKIIQ.
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Dinonociuni nayxu. Kuromup, 2008. C. 218-221.
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MAHINTYJIAIIA B PEKJIAMHOMY JUCKYPCI
[Hanunvuenko C. B.
Hayxkosuil kepisnux — kauno. ginoa. Hayk, cm. suxnaoas bposxina O. B.
CymcoKuil 0epicasHuil yHieepcumem

Oco0nMMBICTIO MaHIMYJAIIT SIK Y peKJIAaMHOMY TEKCTI, TaK 1 B 1HIIAX
BUMAJIKAX € Te, 10 MAHIMYJIATOp MparHe MPUXOBaTH CBOI CIIPaBXKHI HaMipH
3 METOI0 JTOOWTHCS IMOTPIOHOTO pe3ymbTaTy. 3 i€l NMPUYWHH, 3TITHO 3
M. A. boapoBy, MaHIMynAIisE BHCTymae [UIsI BCIX <K pe3yibTar
PEKOHCTPYKILIi, TAyMaueHHs THX UM IHIIMX HOro i, a YW He
Oe3nocepenHili poscym» [1, 45].

Edexr manimynsmii B pekiaami 60arato B 4oOMy 3aJICKHUTH BiJ| YMIHHSI
MaHINyJasITOpa 3HAWTH «ClIabke MICIe» Y KOTHITUBHHUX, TNCHUXIYHHX Ta
EeMOLIIHHUX CTPYKTYpax OcCOOHMCTOCTi moguHd. JlaHy BpasnmuBy cdepy
MIPUIHATO HA3WBATH «MIMICHHIO» MaHImysmii. MiieHi MaHImyssmii, o
BUKOPHUCTOBYIOTHCS TIPH MOBHOMY MaHIIMyJTIOBaHHI, MOAIISIOTHECS Ha Pi3HI
TpyITH.

Cnia 3a3HauuTH, 110 JBa HIDKHIX piBHA moTped mo A. Macmoy
CHUCTEMAaTUYHO BUKOPHCTOBYIOTHCA SK YHiIBEpCAIbHI MillleH] BIUIMBY, HUMH
€ ¢izionoriyai motpedbu Ta moTpebm y Oesmemi [1, 46]. Inmy rpymy
NPECTABISIOTh KOMIIOHEHTH COLIJILHOTO CAaMOTIOYYTTS JIIOJMHU, caMe
BiITHOCHHHU «$1» — «CYCIIIIBCTBOY 1 «y CYCHIBCTBI». L{f0 rpymy CTaHOBIATH,
3 ogHOrO OOKY, NMPHUMITHBHI comianbHI moTpedu (3a A. Macioy: MOTHBH
BJIACHOCTI, 1/IGHTHYHOCTI, TU(QEPEHIIAII «CBOTX» 1 «UyXKHX»), 3 IHIIOTO —
pi3Hi (pakTOpH COmiaTLHOTO BILTUBY (CTiiiKi COMiabHI MOTUBH, YCTAaHOBKH,
midu, crepeotun i T.1.) [2, 229].

Hacrynmna rtpyna mnpeicraBieHa eileMeHTaMH eMOMLiiHOI cdepu
moauHu. [TlowuyTTss Ta emollii BHKOHYIOTh (YHKIiIO CYO'€KTHBHOTO
OIIHFOBaHHS aOCTPaKTHUX Ta pealbHUX OO0'€KTiB 1, BIJNOBITHO,
BiJIOOpaKalOTh OI[IHHE CTaBJICHHS OCOOMCTOCTI IO 3OBHIIIHBOTO CBITY,
3yMOBJICHE TICBHUM pEKJIaMHUM TeKcToM. EMormiliHa mam'siTe onxHa i3
HaiOinb crilikux BuAiB nam'sati. Ha nymky C. A. 3eniHcbkoro, «0yab-sKi
eMoIrii Ta eMoIliiiHa HaIllOBHIOBAHICTh CMHCJIOBOTO HaBaHTAXKEHHS OYy/b-
ko1 iH(opMallii, 3HAYHO MOCHJIIOIOTh 3araM'ITOBYBaHICTb [2, 229].

B cBowo uepry, 3amam'siITOBYBaHICTb — BaKJIMBHHA UYWHHUK, IIO
copusie MOBHOMY BIuMBY. ChopaBa B TOMy, ILIO MOBHa Jisl MOXe
pearizyBaTHCS 3HAYHO IIi3HIIIE MOMEHTY CHpPUHHSATTS IIOBIJIOMIICHHS,
OCKIUTbKM OTpUMaHa iH(GOpMAIlii MOXKE BIJKJIACTHUCS B aKTUBHIN abo
nacuBHid mam'sti. IloTiM MaHIMyNIATHBHI MOBHI NPHUHOMH Ta 3aco0H y
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NEBHUH MOMEHT aKTyali3yIOThCsI 32 JOMIOMOTOIO acollialii Ta BIUCYIOThCS
B KOTHITHBHOTICHXOJIOTIYHY CHCTEMY.

[Monax te, C. A. 3emiHCEKUI CTBEPIKYE, IO «Oynb-sKa iHpopMaris,
IO MOTPAIIsiE B CHEKTP il penpe3eHTaTHBHUX a00 CHUTHAIBHUX CHUCTEM
TIOOVHM, BIAKIIAZaeThess B MiAcBimomocTi. OTKe — mporpamye JIOINHY,
¢dopmyroun crepeoTrnn i ycTaHoBkm» [1, 45]. Haii6Gimpm noBHa
Kkiacugikaris MilIeHeH MpeJICTaBlIeHa I'. B. I'pauoBuM Ta
I. K. Mipommaukom i Bkirodae [1, 47]:

1. 30yIHUKYN aKTUBHOCTI: MOTpeOur, OaykaHHS, CXMIIBHOCTI, IHTEPECH,
MOTHBH, iJeaiu Ta iH. 2. Perynsaropu akTHBHOCTI: YCTaHOBKH (CMHCIIOBI Ta
omepauiifHi), HiJemnoKIaAaHHs, TPYHOBI Ta MOpaibHI HOPMH, Cy0'€KTHUBHI
BIJHOCHHH, CBITOIJIS/ Ta 1H.

3. KorHiTHBHI CTPYKTYpH: cCHCTeMa BipyBaHb 1 IEpEKOHAHb, 3HAHHS,
CBITOIJISIZT Ta 1HIII BiJIOMOCTI, 110 CTAHOBJIATH 1H(OpMAaIIiliHe 3a0e3neueHHS
JIIOACHKOI aKTUBHOCTI.

4. OmnepaniiiHuii cKiaj MiSUTBHOCTi: OCOOJTMBOCTI CIPHHAHATTS Ta
MUCJICHHS, CTHJIb TIOBEIHKH, 3BUUKH, CTEPEOTHUIU JisTIbHOCTI TOIIIO.

5. Tcuxiuni cranu: ¢oHOBI (HAcTpiif), emomiiHi (emorii),
¢yHKIiOHANBHI (TIOYYTTS) Tomo. Y (OKyC Hamioi yBaru MOTPAILISEe
MaHIMyJISAis iHCTUHKTAaMH B aHTJIOMOBHOMY DPEKJIaMHOMY IHMCKypci. 3a
OCHOBY aHajizy MU BHOpaiu KIacH(IKaI[il0 aHIJI0-aMEPUKAHCHKOTO
ncuxonora Bimesma Mak-/layromi, ska OXOIUTIOE I1HCTHHKTH: BTEy,
HETIPUHHATTS, JOTNHTIIUBICTB, arpecHBHICTB, CaMO3HHIIIEHHS,
CaMOCTBEPIKCHHsI,  OaThbKiBCHKHI 1HCTHHKT, IHCTHHKT IPOJIOBXCHHS
pOJy, Xap4OBUH IHCTUHKT, CTaIHUI IHCTUHKT, IHCTUHKT HAOYTTS, IHCTHHKT
TBOpPEHHs. 3yNMUHUMOCS Ha IUSTH IHCTHHKTaX, Ha SKi Haifyacrime
CIPSIMOBaHI pEKJIaMHI TEKCTH, a caMe: XapuyoOBUH I1HCTUHKT, IHCTHHKT
BTEUi, IHCTUHKT JOMUTIMBOCTi, IHCTUHKT arpecHMBHOCTi,  Xap4OBHH
IHCTHHKT. MaHImynsimis Xap4oBUM IHCTUHKTOM HaIliJieHa CTBOPEHHS Y
yhTaya HAacTYyMHOI ycTaHOBKH: «Lleil mpomaykT/cepBic Takuii aneTHTHHA,
xoTriocss O cmpoOysatu Horo». s BIUIMBY Ha XapyoBUH 1HCTHHKT
XapakTepHe BUKOPUCTAHHs HACTYIHHUX JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX 3aCO0iB:

- miecmis feed, refresh;
- MPUKMETHHKIB SWeet, tasty.

PosrnsiHeMo peknamMHHMH TEKCT Ha IJiakati aBTomoOins Subaru
Forester. ®oH nocrepa CBiTI0-0JaKUTHUH, IO IEHTPY 0a4uMO 300paKeHHS
KOKOCa, TPUKPAIIEHOr0 SCKPaBUMHU TPYyOOYKaMH 1 KBITaMH, a MpaBopyd
300paxkeHa ¢dotorpadis camoro ABTOMOOLJIS. 300paxeHHs
cynpoBoukyeThesi raciom «Refresh yourself with one of these tasty
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offers!» TlpuxkmerHuk «refresh» BHKOPUCTOBYETBCS Yy TEPEHOCHOMY
3HAYCHHI, MO0 TepenaTH 3HAYCHHS «IIiA0aIbOpPUTHY, «IIECPEKIIOUUTHCS.
[IpukMeTHHK «tasty» BKa3ye Ha Te, IO 15l IPOTO3ULisl JIICHO «areTHTHaY.

Jami 3BepHeMocs JO MIHIMaNliCTCBKOTO PEKJIaMHOTO TlUIaKara
aBTomo6inss Chevrolet 1957-ro poxy. binpmry wactuHy mocTtepa 3aiimae
(doTorpadiss SCKpPaBOro KOBTOTAPSIOTO0 aBTOMOOUIS 3 PO3TAINIOBAaHOIO
TPOXH HIDKYE BEpOATLHOIO CKIIaNoBOi: «Sweet, smooth and sassy!». Tobto,
MH MO>KE€MO 3 BIIEBHEHICTIO CKa3aTH, 10 MIHIMai3M B PEeKJIaMi KOHIIETPYE
yBary Ha OCHOBHOMY Ta [03BOJIsI€ 3adikCyBaTH B TaM ST TOKYIIIIA
TOJIOBHY CKJIaJIOBY PEKIIaMHU — 1€ TOBap.

Ilpu mertonmi «M’SIKOrO» BIUIMBY AaKIEHTYETHCS yBara Ha HacTpid
HOKYTIIS, HOTO MovyTTs, eMollii. Cro)knBad MOBHHEH caM 3pO3YyMiTH, IO
JaHa TPOAYKLis 3poOWTh HOro >KUTTA Kpamie. st JOCATHEHHsI Takoro
e(eKTy BHKOPUCTOBYIOTH OCOOOBI Ta MNPHUCBIMHI 3aliMCHHUKH, a CaMe
«ouy, «youry, «wey, «our», puropudni nutanus: «She might tell you she
wants something simple, nothing extravagant like a diamond. But you can
read between the lines, can’t you?» (pexknama pectopany The Pig & Pint)
[3, 75].

KoxHa mpomykiiss Mae CBOI IUIbOBY ayAMTOpio0. BpaxyBaHHs
0c00IMBOCTEH PI3ZHOMAHITHUX TPYI JOMOMOXE CTBOPUTH MaKCHMAIbHUI
edeKT, ajie BEJIUKY PI3HHUII0 CTAHOBJATH YOJIOBIKM Ta KIHKUA. YOJOBIKK
00WparOTh TaKy MPOAYKIIIO SK MAIIWHH, 1 IS HUX OUTBII BaXKIUBHUM € ii
TEXHIYHI XapakTepucTHKH. JKiHKH K OyAyTh OOMpATH HAiiHICTh, JIETKICTh
npu kopuctyBanHi. Ock mpuKiIaj s 4ojioBikiB: «Lexus: The pursuit of
perfectiony (aBromo0ini Lexus) [3, 80].

JocnmigHuky BUIIAIOTE JBa BHAW MAaHIMYIAIT  CBiIOMICTIO:
orepatuBHy (abo cutyaniiiHy) 1 ctpateriuny. OrnepaTuBHa MaHIITyJISIIis
MOJISITAE B TOMY, 1110, BUKOPHUCTOBYIOUH B)KE HAsBHI Y CBIJJOMOCTI JIFOJIEH
IIHHOCTI,  MOTPeOW, CTEPEOTHIH, 3BHYKHA, MAHIMYyJISATOP 3MYIIyE iX
cnpuiimMaté OyJIb-SKy comlialbHy iH(OpPMAIil0 TaK, SIK HOMY II€ BUTIJTHO,
CIIPSIMOBYIOUH IXHI COIlialIbHO 3HAYYILI il B IOTPiOHE J1s cebe pyclio.

Crpateriyda MaHIIyJIsLis TOJSra€ B TOMY, IO MPOTIroM 0araTbox
POKiB y cBigoMocTi Jogeld (opMyroTbcs Ti WIiHHOCTI, moTpebw, inmei,
CTEPEOTHIIH, SIKI CIOPUAIOTh  MIATPUMIN  CTaOIIBHOCTI  BHUTIIHOTO
MaHIIMyJISATOPOBI  MOJITHYHOTO W EKOHOMIYHOTO JIagy 1 MOXYTb
BUKOPUCTOBYBAaTHCS B OINEpPAaTHBHIH MaHIMyJswii, y pa3i BUHUKHEHHS
TaKoi moTpeou.

Omke, MaHIiNyJOBaHHS a00 MaHIMyJSIis CBIIOMICTIO CTaHOBUTh
CBO€piHE NMaHyBAaHHS HaJ OYyXOBHUM CTaHOM JIIOAEH, KEPyBaHHS HUMH
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HUISIXOM HaB’sI3yBaHHS 1[1€H, yCTAHOBOK, MOTUBIB, CTEPEOTHUIIIB TIOBEIIHKHY,
BUTIMHUX Cy0’ekTOBi BIumBY. Lleif BIUIMB cCHIpsMOBaHO Ha TICHUXiYHI
CTPYKTYpH JIIOAWHH, 3IOiHCHIOETbCS TPUXOBAHO 1 Mae Ha MeTi
3alporpaMyBaTd MOBEIIHKY JIOAEH, 3MIHUTH iXHI TyMKHU, IEpEKOHAHHS i
[Tl B TOTPIOHOMY PyCIi.

1. Angpromenko M. 0. Maninynsmiss B Meaia K BHI CYIeCTUBHOI
KOMyHiKarii. MibkHapogHuii HaykoBuil xypHan «lHTepHayka». 2018. Ne
21. C. 45-47.

2. bpoekina O. B. Crtpaterii aHTJIOMOBHOTO POIMHHOTO IHCKYpCy B
CUTYyalisX BiABEPTOrO CHIIKYBAaHHs], YTIIIaHHS, HENOPO3YMIiHHS: ITUC. ...
kaHn. ¢pimon. Hayk : 10.02.04. Cymu, Xapkis, 2015. 229 c.

3. McConnell F. D. Toward a Lexicon of Slogans. The Midwest Quarterly.
Vol. XIlI. No 1. 2020. Pp. 69-90.

KIHOJAUCKYPC: IOHATTSI TA CYTHICTbh KIHOTEKCTY
Jlewuya B. A.
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. nayx, ooyenm Crobnixosa O. B.
Kuiscokuii nonimexniunuit incmumym imeni Izopa Cikopcvkozo

Kino, six OararorpaHH#mii i 3aXOIUTFOIOYHN 3aci0 OMOBIL, K 1 BCi 1HIII
BWJIM MHCTEITBA, 3JaTHUI TEPEHOCHTH HAC y JaleKi CBITH, BUKIHKATU
rmOOKi eMolii Ta CIOHyKaTu A0 camoaHaiildy. Bim kiHemarorpagiuanx
MIPUIOMIB, SIKi QOPMYIOTH Hallle CIIPUHHSTTS, 10 TTHOMHHHUX TOCIIaHb, M0
CIIOHYKAIOTh /IO PO3JyMiB, MU 3arJIMOJIFOEMOCS B 0araTcTBO ILOTO 3aC00Y
OTIOBi/Ii, CKPYIYJIbO3HO aHAI3YI0UW MPUXOBaHI MapH, siKi poOISTh KOKEH
KaJIp 1 PEIUTiKy JiaJIory MepeKOHINBIM BUTBOPOM MHCTEIITBA.

Hes3Bakatoun Ha HEOJAHOPA30BY KPHUTHUKY, HIMPOKE MOHSTTS «PinbM
SIK TEKCT» CYIPOBOKYBaJIO KiHO 3 MOMEHTY HOTO TMOsIBH. 3HOBY i 3HOBY SIK
TEOPETUKU, TAK 1 NPAKTHUKH TPOMNOHYBAJIM 3HAYYIlI «TEKCTOMOIIOHI»
3B’A3KM MIX KIHOHNpUCTposAMH abo Oe3nocepeHb0  0OroBOPIOBAIN
NOJIOHICTh MiX (iTbMOM 1 MOBOIO. [/I3ura BepToB, Hanpukia, Ha MOYaTKky
1920-x pokiB, roBopuB npo ciné phrase («peueHHs ¢inbMy») i ciné langue
(«moBa ¢pinemy») [1, c. 4 —8].

Juckycii mpo KIHOTEKCT CTalM HaJ3BMYAiHO CKJIAJIHUMH, A€ MiCIs
PO30DKHOCTEH 1 KOHTPACTIB BIAI3EPKAIIOIOTh HE JIMIIE PI3HOMAaHITHE
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PO3YMIHHS MPHUPOAM TEKCTY Ta MOBH, ajie¢ ¥ OJHAKOBO IIMPOKI Bapiawii y
CTaBJICHHI JI0 BIATIOBITHIX METOIB Ta IHCTUTYIIIITHOI pOJIi KIHO3HABCTBA.

OyHraMeHTaNbHUM TOCTYJIaTOM 1HTEpIpeTauii ¢QireMy € Te, o
PO3YMiHHSI KIHOTEKCTy — I€ HE TMPOCTO JEKOAYBaHHS CEMiOTHYHHX
pecypciB, a pajlie Mmporec JOTIYHOTO BHBEIEHHS 3MICTY 3a JTOTIOMOTORO
3HAaHP MPO CBIT 1 KIHO Ta HA OCHOBI JHUCKYPCHBHOTO KOHTEKCTY (iTbMy.
TakuM 4YuHOM, II€ MOJBIMHUEI Mpoiec po3yMiHHA (iNbMY, SK (QOPMYIIOE
HeBin bopasemn: «Po3ymiHHS omocepenKoByeThCs HisiMU TpaHchopMariii,
K «3HH3Y Bropy» — OOOB’S3KOBHMH, aBTOMAaTHYHUMH IICHXOJOTIYHUMU
npolecaMy — TaK 1 «3BEpPXy BHHM3» — KOHLENTYaJIbHUMH, CTPATETIHHUMH.
CeHcopHi gaHi QimbMy HalalOTh MaTepiany, 3 AKUX iH(epeHUiiiHi npouecu
CIPUUAHATTS Ta IMi3HAHHSA OYAyIOTh 3HAUCHHS. 3HAUCHHS HE 3HAXOIATH, a
CTBOPIOIOTS [2, ¢. 3].

[MousaTTs QinbMy SK TEKCTY YW AMCKYPCY € TTMOOKO BKOPiHEHOIO
KOHBEHIII€I0 K y MYJIBTHMOJAIBHOMY IVCKYPCHBHOMY aHali3i, Tak i B
Teopii KiHO, HaBiTh HE3BAXKAIUM HAa Te, MO0 HATOJOC OCTAaHHBOI JIEKaB
MEePEeBKHO HA aHAJIOTiAX MK (iTBEMOM i MOBOIO Ha PiBHI CHHTAaKCHCY Ta
KOMIIO3UIIIAHOI CeMaHTHMKA. B ocraHHl JOECATHUIITTS  JOCIIIHUKH
kKiHematorpady  Hamarammcs ~ 3AeOLTBIIOTO  OMHCATH  MEXaHi3MH
JNEKOJYBaHHsI, SKI PO3KPHBAIOTH IICBHI MMpaBWia TMOOYAOBH CMHUCIY 32
JIOTIOMOTOK0  MOHTaXy Ta KiHOkoMmo3uilii. Hes3saxaroun Ha Ti
HOBaTOPCHKHUI XapakTep, ceMioTHKa (idbMy HE 3MOrJia OXOIUTH BECh
TEKCTOBHH CIIEKTp (ibMy uepe3 11 JOCHTh OOMEKESHHUH MOTJISA HAa MOBY.
CborojiHi pe3y/IbTaTHBHI JOCSATHEHHS B JIIHIBICTHII Ta, 30KpeMa, B aHaIi3i
MYJIBTHMOJAIIBHOTO JUCKYPCY JO3BOJISIOTH MEPEOCMUCIUTH CEMIOTHYHY
OCHOBY Ta 3arajibHy ifel0 TeKCTyalbHOCTI (imbMy. 3 1i€i TOUYKH 30pYy
TEKCTH OlNIbllle HEe PO3MIAAAIOTHCS SIK CTATHYHI Ta BHKIIIOYHO BepOajbHi
MOBIJIOMJICHHS, a $K JUCKYPCH, IO JHHAMIYHO pO3TOPTAIOTHCA, SKi
MOTPIOHO  aHaNi3yBaTW BIAMOBIMHO JO IXHBOTO KOHTEKCTYaJIEHOTO
BOYIOBYBaHHsI Ta iXHIX colianbHux (yHkiiii [3, ¢. 279].

OTxe, TOHATTS KIHOTEKCTY, IO PO3TISIAEThCS B paMKax IOIO
aHaJizy, CIyrye KIIOYOBMM 1 CKJIQJHUM acleKTOM KiHeMaTorpagidHoro
Mmeniymy. CKIajgarouuch 13 PpETeNbHO CKOHCTPYHOBAHOTO IIO€THAHHS
Bi3yallbHMX, 3BYKOBHX Ta HApaTUBHHX CJIEMEHTIB, BiH (YHKIIOHYE SK
VHIKaJbHa CEMIOTHYHA CHUCTEMA, 3a JIOTIOMOTO0 SIKOI PeXHCepU JAOHOCSTH
CBOT XyJIO’KHI Ta TEMaTHYHI HAMIpH JI0 Tis1a4a.

1. Wildfeuer J. Film Text Analysis: New Perspectives on the Analysis of
Filmic Meaning. 2017. Routledge, New York. 208 p.
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2. Bordwell D. Making Meaning. Inference and Rhetoric in the
Interpretation of Cinema. Harvard University Press, 1989. 352 p.

3. Wildfeuer J. Intersemiosis in film: Towards a new organisation of
semiotic resources in multimodal filmic text. Multimodal communication.
2012. Vol. 1, Ne 3. P. 277 — 304.

OCOBJ/IMBOCTI ®YHKHIOHYBAHHSA IOPUINYHUX
TEPMIHIB ¥ I'ABETHOMY JIUCKYPCI
3inuenxo I'. C.
Hayxosuii kepignux — kauo. ginon. nayx, ooyenm Kynascoxa O. O.
CymcoKuil 0epircagHuil yHieepcumem

3aranomMm, QyHKIIIOHAJILHE TEPMIHO3HABCTBO OB’ S3aHE 3 BUBYCHHSIM
cydacHUX (PYHKIIN TepMiHy B Pi3HHX TEKCTaX Ta CHTYyaIisdX MpoQeciifHOro
CIIKYBaHHS 1 MATOTOBKH CHEIaNCTIB, a TAKOX TOCIIIKYE OCOOINBOCTI
BUKOPHUCTAHHS TEPMIiHIB B MOBi i KOMI'IOTepHHX cucTeMax [1, c.274].
OCHOBOIO Ta3eTHOTO AMCKYPCY € 3arajJbHOBXKHMBaHA JIEKCHKA, OCKLUIBKU
BOHA MpE/ICTaBJIEHA y BCIX THIIAX JITEPAaTYPHOTO, KHIKKOBO — IMHCEMHOTO
Ta YCHO — MOBJICHHEBOTO Marepiaiy, aJke caMe ISl JIEKCUKa CTBOPIOE Ty
OCHOBY, Ha SIKili B3arami MoxJIuBe po3yMiHHs. lllupoke BHKOpUCTaHHS B
ra3eTHOMY JHCKYPCi € i FOpuandHOiI TepMiHosorii [2,¢.20].

Jns pocnimkeHHs (QYHKIIOHYBaHHS IOPHIUYHUX TEPMIiHOIOTIYHUX
OJIMHHIIb Y Ta3eTHOMY JHUCKYPCi, BUKOPUCTOBYBAIHCS TEKCTH aHTITIHCHKUX
Ta aMEPUKaHCbKUX Ta3eTHHX BUaHb, 30kpeMa The New York Times, The
Guardian, Daily Mail Ta Br3HaueHO iXHiI OCHOBHI JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI i
CTHJTICTHYHI 0COOIMBOCTI.

JocuTe 4acTo XKypHaNiCTH BHAOTHCS 10 TrpadidHOrO BHUIICHHS B
TeKCTi (JIamkW, AYXKKH), OCKUIBKM IIe HaWKpamuid Croci0 BUAUICHHS
rajy3eBux TEPMiHIB, HE BIIOMUX 3BHUAHHUM HOCISIM MOBH:

(1) Last week, the Supreme Court granted a writ of certiorari
“before judgment” in Biden v. Nebraska, which will determine the legality
of the president’s student loan debt relief program (New York Times,
07.12.2022).

VY nanku Takox OepyTh i MPOMOBHU IOPUCTIB YH CY/IB:

(2) As the legal scholar Steve Vladeck notes in an article on this
subject in his Substack newsletter, “The longstanding statutory and
normative preference is for appeals to be taken only after ‘final judgments,’
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i.e., when all of the factual and legal issues have been resolved to the
maximum extent possible.” As the Supreme Court itself has often said in
its own opinions, it is a “court of review, not first view” (New York Times,
07.12.2022).

baxkxaHHs aBTOpIiB TEKCTIB HE JHWIIe TPUBEPHYTH yBary, a u
yTpUMAaTH YUTadiB, IPUBOAUTH 10 NIEPEHACHICHHS TEKCTIB €KCIIPECUBHUMHU
3acobamMu Ta 3BopoTaMu. [a3eTHI 3aroJiOBKM TOJCKYIU MICTSTh
eMOITifiHiIIe 3a0apBIICHHS, aHIX TEKCT CTATTi.

(3) ‘It’s Personal’: Biden Highlights Law Helping Veterans
Exposed to Burn Pits” (New York Times, 16.12.2022).

(4) The New Landscape of the Abortion Fight (New York Times,
10.12.2022).

BescyMHiBHO, 3aBAaHHSIM Ta3eTHOTO 3arojioBKy — IHTPUTYBAaTH
YyuTada, a TEKCT CTATTi MOBHHEH HOro YTpUMYBaTH y Hampysi Mg d4ac
YUTAaHHSA, TOMY B OUTBIIIOCTI CTaTel MICTATHCS 3alIUTAaHHS, Ha SIKi aBTOP Ja€
BiJIMIOBi/Ib, apryMeHTye ii, a TOTIM BUCYBa€ HACTYIHE 3allUTaHHs, 00
BTPUMATH yBary 4YiTadiB.

(5) Do You Want to Buy a House in Canada? Not so Fast.
Beginning Jan. 1, America’s neighbor to the north will ban most foreigners
from buying residential property for two years. Why? (New York Times,
19.12.2022).

Hackinpkn MatepiaiiB JOCHIUKEHHS, BIUIMB ITyOJIIUCTHYIHOTO
CTHIIIO, SIKUH IIPOSBIIAIETHCA Cl'IeI_IiaJ'IBHI/IX MOSICHCHHAX a aBTOPCBKUX
KOMEHTapsIX MIOJ0 MEBHUX MPOOIEMHHUX FOPUANYHUX NMUTaHb T TEPMiHIB,
HaANPUKIIAA B 00J1acTi CiMEHHOTO TIpaBa Ta HaCHILIA:

(6) Meanwhile, it has called on the newly elected government of
Brazil to repeal a law passed in 2010 making parental alienation illegal,
meaning someone accused of alienating their child in the criminal courts
could be jailed (The Guardian, 14.12.2022).

TakoX, TOBOpSYM NPO 3aKOHO/AABYI aKTH, XYPHAIICTH YHHKAIOTh
BXKHBAaHHS IXHIX Ha3B, a MPOCTO ONHCYIOTh IiXHE (yHKIIOHATBHE
MNPpU3HAYCHHA CJIIOBOCIIONYYCHb 3 HOPpUAUYHUMU TCpMiHaMI/I, HalpukJIaa:
living-will, no-fault divorce, property tax, tax liquor, equitable-
distribution divorce, minimum-sentencing, child-support, child-welfare,
private property, conflict-of-interest, minimum-age-of-purchaser, gun-
control, anti-gambling, antitrust, anti-discrimination, antiabortion, rape
shield laws [2, ¢.20].

Jo Toro X y TeKcTax Ta3eTHOrO JAHUCKYCy BIUIMB COIiyMY
NPOSIBIISIETECSL  TAKOXK Yy MOsIBI TEPMiHIB, AKi BIAMOBIJAIOTH peajlisiM 1HIINX
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NPaBOBUX CHCTEM, TEPMiHiB, SIKUX HeMa B OQiliiHO-TOKYMEHTaJIbHOMY
CTWJII aHTIHCBKOI MOBH, Hampukian, agricultural property, industrial
property, state property, cooperative enterprises, individual employment,
propaganda trial, monster Soviet trial.

Bapro pomatm, mo B WIOMYy IOPHIWYHI TEPMIHM B TEKCTaX
MyOMIIICTUYHOTO CTHIIIO BUCTYHAIOTH Oy/Ib-5IKUM YJICHOM PEUCHHS.

(7) 'Toxic" influencer Andrew Tate is arrested for rape and human
trafficking of at least SIX women in police raid on his luxury villa in
Romania — 24hrs after spat with Greta Thunberg 'during which a PIZZA
box gave cops his location'(Mail Online, 29.12.2022).

Tak, B IbOMY BHIIQJKy CJIOBA, IO MICTSTh FOPHIMYHE 3HAYCHHS
BUCTYMAIOTh B POJIi IIECTIOBA Ta APYTOPSTHOTO YICHA PSUCHHS — JIOAATKY.

(8) Witness who saw moment ‘cherished daughter’, 22, was mowed
down and Killed by police car in Christmas Eve crash says she will never
'get her out of her head' as watchdog launches a probe into incident (Mail
Online, 29.12.2022).

Bupmineni cnoBa TOKa3ylOTh IUJIKOBHTO TIIOBHE PEYCHHS, JIe
MICTUTBCSI 1 IMCHHUK, 1 JI€CIOBO Ta J0AaTOK. HeoOXiqHO 3BepHYTH yBary
Ha Te, mo ‘cherished daughter' aBropu B3suin B JTalKK CJIOBOCIIOTYYCHHS
JUTSL TOTO, 1100 BUKJIMKATH I¢ OijIbIlle CIIBYYTTS YUTAUIB JO CUTYyaIlii, sKa
cranmacsi. HesBaxaroun Ha Te, mo 'cherished daughter' e e cnoBamu
IOPUIUYHOTO CTIPSAMYBAHHS, TUM HE MEHII, BOHU BIUTMBAIOTh HA I[i PSJIKH
«watchdog launches a probe into incident», OCKIIbKH 3a paXyHOK TOTO
CJIOBOCIIONYYEHHS 1X iH()OPMATHUBHICTH MiJBHUIYETHCS B JIEKiJbKa pa3ib.
[loniGHe BimoOpakaeThCs 1 B IUX pajsiKax:

(9) Ed Sheeran was a 'whirlwind' of 'melodic and lyrical ideas'
when he co-wrote hit Shape of You 'from scratch' and at 'extraordinary
speed’, High Court copyright battle hears (Mail Online, 10.03.2022).

Kpim TOr0, TparisiFoThCsl BUMAIKH, 1110 aBTOP, MOETHYIOYM TEPMIH 13
3araJIbHOBKMBAaHUMHU CJIOBaMH, IMILIIIIUTHO TMEpea€e aKCioJOriYHy Ta
i7ieosioriuHy iH(hopMalIIito.

(10) BMW worker who was sacked for leaving for an hour to get a
Burger King during his break wins £16,000 payout - but his claims of
racial discrimination are dismissed (Mail Online, 29.12.2022).

TakuM YHHOM, MM PO3TJISIHYJIH SKUM YHHOM (YHKI[IOHYIOThH
IOPUANYHI TEPMIHM B TEKCTaxX Ta3eTHOTO THCKYpCY, Ta MOOAYMIH SKUM
YUHOM aBTOPM HaMaralTbCs 3BEPHYTH YyBary Ha HHUX 4MTada. Takox,
MOJKEMO JIOATH, IO B I[IOMY FOPUIUYHI TEPMIHH JOCHUTbH MOIIMPEHI 1 B
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PI3HOMAHITHHX TEKCTaX MyONINUCTUYHOTO CTHIIO, OCKUIBKH, SK MH
3a3HavajIy paHille, BOHU € 3aralbHOBKHBaHUMHU.

1. Auenko H. O. VYkpaiHCbKe CTHUIICTHYHE TEPMiHO3HABCTBO XX —
nmouatky XXI cromite. IBan OrieHKo 1 cydacHa HayKa Ta OCBiTa: HayK.
30ipuuK. Ne 13. C.273-280.

2. ImutpaceBud P. f. OyHKIiOHATBHI 0c00IMBOCTI BYKUBaHH:
IOPUINYHUX TEPMIHIB Yy TEKCTaX Ta3eTHO-TTyONIIMMCTUYHOTO CTWIIO (Ha
Matepiani anrmiiicekoi MmoBH). Haykosi mpari. Ne79. T.2. C.17-21.

3AMMO3NYEHHA-MEHIOOHIMA B CYYACHOMY
HIMEOBbKOMOBHOMY T'JIIOTOHIYMHOMY JUCKYPCI

Konomieyv K. 1.
Hayxosuii xepienux — Temepina T. A.
Konomoncoekuii niyeii Nel Konomoncokoi micvkoi paou
Cymcokoi obnacmi
Hayxoeuii koncynomaum — kauo. pinon. nayk, ooyenm [lfueno JI. B.
CymcoKuil 0epircagHuil yHieepcumem

[HpopMamiitHO-TeXHONOTIUHNI  eTam  pPO3BUTKY  CYCIIbCTBA
O3HAMEHYBABCSl [JIOOATBHUMH METOJOJNOTIYHHMH Ta CBITOTJSIIHUMH
3MiHAMH Ta TeHEPYBaHHAM HOBHMX HAYKOBHX mapagurm [2]. Sk Bigomo,
MOBa HE € CYTO CTaTHYHOI0 CHCTEMOIO, BOHAa 3MIHIOETHCS,
BJIOCKOHAIOETHCS Ta EBOJIOIIOHYE. 3BiACH, JOCTIKEHHS IWHAMIKH
PO3BUTKY MOBHOI CHUCTEMU HIMEIBKOI MOBH B KOHTEKCTI CBOJIHOI[IHHO-
CHUHEPreTHYHOI MapajurMi HAayKOBOTO Ti3HAHHA BCE 4YACTINIE CTa€e
MpeIMETOM HAyKOBUX PO3BLAOK [3].

Sx 3acBimuye OrJIsAA HAYKOBOI JIiTeparypd, B CyYacHHX MOBax
HAMOLIBII CTPIMKO PO3BHBAETHCS TIPOIIEC OCBOEHHSA aHrIinu3MiB. lle
NUTaHHS BXKE IIOHAJ CTOJITTS TPHUBEPTAE YBary YYEHUX-JHTBICTIiB, Y
npaisx SIKUX JOCTIDKYIOTbCS aHIJIIACBKI 3all03MYeHHS Ta iX JepuBaTu y
pI3HUX MOBax CBITY.

Brnepue tepmin anglicism Oyno 3actocoBano I'. M'exxem y 1687 p.
33 TO3HAYEHHS CIiB, [0 OyNW 3aMo3u4eHi 3 aHIIHChKOT IS
BUKOPHUCTAHHS B MOBi-PEIIUITIEHTI.

Bapro mifkpecauTH, 110 HEJOCTATHBO JOCIIHKEHUMH B HIMELbKIH
MOBI € CEMaHTH4YHI Ta TMparMaTu4Hi mapaMeTpd (QYHKLIIOHYBaHHS
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AHIJTIMCHPKUX 3all03MYeHb Ta iX JepUBaTiB, a TAaKOX EKCTpalliHrBalbHi
YUHHHUKH, 1[0 CTHUMYIIOIOTh KOHTaKTH MOB 1 KyJIbTYp Ta B Pi3HHH croci0
CHPUSIIOTh MPOLECY 3aMo3W4eHHs CIIiB 3 aHrjiicbkoi MoBu. lo TOro x
BapTO 3BEpPHYTH YyBary Ha BHBYEHHS 3raJlaHUX eKCTPaJiHrBaJIbHUX
YMHHUKIB y MEXaX KOHKPETHOIO KOMYHIKaTMBHOTO a00 TEMaTW4YHOTO
IPOCTOPY B CHHEpPrii 3 CEMaHTHMYHMM Ta IpParMaTUYHUM AacCHEeKTaMHu iX
peatizailii B MOBJICHHI HOCIiB MOB-PEIIHITIEHTIB.

3a3Ha4nMO, 110 NPELEeJCHTHUMU TEKCTaMU TNIIOTOHIYHOTO AUCKYPCY
BHCTYIIAIOTh: MEHIO, KYyJiHApHI pelenTH, KyJliHApHI KHUTH, IHCTPYKIIi 3
NPUTOTYBaHHA CTpPaB Ha YMaKyBaHHSIX XapyOBUX NPOAYKTIB TOIIO, a
TaKOK MaTepiany KyJiHapHHUX IOy Ta PEKJIAMHI POIHUKU TPOIYKTIB.

MeHo — pekJIaMHUH TEKCT, [€ 3aKLECHTOBYEThCS YyBara Ha
NprBabIMBOCTI HOMIHALIIH CTpaB 33151 HABIFOBaHHS Oa)kaHHS iX mpuadaTu
Ta ckymrysatu [1, c. 178].

Slk  pesymbraT  mOCHiKEHHS,  3IiHCHEHMH  HaAMU  aHami3
HIMEIIPKOMOBHUX MYyONIIMCTUYHUX TEKCTIB 3 ONepTIM Ha CiMEHHUIA
kajenaap mia Hazoro «Ein ganzes Jahr voller Ideeny» 3acBimuye BUCOKWMiA
MOKAa3HUK THTOMOI Bard BKUBaHHs 3al03WYeHb MOPS 3 aBTOXTOHHHUMU
JMEKCUYHUMH OIMHUISIMH Y KOXKHOMY 3 OITyOIiKOBaHHUX TeKCTiB. J{o Toro x«
OyJo CKIIaIeHO MYJITHKYJIBTYpHE MEHIO 3 3all03MYCHHSIMH-MEHIOOHIMaMU
Ta TPOBEACHO IHTEpaKTHBHE ONUTYBaHHSA 3 YYHAMH Kiacy BvjS22
HimMerpkoi mkonm  Berufsschulcampus  Unstrut-Hainich, Muehlheim
(Thueringen).

1. Kynmukoga B. I'., KoBanbuyk M. B. MeH!0 K pi3HOBH/I TaCTPOHIMIYHOTO
IHUCKypey: nepeknananbkuii aciekt. Haykosuit Bicauk JITY imeni IBana
®panka. Moo3nasctso. T.1, Ne 5. C. 176-179

2. Shchyhlo L. V., Korovai M.V. Towards a new paradigm for the
language research: synergistic context. International scientific journal
“Grail of science”. 2023. Ne 25, P. 250-253. URL:
https://ojs.ukrlogos.in.ua/index.php/grail-of-science

3. Shchyhlo L. V. Evolutionary trajectories of word-formation processes in
the Old High German language SKASE Journal of Theoretical Linguistics :
electronic on-line journal / The Slovak Association for the Study of
English. 2018. Volume 15, No. 3. P. 98-108

URL: http://www.skase.sk/Volumes/JTL38/pdf_doc/05.pdf
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HOMIHATUBHUM MPOCTIP 3AJIBHUYHUI TPAHCIIOPT»
B AHI'TIOMOBHOMY JUCKYPCI

Kopkin 1. A.

Hayxosuii kepisnux — 0-p ¢hinon. nayx, npogpecop Konecrux O. C.

Hixcuncokuii depacasnuit ynieepcumem imeni Mukonu I'ozons

Ha cyuacHomy eTami po3BUTKY TPaHCIIOPTHOI CHCTEMH 3ali3HUUHUMA
TPAHCIIOPT € ONHHUM 13 HANUIPIOPUTETHIMHNX CIOCOOIB ITepEeBE3CHHS
BaHTaXIB Ta MacCaXHpPIB 1 Ma€ 3HAYHWUU BIUIMB Ha PO3BHUTOK €KOHOMIUHHUX
Ta KyJbTYpPHHUX BiIHOCHH, YMM 1 3yMOBIIIOETbCA iHTEpeC N0 BUBUCHHS Ta
CHUCTEMAaTH3allii TePMiHOCUCTEM 3a3HAueHOi Trany3i y pi3Hux MmoBax [1, c.
519].

3ami3HUYHUHA TPaHCIIOPT BiJirpae BaKIMBY POJIb y TPAHCIOPTHIN
indpacTpykTypi 6araThox KpaiH cBiry. Moro mnepesarm, icTopis Ta
PO3BUTOK BiJOOpaKar0ThCSI B aHTJIOMOBHOMY NHCKYpCI depe3 BXKUBaHHSI
CIeI[iai3oBaHoi JIEKCHKH, IO CTBOPIOE HOMIHATHUBHHUMA TMPOCTIp IS Iri€l
rainysi. YHiKanbHa TEPMIiHOJIOTIS TOB s3aHa 3 3aJI3HUYHUM TPaHCIIOPTOM
BKJIIOYae B ceOe Taki cioBa, sk: railway, train, platform, freight, signal,
locomotive, Tomo. Ili TepmiHu BimOOpakaroTh  pi3HI  ACMEKTH
(GYHKIIOHYBaHHS Ta IHPPaCTPYKTYpH 3a1i3HHLb.

Y BHKOpPHUCTaHHI CJiB 1 (pa3, MO OB s3aHI 13 3alI3HUYHUM
TPAHCIIOPTOM, BiIYyBa€ThCS ICTOPUYHUN CIIJT PO3BUTKY 3alli3HHUIIb.
Hanpuknan, cinosa: steam engine ta railroad BimoOpaxarTh Tmepion
MOYATKOBOTO PO3BUTKY 3aji3HHUIb. Pa3oM i3 THUM, Cy4acHi TEXHOJIOTII B
rajgy3i 3aJli3HUYHOTO TPAHCIOPTY BIUIMBAIOTh Ha JIEKCHYHHMH CKJIa[
anrmiiicekoi moBu. Tepminm, Taki sk: high-speed rail, maglev train,
intermodal transportation, BigoOpakaloTh Cy4acHi JOCSTHEHHS Ta
IHHOBAIII y Iii ramy3i.

HominatuBrmii npoctip «3AJIIBHUYHUI TPAHCIIOPT» — ue
JIHTBICTUYHA KOHIIEMINS, 10 BKJIIOYA€E B ceOe MOBHI OJMHMII, TEPMIHH,
¢dpa3u Ta MOHATTS, SKI BUKOPUCTOBYIOTLCS JIJIsl HAWMEHYBaHHS, OIUCY Ta
CHUIKYBaHHS MPO acCHeKTH, L0 IOB A3aHI 3 CHUCTEMOIO 3aJli3HUYHOTO
TpaHcnopTy. B aHrmiicekiii MOBi meli HOMIHATMBHHUI TPOCTIp 103BOJIIE
JIOSIM OOTOBOPIOBATH, JIOCHI/PKYBATH Ta TepelaBaTd iHQOpMAIiio mpo
3aJTI3HUYHUHA TPAHCTIOPT Ta acOUiHOBaHi 3 HUM TOHSTTS.

HominatuBrmii  npoctip  «3AJIIBHUYHUI ~ TPAHCITOPT»
OXOILTIOE Pi3HI aCMEKTH, TaKi SK:
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TUNW 3aJi3HUYHUX TpaHCHOpTHHX 3acoOiB (trains, locomotives,
freight cars, passenger coaches, high-speed trains), mo craHOBIATE AAPO
BOT'0 HOMIHATUBHOTO TTOCTOPY;

iH(pacTpykTypa 3amizHuuHoi Mepexi (tracks, stations, rail junctions,
overpasses, tunnels), o hbopmye memiaabHy 30HY;

Pi3HI aCHIeKTH OpraHi3aliii Ta yrnpaBIiHHS 3aJI3HIYHAM TPAHCIIOPTOM
(schedules, tariffs, safety regulations, ticketing systems, maintenance
procedures), 110 CTaHOBJIATh MEPUPEPirO I[HOr0 HOMIHATHBHOTO TOCTOPY.

3MiCT MOCTiIKYBAaHOTO HOMIHATUBHOTO TPOCTOPY PEANi3yeThCS Y
TaKUX BUAAX JUCKYPCY, SIK:

TEXHIYHUN JUCKYpC, J€ OOrOBOPIOIOTHCS TEXHIYHI AaCHEKTH
3aII3HAYHOTO TPAHCIIOPTY, TaKi K KOHCTPYKILiS TOi3/1iB Ta JIOKOMOTHBIB,
TEXHOJIOT11 00CITyrOBYBaHHS TOMIO;

E€KOHOMIYHHI JTUCKYPC, J€ aHATI3yIOThCs acleKTH e()eKTUBHOCTI Ta
(hiHAHCOBOT CTIMKOCTI 3aJII3HUYHOTO TPAHCIIOPTY, BAPTICTh NEPEBE3CHb Ta
1HBECTHULIMHI MOKJIMBOCTI;

EKOJIOTIYHUI JUCKYpC, SIKUH CTOCYETHCS BIUIMBY 3aJli3HUYHOTO
TPaHCIOPTY Ha HAaBKOJHIIHE CEPEJOBUINEC Ta PO3BUTKY EKOJOT1YHOI
YCTIHYHUBOCTI.

TakuMm 4uHOM, (parMeHTH JOCIiIKYBAaHOTO HOMIHATHBHOTO
MPOCTOpY Mpo:

TEeXHIYHI aCIeKTH (HampuKIa, KOHCTPYKITis BaroHiB)
(GYHKIIOHYIOTH K 0aza JaHUX JUIsi TEXHIYHOTO JHCKYypCy, e
00OrOBOPIOIOTHCS TEXHIUHI TUTAHHS;

€KOHOMIYHI acmeKTH (HalpHKIaJ, Tapuhu) BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
aHamizy B €KOHOMIYHOMY JHCKYpCi, Jie¢ IOCIHiIKYIOThCS (iHAHCOBI Ta
€KOHOMIYHI aCIeKTH;

€KOJIOTIYHI acmeKTH (HalpHKIaj, BIUIMB HA CEPEJIOBHIIE) MOXYTh
OyTH OCHOBOIO JIJIi OOTOBOPEHHS E€KOJIOTIYHHX THTaHb Y BiATIOBIAHOMY
JCKYDpCI.

OTKe, MOXXEMO 3pOOMTH BHCHOBOK, IO BHMBUCHHS CIELIaIbHUX
TEPMIHOCHUCTEM Ma€ MOJBiliHE 3HAYCHHS: BOHO BAKIMBE IJIsl Mi3HAHHSA
3aKOHOMIpHOCTEH MPoeCciitHOTO CIIKYBaHHS, 1110 Ma€ MPSIME BiTHOMIEHHS
JI0 BUPOOHWYOI IiSUTLHOCTI JIFOJCH, Ta Ja€ MOMIJIMBICTb IIMOIIE Ii3HATH
3aKOHOMIPHOCTI PO3BHUTKY 3arajbHOHALliIOHATbHOI MOBH, OCKUIBKH OYIb-
sKa TEPMiHOCHUCTEMA € YACTUHOIO OCTAHHBOI i PO3BUBAETHCS 33 CHUIBHUMHU
MOBHHMH 3aK0HaMH [2, c. 83].

Kpim  Toro,  HomiHatmBHMii  mpoctip  «3AJIIBHUUHUMI
TPAHCIIOPT» He TiJIbKM BIUIMBA€ Ha MOBJICHHS, aje 1 BiJOOpakaeTbes y

96



KYJIBTYPHUX acleKTax aHrJIOMOBHOTO JUCKYpPCY 4Yepe3 BUKOPUCTAHHS
CUMBOIIIKH Ta MeTadop 3aMi3HUII y MHCTENTBi, JiTeparypi Ta IHIINX
aCTeKTax KyJbTypH.

1. Uymakosa K. O. OcHOBHI crtiocobu TBOpEHHS aHTIIOMOBHOI TePMiHOIOT1{
ramy3i 3amizangHoro Tpancmopty / K. O. Uymaxosa // Haykosi 3anucku.
Cepisn : Dinonociuni Hayku (mogosnasecmeo). — Kipoorpan : PBB KAITY
iMeni B. Buaanuenka, 2014. — Bum. 130. — C.519-524,

2. Cumipnosa T. B. Ilepeknaan TeKCTIB TpaHCIIOPTHOI Taiy3i: mpodieMu Ta
nepcriektuBu / T. B. CmipHoBa // [ymanimapra oceima y mexHiuHUx
suwux nasyanvrux saxnadax. — 2015. — Bum. 31. — C. 80-90.

CJIOBO SIK E®EKTUBHUN HOCIH TH®OPMAILIIT
Kysneyosa K. A.
Hayxoeuii kepisnux — kauo. ginon. nayk, npoghecop Kobsikosa I. K.
CymcoKuil 0epircagHuill yHieepcumem

3 yaciB IaBHIX IUBLTI3alill 3HAHHS, OCOOJIMBO JOCTOBIpHE, HAYKOBE
3HAHHS NP0 HABKOJUINHIMA CBIT, MaJ0 O3HAKH CaKpaJIBHOCTI W
TEPMETUYHOCTI, & TAKOXK EJTapHOCTI, OYJIO TOCTYITHE HeOaraThoM.

€runercbki xpewi OynM NPUKIAJOM TaKoi €IiTapHOCTI, OCKUIBKU
BOHM oOOepirajiu Ta TMepenaBajd 3HAHHA Ipo leporyidu, sKi Oynu
HEe3po3yMinmi ans Oumbmiocti somei. [2, C. 46]. €rumercbka KyJabTypa
MicTmiia 6araTo CakpajlbHHX CHMBOJIB Ta OOpsAiB, ski Oynu TOB's3aHi 3
PEJIIri€ro Ta BipyBaHHSMHU HACEJICHHSI.

Y Craponapniit ['pertii BiaOynucs 3Ha4HI 3MIHM B JOCTYITHOCTI
3HaHb, 1 Movanu 3’sBisATHCA ¢inocodcebki mkonm, Taki sk I[lmarona Ta
ApwucroTeisi, BOHH BiJlirpaBajii 3Ha4Hy POJib Y MOLIMPEHHI 3HaHb [2, C.28].
JlocTynHiCTh HAayKOBMX 3HAHb TICHO IOB'i3aHa 3 MOBOI, 30KpeMa 3
MOBHHMMH OCOOJIMBOCTSAMHU iX (ikcallii, Ta, [0 HANTOJOBHIIIE, TOITHPEHHS.
Came TOMy BaXJIMBUMU € TOMVSAM AaHTUYHUX BUEHHMX Ha MOBY,
JIHTBICTHKY, IXHE cTaBiaeHHs 10 CiioBa K HOCis iHpOpMaIii.

CraponaBHi THOTJsiAM Ha MOBO3HAaBCTBO Apwucrorens Ta Ilmarona
Oynu BkmoueHi B ix Qimocoderpki cuctemu. Ilnaton BBaxaB, 1O CiIOBa
MarOTh MPUPOJIHI CIIBBIIHOMICHHS 3 MMO3HAYYBAaHUMU HUMH TPEIMETaMH.
[2, ¢27]. ¥ cBoix tBopax IlmaToH TakoX pO3MIIsLAaB MPoOOIEMy
pO3Mi3HaHHS ICTUHHOTO 3HAHHS Bijl BUIIUMOCTI, TaJKH YU SBHOI 1JTHO3i.
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Apucrotenb, y CBOIO uepry, BBaXkaB, [0 MOBa [OBHHHA
BiJI0OpakaT PUPOJTY peueii, a He MPOCTO BigoOpaxatH ix Ha3eu [2, C.28].
Bin Takoxx BBaXaB, II0 MOBa TOBHHHA OYyTH BiIOOpa)XKCHHSM JIOTiKH Ta
po3yMmiHHsi cBiTy.Came TOMy, 3aCHYBaB IIKOJy mepunateTukiB [4] (epey.
TEPI-TIOTEW — «XOOUMU HABKPY2U, NOXOOHCAMUY, TEPT — KHABKOAOY | TATEIV
— «umu, xkpoxysamuy. 3acHoBaHa B 335/334 pokax 1o H. €.), BiH BBaXkaB,
10 3HaHHS Ma€ OyTH TOCTYITHUM JJIsl BCiX, a HE JIMIIE AJIS eTITH.

3a 4daciB ApHUCTOTeNs HE ICHYBAJIO YITKOTO MOMITY MK HayKamw,
TOMY BiH TMOSICHIOBAB CBOE BUCHHS YUYHSM 3a JIOMOMOTO0 aHamorii [1,
c.43]. Takum 4YHHOM, pO3UIMPEHHS JOCTYNy JO0 HAayKOBHX 3HaHb
KOPENIOBaJI0 3 IOIIYKOM METOJIB CIIPOIIEHOro MOSCHEHHS 0e3 BTpaTH
morikn ¥ ceHcy. OOHMM 3 TaKWX METOJIB, IO Aamellfoe€ 10 3HAHOMHX
HIMPOKOMY 3arajgy TNpeAMeTiB abo sBuII, OyB METOJA aHAJOTiH, SKui
¢inocodu mkonn nepunateTukiB [3 ¢.83; 4] aKTMBHO BHUKOPHUCTOBYBAJIH
MiJ] Yac HaBYAIBHUX JIEKIIH-TPOTYIISTHOK. Takuif miaxix OyB MOMUpPEHUH y
JABHBOTPEUbKi OCBIiTi, J€ BUYWTENlli BHKOPHCTOBYBAJIM aHAJOTIi Ta
MeTadopy I OSICHEHHS a0CTPaKTHUX 17CH.

Hab6araro mi3Hinre, mix 9ac HayKkoBoi peBosowii y 16-17 cTomitrsax
Oyi0 po3pobieHo cydacHWil HaykoBui MeTon [3, C.83], skuil Haroiomrye
Ha EMIIIPUYHOMY CIIOCTEPEKEHHI, EKCIEpPUMEHTI Ta MaTeMaTUYHOMY
anamizi. lllkonma mepumaTeTWKIiB TaKOX MiAKpECTOBAa BaXKIHMBICTh
EKCHEPUMEHTAILHOIO METOJy Ta CIIOCTEPEXKEHHS, W0 € KIIYOBHUMHU
MPUHIUIAMU Cy4acHOi HayKu [4]. ApUCTOTENb TaKOX BBa)KaB, 10 3HAHHSA
CJIiI BUKOPUCTOBYBATH JUIsS TOKPAIECHHS HUTTS JIIOACH 1 CYCHIIbCTBA B
mizoMy. Takuii migXix A0 3HAHHS CTaB OCHOBOIO 3aximHOI dinocodii Ta
HAyKH 1 CTIpaBUB TTMOOKHY BIUIMB HA PO3BUTOK JIFOJICHKOT MUBLIi3alii [2, C.
29]. TakuM YHHOM IIKOJIA TIEPUTATETHKIB ApPHUCTOTENs Mayia 3HAYHHN
BIUIMB Ha PO3BUTOK HayKu Ta Qimocodii, i neski 3 i mMpuUHIMIIIB MOXKHA
N00AaYUTH B Cy4acCHOMY HayKOBO-TIOIYJIIPHOMY CTHIIL.

JlocTyn 10 HayKOBHX 3HaHb, NMPEACTABJICHHS iX y MPOCTiH (opmi
JUIS Mac — 1i¢ HaJ0aHHsA 3HAYHO MI3HIMIMX YaciB, IMOB’A3aHUX 3 HAYKOBO-
TEXHIYHUM HporpecoM i po3BuTKOM 3MI sk OCHOBHHX KaHaliB MacoBOi
KOMYHiKailii. 3a COTHI POKiB PO3BUTKY JIIOJCTBA 3HAHHSA BTPATUIU CBOIO
meuats [3, €. 82-83], BimbOyBCs mpolec Aecakpaisariii, ajae Ie He 03HaJae,
10 KOHKpPETHa HayKoBa iH¢opMalis cTaja LiJIKOM JOCTYIHOI s
mupokux Mac. OCKiNBbKM KaHadW MOMyJApU3alii B el Mepiol Takox
PO3BUBAJIMCSA, OXOIUIIOKOYM IMpiii  Macd. JlocTyn 10  HayKoOBOIi
iHpopManii crae OUTbII BIAKPUTUM: AKIIO B 20 CTONITTI HAyKOBI CTAaTTi
Oyau BY3bKOHNPOQIABHMUMH Ta JAPYKYyBalIHMCA JHMIIE B IarnepoOBUX
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crierfianizoBaHuX KypHanax 4u MoHorpadisx [3, ¢. 83], sxi Moxua O6yio
OTpUMAaTH JIUIIE B MEIKUX (YHIBEPCUTETCHKUX, HAYKOBUX ) 010TIOTEKaX IH
kadenpax, To B 21 CcTONMTTI Wi MaTepiadu € 3arajJbHOJOCTYIHUMH (B
Iarepneri).

[Iponec momymsipu3aliii HayKH y Hall Yac 3HAYHOIO MipOIO 3aJIe)KHUTh
Bil Mejia Ta CHOPSIMOBYETbCS Ha aauTopioo[3, C.83], mepemdayae
ypaxyBaHHSl TIEBHUX piBHIB 00poOKM HaykoBoi iHQopmanii. Haykoswuii
CTHJIb MOBJICHHSI BUKOPHCTOBY€THCSI B HAYKOBUX IHpALIX Uil BUKIAJCHHS
pe3ynbTaTiB HAYKOBOI Ta JOCHTITHUIBKOL AisSUTbHOCTI.  MeTor HayKoBOTO
CTWIIO € TIOBIJIOMJICHHS HAyKoBOi iH(opmarii, sky Tpeda JOHECTH JI0
pI3HMX BEpCTB HAyKOBOI CHUTBHOTH. HayKoBWUH CTWIb MOBIECHHS
XapaKTepU3yeTbCA  IONEPEIHBOI  MIATOTOBKOIO  BHCIIOBIIIOBAHHS,
IPYHTOBHOIO OO0I3HAHICTIO 3 MpobjeMaMu 1 TeMaMH, MOHOJOTIYHICTIO Ta
YHOPMOBaHICTIO MOBH [3, €.83].

HaykoBuif CTHIF MOBIIEHHS BHKOPHUCTOBYETHCA B  HAYKOBIid
IiSTBPHOCTI, HAYKOBO-TEXHIYHOMY Tporpeci Ta ocBiti. HaykoBo-
MOMYJISIPHUA ~ CTWJIb  MOBJICHHSI ~ XapaKTEPU3YEThCSl  BHUKOPHCTaHHAM
€JIEMEHTIB XYJOXXHBOTO Ta TMYOJIIMCTUYHOIO MOBIEHHS 3 METOIO
3amikaBieHHs unrtava [3, C.83]. llel cTHIh BHKOPUCTOBYETHCS IS
MOy sIpu3anii HAayKOBUX 3HAaHb Ta IiX JOCTYNMHOI mepeaadi MIMPOKil
aynuropii. HaykoBo-momysisipHUH CTHIb MOBJICHHS BiJPI3HSAETHCS BiX
HAyKOBOTO CTHJII0O MOBJICHHS THM, IO iH(opMaIis 1mogaeTbcsi BUOIPKOBO,
HE B TOBHOMY O00cCs3i, 0e3 aprymeHranii, HaBOIAThCS IuIIe (HaKTH,
TIOJIOXKEHHS, SIKI HEMATOTOBJICHUH YnTau (Cilyxad) CIpUHMAE SIK iCTHHHI.
TakoX HAyKOBO-TIONYJSIDHMH CTHJIb MOBJCHHS BIiApI3HSAETbCA  BiX
HAYKOBOT'O CTHJIIO MOBJIEHHS IIMPOKHM UIIOCTPYBaHHSIM BHCIIOBIIIOBaHUX
MIOJIOKEHb KOHKPETHUM MaTepiaioM.

TakuMm YuHOM, 31 30UIBHIEHHSM O0CATIB HayKoBOi iH(popmarii
HPOTATOM ICTOPHYHOTO 4acy MU MOXEMO CIOCTepiraTd 3BOPOTHI MOBHi
nporecy. SKIIO B aHTWYHI 4YacH BiOYBanoch <GOJMKEHHS» HayKOBOT
(cakpanizoBanoi) U moOyTOBOi (cmpomeHoi, o0Opa3HOi) MOB, TO B
MOJANIBIIOMY BiIOYBA€ThCS X «pO3ILEIUICHHS» 0e3 BTpaTH TIIMOMHHOTO
3B’A3Ky — Ha HayKOBHH 1 HAYKOBO-IIOMYJISIpHUH cTHIi MOBieHHs. Came B
HayKOBO-TIOMYJIIPHOMY  CTHJII MPOCTEXKYIOTBCSI MOBHI  OCOOJIHMBOCTI,
3aKiIaJieHl Ie B aHTW4HI 4acu ¢inocopcbkumu mkonamu I[lmaTona i
Apucrorens, 3acobu i MeToaM, SIKUMH BOHM KopHcTyBanuch. lllkomna
NEPUTIATETUKIB APUCTOTENSI Ta CydacHI HayKOBO-TIOMYJISIPHI CTHIII MarOTh
JIeski  momioHocTi y  momawi  iHgopmarii.  O0umBa  miaxoau
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XapaKTePU3yIOThCS JOCTYITHUM Ta 3PO3YMUIMM CTHJIEM BHKIATY, SKUH
JTO3BOJISIE IMUPOKINA ayTUTOPIi 3pO3yMITH CKIIaTHI KOHIIETIIIi Ta 171ei.

1. KobsixkoB O. M. ®inocodis: cim Bugaraux nocrareid. — Cymu : CymJ1Y,
2007. — 201 c.

2. Kouepran M. Il. 3arajgbHe MOBO3HABCTBO BuHAaBHMYUN LIEHTP
“Axagemis”, 2010. 464 c.

2. Oxoranp Pycnan «HaykoBuit cTHIIb Ta HAYKOBO-TIOMYJISIPHAHN T ICTHIIB
M. Kam’ saeup-TToainscekuii — 2019

3. Aristotle, The Peripatetic school (335 BCE) Jxepeno:
https://teaching.ellenmueller.com/walking/2022/05/01/aristotle-the-
peripatetic-school-335-bce/

HIMEIILKOMOBHHWI KA3KOBUM JTUCKYPC SK OB’€EKT

JIHI'BICTUYHOT'O CTYAIIOBAHHS

Maiicmpenxo M. P.

Hayxosuui xepienux — Temepina T. A.

Konomoncoekuii niyeii Ne 1Konomoncokoi micvkoi paou

Cymcoxoi obnacmi

Hayxoesuii koncynomanm — kauo. inon. nayx, ooyenm [lfueno JI. B.

Cymcokuil OepircagHuii ynigepcumem

JocmimkeHHsT  TUCKypCUBHUX  aCIEeKTiB MOBH 1  CBHOTOJHI
3aIUIIAETRCS Y TOJI 30py BUYEHHUX-JNIHTBICTiB. [l0o TOro >k HasBHOIO €
norpeba MOAANBIIOrO  BUpIIIEHHSs mpo0ieM, 10 TOB’s3aHl 3
BHOKpPEMIICHHSIM 1HCTPYMEHTIB 31151 CTBOPCHHS Ka3KOBHX MEPCOHAXKIB Ta
ix BepOaJIbHOTO BIUIMBY Ha MOBEIIHKY Ta MHUCJIEHHS OCOOMCTOCTI, a TaKOX
PO3pOOIICHHSIM THITOJIOTIT Ka3KOBOTO JUCKYPCHUBHOTO TIPOCTOPY.

Konmenr ZAUBERKEIT B HIMEIITEKOMOBHOMY Ka3KOBOMY JUCKYPCi
PO3MIIAIA€THCSI HAMHU 3 ONEPTSIM Ha MOTPAKTYBAHHS TEPMiHY «KOHLENT» SIK
KOTHITHBHO-a()€KTUBHO-TIEPLIENTHBHO-BOJICBHSIBIICHHEBE
CaMOOpTaHi30BaHE YTBOPEHHSI IO CIIOHTAaHHO (DYHKIIIOHYE B Mi3HABaJbHIN
Ta KOMYHIKaTWBHIH HisJIbHOCTI 1HAMBIZA, peaji3oBaHE Yy IEBHOMY
MOBJICHHEBOMY aKTi, ONHCYBaHE 1 MOSCHIOBAHE 3 ypaxyBaHHSIM CKIaIHOT
B3a€MOJIi1 30BHIIIHIX 1 BHYTPINIHIX YAHHHKIB, MMOB’S3aHUX 13 3ATyYCHHSIM
IHAMBIA JI0 EKCTPaJiHrBAILHOIO OTOYEHHS Ta COIIabHO-KYJIBTYpPHOT
B3aemoii [1].
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Sk 3acBiUYyrOTH HAIll CHOCTEPEKECHHSI, HIMEIIbKOMOBHHUI Ka3KOBUI
TUCKYpC € 0araTOBUMIpHWM, HETIHIHHMM KOHCTPYKTOM SIK 3 TOYKH 30Dy
CTPYKTYpH, TaK 1 CHOKETHO-3MICTOBHUX Tpaektopid [2]. Tekctu
HIMEIbKOMOBHOTO Ka3KOBOI'O JIUCKYpCYy NoJiOHI 10 (pakrany. Lle, y cBoro
Yepry, YMOXIIMBIIOE€ BHOKPEMHUTH CAaMOIOMIOHI CTPYKTYPH, pO3Mi3HATH
HeNiHIWHY (pakTaabHy GOpMY TBOPY AK €AWHOTO ILIOTO 3 TPOHUKHEHHIM
B 1I0r0 rIMOMHHUE aBTOPCHKHIA 3MICT.

1. Tamenko H. B. KornaiTuBHO-TIparMaTudHa KOPEJISATUBHICTD
cemaHTtuuHoro mpoctopy MoBu. URL: https://essuir.sumdu.edu.ua/
bitstreamdownload/123456789/84442/1/Tatsenko_1640.pdfhttps://essuir.su
mdu.edu.ua/bitstreamdownload/123456789/84442/1/Tatsenko_1640.pdf)
(maTa 3Bepuenns: 12.10.2023)

2. Murno JI. B., Mockanenko A. O. ®pakraabHuid MIXi y AOCTIHKCHHI
aHTJIOMOBHOTO Ka3KOBOTO JUCKYpCy. llepeknamanpki iHHOBAIT : MaTepiamn
XII BceykpaiHCBKOi CTYIEHTCHKOI HAayKOBO-TIPAKTHYHOI KOH(EpPEHIIil,
M. Cymu, 25 mucromana 2022 p. / peaxon.: C. O. IlIsauko, 1. K. KoGsikoga,
O. B. bpogkina Ta iH. — Cymu : CyMchkull AepkaBHU yHiBepcuteT, 2022,
283 ¢.— C.118-120.

JUCKYPC K MATEPIAJI JOCJIIKEHHS
JIHIT'BOKOTI'HITUBHUX KOHIEIITIB
Monzamosa JI. O.
Hayxoeuii kepiguux — 0-p ¢hinon. nayx, npogecop Tayenxo H. B.
CymcoKuil 0eprcagHuil yHieepcumem

IToHsATTs OUCKYpCy SIK Martepial IOCHIUKEHHS Mae BHUpilIajIbHE
3HAYEHHS JIJIsl PO3YMiHHSI Ta aHaIli3y JIIHTBICTUYHUX KOHIENTIB. JJuckypc €
CKJIaJTHOIO Ta 0araTorpaHHOI0 KaTeropi€ro B cyvacHii minreictumi. OauH i3
KIIIOYOBUX MiIXOAIB [0 PO3YMIHHS AWCKYpPCY 3aCHOBaHMHM Ha Mparsix
Mimens ®yko i XKana-@pancya Jliotapa [1]. B ixHiX IocmiKeHHIX
MIUCKYPC PpO3IMIISIAETHCS SK CIOCI0O CTBOpPEHHS 3HAaHbL Ta BIAagd B
cycrinbeTBi. Jliotap 3poOHMB BaKIMBUH KPOK 1O PO3YMIHHS AHUCKYPCY,
3alpONOHYBABIIM 3aMIHUTH HapaTWBU JUCKYPCOM, IMOSICHIOIOUH 1€
«BTPATOO JIOBIPH JI0 HAPATUBHOTO 3HAHHS MipOI0 MPUCKOPEHHS MPOTrpecy
HaykoBoro 3HaHHA» [l, c. 68]. ®Dyko 3amponoHYyBaB MOHITTA
«IUCKYPCHBHHUX TMPAaKTHK», IO PO3IAAAIOTh, SK Biaja Ta i4eoJoris
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dopMyIOTbCS depe3 MOBJIECHHEBI akTu. Ha aymKy mocimigHuKka, mig dac
MOBJIGHHEBUX aKTiB, PO3MOBHHKH BHKOPHUCTOBYIOTH OyAb-fKi TOCTYIHI
«3acobm», SKi MOXYTh 3MIHIOBaTH XiA Oecimu — 1e MOXYThb OyTh
3alUTaHHS, BUMOTH, HaMoJsraHHA. Y IbOMY TMpoLeci HapaTHBU
3MararoThCsd MK COOOI0, CTBOPIOIOYM JWHAMIYHHN [iajor. Bakiamso
BiJI3HAYHTH, [0 XO04Ya IIe¥l ABOOi Mae CBOI mpaBWiIa, BOHM HE OOMEXYIOTh
PI3HOMaHITHICTh BUCIIOBIIOBAaHb, a HABIAKH, CIPHUSIOTH X BapiaTHBHOCTI
[1, c. 75]. Mu BBaxkaemMo, IO HAYKOBIIi 3BEPHYNIH yBary HayKOBOIi
CIUTBPHOCTH HAa MUHAMIYHICTB 1 COLIAJBHICTh AUCKYPCY, 3all0YaTKyBaBIIH
THUM CaMHUM HOBHH MiJXiJ A0 AOCIHiIKEHHS [[HOTO SIBUIIA.

TakuM 4YMHOM, TUCKYpC — 1€ CKJIaJHUH 1 OaraTorpaHHUN KOHIICMT,
KU BimoOpaskae TpOIleCH MOBIEHHEBOI B3a€MOJii Ta CITUIKYBaHHS B
CYCIIIJILCTBI, @ TaKOX COLIOKYJbTYPHI, IICHXOJOTIYHI, 1J€0JIOTIYHi,
IHCTUTYIIIOHAJIbHI Ta 1HIII aCMIEKTH, 10 BILIMBAIOTh HA CTPYKTYPY Ta 3MICT
MoBiieHHS [2]. Hemae 0gHOTOIOCHO MPUIHATHOTO BH3HAYEHHS AMCKYPCY,
ale Ha Hally IOyMKYy, HAaWIOBHIIIE BHU3HAYEHHS IUCKYPCY IIOBHHHO
BKJIIOYATH TaKi OCHOBHI aCIleKTH:

1. MoBJieHHEBA MPAKTUKA, B SIKill JUCKYPC PO3TIIIAETHCS K CIOCIO
BUPaXXCHHS IyMOK, i7ei, TOMiHaHTU B paMKax MOBJICHHEBOI mpakTuku. Lle
BKJIIOYa€ B cebe TEKCTOBI BHCJIOBIIOBAHHS, MOBJICHHEBI aKTH, CIIOCOOM i
CTHJII MOBJICHHSI.

2. Komynikaniss, B sKili JUCKypC aHalli3ye€ B3aEMOJII0 MiX
yJdacHUKaMW KOMYHIKallii, BKIIOYAIOYM CIIKepiB Ta ciryxadiB. Baxmuso
PO3YMITH, SIK TUCKYPC BIUIMBAE HA CIIPUAHSITTS Ta PEAKIIiI0 CIyXadiB.

3. KoHTekeT, B $KOMYy JAHMCKYpC BPaxOBY€ KOHTEKCT, Yy SKOMY
BinOyBaeTbCSI ~ MOBJICHHS, BKJIIOYAIOYM  COLIaJbHUH,  KYJIbTYpPHHMH,
ICTOPUYHUMN Ta IHIII aCTIEKTH.

4. Bnapa i imeosorisi, KoJin TUCKYpC aHaJIi3y€e BIUIMB BJIAIH, 11€0JIOTIT
Ta JUCKYPCUBHHX MpPaKTHK Ha (OpMYBaHHS Ta PO3MOBCIOKEHHS
MOBJICHHEBHX 3pa3KiB Ta IHTEPIIPETAIIF0 TEKCTiB.

5. ComiajbHi CTPYKTYpHM, KOJIM TUCKYpPC MOCIIIKY€E, K COILalbHI
CTPYKTYpH, Taki SK KJjac, paca, TeHep, BikoBa rpymna Ta iHIIi, BIJIMBAIOTh
Ha CTPYKTYPY Ta 3MiCT MOBJICHHSI.

6. TekcT i MeTaTeKCT, KOJH TUCKYPC BKIIOYAaE B ceOe aHaIi3 JIUIIES
OKpEeMHUX TEKCTiB, aje i iXHiX BiJIHOCHH, 3B’SI3KiB 1 METAaTEKCTyaJbHUX
€JIEMEHTIB.

7. 3miHa i pO3BUMTOK, 32 SIKHX JIUCKYPC MOXE 3MIHIOBATHCS 3 4aCOM Ta
BiZIOOpakaTH PO3BUTOK CYCHILCTBA, KyJAbTYPH Ta 1HIINX aCIIEKTIB.
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BpaxoByroun 1i acrekTd, MU HaJla€MO TaKe BH3HAUYCHHS JUCKYPCY.
Jluckypc — Ile KOMIUIEKCHA MOBJICHHEBA MPAaKTHKA, MO BKJIOYAE B cebe
MPOIECH KOMYHIKaIlii, B3a€EMOJIif0 3 KOHTEKCTOM, aHali3 BIUIMBY BIIAIIH,
iIeosorii Ta COIiaJIbHOI CTPYKTYpH Ha MOBJICHHS, a TaKOXX BHUBYCHHS
TEKCTIB 1 iXHIX BIJHOCHMH Yy KOHTEKCTI PO3BHTKY Ta 3MIHH CYyCITiIbCTBA 1

KYJIBTYPH.

[TuranHs TUHONOTIi AMCKYpCY HAWIOBHILlE, Ha HAIly OIyMKY,
BucBiTieHo y crarti H. KoBambchkoi «lluTanHA THIONOTII OHCKYpCY».
Hocnmigaunsg cucTteMaTw3ye OCHOBHI TNPUHIMIKA Ta KpHUTEpii moOmiTy
auckypey Ha tamd i migrunu [3]. SIkmio y3aranbHUTH pi3HI acmekTH i
miaxoau 10 Kiacugikamii TUCKypey, TO AMCKYpC MOXHa KiacugikyBaTh

TaKNM YHUHOM:

Tabnuys 1. Tunosnoris AUCKYpCy

3a WiJagaMHu J0CTiIKeHHS

Iadopmaniitanit Tuckype
[lepexkonyBanbHUI TUCKYPC
ExkcnpecuBHMit [UCKypC
ExcrutikaTUBHUIA TUCKYPC

3a ¢popMoI0 CHIJIKYBaHHS

YceHui quckype
ITuceMOBHI JUCKYPC

3a BHAOM MOBJIEHHSA

HapaTtuHuii nuckypce
AprymMeHTaTUBHUHN THUCKYpC
JleckpunTuBHUN JUCKYPC

3a comioKyJIbTYypHUM
KOHTEKCTOM

[TyOmiunuit JTUCKYPC (momiTHYHUH,
MeIiHMIA, TPOMAJICHKUHN TUCKYPC)
[TpuBatHuit JTUCKYpC (ocobucte
CITIIKYBaHHS)

3a comiaIbHUMH  POJISIMH
Ta CTPYKTypamMu

['ennepHuii AUCKYPC (IOCHTIIKEHHS CTaTEBUX
poJieil y nuckypcei)

KnacoBuii  aumckypc  (aHami3  KJIacOBUX
ACTEKTIiB CHIIKYBaHHS)

ETHiyaMH gucKypc (BUBYEHHS ETHIYHHX
ACIIEeKTiB JMCKYPCY)

3a macmtadoM

Mikpoauckypc (JECKypc Ha piBHI OKpeMoro
iHAMBIga a00 MaJol IpymnH)

Makpoauckypc (mckypce Ha  piBHI
CYCIUIBCTBA, KyJIbTYPHU YW IHCTUTYIIIH)

3a MeT010JI0Ti€I0
JOCTIIKeHHS

Kputnunuii quckypcHuii aHamis
ETHorpadiuanii nuckypcHuil anaiis
KorHiTHBHUHN TUCKYpPCHUH aHATI3
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CuHTakcMYHHH a00 CTPYKTYpPHUH aHali3
JHCKYpCy

3a rany33io HayKu MoBHHUi1 [UCcKype
[MonmiTnuHu# AUCKYpPC
MeniiiHuii AUCKYpC

3a 4yacoBHM acmeKTOM IcTopuunmii fuckypc
CydacHuil TUCKypc

TakuM 4YMHOM, BUBYEHHS OUCKYpPCY Mae€ INIUPOKE 3HAYCHHS IS
PO3YMIHHSI TOTO, SIK MOBa BUKOPHCTOBYETHCS I BepOamizarii KOHIENTY
Ta (OPMYBaHHS COLIABHUX B3a€EMOJIN, CTOCYHKIB 1 KyJIBTYpHUX HOPM, SIKi
HAMOBHIOIOTH iH(opMalliiiHe Toe TiHrBICTHYHOTO KOHIENTY. AHAII3YI0UN
MOBY, sIKa& BHUKOPHCTOBYETHCSI B PI3HHX THIIAX AUCKYPCY, IOCIiTHUKU
MOXYTh OTPHMATH YSBIEHHS MPO OCHOBHI COIialibHI, KYyIBTYpHI Ta
TICUXOJIOT1YHI CMUCITU KOHIICTITY.

1. Iicrsn ginocohii: kineywv uu mpancpopmayin? (K. baiinec ta i, ITep.
3 anrn./Ynoopsan.). K.: Hersepra xsuis, 2000. 432 c.

2. Tanenko H. B. Ocrosu meopii mosnoco ouckypcy: Hapu. noci6. Cymu:
CymJ1V, 2011. 178 c.

3. KoBanschka H. [lutanus tumosiorii  muckypey. Hayxosuii  gicHux

Xepconcvkozo depacasnozco yuisepcumemy. Cep.: Jlinegicmuxa. 2014.
Bum. 21. C. 120-123. URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/Nvkhdu 2014 21 32

MAHIIYJISALOII B AHIJIOMOBHOMY PEKJIAMHOMY MEJIA
MOBJIEHHI: BEPBAJIbHU TA HEBEPBAJIbHUN ACHEKTH
Huxkonenxo FO. B.

Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. Hayx, ooyeum Ilpoxonenko A. B.
CymcoKuil 0eprcagHuil yHieepcumem

Mamninymsinis (3 ¢ppanm. manipulation, Bix mat. manipulus: sxmens) —
1€ /i MEBHOTO MepcoHaxa (IHTpUra, Haka3, MPOXaHHs TOIIO), METOIO K01
€ 3MYCHTH 1HIIIOTO TIEPCOHaXKa BUKOHATH HOTO BOJIIO.

VY HayKOBHX MpalsiX i3 MCHUXOJIOTIT TEPMiH «MAHIITyJSIis TOYaTH
BUKOPDHUCTOBYBaTM Ha Tmoyatky XX cromrtrs. Manimynsmis — e
MICUXOJIIHIBICTUYHUE Mpoliec. JlaHe sBHILE MOEIHYE B COO1 JOCIIIKESHHS
aK y cepi ncuxodorii, Tak i y cdepi miHrBicTHku. BukopucranHs 3aco0iB
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JUIIEe OAHiI€l 3 NHUX HayK YHEMOXXJIMBIIOE TIOBHHH 1 BCEOCSIKHHI
MaHIMyJISTHBHUNA BIUIMB HA PEIHIIE€HTA.

XapaKkTepUCTHKOI0 MaHIMYJSITUBHOIO BIUIMBY € Te, IO Wimi
MaHIMmyJIsTOpa — NpUXoBaHi. BiH BUKOPUCTOBY€e Pi3HOMaHiTHI TaKTHKH Ta
cTparerii, o0 MPUMYCHTH DPEUHUIIEHTa 3MIHUTH CBOIO TOYKY 30py abo
BBECTH ioro B neBuuii cran [1, ¢. 30].

Maninynsgisi € yHiBepcaJbHUM 1HCTPYMEHTOM BIUIMBY Jisi Oynb-
K01 chepHu KHUTTS TIOMWHU, K TO I O(IIiHO-IIIOBOI, MOJITHIHOI,
moOyToBOi, TpoTe caMe peKiIaMHy cdepy HEMOXIMBO VSIBUTH 0e3
BUKOPUCTAaHHS MaHinmyssimii. «Peknama Mae meBHy mporpamy — BMIJIO
CKOHCTpyHOBaHEe  MOBINOMJICHHS,  SIKE  MaHINYJIIOE  KYJbTYpPHO
chopMOBaHNMH YSBICHHSAMH Ta TPArHEHHSMH PELUITIEHTIB, 1 sKe
NPECTaBIIsIE PEKIAMOBAHUI MPOAYKT AK CHOCIO 3a70BOJICHHA OakaHb
apautopii» [2, c.221]. Koxna pekiama Mae 3a MeTy MNPHBAOUTH
CIIO)KMBaya, 3MYCHUTH HOTO NpUAOATH caMe pEeKIAMOBAHUH TOBAap YU
HOCITYTY.

Ho crumictiyHHX 3aco0iB  MOBHOI pEKJIaMHOI  MaHIITyJsIii
BITHOCATHCS €MITET, rinepboa, JiTota, eheMism, aucHemMizM i pUTOpUIHE
3amuTaHHS. Y)KUBaHHS CITETIB CHpUsE aKIEHTYBAaHHIO YBaru pPeIdITieHTa
Ha BHHSATKOBOCTI Ta OCOOJMBUX O3HaKaX pPEKJIaMOBAHOTO TOBapy: ‘‘New
look... same great taste (‘Pringles’) ”. BukopucTaHHs rinepooizariii goae
TEKCTOBI €KCIIPECUBHOCTI Ta YBHPA3HIOE HOro rosioBHy izero: “multi-tasty,
multigrain (‘Pringles’)”. Edemi3M MOKIUKaHUIA MMOM’SIKIIMTH BYJbrapHE
BucioBMoBaHHs: “‘What the cluck?! (‘KFC’)”. PutopudHe 3amuTaHHS
JlorioMarae pekJIaMoaBIsIM HaB’s3aTH aJpecaToBi MEBHY TYMKY, BUAAI0UN
ii 3a Hioro BrnacHy: “Best Coke Ever? (‘Coca-Cola’)”.

Jo rpamaTHuHUX 3acO0IB MaHIMYJTIOBaHHS HaJEKUTh CIHOHYKaHHS,
SKe 3a3BUYall  BUPAXKAETHCA  JIIECTIOBOM Yy  (opmi  HAKa30BOro
crioco0y: “Drink Coca-Cola (‘Coca-Cola’)”, “Try me! (‘Pringles’)”.

[HIMM MaHIMYyIATUBHEM XYA0XKHIM 3ac000M € moBTOp. [loBTOpEeHHS
OIHOTO CJIOBa 4d (hpa3d 3akKpilUIOE B CBIJIOMOCTI PEIHUIIIEHTA IEBHY
acorriariro 3 npoaykroM uu opennom: “Cheese with extra cheese and a side
order of cheese (‘Pringles’)”.

Bennke 3HaueHHS Ma€ KOOPAMHAISA MK UTIOCTPAIi€l0 i TEKCTOBUM
HarmoBHeHHsAM. [loBHa  cuHXpOHi3amiss MDK HUMH  3a0e3Me4YHThb
MaKCUMaJbHUN e(eKT Ha pelumieHTa. «3aiBUI TEKCT Ta NepeBaHTAXCEHi
LTFOCTpallii MOXKYTh 3aIUTyTaTH PEIMITIEHTa 1 3IMCYBaTH IMUDK MPOIYKTY.
Bukopucranuii TekcT Mae OyTH 3pO3yMUIMM 1 HaJaBaTH CIIOKWBAYeBi
BiANOBiAHY iHGopMmamito mpo ToBap» [3, c.456]. Ymino 3opraHizoBaHa
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JeMOHCTpaliss  300paKeHb  CHpHUs€  yTBOPEHHIO  0e3MOCepeIHBOTO
EeMOIIIfHOTO 3B'SI3Ky Ta TiABHINYE pIBEHb B3aEMOJIi 3 IIHOBOIO
aBJIUTOPIEIO.

Jo rpagiuanx 3aco6iB BiIHOCHUTBCS BCE, IO CTOCYETHCS MIPUPTY Ta
fioro odopmieHHS: po3Mip 1 Komip OyKB, BHIIJICHHS CIiB, CTHIb MIPUPTY
tomo. Bnyune rpadiune odopmiieHHS TEKCTy 3a0e3MeunTh KOMEPIHHY
YCHILIHICTh TPOIYKTY.

IIpuitomamu  (oHeTHYHOTO piBHA MOXKHa Ha3Bath aHadopy,
emidopy, anmiTeparito, aCOHaHC, pUMY i OHOMATOTIEI0. Y Ci BOHU CIIPHUSIOTH
KpaIoMy COpUHHATTIO Ta 3a1aM’ITOBYBaHHIO PEKIaAMHOTO TOBiAOMJICHHS.

Posrnsia teopii MaHinmyssimii Ta JMIHTBICTUYHUX 3aCO0IB y KOHTEKCTI
peKJIaMu aB HAM MOXJIMBICTh BU3HAYUTH OCHOBHI 3aCO0M MaHIITyJSIIl,
cdepu IXHBOTO BIUIMBY Ha PELUITIEHTA Ta CIeUU(iKy BUKOPUCTAHHS Pi3HUX
MOBHUX Ta IO3aMOBHHMX €JEMEHTIB 33Ul CTUMYJISMii CHOXXHBaYiB [0
npua0aHHs 00’€KTy pekiamu. Y peKiIaMi TPOAYKTH TPEACTaBIeHI Yy
HiIKPECIICHO 3a0XOYYyBAJBHOMY MaHEpi, a TEKCT pEKJIaMH CIIOHYKae,
3alpoIly€e, HAraaye CIOKHUBAdy MPO MPOAYKT SK MPO 3aci0 3a0BOJICHHS
Horo motped. KoHTpacT peanbHOro BHUTISY Ta CMaky MOPOIYKTY 3
PEKIaMOI0 0COOIUBO ITiKPECITIOE MAHITYIITUBHY MIPUPOLY OCTAHHBOI.

1. Tpumenko I. A. MoBHo-cTHIICTHYHI ~ 3acO0M  KOMYHIKaTHBHO-
nparMaTu4HOroO BIUIABY: nepeKnaz[o3Hanm‘/'I ACIICKT MaFiCTepCLKa
muceprartis : 035. Kuis, 2018. — 111 c.

2. Tawwab Sharaf EIdin A. A. A linguistic study of manipulative
advertising strategies of the mobile network operators in Egypt and the
United States. Comparative approach. Dialectologia. 2020. Vol. 24. P. 221-
251. URL.: https://www.raco.cat/index.php/Dialectologia/article/
download/367619/461501/ (nata 3BepHenns: 04.11.2022).

3. Singh R. K. Role of illustration in advertising. International journal of
creative research thoughts. 2018. Vol. 6, Nel. P. 454-462. URL.:
https://www.ijcrt.org/papers/IJCRT1802393.pdf (mara 3BEPHEHHS:
08.11.2022).
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JIHI'BOIIPAI'MATHUYHI OCOBJIMBOCTI CKIIAAHUX
IMEHHUKIB Y HIMEIBKIN MOBI
Ianuenxo M. 1O.
Hayxosuii kepisnux — cm. suxnaoau Yenemox A. /1.
CymcoKuil OepicagHuil yHigepcumem

3 PO3BUTKOM CYCHIJIbCTBA TOCTIHHO 3 SBISIFOTHCSI HOBI Tairy3i
BUPOOHMIITBA, 3aKOHH, HpeAMeTH. | mpu mpomy 3’SBISE€ThCA TOTpeda B
CTBOpPEHHI HOBOI Ha3BM YW BU3HAYEHHS, IO OYIyTh iX XapakTepusyBaTu. B
HIMEUbKiii MOBI HAaHNpPOAYKTUBHIIIUM CHOCOOOM CIOBOTBOPEHHS €
CKJIQJIaHHS CJIiB, SIKi TIOEJHYIOTH JIBa a00 OUIBIIE CIIOBA B OHY JICKCHUHY
onuHUII0. OCcOOIUBO TIe SBUIIE XapaKTEepHE IS iIMEHHUKIB. Y HiMEUbKii
MOBI CKJaJHi IMCHHMKM BHW3HAYAIOTBhCS SIK KOMITO3UTH, BHPI3HSIOTHCS
cnenu(iYHIMH CEMaHTUYHO-CTPYKTYPHUMH O3HAaKaMH, OCOOIHBOCTIMH
yTBOpeHHs Ta (GyHKIioHyBaHHA[1, c.124]. ToOTo, 110 YaCTHHY MOBHU
HAJUAIOTh O3HAaKaMH, SKi HAJalOTh i XapaKTEPUCTUKHA CaMOCTIHHOL
rpaMaTUYHO-CEMAHTHYHOI €THOCTI, 10 YTBOPIOETHCS BiJ JIBOX 1 OlbIIe
BIJIBHUX MOpQeM i sika (QYHKIIOHYE SIK CAMOCTIHA OAMHUIIS Y 3B’ SI3HOMY
MOBJICHHI.

CTBOpEHHsI Ta BUKOPHCTaHHS CKJIAHUX CIIIB CHPOIIYE TPaMaTHUHY
CTPYKTYpY 1 BHKIIIOYAE€ MOKIIUBICTh Y3I'OJPKEHHSI TPAaMaTHYHUX KaTETOPii.
CxItagHe CIIOBO 3aMiHSI€ y I[bOMY BHIIQJIKy CJIIOBOCIIONyYEHHS a00 HaBiTh
peuennst: ein Schuh fiir die Berge — ein Bergschuh; ein Gesetz, das die
Besteuerung der Einkommen regelt — das Einkommenssteuergesetz; zum
Treibhauseffekt beitragende Gase — Treibhausgase, ein hohes Haus — ein
Hochhaus[1, ¢ 125]. HaBeneni Buile NMpUKIaAH JAEMOHCTPYIOTH SIBHIIE
ckiagaux ciiB. CKIagHi cloBa MOXYTh YTBOPIOBATUCS SIK 3 JOTIOMOTOIO
CIIOJIyYHUX €JICMEHTIB, Hanpukiasn, -(e)s: Arbeitszeit, -(e)n: Maskenfest,
- e: Hundehiitte, -er: Kinderzimmer, -o: Elektrogerit, -i Nachtigall, tax i
6e3 cromyunux enementis: Musikschule

Y CcKJIaAHOMY CIOBI MOXHA BHJIUTUTH TOJIOBHE CIIOBO, SIKE
PO3MILIYEThCS Y KiHII cJoBa 1 BU3HAaYae MailOyTHHOMY CIIOBY HOro pif.
SIKII0 OCHOBHE CJIOBO Yy CKJIAAHOMY IMEHHHKY € 3aBXIW IMEHHHKOM, TO
MOTIEPETHE CJIOBO y HOTO CTPYKTYPi MOXKE HAIEKATH 10 OYIb-IKOI YJACTHHHU
MOBH [1, ¢.125]. ¥V ckiagHuX CJIOBaxX IMEpIIUM KOMIIOHEHTOM MOXe OyTH:
1) niecnoBo — Wartezimmer; 2) imenHuk — Stadttheater; 3) nmpukMeTHUK —
Altpapier; 4) 3aiimennuk — Selbstabholer; 5) mpucniBauk — Linkskurve;
6) uncnisauk - Dreieckfeder.
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CkrnazHi cnoBa QyHKIIOHYIOTh y Pi3HUX BHIAX TEKCTIB IO Pi3HOMY.
VY TekcTax HayKOBOTO CTHITIO, BOHU HACUYYIOTh TEKCT PI3HUMH BapiaHTaMu
TepMmiHiB, Hampukian, \Wortbedeutung, Sprachokonomie. TexHiuni
TEPMIHHM- II¢ TEPMiHM, [0 TOKa3yIOTh CTiMKi Ta BU3HAYCHI TEXHIYHI
TIOHATTS B TEKCTi. TepMiHH 9acTO MOXYTh OYTH CIIOBaMH, SIKi CKIIAIAr0ThCA
3 0araTboX CIiB.

Y XymoxHIiW JiTepaTypi CKIaIHI CJIOBa MalTh OLIBII €MOIlifiHEe
3HaYeHHS, OOpa3HICTh, E€MOIliiiHy  eKCIPECHBHICTh,  HANPHUKIA],
Hexenkunststiicke, BOHH MOXYTh 3a3HaBaTh MeTahopuyHOro abo
METOHIMIYHOTO  TMEPEOCMHUCICHHA. Y  XYOOXKHIX  TBOpPax  4acTo
3yCTpIYarOThCS ~ aBTOPCHKI  OKa3iOHAII3MH,  YTBOPEHI  CrocoOoM
CJIOBOCKJIaJIAHHSI.

Bapro Takok 3a3HauMTH, OI0 CIOBHHKOBUI 3amac Bech 4ac
ITOITOBHIOETHECS HOBHMM CJIOBAMM IIiJ{ BIUIMBOM 0araThboxX IOMAiH, IO
BiMOYBalOTbCS B CBITI 1 TakMM YHHOM BHHHKAIOTh CKJIQJHI CJIOBa-
Heonorismu. J{o Takux ciiB MoxHa BigHecTn: Coronaviren, Angriffskrieg,
Briickenkopf.

[Tpu crnoBockiIagaHHI BXKe HasBHE CJIOBO MOXKE PO3LIMPIOBATH CBOE
3HauYeHHS, 3BYKYBaTH, a00 K TOBHICTIO HOTO 3MiHIOBATH.

1. Koponas C. B. Ckiazni iMeHHUKH B HiMelbKili MoBi. HaykoBi 3amucku
HanionansHoro yHiBepcurety «OcTpo3bKa akageMis»: cepist «Dijonorisy.
Octpor: Bun-so HaYOA, 2020. Bun. 10(78). C. 124-127.

2. OcHoBHi criocodu cioBoTBopy y nosicti Kpicrine Hectninrep «Die Ilse
ist weg» [Enmextponnmii pecypc] // Pexum poctymy mo pobotu
https://science.donnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/6/2021/04/uspih-

slovotvoru.pdf

AJIO3II B CYUACHHUX MOJITUYHUX TEKCTAX
Ilanywa H. B.
Hayxosuil kepienux — cm. guxnaoay Epmonenxo C. B.
CymcoKuil OepicasHuil yHisepcumem

Huni  pocnmimkeHHs momiTMuHOI KOMYyHikamii nemanmi  Oinblie
MPUBEPTAE yBary HAYKOBIIB 4Yepe3 CTPIMKUN PO3BHTOK IMONITUIHHX
TexHoJjorii. CaMa KOMyHIKaIlis BTIIIOETHCS 3a JOMOMOT00 PI3HOMaHITHUX
JHTBICTHYHUX MPUIOMIB MOBJIEHHEBOTO BIUIMBY Ha ajpecarta. ToMy Tema
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BUBYCHHS (YHKIIOHYBAaHHS aliO3id Yy Cy4acHUX MOJITHYHHUX TEKCTax €
OesnepeyHo akTyaidbHOIO. Hacammepen me 3yMOBIEHO €KCHPECHBHICTIO
TaKUX TEKCTiB, IO AOCITAE€THCS 33 PaxyHOK BHUKOPUCTAaHHS TpPOMIB i
CTHJIICTUYHUX (iryp, 3aco0iB IHTEPTEKCTYalbHOCTI. [HTEpTEKCTyalbHICTh
Yy TEKCTi pealli3yeTbcs, 30KpeMa, 3a JOTOMOTOI0 allto3iil 1 peMiHiCLeHTIiH,
SIKi MOBO3HABI[l TPaKTYIOTh SK «00pa3u IiTeparypu B JTepaTypi».
3acrocyBaHHSI Takux 3ac0o0iB MOB’S3aHE 3 ONTUMI3alli€l0 KOMYHIKalii Ta
3a0e3MeUYeHHAM BUCOKOTO CTYIICHS BIUIMBY AUCKYPCY Ha PEIHITIEHTA.

AHami3  HAYKOBOI  JiTepaTypd  CBIQYATh, IO  HUTAHHAM
(GYHKLIOHYBaHHSl ami03i y pi3HOMaHITHMX TEKCTaxX MPUCBSIYEHa 3HAYHA
KUIBKICTh JIOCIHI/DKCHb, aBTOpAaMU SKHX CTald TaKuUX BITYM3HSHI Ta
3apyOixHi HaykoBIi, sk O. AGpamoBa, M. Bopoo6itoBa, H. Koanenko,
JI. Mepkortan, X. Ilerpuna, B. CrasneBa, H.Cynpko, A. Ti0TeHKO,
O. SIpema, Ch. Baldick, T. Dijk, B.Hatim, P. Kuznick, P.Lennon,
I. Mason, A. Stoff, O. Stone, R. Thomas ta in. OnHaK MOMITHYHI TEKCTH
cTanmd 00’€KTOM JOCHipkeHHs nmmie B mpamsx B. CraBumeBoi «bibmiitai
anro3ii anrnoMoBHoro memiaguckypcy CIIIA Tta crmocobu ix mepekiamy
YKpaiHCBKOIO  MOBOIO»  [2], «JliteparypHi amio3ii aHTIIOMOBHOTO
memianuckypey CIIA Ta cnocobm iX mepekiaay YKpaiHCBKOIO MOBOIO»
[3], O. Makogcbkoi Ta M. Baxotcekoro (O. Makovska and M. Vakhotskyi)
Gender component in D. Trump and H. Clinton political speeches (on the
material of allusions) [5], T. sau [itika (T. van Dijk).

Political Discourse and Political Cognition. Politics as Text and Talk
[4]. Merta nmocii/pKeHHSI TIOJISITAE y BHSBJICHHI POJIi QIIFO3id B CydacHHUX
MOJITUYHHUX TEKCTaX, JUIS IOCSATHEHHS K01 OyJIM BU3HAUCHI TaKi 3aBIaHHS:

* 3’ACyBaTH CYTHICTh aJt03ii K 00’€KTa JIHTBICTHYHUX IOCIHIHKEHb Ta
HaBECTH 1XHIO KiIacuikailio;

* po3KkpuTH QYHKIIHE PI3HOMAHITTS aJIFO31HHUX OJMHMIIb;

* BHSBUTH JDKEpENa CTBOPEHHS ato3ii B aHIJIOMOBHOMY IOJITHYHOMY
JICKYpCi;

* OXapaKTepu3yBaTH BXKUBAaHHS at03iil B HIMEIIBKOMOBHHUX TOJITHIHUX
TEKCTax;

* BH3HAYUTH CIIJIbHE Ta BiIMIHHE B aHIJIO- Ta HIMEIbKOMOBHOMY
MOJITHYHOMY JIUCKYPCI.

O0’€eKTOM IOCHIJPKEHHS CTAJIM aHIJIO- Ta HIMEIbKOMOBHI ITOJIITUYHI
TEKCTH Yy Mac-Meaia. Y JOCIiKeHHi 0yJI0 BUKOPUCTaHO 9 aHTIIOMOBHUX i
7  HIMEIIbKOMOBHHUX JDKEpel, MpOoaHali30BaHi TEKCTH BUCTYINB TaKUX
nositukiB, sk JI. Tpamm, I'. Kiminron, b. JlbkoHcoH Ta iH., myOmikaiii B
HiMelbKuX razerax BILD,
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Frankfurter Allgemeine Zeitung (FAZ), Stiddeutsche Zeitung (SZ), B
aHrIoMoBHHX Mac-memia The Washington Post, The New York Times
Magazine, New York Times, USA Today Tomro.

[Mpeamer mocnimkenns — popMu Ta QyHKUIT amro3iid y TOTITHIHUX
TeKCTaX. Y XOZi MOCHIHKCHHS BH3HAYCHO, IO AII03isd, 32 PO3MIHPCHUM
TIYMa4eHHsSM, — II€ TOKIMKaHHA Ha TeKCT-Ikepeno (y dopmi ioro
HETMOBHOI CTPYKTYpPHO CEMaHTHYHOI TpaHcopmalii), sfke BHHHKAE Ha
TPYHTI TIPECYMO3HUIlii i Yepe3 CBOi CEMaHTHYHI Ta acOILiaTHUBHI 3B S3KH 3
OHTOJIOTIYHMM TEKCTOM XapaKTEpU3Ye€, YBHPA3HIOE, TOMOBHIOE YU 3MIHIOE
CMHCJIOBE TJIO TEKCTYy-pelMIlieHTa. AJ03isl  OpraHidyHO MOB’s3aHa i3
MIEPIIOHKEPENIOM, Jie 3adikcoBaHa i1 MOsBa, YaCOM 3MIHIOE CBOE IEPBICHE
TIyMa4yeHHs, Ha0yBarOUd HOBUX BiJITIHKIB 3HA4YCeHb, TICHO TOE€JIHAHA 3
OTIOBI/ITIO, aCOLIIATHBHO BUOKPEMITIOE BaXKJIUBY JYMKY ITEBHOTO KOHTEKCTY,
JIOTIOMArae CxapakTepHu3yBaTH MpeaMeT MOBIICHHsI, BUHYCPITHO BKa3aTH Ha
0COOJIMBICTh TOJIl YM pHUCY TMIOAUHH Tomlo. IcHye Oarato mimxofiB mo
KIacudikarii amo31fHIX OAWHHIb, OJHAK Y POOOTI MU BUKOPUCTAIN IXHIN
MOMIA 3a JDKepejdaMH  MOXOJUKCHHS, ToO0To Midosioriuni, Oi0miliHi,
JiTepaTypHi, KyJIbTYpOJIOTiYHI Ta iH.

[ligkpecneHo, MmO TMO-Pi3HOMY MOBO3HABIII BH3HAYAIOTh TaKOXK
¢byHKLIT amo3iil y TekcTi. Ha 0cHOBI aHaizy pi3HUX MiAXOiB MOBO3HABIIIB
MOXKHa  CTBEp/UKYBAaTH, IO alio3is 3JaTHa BHUKOHYBaTH KOMILIEKC
(GYHKIIIH, KO)KHA 3 SIKAX CIPSAMOBAaHA Ha MEBHY cepy UM Ha PelHITli€HTa.
Ha namy mymky, HaWOiIbII OpPUJATHUM Ui HAIIOTO JOCHIIDKEHHS €
BUJICHHS TakuX (QYHKIIH, sK HOMIHATUBHO-XapaKTePU3yBaJibHa,
KOHIICTITHA, KOMYHIKaTHBHA, €KCIPECHBHA, IpPOHIYHA Ta TEKCTOTBipHA.
Came Taki ¢ynkuii Buokpemmoe X.IletpuHa B auceprauiiHOMY
JOCIIKEHH] «PYHKYIOHANbHO-CEMAHMUYHUL AHATI3 ANt03il B YKPATHCLKUX
NOCMMOOEPHICMCbKUX Xy00ocHix mekcmaxy [1].

BcraHoBieHo, 1m0 3-IOMDK JpKepen CTBOPEHHS — amio3ii B
AQHTJIOMOBHOMY  IOJIITUYHOMY AMCKYpPCi HaWOiIbII MPOJAYKTHBHUMH €
010miiiHi, MionoriuHi, JITEpaTYpHI TEKCTH, MEBHI BiOMiI TOIi, dyxKi
BUCIJIOBJIIOBaHHS ToOwIO. 3acobaMu  peanizamii TakTUKW CTBOPEHHS
MO3UTUBHOTO 00pa3y B IMCKYpCi MOJITHYHMX isYiB BHCTYNAIOTHh aNi03ii,
0 XapaKTepU3ylTh MO3UTUBHUI 00pa3 amepuKaHIs. TakTHka BU3HAHHS
YHIKaJIbHOCTI ajlpecara 3acTOCOBYETHbCS TMOJITHKaMHU sl TO3HAYECHHS
CTHOLICHTPUYHHUX €JIEMEHTIB aMEPUKAHCHKOTO CTHJIIO KHTTS. 3BiJICH YacTe
3BEpPHEHHS MOJITHKIB 0 amo3ii American dreams. [llupoke 3acTocyBaHHS
AIII031i OIOJIIAHOTO  ITOXOJKEHHS MMOSICHIOETHCS MEHTAJITETOM
aMEepHUKaHIIiB.
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3’scoBaHO, 1[I0 BHKOPHUCTaHHS amio3ii y HIMEIbKOMOBHHX
MOMITHYHUX TekcTax ABcrpii, Himeuuwnni ta llIBefinapii, He3Bakaroum Ha
MEeBHI BiAMIHHOCTI B HIMENBKii MOBI IUX KpaiH Ha piBHI opdorpadii,
JIEKCHKH Ta TPaMaTHKH, MPaKTHYHO HE BiApPI3HAETBHCA. XapaKTEPHOIO
0COOJIMBICTIO HIMEIPKUX BUAAHb, IO KOHIEHTPYIOTHCS Ha MOJITHIHOMY
JUCKYpPCI, € IXHE HaMaraHHs PO3TIIYMAdUuTH 1 TPOKOMEHTYBATH allfo3ii, sIKi
MOXYTh OyTH HE3pO3yMIIMMH sl IEBHOI KaTeropii untauis. Lle, B mepmry
4yepry, XapakTepHO Ui Takux BumaHb, Sk BILD, Frankfurter Allgemeine
Zeitung (FAZ), Stiddeutsche Zeitung (SZ) Ta nesxkux iHIITUX.

BusnaveHo, mo aHrio- Ta HIMEUBKOMOBHHN TMOJITHYHI AMCKYpPCH
XapaKTepU3ylOThCS  IIUPOKUM  BHKOPHCTaHHSAM  IHTEPTEKCTyaJbHHX
enemeHTiB. O0’efgHye IIi AWCKYpcH TOH (hakT, MO0 B HHUX aKTHUBHO
BXKUBAIOTHCS almo3ii. BojHouac, Mik HUMHU ICHYIOTh 1 ME€BHI BiIMiHHOCTI,
3-TIOMDK ~ SIKHX: OcOoOJMBa yBara aMEpUKaHCHKAX [MOJITHKIB 10
caMmorTipe3eHTalii aMepUKaHChKOi Hamii, [0 TepenaeThCsl TAKTHKAMHU
CTBOpPEHHS IMO3WTHUBHOTO 00pa3dy Ta BU3HAHHS YHIKAIBHOCTI ajpecarta;
HIMPOKE 3aCTOCYBaHHs ao3iid 610MiHOTO MOXO/PKEHHS aMEepUKaHCHKUMU
MOJIITUKAMU, TOB’si3aHE 3 HAI[lOHAIBHUM MEHTAIITETOM; yBara [0
JMTepaTypHUX a3l B aMEPUKAHCHKUX IMONITUYHAX TEKCTaX 3 METOI0
3OifiCHEHHs] BIUIMBY Ha ayAWTOpPil0; BUKOPHCTaHHS Mi(OJIOTiYHHX Ta
JTepaTypHHX ajro3ii Ui CTBOPEHHS KOMI3MYy Ta ipoHii.

[TigkpecneHo, 1m0 HIMEIFKOMOBHI af03ii MOMIMPEH] B MOJITUIHAX
TEKCTaX WIOTH)KHEBUX 1 HMIOMICSYHHUX BUIAHb, /1€ JOMIHYIOTh ITOJIEMidHI,
JMCKYCiHI ~ Marepiand. XapaKTepHOI OCOOJMBICTIO BHJaHb, IO
KOHIIGHTPYIOTBCSL Ha  TIONITUYHOMY JHUCKYpCi, € IXHE HaMaraHHs
PO3TIlyMauyuTH 1 TPOKOMEHTYBaTH anro3ii, AKi  MOXYTh OyTH
HE3pO3YMIIMMH IS TICBHOI KaTeropii umrtadiB. Y  HIMEIIBKOMOBHHUX
MOJIITHYHUX TEKCTaX ayto3il MOXOMASITh 13 PI3HMX JDKEepel, a came: 3
XyJIOXHBOI JiTepaTypu, biOmii, 3 Kopmycy ¢pa3eoioridyHuX OJIHHUIL
HIMEIIbKOT MOBH Ta TEKCTIB 31 cdeprt MacoBoi KyJNbTypH. 3-TIOMiX HHUX
HaHOUIBII  PO3MOBCIO/DKCHUMHU € TMOCHJIaHHS Ha IMEHA repoiB, peaiii 3
anTu4HOoi Miosorii Ta biOnii, Ha3BU Ta MepcoHaxiB KiHOQIIBEMIB, Ha3BU
JiTepaTypHUX TBOPIB, modiTHuHi noxii. CrenudiuHuM IS HIMEIBKOTrO
TUCKYPCY € JOBOJIi aKTUBHE BUKOPHUCTAHHS TIPI3BUCHK-aJIO31H, SIKi MalOTh
SICKpaBi, BIy4HI Ta HecmojiBaHi iMIUTiKamii. 3a paxyHOK ipoHii BOHHM
MAalOTh 3HAYHUH CYreCTHUBHUH MTOTEHIia.

1. TIlerpuna X.B. ®@yuxyionanvno-cemanmuunuli ananiz ano3iii B
VKPAIHCOKUX NOCMMOOEPHICICLKUX XYOOJCHIX MeKcmax : Ouc. ... Kauo.

111



¢ginon. nayk. IBano-®pankiscek : JIBH3 «[Ipukapnarcekuii HalioHaIbHAN
yHiBepcuteT imeni Bacuis Credannka», 2019. 219 c.

2. CraBuesa B. ®. bibniitni anto3ii anrnmomoHoro mMeaiaguckypey CLIA Ta
crnocoOM iX TepeKnagy yKpaiHCBKOIO MoBow. Hayxosi  3anucku
Hayionanvnoeo yuigepcumemy  «Ocmposvka  akademiay. Cepis
«®Dinogoriay. 2018. Bum. 1 (69). Y. 2. C. 174-176.

3. CraBuesa B. ®. JlireparypHi aito3ii aHTIIOMOBHOTO MeEIiaJIuCKypCy
CIIIA Ta croco6u iX mepekiagay yKpaiHChbKO MOBOMO. [lis0enHuil apxie '
30. Hayk. ip. Pinonoriuni Hayku. 2018. Bun. 72. C. 81-84.

4. Dijk T. A. van. Political Discourse and Political Cognition. Politics as
Text and Talk. Analytic Approaches to Political Discourse / ed. by
P. Chilton, Ch. Schéffner. Amsterdam: Benjamins, 2002. P. 203-237.

5. Makovska O., Vakhotskyi M. Gender component in D. Trump and
H. Clinton political speeches (on the material of allusions). Current issues
of social studies and history of medicine. Joint Ukrainian-Romanian
scientific journal, 2017. Ne 3 (15). P. 63-67.

MNOHATTA MYJbTUMOJAJIBHOCTI $K
JIHI'BICTUYHOT O SIBHUILA
Pyoenxo M. JI.
Hayxosuil kepienux — kano. ¢inon. nayx, ooyenm Ywanoecwvra I. B.
CymcoKuil 0epircagHuil yHieepcumem

CyyacHa KOMYHIKalisi B paMKax OyJIb-fKOTO JUCKYpCy He
06MeXyeThCsl BUKOPHCTAHHAM JIHIIE TeKcTy. Moro Bizyanisamis, ecTeTHuni
CKJIaJHUKK Ta PI3HOMAaHITHI TPUHOMH YHAOYHEHHS € IapaMeTpamH,
NpUTaMaHHUMH Cy4acHUM KOMYHIKaTHBHHUM TEKCTOBHM pecypcaMm.
3aBiaHHs MYJIbTUMOJIAIBHOT JIIHTBICTUKH TOJIATA€ Y BUBEICHHI MOJYCIB
CIIJIKYBaHHS Ha HOBUH piBeHb. BOHA JEMOHCTpYE, IO BAKIMBUMH € HE
TiNBKK BepOajJbHI OAMHULI, a W HeBepOanbHI Ta mapaBepOanbHi, SKi
BBA)KAIOTHCSI HEBiI’€MHOI0 YacCTHHOIO KoMmyHikamii [1, c. 16]. Maitxe yci
YKaHPU OXOIUICHI MYJIbTUMOAAJIBHICTIO: (PUIbMHU, KOMIKCH, XYOXKHI KHHIH,
peKJIaMHI POJIMKH, MYJIBTUMOJAIBHUNA XapakTep Tak caMO NpUTaMaHHHUNA
MOJITHLI, OCBITi, MEJULKHI, BiH NMPU3BOJUTH A0 TMOSBH HOBUX HAYKOBHX
PO3BIJIOK Y Tally3siX IICUXOJIOTi1, KYJIBTYpOJIOTii, MOBO3HABCTBA, TOWIO.

Buroku  MyNnbTUMOJANBHICTE  SK  JIHTBICTHYHOTO  SIBHINA
nounHatotees 3 mpani I'. Kpeca ta T. Ban Jlroena “Reading Images: The
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Grammar of Visual Design”, B skiii aBTOpM BH3HAYalOTh MOHSITTS
MYJIbTUMOJAIBHOIO TEKCTy SIK OyAb-KUH TEKCT, 3HAYEHHS SKOTO
CIIPUMMAETHCS Yepe3 OUTBII, HiXK OJHY CEMIOTHYHY cucTteMy [2]. 3a iXHiM
TBEP/DKCHHSIM, MYJIbTHMOJAaNbHa KOMYHIKaIsl 3aydae OilbII, HDK OXHY
CEMIOTHYHY CHUCTEMY, /IO SKHX HaJleXKaTh Bi3yallizallis, MOBIIEHHS, JKECTH,
HOTJISAA, TOILIO.

Astop JI. JI. Makapyk BBaka€, IO SIBUIIE MOJAIBHOCTI TICHO
NOB’S3aHE 3 OpraHaMM 4YyTTs JIIOAWMHM, SKI € II0OCepeIHUKaMHU B
iHhopmariiinomy oOmiHi [1, c. 16]. Hesanexxno Big Toro, 4u iHpOpMaris
3BYYUTH YCHA, UM MHCHMOBO IOAAETHCS HA Tamnepi, YM € BiJAPYKOBAHOIO 32
JOTIOMOTOI0 TEXHIYHUX HPHUCTPOIB, ii COPUHHATTS 3aTydae BUKOPHCTAHHS
MEBHUX aHamizaTopiB. TakuM YHHOM, pO3PI3HAIOTH KiTbKa BHIIB
MOJANILHOCTI, 30Kpema, Bi3yalbHHI, ayJialbHUA Ta  MOTOpPHHHI
(KiHEeCTeTHYHHI Ta TAKTHIBHUH).

3 MOHATTSAM MYJIbTUMOIAIBHOCTI HEPO3PUBHO IIOB’SI3aHE MOHSTTS
“momyc” (BizyanpHHH a00 CEMIOTHYHHIA pecypc), MO € 3acO00M Iepenadi
iHpopmarii (TEeKCTy, 3BYKy, Bifieopsiiy), XapaKTEepHOIO Ta KIFOYOBOIO
03HAKOIO SIKOTO € 3/1aTHICTh YMIIIyBaTH Ta NepeaaBaT 3Ha4eHHs [1, c¢. 17].
OnvH KOMYHIKaTUBHUH aKT BKITIOYa€ B ceOe JeKiTbKa MOIYCiB OJJHOYACHO,
3aBIISKH I[bOMY (DOPMYETHCS BJIACHE MYJIbTUMOJIAIbHA KOMYHiKalis. [Tpu
IbOMY BHKOPUCTAaHHSI CYKYITHOCTI TpPaBWJIBHO MiAiOpaHUX MOJIYCIB SIK
JDKepesl OHOYAaCHOIO BIUIMBY HAa ayIUTOPII0 MOKpAIly€e Ta MPUIIBHIIIYE
JOCSATHEHHS [TOCTaBIJICHOI 3a/1a4i.

OjHUM 13 KIIOYOBHX MOHATH TEOPii MYIBTUMOJAIBHOCTI PHUIHSTO
BBKATH TEPMIH «CEMIOTHYHI pecypcu», fKi € i€, TPeaMeToM,
IPOAYKTOM JIFOACHKOI JiSUIBHOCTI, SIKi 3aCTOCOBYIOTHCSI MOBLIEM 3 METOIO
BCTaHOBJICHHsI KOMYHIKaIlil; MOXXYTh TPOJIyKyBaTHCS (i310J0TIYHO, TAKUM
YMHOM, MiMiKa, JKECTH Ta apTUKYJIis 3YMOBJCHI BiAMOBIIHUMHU
EMOIIiSIMA;, TEXHIYHUMH KOMYHIKATHBHHMH pecypcaMd MOXYTh OyTH
YOpHMIIO, pydka abo mporpamHe 3abesmeueHHs [3, c.285]. Ilig wyac
KOMYHIKAIl] 3aJIydaroThcs KiIbKa CEMIOTHYHHX PECypCiB OJHOYACHO.
CeMioTHYHI pecypcH € NOTYKHUM iHCTPYMEHTOM iH(pOopMaLiiHOro oOMiHy,
SKHH 3aTeH TpaHCPOPMYBaTH KOMYHIKaTHBHI MPOLECH, BOHU € COLIAJIbHO
H KyIbTypHO BMOTHBOBaHHUMH, B HUX YacTO BiJJOOpakaeTbes crienudika
PI3HHUX CHIIBHOT.

Pazom i3 MyJIbTHMOJAIBHOIO JIHIBICTHKOIO ICHYIOTH TaKOX
Bi3yallbHa JIIHIBICTHKA W BiyallbHa KOMYHIKallisi, rpadiyHa JIHTBICTHKA,
MapaNiHrBICTHKA, KOMIT IOTEPHA MapalliHTBICTHKA, HEBepOaIbHa CEMiIOTHKA,
KOTHITMBHA CEMiOTHKa, MelialiHrBicTuKa Ta iHmi ramysi [1, c. 18]. Tomy
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MH MOXEMO CTBEPIKYBaTH, LI0 CEMIOTHYHI pecypcu € 00’€KTOM aHamizy
PI3HUX CITOPITHEHUX MiXK COOOI0 Tairy3e JIIHTBICTHKH.

CyuacHi TeXHOJIOTIT Ta PO3BUTOK HAyKU aKTHUBi3yBaJlll 3aCTOCYBaHHS
MYJIBTUMOJANBHUX 3aco0i mepenadi iHpopmalii, a e y CBOI Uepry
MiABUINAIO 1HTEpEC yUEeHUX J0 MYJIBTHMOJAIBHOCTI TEKCTY Ta PO3BUTKY
mochmimkeHs y  mid  cdepi. Bsaemomiss BepOanmpHHX CKIQJIOBHX Ta
napaBepOaTbHUX KOMIIOHEHTIB Y KOMYHIKATUBHOMY IPOCTOpi, a TaKOX
IHTETPOBAHICTh PI3HUX CEMIOTHYHUX PECYpCiB CBig4aTh Mpo HOTro
MYJIBTEMOJATIBHAHN XapakTep. 3aBIaHHIM MYJIbTHMOJATIBHOI JTIHIBICTHKH €
JOCHIDKeHHS 1HTEpaKUidiHUX TMPOLECiB, IO peali3yloThcsi B pe3yabTari
cuM0i03y MHOKMHHHUX CEMIOTUYHUX pecypciB (BepOanbHUX, HeBepOaIbHUX
Ta TapaBepOaIbHUX 3ac00iB), sIKi CHIBICHYIOTh B OJIHIHN TUTOIMKHI. OCKITBKH
OLMBLIICTP ~ CyYacHUX  AHIJIOMOBHUX  TEKCTIB  CYIPOBOIKYIOTHCS
JOJAaTKOBUMH MapaBepOIbHUMHU Ta HEBEpOATbHUMU CKJIATHUKAMHU, 1I€ JIA€
HaM MOXKJIMBICTB PO3IIIAATH iX Yepe3 MPH3MY MYJIBTHMOATBHOCTI.

1. Makapyk JI. JI. VYHiBepcaJlbHICTh MYJIBJIUMOJAIBHOI JIIHTBICTHKH.
36iprux mamepianie IN kpyenoco cmony « Cyuachi menoenyii (hoHemuurux
docnidacenvy. 2020. C. 16-19.

2. Kress G., van Leeuwen T. Reading Images: The Grammar of Visual
Design. Psychology Press, 1996. 288 p.

3. Van Leeuwen T. Introducing Social Semiotics. London: Routledge,
2004. 320 p.

MPATMATUYHMA NMOTEHUIAJ NOJITUYHOI
KAPUKATYPHU
Caguyx A. L.
Hayxkosuil kepisnux — kano. ¢ginon. nayx, ooyenm Mosuan /. B.
CymcoKuil 0eprcagHuil yHieepcumem

[lonmiTnuHa KapukKaTypa € OJHMM 13 BaKJIMBHX CETMEHTIB Mac-
MENIHHOTO Ta TOJITHYHOTO JHMCKYPCIiB, 10 BHKOHYE HH3KY (YHKIIH,
cOpMOBaHHX CYCHUIBHO-TIONITUYHUMH  TIpollecaMd B  KpaiHi Ta
XapaKTepUCTUKAMH YUTALbKOI ayAUTOPii.

s kapukaTypH He TOTpIOEH PO3TOPHYTHH TEKCT, KU PO3KpUBAE
il 3MiCT, OCKUIBKM JyMKa (eMOIlis, i7es]) BHPaKAlOThCS IEPEBAKHO
rpagiuHO (32 JONMOMOTOI0  IIApXKiB, NEepeOUIbIIEHOT0 300paXKeHHs
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nilficHocTi, MeTadopH, MOEAHAHHS PEabHOTO Ta HEPEATLHOTO, 3iCTaBICHHS
TOTO, IO HE MOKHA IOPIBHATH, TOIIO); OOMIBI YaCTHHU — 1 BepOaibHa, 1
Bi3yaJlbHa — OJTHAKOBO BAXJIMBI JJIsl CHPUHHATTS Kapukatypu [1].

[MoniTH4HI KapUKaTypH PO3MISAAIOTECS K KOMYHIKaiiHUHA mpolec,
3a OTIOMOTOI0 SIKOTO TepenaroThes iaei. Y mpomy mporieci 3aaisHi 6arato
€JIEMEHTIB, TakKi SK aApecaHT, IOCEePEHHHK, aapecaT, MOJMITHIHHN Ta
KyJIBTYpHUH (POH Ta KOHTEKCT, 1[0 MICTHTh YCi i €IeMEHTH.

ABTOp KapuKaTypu HE Ma€ MOXIMBOCTI HANHCATH PO3TOPHYTHH
tekcT. [lomiTiuny Te3y, Mecek KapuKaTypHUCT BTUTIOE B 00pasi, Mo 4acTo,
Ha TEepIIUi MOTIsII, He Ma€ >KOJHOTO BiAHOIIEHHS 70 BiIacHe Te3u. Yurauy
K Tpeba posrajaTH TBOPYMMA 3ayM, 3aragky. 3pO3yMiTH B JaHOMY
BUTIAAKY O3HAYae: po3rajaTd 3aAyM aBTOpa, Ha IHTYiTHBHOMY piBHI
chopMyIIOBaTH T3y, ieto, SIKy MaB Ha yBa3i aBTop [2].

B omnmcanoMmy mporeci BiATBOpEHHsI 3aJAyMy aBTOpa KPHETHCS
BJIACTHBICTh Kapwkarypu Oyt iHCTpyMeHToM mpomaranam. Came 3 1€l
NPUYUHY [IeH KaHp aKTHBHO BUKOPUCTOBYETHCS B MOJTITHYHOMY JKHTTI.

JKanpoBa o0COONMUBICTE KapHKaTypud AWKTYE HU3KY BHMOT [0 ii
epextuBHOCTI. Kapukarypa 0a3yerbcs Ha OJHIN iaei; IO iJIel0 aBTOP
HAMaraeTbCsi BTUIUTH y 00pa3, y SKOMYy KOXKHA pHca Mae€ IMpaioBaTé Ha
MEPEKOHJIMBY peallizallifo 3ayMy aBTopa. Y KapHkKarypi He Mae OyTH
BUIAJKOBUX PHC, OCKUIbKM BHIIQJKOBA puUca, sKa yBidnUa J0
CTBOPIOBAaHOTO 00pa3 sK HOro CKiIaJoBa OpraHiyHa YacTHHA, 3aBAXKAE
PO3YMIHHIO KapUKaTypH.

VY xapukarypi KoXHa JeTanb Mae 3HAueHHs, Hece iHQopMalliro,
BOXJIMBY JUIA PO3YMIHHS CEHCY KapHKaTypu, KOHTEKCTY ITOBiJIOMIICHHSI.
Bracue "kapTuHKA" B Kapukarypi Moxke OyTH MOOymOBaHa sIK LIFOCTparlis
JIO CJIOBECHOT'O JKapTy, JaHOTO Y BUINISIII MIKCY, & MOXe OyTH 1 OCHOBHUM
HocieM ceHcy [3].

Komiuanii edekr Moke BHHHKATH SK TMPUMITHBHA JEMOHCTpAIlis
SAKHXOCh  «CMIITHUX»  (I3MYHUX  pHUC: OTBOPHOCTI,  OTPSTHOCTI,
XyaopisiBocTi. Takox KoMmiuHU# e(deKT Moke BHHHUKATH SIK BHSBICHHS
HETaTHUBHUX BIIACTUBOCTEH: MILIAHCTBA, HEMHMCHMEHHOCTI, XOJIOIICTBA,
HaxabcTBa TOLIO.

[TomiTnyHa kapukarypa — II€ OJIWH 13 BaXJIMBUX IHCTPYMEHTIB
NOJITHYHOT OOPOTHOH, 1Ie CIOCIO Ta MOXIIHUBICTD BIUIMBY Ha MOJITHYHHUN
BUOip, Ha TONITHYHI YsABJIEHHS ayauTopii. OCHOBHa MeTa MOJITHYHOT
KapuKaTypH — JUCKPEIUTAIIS] OJHUX CHJI Ta 3aXUCT UM BUXBAJISIHHS 1HIIINX.
ToMy kapukaTypa — IIe, HacamIepe], caTHpa Ha KOHKPETHHX Oci0,
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NOJITUYHUX JIiAEPiB, BEMKUX YMHOBHHUKIB, pPeaklis HAa KOHKPETHI MOmil
BHYTPIIIHBOT O THKH.

OTxe, KapuKaTypa Bifirpa€ BaXJIUBY pOJb K €EKTUBHHUHA CIOCiO
nepexonanHs. Lle BinOyBaeThcsl TOMyY, 10 BOHA Ma€ 31aTHICTh CIIPOLLYBaTH
CKIIQJHI THTaHHA 10 ¢OopM, SKI JIETKO CHPUHAMAIOTHCS ayIUTOPIETO.
IMITIUTHICTS  Bi3yadhbHOTO 3HA4YEHHA OCOOJNIMBAM YHHOM  CIIPHSE
MEPEKOHIMBOMY BUKOPHCTAHHA Bi3yasbHOTO 00pa3y. OCKiNbKH BiyalbHHUN
apryMeHT He MO)ke OyTH IIJTKOM SBHUM, BiH MO)X€ BHMaraTH Bij] YhTada
O1MBIIOTO 3ayYeHHS PO3YMOBHX 3yCHITH.

1. Baitmen6epr 3. XyprHanictuka ta memia : noBigauk. Kuis, 2011. C. 225-
226.

2. llBauko C., Muxaiimok B. Crnenudika rymopy B Mepexi iHTEpHET :
HaykoBi 3anucku. Cepis : @inonoriuni Hayku. Cymu, 2020. T.1, No2. Bum.
187. C. 230-235.

3. Speedling, J. Metaphorical Representations of Character and Issues in
Political Cartoons on the 2004 Presidential Debates. 2005, 178 S.

OCOBJIMBOCTI MOJIOAIKHOI'O IHTEPHET-CJIEHIT'Y
CYYACHOI AHIJIIACbKOI MOBM
Cneorcko €. O.
Hayxoesuii kepisnux — kano. ginon. nayx, ooyenm Llymenxo O. A.
Cymcokuil OepircagHuii ynigepcumem

bararo cieHroBux TepMiHIB CTBOPEHO uepe3 MUCHMOBY MOBY, sIKa
3al03M4€Ha 3  PO3MOBHOI MOBM. BOHM  BHKOPHCTOBYIOTBCS B
TIOBCSIKZICHHOMY MOBJICHHI, 100 3poOuTH ioro Oinbmn HedopManbHUM i
VHIKaJIpHUM. barato HalHomySpHIIIMX CICHTOBUX TEPMiHIB MOXOISTH 3
[HTepHeTY, ayle BOHM IIBWJIKO NMEPEXO/AATh y 3BUYaliHy HeoiliiHy MOBY
[1,c.7].

Y cyyacHOMY IHTEpHET CIIEHTY MOKHa 3yCTpidaroTbCcs Taki THUIH
CIICHTY:

Simple Nouns

Hanp.. anria. —You've heard of 'burnout’ but have you heard of
‘boreout'? (Javier Luis Gomez, Twitter, Feb 8, 2022); yxp. -
3acyoocenns — 1ie  HEOPINIAHWUNA TEepMIH IJIs TO3HAYEHHS CTaHy
HE3a/I0BOJICHOCTI Ta JAEMOTHUBAlii, SKi JIIOJUHA BiJUyBa€ depe3 HyIbly Ta
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BiJICYTHICTh BHKIHKIB Ha poOoTi. Lleil TepMiH MOXHa 3acTOCOBYBaTH B
IHIITMX KOHTEKCTaX, HAPUKIIA Y IITKOJII;

Compound Nouns

Harp.: aHri. — Lone, desperate weirdo creates idea of "Sigma Male"
to be more alphaier. (Ferrett Steinmetz, Twitter, Jan 26, 2021); ykp. —
ciema 4on06ik — 1€ CICHTOBUM TEpMiH, KWW BUKOPUCTOBYETHCA B IS
IMO3HAYCHHA  IIOIYJISAPHOTO, yCl'IiIHHOFO, 1 AYKC  HE3AJICIKHOIo Ta
CaMOBIIEBHEHOI0 4OJIOBiKa. CHHOHIM [UIA CUSMA-YOA08IKA — CAMOMHIL
BOBK;

Adjectives

Harp.: auria. — Carson Hovecar is adorkable, protect him at all costs.
(JT, Twitter, Feb 19, 2022); ykp. — A0opkaba — BUKOPHUCTOBYETHCS, 1100
OIMUCAaTU KOroChb 4K MHUJIOTO YU CUMIIATUYHOI'0, YaCTKOBO 4€pE3 TC, 11O BiH
Ma€ XapaKTCPUCTHKH, SIKI BBAKAIOTHCS CMIIIHUM, HAIMPHKIAT, TPOXHU
He3rpaOHUT a00 Mae He3BUYAIHI iHTEpecH,;

Verbs

manp.. anria. — Why have i watched a film about phrogging? (Deano,
Twitter, Apr 23, 2022); ykp. — @pocine — 1ie TaEMHE TPOKUBAHHSI B
OyIMHKY 1HIOI JTFOAMHYU 6€3 i1 BiloMa 4u T03BOITY;

Acronyms

Hamp.. anra. — ...Do you have a natural instinct to Google when
faced with a problem? Does LMGTFY mean anything to you? (deborahc,
Twitter, Nov 21, 2022); ykp. — AMIIL{/IB uie akpoHim i 603Ha4ae (ppasy Ha
aurn. — Let Me Google That For You na ykp. — Jlo3BoibTe MeHi
noryruTH(TIOIIyKaTH y TYTJI) 1ie JUIs Bac,

Phonetic spellings

Harp.: anri. — And nobody finna stress me out ... (Quissy, Twitter,
Jan 8, 2019); ykp. — @inna — ckopouenns Bia anri. — fixing to, o3xHauae
YKp.-eomygamucs ujocb 3pobumu. BUKOPHUCTOBYETHCS I BHPAKEHHS
METH 3/IIMCHUTH SIKYCh JI110 HAMOIMKIMM 4acoM;

Exclamations

Hanp.. aunt. — Boomshakalaka is the funniest word to ever use in
any context ever. (saul goodman (casper), Twitter, Nov 23, 2022); ykp. —
bymwakanaka — e BUTYK, SKAH MOXe BHpaXaTh TMaHyBaHHS, TpiyMmo,
XBUJIFOBAHHA YU pa)_'[iCTL;

Simple sentences

manp.. auri. — City officials have inspected 370 school buildings (out
of 1,800) to check if ventilation is up to snuff over the last two days.
(Alejandra O'Connell-Domenech, Twitter, Aug 27, 2020); ykp. — 0o
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HeobOxionoeo cmandapmy — 1e (pasza, sSKa OMHUCY€E MIOCh K AOCSITHEHHS
MIPUHHATHOTO CTAHIAPTY a00 SIKOCTI;

MosHa BHIUIMTH KiJIbKa 3HAYyIIMX YHHHUKIB, $IKI CIPHUSIOTH
BUKOPUCTAaHHIO «MOBH TEKCTOBHUX IOBIIOMJCHB»: MpParHeHHS J0
parfioHami3amii MOBH 3a pPaxyHOK €KOHOMii MOBHHMX 3aco0iB 1 dacy;
MOIIMPEHHS Ta JIOCTYNHICTh BHCOKWX TexHomoriii (IHTepHery Ta
MOOITBPHOTO 3B’53KY); TIParHGHHsS JIIOJUHHU J0 MOOUILHOCTI B Oi3Heci i
KHTTi, IIBUIKOTO TEMITy KUTTS, 3aXOIICHHS HOBUMH KOMYHIKAaIliHHIMHI
Texuojorismu [2, ¢. 13-14].

Te, mo Inrepuer aukrye, sik Oyne ¢opmyBaTHCs aHIIIMChKa MOBA,
HE BHKJIMKAE CYMHIBy. MM TOCTIHHO YyeMO  BHKOPHCTaHHS
(GyHIaMEHTaTPHUX TEPMiHIB I[HTEpHETY, SKi 3aCTOCOBYIOTHCS TEBHHMH
ocobamu, HaBITh 10 THX, XTO MOKE He OpaTu y4acTi B LiH Taiy3i BiTHOCHO
iH(pOpMaLliHHIX TEXHOIOTIH.

1. Saputra Leo, Leni Marlina An Analysis of Slang Words Used By
Instagram Account Plesbol. E-Journal of English Language & Literature.
2019. Ne 8 (3): p.7.

2. Sutherland 3. Cn u txt? // The Guardian. - November 2002. - P. 13-14.

JIHT'BONIPATMATHUYHA CTPATETITS HEPCYA3UBHOCTI
Y TEKCTAX MNPOI'PAM BPUTAHCBKHUX MNOJITHYHHUX
MAPTIN
Cononap 1. C.
Hayxoeuii kepisnux — kano. ginon. nayk,0oyenm Emenvanosa O. B.
CymcoKuil 0eprcagHuil yHieepcumem

[MonmiTHYHUH ITUCKYpC MOYKHA BU3HAYMTH SIK (DyHIaMEHTAIbHHUH Ta
NPOBIIHUI BHUJI B3a€MOJII Yy KOHTEKCTI peanmi3aiii BIUIMBY Ha MacH. 3
OrNIAay Ha MpOrpec Ta BIOCKOHAJICHHS 1HCTPYMEHTIB MacoBoi iHdopmarlii,
CTa€ OYEBHOHHMM, II0 MOBHA IOJITUYHA AKTHBHICTH IEPEBUIIYE MEXi
UTBOBOI ayJIUTOPii OKpPEeMO B3ATOI JepKaBW, BUXOISYHM 3a 1 paMKh i
poONIsiUM  KOMYHIKaliiiHi MaHIMyJsALii KIIOYOBMM 1HCTPYMEHTOM Ha
ri100aNbHiN MOMITHYHIN apeHi.

VY cyuyacHOMy CBIiTi PO3BHTOK JIIHTBICTHYHUX JUCIHMIUTIH OTPUMAB
3HAYHUH IMITyJIbC, OCKUIBKM caMe€ MOBa CTajla OJHI€I0 3 HaWOUIBII
3HAaYyIIMX 3aco0iB BIUIMBY Ha ayJIuTOpilo, depe3 SKy Oe3MocepeHbo
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3IHCHIOETHCS MOMITHYHA aKTUBHICTh. [loMITHYHHMN AUCKYpC SK YHiKalbHA
cepa KOMyHIKaIlii, H0ro CTPyKTypa Ta XapaKTePUCTHKH CTAIH MPEIMETOM
MIMOOKOTO JIIHTBICTUYHOTO aHali3y BIJHOCHO HEIaBHO, aje OCHOBHI
0COOJIMBOCTI IOJITHYHOI B3a€EMOAIl BXK€ IOCIIIKEHI HOCHUTH IETAIBLHO.
3okpema, akIeHT pPOOWTHCA HA MOBHHX IHCTPYMEHTAaX, SKi TMOJITHK
BUKOPHCTOBYE ISl BIUTUBY Ha CBIIOMICTH ajpecaTa 3 METOI0 MaHIIMyJIsIil,
a/DKe TIONIITUYHUHA JHCKYpC BHUCTYMAa€ SIK OAHE 3 HaWOLIbII BIJTMBOBUX
aBuIl y cdepi cydacHOI momiTHaHOi KomyHikamii. Lle oOymoBmioe mery
JTAHOTO JTOCIIPKEHHHS — HEOOXITHICTh CHCTEMaTHYHOTO aHAaJ3y MpOoIecy
BIUIMBY MOJIITUYHUX AiS4iB HAa CBIZJIOMICTH CyCITiIbCTBA, BUSBICHHS TAKTHUK,
CTpaTeriii Ta METOIB MEPCya3uBHOCTI, IKi BOHH BUKOPUCTOBYIOTb.

B ymoBax cydacHOTro CBIiTYy HOJIITHYHHH JUCKYPC MPUBEPTAE yBary
GaraThbox HayKoBIIiB [2; 5]. Floro eBomoLis € IPoIecoM, 0 BiA3HAYAETHCS
CKJIQJIHICTIO 1 OaratorpaHHicTio. JloCiyKeHHs TOJITHYHOIO JTUCKYPCY HE
00MEXYETHCS BHKIIFOUHO CTPATETiYHUMH HampsiMaMyd abo JHTBICTHYHOIO
MParMaTUKO0, a 3AIMCHIOETHCS B PI3HOMAHITHUX YaCOBHUX 1 MPOCTOPOBUX
KOHTEKCTaXx.

Ilepcya3uBHicTh Cayrye ojaHi€0 3 (GOpM BIUIMBY Ha ayaHUTOPIO,
MPOTE BapTO BiJ3HAYMTH, 10, HE3BAYKAIOUM HA YUCIIEHHI CIUTBHI PUCH MIX
CYTeCTUBHICTIO Ta MEPCya3uBHICTIO, IEPCYa3UBHUN MiIXiJ BCE K TaKH Mae
CBOT BIAMIHHOCTI BiJl cyrecTUBHOro. Ilepcya3suBHICTH sBJsiE COOOMO
VHIKaQIbHHNA THIT MEHTAIBHO-BEPOANFHOI B3a€EMOJIiI MK KOMYHIKaHTaMH,
i 9ac sikoi BiOyBaeTbes cripoOa BILIUBY (IIEPEBKHO BEPOAIBHOTO) HA
CBIZIOMICTB a/ipecaTa 3 BUKOPUCTAHHSIM KOMYHIKaTHBHHUX CTPAaTeTii, METOIO
SKAX € 3MiHAa TOBeNiHKH axapecara. llell mpomec IpyHTyeTbcs Ha
BUKOPHCTAaHHI TIEBHUX THUIIIB TEKCTiB Ta € (OPMOIO B3a€EMOJIiil, sKa
icTopuyHO chopMOBaHa Ta 3aKpiIlieHa B colianbHii nmpaktuii [1].

B Tekcrax mepcyasMBHOTO XapakTepy IIOJITHKH BIAOTHCSA [0
3aCTOCYBaHHS ~ IIMPOKOTO  CIEKTPYy  MNEpCya3sHMBHUX  IHCTPYMEHTIB:
NpeICTaBICHHS BIACHOTO TIOTJISAY Ha MPOOJIeMy, OIIHIOBaHHS TBEPIKCHb
3a TEMOI0, MIJCWJICHHS apryMeHTallil, JIeMOHCTpaiii mpodieMu B
MO3UTUBHOMY a00 HEraTMBHOMY CBITJi, BKa3iBKM Ha HMOBIPHICTb,
BIICBHEHICTh 4 OOOB’A30K, CTHUMYJSLIl eMouiiiHOl peakuii ayauropii, a
TaKOX MPSIMOTO 3aKJIMKY N0 jii. JIJis migcuiieH s MepIoKyTHBHUX e(eKTiB
NEPEKOHAHHsS 3aCTOCOBYIOTHCS TEXHIKM CIENiajJbHOrO BHUAIJICHHS TEMH,
YiTKOTO MiIXOJy 10 OOTrOBOPIOBaHOI MpoOieMu, BUOOPY CHEHH(idHOTO
pakypcy ii po3riAAy; KOHKpPETH3allii, CIPOIICHHS, MOJSIpHU3allii,
inTeHcudikarrii, mepconidikarii Ta Ganscudikarii [3].
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[lig uac aHamMiTUYHOrO PO3IISAY NPOrpaM IMONITHYHUX HapTii
BenmukoOputanii My MIANDTA BUCHOBKY, IO MU AHTIIHCHKOMOBHOTO
MOJITHYHOTO JAWUCKYPCY IOMIHYIOHOIO € BXXHBAaHHS JIGKCEM, IO MaloTh
pSMUI 3B’ 30K i3 3arajJlbHOBU3HAHUMHU COLIIOTONI THYHIUMH
00’ eTHaHHSAMH, OpraHaMH JePXKaBHOTO YIIPABIIHHS Ta BIIOMUMH (pOopMaMU
MOJIITUIHOTO PEXKHUMY.

OxkpiM  creriamizoBaHOi JICKCUKH, HE MCHII 3BUYAHUM €
3aCTOCYBaHHSI JIEKCHYHUX €JIEMEHTIB, IO TPAIWIIHHO AacOIlIOI0THECA 3
Ta;my3sMH, TICHO 3B’SI3aHUMH 3 TOMITHYHOIO Ceporo: nepkaBHa Oe3mexa,
E€KOHOMIYHa JisIbHICTh, (DiHAHCOBI omeparii, arpapHuii cektop abo
IOpUINYHA MTPAKTHKA.

JlexcuyHe HANIOBHEHHS MOJITUYHOTO AUCKYPCY BKIIIOYAE: TOMITHYHY
JIEKCHKY; TMOJITHKO-€KOHOMIUHY JIEKCHKY; MOJITHKO-IOPUANYHY JIEKCUKY;
BIHCHKOBO-TIONIITHYHY JIEKCUKY; TEPMIHOJOTIYHY JIEKCUKY 3 LIMPOKHM
CIIEKTPOM CEMaHTHYHHX 3HaueHb [4, c. 85-90].

OpieHTyIOUMCh Ha 3aJadi, M0 BUHHUKAIOTH MEpe] IMOJITHIYHUMHA
JIis9aMy, MU TpPOBEJIW aHali3 aHIJIOMOBHHMX BHUCTYIIIB JUILIOMATIB Ta
BUSBUITU HACTYIHI JIEKCHYHI1 XapaKTEPUCTUKU: TOJTiCeMist
BUKOPHCTOBYBAaHOI TEPMIHOJIOTI{; 3MiHU y BITHOCHHAX MIX CIIOBaMH Ta
iXHIMH 3HAYCHHSIMH, 3aCTOCYBAaHHS MOBHHX NIA0JIOHIB, CTEPEOTHUIIB Ta
CTaHJAPTHHUX BHUPAa3iB; BTUICHHS MEBHHX MOTJISAIB, MiAMiHA MOHATH (edekT
JOCATAETbCS  3aBISIKM BHKODHUCTAHHIO TIEBHOI pETEIbHO BHBaXKEHOL
JIEKCHKH); BXHUBAHHS JIGKCHYHUX  OJWHHMIb, ULI0  3AIHCHIOIOTH
Oe3mocepeHiii a00 NMPUXOBaHUI BIUIMB Ha OTpUMYBaua iHpopMarii.

[lomiTH4HUN aHTIIOMOBHHMI JHUCKYpPC BKIIOYAE€ MIMPOKHHA CIEKTP
3aco0iB BIUIMBY Ha CBiIOMICTh OTpHMyBaua iH(pOpMaIlil Ha Pi3HUX PIBHAX
MOBHOI CTPYKTYypH. MOBHI IHCTPYMEHTH HAJal0Th MOJIITHKAM MOXKJIUBICTh
3aJy4UTH yBary BHOOPIIIB, CIPOCTUTH MPOLEC CIPUHHITTS MOJITUUHUX
MPOMOB YM BHCTYIIB, PO3IIMPUTH MOBHI 3acO0M BIUIMBY, C(hOpMYyBaTH
MOJITHYHY CBIZIOMICTh PEIUIIEHTIB, MOTHBYBaTH iX JIO BYHMHEHHS
KOHKPETHHMX JIiH, 1110 BiIMOBIIal0Th IHTEpECaM MOJITHKYHOI MapTii.

Bsaemonmiss ycix aHami3oBaHMX ~3acO0iB  NEpCya3HBHOCTI B
AHTJIOMOBHOMY TOJIITAYHOMY AMCKYPCi B 3HaYHIM Mipi BIUIMBAE HA TICUXIKY
oTpuMyBaya, (GopMye HOro MOJITHYHI TMOIJISAM 1 TEPEKOHAHHS Ta
CTHMYJIIOE HOTO 0 aKTUBHUX MOMITUYHUX HiM.

1. TomnonuoB A. B. JlinrsonparMatuyHi  OCOOJMBOCTI  IEPCya3UBHOI
KOMyHiKalii (Ha TpUKIQAI CydacHOi HIMEIbKOMOBHOI  peKJIaMH):
aBToped.auc. ... kaua. ¢inon. Hayk: 10.02.01 2003. 23 c.

120



2. Jmutpyk O. B. MaHinynaTuBHi cTpaTterii B CydyacHid aHIJIOMOBHiH
KOMYHIKarlii (Ha MaTepiani TeKCTiB IpykoBaHUX Ta IHTepHeT-BHaans 2000—
2005 pokiB): auc. ... kaua. ¢inon. Hayk: 10.02.04 / K., 2005. 270 c.

3. Kamimyk /I. M. KonnenTtyanbHi CTHIi aHTJIOMOBHHX TMOJITHKIB (Ha
MaTepiaii HOJITHYHOTO TUCKypcy npe3uaenTiB J[x. byma momn., b. O6amu:
aBToped. Iuc. Ha 3100y TTSA HAyK. CTYI. KaHA. ¢inoin. Hayk.: crer. 10.02.04.
/ 3anopixoxs, 2017. 23 c.

4. Kougparenko H. B. Jlekcuuni 0COONHMBOCTI TEKCTIB MOBJICHHEBOTO
xaupy «llomituana nporpamay. Bichuk OHY. Cepia: @inonozia, 2017. T.
22, BUII. 2 (16). C. 85-90. URL:
https://journals.indexcopernicus.com/api/file/viewByFileld/374210.pdf
(mata 3BepHeHHs: 29.10.2023).

5. Crenuxk T. C. Jlinrsonparmarrka crparerii nepcya3uBHOCTI B aebarax i
MPOMOBaX Cy4aCHUX aMEPHKAHCHKUX MOMITHKIB: JHC. ... KaHJ. (IO, HayK:
10.02.04 / YepniB. Ham. yH-T iM. Opis ®enpkoBuya. Yepwismi, 2015.
262 c.

MAHINIYJATHUBHI MOKJINBOCTI 3AT'OJIOBKIB ¥
MACMEJIHHOMY JIUCKYPCI
Cmeyenro O. I1.
Hayxosuii kepignux — kano. ¢inon. nayx, doyenm Meogion O. M.
CymcoKuil 0epicagHuil yHieepcumem

BB MoBu Ha ponb 3aco0iB MacoBoi iHdopmanii (3MI) y
(dbopMyBaHHI CyCHiJIbHOI JyMKH HEMOXIIMBO MEpeolliHnTH. BoHa Bimirpae
BUpIIAJBHY pOJb Yy CTBOPEHHI HapaTHWBiB, BHCBITIICHHI TMOAil Ta
MPOCYBaHHI MEBHUX TOYOK 30py. BuOip miHTBambHUX 3aC00iB, €MOIIHHO-
MapKOBaHOI JICKCHKH, CTHJIICTHYHHUX 3aCO0IB JJIsi WOTO peajisalii Moxe
BIUIMBATH HA CIIPUHAHSATTS 1HQOPMAIIT PEIUITIEHTOM.

IIponecu riobanizauii, mudposizauii ta iHPopmaTmzamii y XXI
CTONITTI CHPHSIIOTH TOABI y CYCHIJIBCTBI HOBHX KOMYHIKaTHBHO-
iHpopMalliiHNX KaHaNiB mepenadi iHdopmarii, IO B CBOIW 4Yepry
nocnpusio (OPMYBaHHIO HOBOI KOHIENTYaJIbHOI KapTHHHU CBITY uepes
Macmeniiani auckype. Kysemenko O. FO. 3a3nauae, 1110 6araToBUMIipHICTh
Ta PI3HOIUIAHOBICTH JIO3BOJISIIOTH PO3MIISJATH MAcCMEIIHHHUN JTUCKYpC SIK
(eHOMEH, 10 CIIPHSE PO3BUTKY 3/IaTHOCTI JIFOJMHU OPIEHTYBATHCS Yy CBITI
Ta CTBOPUTU «BepOabHO-BI3yallbHy TpAHCLUEHACHTAJIbHY peabHICTh
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3aBISKM 3acobaM MacoBOi KOMYHIKalii» 3 METOl BIUIMBAaTH Ha
¢bopMyBaHHA CYCIIJIBHOI JyMKH Ta OIIHHOI c(eph penuIieHTiB
inpopmauii [1, c. 30]. MacMmeniiiHuid TUCKYpC BUKOHYE POJIb «IIPU3MUY, B
AKiii  BepOaJbHO pempe3eHTOBaHa iH(oOpMalis NPOXOAMTH  Kpi3b
Cy0’€KTHBHI aBTOPCHKI 1HTEHIIIi 1 TPAHCIIOETHCS HA IIUPOKY ayIWUTOPIFO,
HaOyBaroun HOBHX oUiHHUX cMucmiB. Ll[o6 3aBoroBatm sxoMora OLTBITY
ayauTopito, aBTopu TekcTiB y 3MI  iHTerpyroTh Ppi3HI  CTHII,
BUKOPHCTOBYIOTh PI3HOMAHITHI JIHTBaJbHI 3acO0M Ta CTHJIICTHYHI
npuiioMr. BOHHM HaMararmThCs aregoBaTH A0 €MOIH, IMOeIHYIYN
CTaHJAapTHI Ta EKCHpPECHBHi, OOpa3Hi Ta JOTiYHI €JIEeMEHTH 3 METOI0
CYTreCTHBHOTO BIUIMBY Ha CBIJJOMICTh Ta MiJCBIIOMICTh YnTadiB. BakauBy
POIB TIPH IIbOMY BHKOHYIOTH €KCTPATIHI'BAIbHI Ta CYTO JIIHTBAIbHI 3aCO0M.

3aronoBku B 3MI BifirpaioTe BaKJIHMBY POJb caMe 3aBISKU CBOIH
MPETO3UIlii 0 BiIHOLICHHIO JI0 OCHOBHOTO TEKCTY HajaHoi iH(opmailii,
aJKe caMe 3aroJioBOK — II€ KJIFOYOBHM €JIeMEHT CTaTTi, Ha SIKUM 4uTaq
3BEpTa€ MEPIIOUEProBy yBary. 30KpeMa B HOBUHHOMY IMCKYPC1 3aroJ0BOK
BUKOHYE TPU OCHOBHI (YHKIIi, a came MOMyNspu3alisi CTaTTi, BHUKIA]
OCHOBHOTO 3MICTy cTaTTi Ta il ecretuuHe o3noOsmeHHs [2, c. 1012].
[IpuBepHEHHS yBaru yuTada € BaXKJIMBOIO YAaCTUHOIO JKyPHATICTUKH, 1 IS
BOro (haxiBIll y Taay3i Me/lia BAKOPUCTOBYIOTh CTPATET1H0 CEHCAIIMHOCTI.
Crpareris ceHcalliiHOCTI JJ03BOJISIE 3ATyYUTH O1TbIIIE YHTAUIB, 1110, B CBOIO
yepry, MpuBalIIO€ HOBHX PEKJIAMOJABIIB 1 30UIbIIye TPUOYTKH, IO
MPHU3BOJIUTH 10 3CYBY B OiK CyO’€KTHBHOI JXKYpHATICTUKH, SKa HaJae
NPiOPUTET HAWOUTBII BpaXKalOUMM aclieKTaM MaTepiaiy.

JlinresanpHi 3aco0n Ta TAKTUKA CEHCcallHOCTI, K1
BUKOPHCTOBYIOThCA (DaxiBISIMH y Taly3i Media 3 METOI 3allyuyeHHS Ta
PO3LIMPEHHST YUTAIBKOI ayJUTOpii Ta 30iNbIIEHHS TPUOYTKY, JOBOJISTS,
IO PELUMi€HTaM MacMEIiHOTO JWCKYpPCY BaXKIMBO 3BEPTATH YBary He
JIUIIIe HA 3arOJIOBKH Ta XEIITErW, a i KPUTHYHO OIIHIOBATH iH(OpMAIlito
nomany y 3MI, mo0 cdopmyBatd BiIacHy JYMKY IIOJO BaKJIMBHUX
CYCHUIBHUX TPOOIIEM.

1. Kysemenko O. FO. IlpeseHranisi pecnoHAeHTa B aHTJiHCBKOMOBHOMY
IHTEpB’I0 ~ MacMeIiHOTO  JUCKYypCy:  JIHTBOKOMYHIKATHBHHH 1
JIHrBOKOTHITUBHUMA BUMIpH. : JuC... KaHA. ¢inon. nHayk: 10.02.04 /
XepcoHchKu# NiepxkaBHUM HiBepcuTeT. XepcoH, 2019. 256 c.

2. Xie Q. Analysis of intertextuality in English news headlines. Theory and
Practice in Language Studies. 2018. Ne §(8). P. 1010-1014.
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CIHEHU®IKA CYYACHOI'O AHI'JIOMOBHOI'O
MOJIOAIZKHOI'O JUCKYPCY
Lubyna A. O.
Hayxoeuii kepisnux — kauo. ¢inon. nayk, ooyenm Emenvanosa O. B.
CymcoKuil OepicasHuli yHigepcumem

CyuacHUH aHTJIOMOBHMH MOJOADKHHHA JAMCKYpC Ma€ HHU3KY
XapaKTEePHUX JEKCUKO-CTHIICTHYHNAX 0COOIMBOCTEN. 30KpeMa, BiH MiCTHTh
0arato CcJIEHTOBOI Ta >KApTOHHOI JIEKCWKH, sSKa JoroMarae o0’ €IHaTH
OJTHOJITKIB y CHIJILHOTY Ta MPOJEMOHCTPYBATH IXHIO BiIOKPEMIICHICTh BiJl
CTapIINX MOKOMiHb. Taki MOMyINsIpHI CIEHTOBI CIIOBa, K «gucci», «legity,
«sick», 4acTO BHCTYIalOTh MapKepaMyd MPHHAJIEKHOCTI O MOJIOAIKHOL
cyOkynbTypu. CreHrora JEKCHKAa BifoOpaXkae iHTEpecH, MOTIAIN Ta
miHHOCTI Mouyomi. Ile Takok [03BOJIIE MOJOAI BCTAHOBUTH KOJOBHI
KOHTEKCT, 3pO3YMUIHIA ISl OMHOJITKIB, Ta HAOYTH MOYYTTS MPHUYETHOCTI.
Ille onHi€l0 TIOMITHOK OCOONUBICTIO € aKTHBHE BHKOPHUCTAHHSA
pizHOMaHITHUX abpeiatyp Ha 3pazok LOL, TBH, BRB. Bonu no3Bomisiroth
€KOHOMHTH 4Yac TMpH LIBHIKOMY OHJIAHH-CHINKyBaHHI. Sk 3a3Ha4MB
nmocrigauk B. C. BamkeBud, «CKOpOUYEHHS Y MOJOAKHUX YaTaX Ta MOCTax
B colMepexax 3abesmedye KOMyHikaTuBHY ¢yHkmito» [1, c. 87].
AOpeBiaTypu cTany HEBiJ €MHOI0 YaCTHHOIO MHCHMOBOTO MOJIOJIKHOTO
JIUCKYpCy, OCOOJIMBO B COLIaIbHUX Mepexax 1 mporpamax oOMiHY
MOBiJOMJICHHSIMH. BHUKOpHUCTaHHS CKOPOYEHBb AEMOHCTPY€E aJamTamlilo 10
oOMexxeHb NUGPOBUX Memia. TBOPUICTH MOJNOJI MPOSBISETHCS B TPi 31
3HAa4YCHHSIMHU CJIiB, HalaHHI HOBOTO 3MicTy 3BUYaiiHUM cioBaM. Hanpukman,
«xBopui» (sick) Moxe 03HaUaTH «4yIOBOY», «KpyTo». Taka Heosorizamis
npUTamMaHHa MOJOADKHOMY MOBIEHHIO 1 BigoOpakae€ TBOpUYMM MimxXin
Mononi a0 moBH. lle mo3Bonsie MonoauM JOAsSM HaOyTH Ta Big4yTH
MIPUHAJIEKHICTh 10 CBO€I MOBHOI cmimpHOTH. KamamOyp i1 rpa ciiB €
BXJIMBUMH acTIeKTaMH MOJIOADKHOTO TUCKYpcy. BeraBHi cioBa Ha KiiTant
«YYYY», «OMI» TaKOX aKTUBHO BHKOPHUCTOBYIOTHCSI Ul BHPaKCHHS
MOYYTTIB Ta BIACHOTO CTaBJICHHs J0 BHUCIIOBIICHOI iH(pOpMalii B KOPOTKUX
MOBIJOMJICHHSIX Yy comianbHuX Mepexax. ocmiznuus FO. C. Haymosa
3a3Havyae, WI0 <«IOJIOHI BHTYKM € THIIOBHM SIBHIIEM Y COIIIbHUX
Mmepexxax» [2, c. 171]. BuxopucTtaHHS E€KCHPECHMBHHUX BCTaBHUX ClIiB
JIO3BOJISIE MOJIOZI CTHCJIO MEepeAaTy eMOUiiHy peakuito. Kpim nekcnunnx
HOBOTBODIB, MOJIONKHUN JHCKYpC INHPOKO BHKOPUCTOBYE Bi3yallbHi
eneMeHTH, Taki sk emon3i, GIF-dainm ta memu. Ili BizyampHi 3acobu
CIYyryloTb (OpPMOIO CaMOBHUPAKEHHS Ta CKOPOYEHOTO CIILIKYBaHHS.
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MynbpTrMenilHI MOBITOMIICHHS € BEJIbMH MOMIMPEHUMH i Yac HUQPOBIii
B3aeMomii Momomi. s MOJOMIXKHOTO IHCKYPCY TaKOXX XapaKTEPHUM €
V)KUBaHHA SIK CTaHIAPTHHUX, TaKk 1 HecTaHAapTHuUX ¢opm. Llg MoBHa
THYYKICTh JIO3BOJISIE MOJIOJIUM JIIOASM OpIEHTYBaTUCH Y mpodeciiHoMy
KOHTEKCTI Ta OJHOYACHO OyTHM Ha OJHIN XBWIJII 3 ONHOIITKaMHU. 3arajom,
Cy4JacCHHWH aHTJIOMOBHHH MOJIOAKHUN AMCKYPC AEMOHCTPY€E HAA3BUYAWHO
TBOpYE Ta irpoBe BUKOPHCTAaHHA MOBU. MOJOADKHHUHA AMCKYpC TaKOX
3HAYHOI0 MipOI0 CHHPAETHCS HA KyJIBTYpHI IOCWIAHHA Ta HATSIKH Ha
€IeMEHTH TON-KylIbTypH, Taki SK Telemoy, (iTbMu, My3uka Ta
3HAMEHUTOCTI. BHYTpilIHI >kapTH Ta MeMH, 3pO3yMili TPyIi OJHONITKIB,
JOMIOMAraoTh 3MIIIHUTH 1IEHTUYHICTh Y TpyHi. CHijibHE KyAbTYpHE 3HAHHS
€ 03HAKOI MOJIOADKHUX CIIIJTFHOT. 3HEBara 0 MOBHHX HOPM 1 MPaBUI €
IIe OJIHUM CIIOCOOOM 3asIBUTH MPO CHEIU(PIYHICT MOJIOIIKHOTO JUCKYPCY,
NPOTUCTAaBUTH WOTO TpaaulliiiHid cTaHaapTu3oBaHii MoBi. Yepes
HaBMHCHE HETPaBWIbHE HAIMCAHHS CIiB a00 CIIOTBOPEHHS TIPaMaTHKU
MOJIOJII JIIO/IM HaMararoThCs 3asiBUTH PO CBOE HeopAuHapHe 5.

CydacHU! aHIJIOMOBHHMH MOJIOADKHHM  JTUCKYpPC BimoOpaxkae
IIHHOCTI, TParHeHHs Ta IHTEPECH MOJIOAOrO MOKONiHHA. BiH mpomomxye
MIBU/IKO PO3BHBATHCS, YOMY CHpPHE IIBHIAKHA PO3BUTOK IH(POBUX
KOMYHIKaIIii.

1. BamkeBuu B. C. CkopodeHHSs B  aHTJIIOMOBHOMY  MOJOJIKHOMY
muckypci. Xapkis, 2016.

2. Haymogra }0. C. Buryku B aHIJIOMOBHOMY MOJIOJIKHOMY JHCKYPCI.
JIbBiB, 2021.

LINGUISTIC ASPECTS OF ENGLISH-LANGUAGE
PSYCHOLOGICAL DISCOURSE TERMINOLOGY
Chernobrovchenko S. S.
Research supervisor — PhD of Philology, Associate Professor
Shchyhlo L. V.
Sumy State University

Modern society is becoming more and more saturated with
information. Vocabulary changes, all kinds of new words appear, other
words acquire new meanings, which helps to form a multilingual
communication environment.
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The terms in the language arise as a result of the desire of the
language for the most concise and accurate transmission of information,
which excludes the possibility of arbitrary and subjective interpretation of it
[2, P. 53].

It is known that the word "term" comes from the Latin "terminus"
and the Greek "7épua", which generally means "end, limit". In the Middle
Ages, the linguistic unit acquired the semantics of "definition, designation",
while the Old French "terme" denoted "word" [3, P. 105].

The majority of terms come from ancient Greek and ancient Latin
languages. French and German borrowings are also common.

There is one of the most detailed options for the classification of
terms according to the features of their construction. The modern language
of science and technology makes several demands on terms, and the most
important of them are the following:

1. The term must comply with the rules and norms of a certain
language.

2. The term should be systematic.

3. Terminology has the property of definiteness. That is, each term is
matched with a clear separate definition that focuses on the corresponding
concept.

4. The term is characterized by relative independence from the
context.

5. The term should be accurate, although there are numerous falsely
indicative" units in the sublanguages.

6. The term should be short, although this requirement often
contradicts the requirement of accuracy, that is, completeness of the term.

7. The term must be unambiguous.

8. Terminology is not characterized by synonymy, which hinders
mutual understanding.

9. Terms are expressively neutral.

10. The term should be melodious [1, P. 11-12].

The following word-formation types of terminology are
distinguished:

1. By structure (simple: derivational and non-derivational);

2. Complex (have two or more bases);

3. Compound (terms-phrases);

4. By functional feature (highly specialized, generally scientific) [4,
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Thus, life observations prove that many scientific and psychological
terms are becoming common in vocabulary. The field of psychology is
enriched with new terms, which must be entered into the terminology
system in a timely and orderly manner. Linguistic analysis of psychological
terms is necessary in order to normalize the terminology of this field. This
is the problem and what makes our research relevant.

1. I’sxoB A. C., Kusx T. P., Kynensko 3. b. OcHOBH TepMiHOTBOpEHHSI.
URL:  http://www.dyakov-linguist.com/images/doc/Monogr.pdf  (marta
3BepHeHHs: 31.10.23).

2. Pabuyk O.B., Pasymna K. A. Cnocobu mnepekiagy aHIIIHCBKUX
TICUXOJIOTI9HUX TEPMIiHiB YKpaTHCHKOIO MOBOIO. URL:
https://doi.org/10.32838/2710-4656/2021.2-2/10 (mata 3BEpHEHHS:
31.10.23).

3. Yaiika O., Ocranenko Sl. HoOBITHIM TOTNIAL HA TOHSTTA «TEPMIH» Y
muarsictumi. URL: https://www.researchgate.net/publication/349379904
_NOVITNIJ_POGLAD NA PONATTA TERMIN_ U LINGVISTICI O
ksana Cajka(nara 3Bepuenns: 31.10.23).

4. Tepmino3HaBcTBO fK Hayka. lIpeamer i OCHOBHI 3aBHaHHS Kypcy
TEpMiHO3HABCTBA. Poznin 1. URL: https://vlp.com.ua/files/
161526 _vstup.pdf (nara 3sepuenss: 31.10.23).

BEB-CAHTHU AHIJIOMOBHHMX NYBJIUCTUYHUX BUJIAHb
AK MYJbTUMOJAJIBHI TEKCTU

Yopnobyk K. B.

Hayrosuii kepienux — kano. ¢inon. nayx, doyenm Ywanoecwvka I. B.

CymcoKuil 0epircagHuil yHieepcumem

VY cydacHOMY MOBO3HABCTBi BCE OlJIbIIIE yBaru MpUBEPTAE BUBYCHHS
MYJIBTUMOJAIBHOCTI Pi3HOMaHITHUX TUIIB AMCKYPCY, TOOTO aHaNi3yeThCs
B3a€MO/Iisl BepOaIbHUX Ta HeBepOaIbHUX MOBHHUX 3aCO0iB.

Tepmin “MyIbTUMOJAIBHICTE® y Cy4acHOMY pO3yMiHHI OyB
YBEICHUN 10 HAYKOBOTO BXKHTKY B CiAHEWCHKiM mikoini cemiotuku [1].
Xoua mepiri ycIiliHi cCnpody o0 HOro BHKOPUCTaHHS Oynu 3poOeHi
me y 1920-x pp., Horo cemantuka Oyia JEIIo JaJeKO BiJl HUHIIIHBOTO
HAYKOBOTO OauyeHHSI.
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Housrrs myremumooansrnocmi 1a mooansrocmi (multi- Ta nar.
modalis,e, modus, i m — mipa, cmoci0, BiZHOIIEHHS 10 1ii) € IpeaMeToM
JOCHTI[DKeHHST Takux cdep Mi3HaHHA sK (iJIoNoris, JOrika, My3HKa,
nporpamyBanHs, (inocodis, ncuxosoris, ¢izionoris, jJorictuka Ta iHmi. B
pamMKax KOXHOI 3 IuX c(ep SBHUIE MOJATHHOCTI PO3TIAAAETHCSA y PI3HAX
pakypcax, PO3PI3HIIOTH MOHOMOIATHHICT, MTOJTIMOTATHHICT,
MYJIBTUMOJAIBHICTE, CyOMOJANBHICTD Ta iH.

Y Hamiii poboTi MH PO3TIIATAEMO OCOOJHUBOCTI TPOUUTAHHS
CMUCIIOBUX, BepOaTbHUX Ta ayliOBi3yallbHUX KOJIIB Y TEKCTaX BeO-CaiTiB
AHTJIOMOBHUX MyOJIIUCTHYHUX BUAAHB, & TAKOXK LIYKAEMO IHCTPYMEHTH,
SK1 BUKOPUCTOBYIOTh 3MI, 1100 BIIMBATH HA CBiIOMICTh YUTAYA.

Mu mnpoanamizyBanmu BUAaHHS «l pomadcvke menebayeHHs» Ha
npeaMeT MYJIbTUMOAATBHOCTI.

«['pomanceke TenebaueHHs» — I HEMPUOYTKOBA OpraHizalis, Ky
22 mmucromana 2013 poky cTBOpmIM yKpaiHChKiI JXypHamictu. HaOymo
MOMYJIAPHOCTI ~ 3aBISAKA  TPAaHCHAMIsAM moxin  PeBomrorlii  rigHOCTI.
"hromadske" 3apeecTpoBaHO SIK TpoMajcbKa OpraHizaiisi, BOHa HE Mae
BJIACHMKIB Ta € HE3AJIC)KHHUM y PEIAKIIHHINA AisUTbHOCTI.

Menia cTBOprOe Marepiamd  YKpaiHCHKOIO, AaHTIIMCBHKOIO — Ta
POCIHChKOI0 MOBaMH. |'0JIOBHOIO O3HAKOIO € T€, IO aHIJIIHCHKOI MOBOIO
Mejiia poOuTh JIHIIE MiJICYMKH JHS.

Konnenmist caiiTy € mNpoOCTOI sl CHPUUHATTS — MepeBakae
TOMapaH4YeBUN KOJIip, KOPIIOPATUBHUE KoIlip BUaaHHs. Hapiraris caiity €
NPOCTOI0 Ta 3PO3YMIJIOI0 JJisi BUKOPHCTAHHS: Bropi MOJIaHI PYOpPHUKH:
«Hosunuy, «Texcmuy, «dymkuy, «Bideoy, «Cneynpoexmuy, «Bakancii.
Bapro 3a3Haumtm, 1m0 pyOpMKM  aHTJIOMOBHOI  Bepcii  JOCHTH
BIJIPI3HSIOTHCS, a/pKe TyT HasBHI Taki: “News”, “Texts”, “Videos”,
“Opportunities”, “Twitter”. CnpaBa € IKOHKH IOIIYKY, HEPEMUKaHHS
MOBH Ta MOXJIHMBICTH MiATpUMAaTH Mefia (pinancoBo. binbmie Toro, MoxHa
MEeperfasiHyTH W 1HIOII HOBWHM, IIOB’s3aHI 3 Ti€lo, SIKy 3apa3 YuTae
KOPHCTYBaY.

CaiiT 3aBepuiye 4YOpHMH KOJip, Ha SIKOMY pPO3MillleHi couianbHi
Mepexi MeZia, MOXKHa MEePersIHyTH TeHJIEpH, peKiaMy Ta (piHaHCOBI 3BiTH,
a TaKoXX MOJIaHI KOHTaKTH Ta iH(opMallisi TPO KOMaH1y BHJIAHHSI.

127



Attack on Kharkiv, increase in state budget for i
2023: highlights @ oo

Shelling of Kharkiv

hro 0000066

hromadske

About hromadske Advertising Team
Opportunities Financial reports  Contacts

Tenders Our policies Ownership structure

Puc. 2

Takoxk MH TpoaHaNi3yBalM OCOOIMBOCTI Tepemayi yKpaiHCHKHX
HOBHMH aHTJIiHChKOI MOBOI. HoBuHa «3einbrenns xomanoysaua TpO,
3akpumms cnpasu «Pommepdam+y ma eideo 3 nooummsam y TILK
Yepnisyis: conosne 3a 9 scosmusy Mae TaKMi €KBIBAJIIEHT B aHTIIHCHKIH
Bepcii  “Dismissal of Territorial Defense commander, closure of
Rotterdam~+ case, video of beating in Chernivtsi mall: highlights” . TLIK y
nepexyazi moxaHo sk mall, mo HacmpaBai O3Ha4Yae TOPTiBENBHHNA IIEHTP.
s momuika CIIOTBOPIOE 3MICT TOBiZOMJIEHHA Ta (ambcudikye
iH(popMallito.

IIe oguu MaTtepian Ma€ MEBHI HETOYHOCTI Y MEPeKIai 3 yKpaiHChKOT
Ha AaHIMHCBKY MOBY. TekcT «3enencvkuii nionucagé 3aKoH npo
Ooeknapysanus, a 00 mepa Mykauesa nputiuiniu 3 obwykamu. eonosne 3a 10
arcosmusay TepeKnaneno Tak — «Zelenskyy signs law on e-declarations,
mayor of Mukachevo searched: highlights of October 10». Indopmaris po
Mepa MykadeBa rpaMaTHYHO MOAaHa HENMpaBWIbHO. BapTo Oyno 6 BxkuTH
MTACUBHHUM CTaH.

OTxe, MOXEMO 3pOOHMTH BHUCHOBOK, IO MYJIbTUMOAAJIBbHICTH BeO-
CaiiTy Bifirpae BaXIMBY POJb y CHOpUHHATTI iH(opmamii yurauem Ta
dbopMyBaHHS penyraiii BuJaHHS. BaxiauBo He JwMie 3pOOMTH CaMT
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Bi3yallbHO TMPHUBAOJUBUM Ta JIETKUM JJIs CIPUHHATTSA, a # MPaBIILHO
monat TekcT. OcoOJMBO, KOMM II€ CTOCYEThCS MEPeKIaay TEKCTy 3
YKpalHChKOi MOBU Ha aHTIiHCchKy. CaMe Tak BHJAHHS MOXE 3allydaTH JIO
ceOc He JHIIe YKPaiHOMOBHY ayJWTOpil0, a W aHTJIOMOBHY. Y TakKoMy
BUTAAKY JOPEYHO TEPeBIpATH TIpaMaTHYHI KOHCTPYKIII Ta IJeKCHYHI
MTOMUJIKH, 11100 HE CITOTBOPUTH NIEPBUHHHUI 3MICT TTOBIIOMIICHHSI.

1. Halliday M. A. K. An Introduction to Functional Grammar.2nded,
London : Edward Arnold,1994. -212p.

2. Ky3nenosa I'. B. Jleski acmekTd BHBYCHHS MYJIbTUMOAAIBHOCTI B
nojmiTuyHOMY  auckypci:  Ilepeknamo3HaBcTBO  Ta  MIKKYJIBTYpHA
komyHikarist Ne 4 (2017) — 193 c.

3. Tamac A. MynbTUMOAANEHUA AWCKYpC MpONaraHId Kpi3b MNPHU3MY

emicTeMiuHOI Mojeli OIiHKK: MoBa i cycmniibeTBo. 2017, Bumyck 8. — C.
56 - 68

OCOBJIMBOCTI YTBOPEHHSA HEOJIOI'I3MIB B
AHTJIOMOBHOMY BIPTYAJIBHOMY JUCKYPCI
Lllesyenxo €. B.
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. Hayk, ooyeum Yyranosa I'. B.
Cymcokuil OepircagHuii yHnigepcumem

B 3B’s3Ky 3 NOCTIHHMM PO3BUTKOM MOBH Ta HIBUAKHM HOIIUPEHHIM
3acTocyBaHHS iH(OpPMaliMHUX TEXHOJOTi B yciX cdepax IIOICHKOTO
JKUTTSI, OCOOJIMBO B OCTaHHI POKH, BHCOKOI aKTyaJbHOCTI HaOyBae
JIOCITIJDKEHHS JIIHTBICTUYHOTO aCMEKTy BUKOPHCTAHHS ILHUX TEXHOJIOTIH 1
KOHKPETHO JIOCHI/DKCHHS HEOJIOTi3MIB Yy Cy4acHOMY CTaHi MOBH Ta 3
ypaxyBaHHSIM CydacHHX (pakTOpiB Ta TCHJCHIIIN PO3BHUTKY.

Metoro € (ikcariss Ta JOCHIIKCHHS KOHKPETHHX IIPHUKIAIIB
Cy4YacHUX aHTJIIACHKIN HEOJOTi3MiB YyTBOPEHHX Y BIpTyalbHOMY IHCKYPCI,
aHayi3 cHoco0iB X YTBOpPEHHS, XapaKTEpUCTHKAa OCHOBHUX TEHIEHIIH
PO3BHUTKY Ta IXHHOTO BILTHBY Ha MOBY.

Jis  BupilIEHHS TOCTaBIEHMX 3aBJaHb OyJdM  3acTOCOBaHi
3araJlbHOHAYKOBI Ta JIIHTBICTHYHI METOAM, IO BKJIIOYAJIN CTPYKTYpPHUH Ta
CEMaHTMYHHUM aHali3, METOJ IHAYKIIl Ta kiaacudikaiiis. TeopeTHUHOIO
OCHOBOIO CTaJId CYYacHI JIIHIBICTHYHI JOCJIDKESHHS Ta MyOJiKaillii, B TO#H
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yac SK NPaKTHYHOIO OCHOBOIO BHUCTYMAIOTh MyOJiKamii B COLIaIbHUX
Mepexkax, 6morax, marepianu 3MI ta apxiBu oHnaitH hopymis.

BuainuBimm oCHOBHI cIOcOOM YTBOPEHHSI HEOJIOTi3MIB, cepell SKUX
CIIOBOCKJIaaHHs, adikcalis, KOHBEpCis, 3IUTTSA, CKOPOYCHHS Ta iH. Ta
MPOAHANI3YBaBIIN TPUKIAAN HEOJOTI3MIB BIpPTyallbHOTO JOHUCKYpCY 3
COIia/IbBHUX MEPEXX Ta CIiB, MO yTBOpHIKCSA Ha ¢oHi manmemii Covid-19
OyB 3po0OyieHMH BHCHOBOK, IO HAHMOIIMPEHIIUM € CcrnocoboM €
CIIOBOCKJIIaJaHHSA Ta Teneckomisa. [Ipm mboMy 3a3HAYaeThCs, IO CIOBA
BIPTYaJIbHOTO IIUCKYpCY MalOTh P OCOOIMBOCTEH, cepen SKUX iXHS
3arajbHa HEe(QOpMaNbHICTh, YaCTO HW3bKa BMOTHBOBAHICTH 1 KOPOTKHI
TEpMiH iCHyBaHHSI.

HedopmanpHiCTh HEONOTI3MIB YTBOPEHHX Y BIpTyalbHOMY IHUCKYpCI
3yMOBJIEHa JICTICPCOHI(iKaIli€l0, aHOHIMHICTIO Ta AaCHHXPOHHICTIO
KOMYyHIKaliii B Mepexi iHTepHeT. Jlocmi[pkeHHS BKa3yiOTh, IIO
CHIKYIOUYNCH B IHTEPHETI JFOAH BiIJAISIOTH CBOIO «peajbHY» OCOOUCTICTH
BiJl Ti€l AKOIO BOHM € OHJIAlH, XOYa HACTIPaBMi JIHUIIE [XHE MHCICHHS 1
amintoetbes. [3] Cmoso copium (cope + opium), mo HaOym10 CBOTO
TETEPIlIHBOTO 3HAYCHHs Ha aHOHIMHOMY (opymi 4chan y 2019 — 2020
poKax TO3Ha4dae camMooOMaH 3 MULTI0 BHOOPATHCS 3 YAMOCH. [HITOBE
BUKOPUCTaHHS:

"My hairline is totally fine"

"You're high on copium dude..."

(Urban Dictionary, Dec 20, 2021)

[MpoananizyBaBIIM MPHUKIAIN 3aCTOCYBaHHS LOTO TEPMiHY, MOXHA
noba4ynTH, 1O Ioro OesmocepenHE BUKOPUCTAHHS CTaBUTh 3a LI B
He()OpMaIBHOMY CTHJII MOBU TIOBEPHYTH IOJUHY JI0 PEaThHOCTi, TOOTO
CXO’ke 3a 3HaueHHsM 10 BupasiB you should take it real a6o don’t foul
yourself.

CxoxuM 9MHOM icHye TepMmin twitterversity (twitter + university),
IIO 10 CBOTH CyTi Mae TeK caMme 3Ha4YeHHs, 1o 1 Tepmin networking, To6To
CTBOPEHHS KOHTAKTIiB MPOQECciiHOrO XapakTepy 3 JIFOJbMH, TPOTE B IIbOMY
BUIIAJIKy BUKOPUCTAHHS OOMEKEeHE MO3HaYaHHAM TaKOro MOIIYKy caMe B
comianbHii Mepexi twitter.

ToBopsium mpo cyvacHi HEOJIOTI3MH B IHTEPHETI HEMOXKHA OIYCKaTH
Takui colianbHUH (PaKkTop, 110 OCHOBHUMH KOPHCTYBa4aMH iHTEpHETY BCE
IIe € MOJIOJIe TIOKOJIiHHS SIKe AKTUBHO YTBOPIOE CBili CIIEHI B MeEpexi
inTepHer. IlpM 1bOMY BYEHHMMH BiJJ3HAYAETHCS O3HAKa TBOPYOIO
KpeaTUBHOIO Ipoliecy mpu GpopMyBaHHI TakuX ciiB. [2, ¢. 128] 3pocraroun
MOJIOAI JIIOAW HaMaraloThcs CGOPMYBaTH CBOIO 1AEHTHYHICTH, HOBY
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0COOHUCTICTh 1 BOHH MOYMHAIOTH BXKMBATH CJICHT a0u «BIUCATUCS B TICBHY
COIlaNBbHyY TPYITy, a00 MOKa3aTH CBOIO BIACHY HE3AJICKHICTH BiJl 1HIINX, 3
TaKUMH IIAMHU yTBOpIotoun Heosorizmu. Crenrose cioBo fleek, 1o ayxe
OnM3bke 3a 3HAYCHHA 1O BHpasy ON point, TOOTO «BIy4HO», €
CEeMAaHTUYHUM HEOJIOTi3MOM, IO paHIle Malo 3HAYEHHS: CTUJIBHHH,
npuBaOIMBHIA Ta MyXe TapHUA. B comianbHHX Mepexkax CTapIInM
MOKOJIIHHSIM BiJI3HAYAETHCSl HU3bKa BMOTHBOBaHICTh HOT'O BUKOPHCTaHHSI.

Takoxx Oyma BuieHA MOMYJSIPHICTH PI3HOTO POAY aKpOHIMIB, IO
KJIACHYHO PO3IiISIOTHECS Ha TPU TUIH: (POHETHYHI, rpadiuHi Ta JekcryHi[l,
C. 226]. OcobmuBo cepex (OHETUYHMX AKPOHIMIB BiJ3HAYCHO MOyKe
PO3IMOBCIOJKEHE B aHTTIOMOBHOMY JUCKYPCi CKOpPOUEHHS CiioBa YOU 1o U,
abo by the way o btw, cepea rpadiunux momyssipHEME € asap Bix as Soon
as possible ab6o so Bix significant other. Cepex iHIIMX NpHUKIAIIB
BigsHauyaeTeest ABO, 1o € abpesiatyporo rpadiunoro tumy Big alfa, beta,
0mega, 10 BUKOPUCTOBYETHCS TSI O3HAYAHHS CUCTEMH TTOBEIHKH JIFOACH
y CycHiNbCTBI Ta 0a3yeTbes Ha JOCIHIPKEHHI Takoi y TBapWH, IO 3HOBY XK
TaKM MiATBEPAKYE HePOPMaIbHICTh TAKOTO BUKOPUCTAHHSL.

Oco0uBy yBary OyJio MPUAUICHO CJIOBaM, II0 YTBOPUJIMCS ITiJl 4ac
MaHAeMii KOpPOHaBipyCy 1 KOHKPETHO Tili BeNHYe3Hil KUTHKOCTI CIIiB
YTBOpEHHX CIIOBOTBOPOM Oe3mocepenHbo Bijg cioBa corona. Cepen
npukiaaiB: - coronaphobia, coronacrazy, coronapanic, coronacoaster,
coronatard, coronapocalypse, coronageddon, coronahead, coronaspriracy,
coronaslapped, coronaship Ta iH. A TakoX CJIOBaM YTBOPEHHIO SIKHX
KOpOHaBIpyC  CHpHsiB, sIK TOpUKIaaA  TepMmiH zoombombing a6o
doomscrolling. AHami3 SKUX MiITBEPIUB TOW BIUIMB, IO BKa3yIOTHCS Ha
JIEKCUYHUH CKJIaJl MOBH CJIOBA YTBOPEHI Y BIpTYaJIbHOMY JIHCKYPCI.

Omxe B X0l aHamidy KOHKPETHHUX TMPHKIQAIB aH[NIIHCHKUX
HEOJIOTI3MIB YTBOPEHUX Yy BIpTyalbHOMY MHpPOCTOpi OYJO MiATBEPIKEHO,
I0 HAWUTOIIUPEHIMINM CII0COOOM YTBOPEHHS € CJIOBOCKJIAIAHHS, IpU
IbOMY MO’KHa BHJIJIMTH OCHOBHI TeHJICHIi ()OPMyBaHHSI HEOJIOTi3MIB Jie
ocobnuBe Micie 3aiiMaroTh cdepu THPOPMAIIHMX TEXHOJNOri Ta
EKOHOMIKM 4Yepe3 CBOIO 3arajbHy akTyaJlbHiCTb. llpm mpOoMy Takox
MiATBEP/DKYETHCSl IWHAMIYHA MPHUPOJA HEOJOTI3MIB 1 BiA3HAYAETHCS, LI0
ocobnmuBOCTI  iXHBOI  (opmallii  CHOPUSIOTH  IXHBOMY  IIBHJIKOMY
PO3IOBCIOJUKEHI, 1110 BCTAHOBIIOE XapaKTep LMX HOBOYTBOPEHb SK TAKHX,
10 YBIMIYTh B JIEKCHKY AaHIJIIHCBKOI MOBM 1 TakuM YHHOM OyIyTb
BKa3yBaTH Ha Hel CBili BIUIMB. BpaxoBylo4wm pO3TJSIHYTI KOHKPETHI
MPHUKJIATH HEOJIOTI3MIB 3 COI[IaJIbBHUX MEpPEXk, MOYKHA CIOCTEpIraTH 4acTo
HU3bKY BMOTHBOBAHICTh HOBHX CIIiB 3 HU3bKOIO MIPAKTUYHOIO KOPHUCTIO BiJl
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iXHBOrO BHKOPHCTAaHHS, IO CTaBHTh MiJ CYMHIB SIKICHI XapaKTEpUCTHKU
BIUIMBY ITMX CJIB Ha MOBY, MpoTe Oe3lmepedHo BOHW 3a0apBIIOIOTH 11 Ta
POOIIATH OLIBII PI3HOMaHITHOIO.

BimzHavaeTrbes, 1m0 TpOCTip A8 HOAANBIIUX  JOCHIIKEHb
HEOJIOTI3MIB B IHTEpHETI € TPAKTUIHO OE3MEKHHUMH, OCOOIHBO
BpPaxOBYIOUM OCTaHHI TEHACHIIII PO3BUTKY TEXHOJIOTIH y cepax MTYyIHOTO
IHTENIEKTY, a TaKOX OCOOJIMBICTH 4Yacy B SIKMil JIIOACTBO 3MYyILIEHE Bce
aKTHBHIIlE BUKOPHUCTOBYBaTH iH(OpMAaIliiHI TEXHONOTil B yciX cdepax
CBOTO KHTTSL.

1. Mimunceka [. AGpeBiaTypu Ta akpOHIMH B €KOHOMIUYHOMY Ta Oi3Hec-
muckypci : @imonoriuanii auckype, Bumyck 7, 2018. C. 221-227

2. Cepreesa O., IlpoBozbon B. Heonorismu y colmianbHHX Mepexax Ta
cnocoOn ix yTBOpeHHs : AkTyanpHi mpobnemu dimonorii  Ta
nepexnago3nasctea, 2021 — C. 127-130

3. Suler J. The Online Disinhibition Effect : Cyberpsychology & Behavior.
Volume 7, Number 3, 2004. P. 321-326

BIMHA B YKPAIHI: JIHI'BICTUYHI ACIEKTH
Hlumon A. 1.
Hayxosuil kepignux — kano. ¢inon. nayx, ooyenm bapanosa C. B.
CymcoKuil 0eprcagHuil yHieepcumem

BiiiHa B Ykpaini 3MiHWJIa HE JIMIIE )KUTTS YKpaiHLiB, a i MOBY Mac-
mexia. Te, 1o panimie Oyno HENPUHHATHUM, Hapa3si CTAJIO JOMYCTUMUM,
3'BUIIACS BENHMKA KUIBbKICTh HEOJIOTI3MIB Ta CIIB 3 SICKPABHMHU €MOIIIIHO-
3a0apBIICHUMU BiATIHKAMHU 31 CTHIIICTUYHOI TOYKH 30py. [IuTanHs BiliHU B
VYkpaini Hapa3i € NPOBIJIHO Ta BaKJIUBOK TEMOK IS YCiX 3aco0iB
MacoBoi iHdopMarii sik B YkpaiHi, Tak 1 3a 1l MexaMHi. AKTyaJIbHICTh TEMU
JOCHI[DKEHHST camMe © 0OyMOBJIEHa IIJBUIIEHOIO YBarorw YChOTO
CYCHUIBCTBA IO TEMU BiiiHU B YKpaiHi.

Meniitauii JUCKYpPC 3 TOYKH 30py OCOOJMBOCTEH MOBH Ta3eTHHUX
BUJaHb CTaBaB MpPEIMETOM JAOCHiKEHHA 0araTbOX  YKpaiHCBKHX
moBo3HaBiiB: O. [Tonomapisa, O. Cepoencrekoi, O. Ctumona, JI. MaceHko,
A. BacunbeBa, H.JluHHMK Ta IHIIMX; TOHUTaHHS KYJbTYpH Tele- Ta
pamioedipy pO3INISHYTO B JIOCHIHKEHHI MOBO3HaBLs . 3ainchkoi,
CTHJIICTUYHI 0COOJNMBOCTI YKpaiHOMOBHOTO KOHTEHTY OJIOTiB Mepexi
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Inrepner — 3aiinesoi C. B., MoBa Tenepexiamu — Jleancesnd O. B. Onnak,
MMATaHHS JIHTBICTUYHHUX AacCIICKTiB BHUCBITIICHHA TEeMH BiiHW YKpaiHu Ta
Pocii y Mmac-Menia Hapa3i € MaJIOBUBYCHHM.

Mac-meniiHuii IUCKYypC — 1€ COLiaJbHO ACTepMiHOBaHE SBHIIE,
(YHKITIOHATPHAM CEepEefOBUIIEM SKOTO € Memiiauii mpoctip [1]. VY
Cy4aCHOMY CYCIIUJIBCTBI Mac-MeIiiHWIA AWCKYpPC BHKOHYE pPsn (DYHKITIH,
COpPSMOBAaHUX Ha YMpPAaBIiHHSA ayJUTOPIEI0 Ta KOHCOMIJAIII0 COLiyMYy.
Mogna npaxtuka 3MI popmye Moay Ha cmoBoBkuBaHHA [2, c.13].

Hamm mpoBemeno anamiz iHGOpMAaIiHHUX MaTepialiB  BiIOMHUX
iHTepHeT-BUIaHb «YKpaiHncbka mpaBaa» Ta «BBC News Ukrainiany. Y
pe3yabTaTi JOCHIKEHHsST OyJIO BUSBICHO, IO JIGKCHKA Mac-MeIiiHUX
TEKCTIB € 3/IeOUTBIIIOr0 HEUTPaTbHOI Ta MOCIIOBHO), IO € HOPMOIO IS
nyONIUCTUYHOTO  CTHIIIO; OJHAK BapTO BKa3zaTH W  3MilIyBaHHS
MyOMIIMCTUYHOTO CTHIIIO 13 IHIIIMMU:

®PO3MOBHMM, Ha IO BKA3yIOTh >KaproHI3MH Ta CJIOBAa, NpUTaMaHHI
PO3MOBHOMY CTHUIIIO;

®HAYKOBUM, [I€¢ JIIHTBICTUYHY OCHOBHY CTaHOBJISTH TEPMiHHU,
CKOPOYCHHs Ta aOpeBiaTypH, aOCTpakTHa JICKCHKA, CJIOBa IHIIIOMOBHOTO
MOXOPKCHHS.

VY cyyacHuMX Mac-Melia y XOJi BUCBITICHHS TEMH BiiiHWM B YKpaiHi
AaKTUBHO  BIJITBOPIOETHCSI  PI3HOMaHITHA JIGKCHKa — TEPMIiHOJIOTI,
abpeBiaTypy Ta CKOpDOYEHHS, 3araJbHOBKMBaHa yKpaiHCbKa MoOBa. lme
AKTUBHE 3JIyYEHHS 10 CYy4aCHOI'O Mac-MEIIMHOro AMCKYPCY aHIJiHCHKOI
JIEKCHKH, 10 3YMOBJIGHE BIUIMBOM aHIIIIHCHKOI MOBHOI KYyJIbTYpHU Ha
YKpaTHCBhKY Ta PO3MUTTSIM ii YiITKHX CTHILOBHX MEX.

BusHauanpHOIO 03HaKOW 3aco0iB MacoBoi iHdopMarii € Brame
MOETHAHHS JIOT13allil BUKJIAAY 3 €MOIIHHO-CKCIIPECUBHUM 3a0apBIICHHSM,
toMy MoBa 3MI J0CHTh YacTO XapaKTepH3YEThCS OOpa3HICTIO Ta
€KCIPECHBHICTIO.

Tak, 3 MeTOW YBHpa3HEHHS MOBH B OIHUCI MO Ta SBUII
KYPHAIICTH YacTO 3BEPTAIOThCA JIO PSy EKCIPECHBHUX 3aco0iB,
XapakTepHUX IJISi XYAOXKHBOTO CTHIIIO (€MiTeTH, MeTadopH, MOPIBHIHHS).
Hanpuknan, meradopu: «iemioui mepopucmuy, enruxuii 0OMin, obumu no
eHepeemuyi, 3axXUCMumu Hebo, «3010Muily pemMoHm, «iHmepHem-eilucbKay,
3ananye Mup, 1e606a 4acmka TOIO; IOPIBHIHHS: OpoHU-KamiKadse, Kauxa-
limnep; rinepOonu: yusinizayilina npipea, OecAMULIMMAMU 36UKAMU,
X6unsl He80080AeHHs,  (PPa3eosOTi3MH Ta CTalli BUPA3U: CGIxHCA KPOB,
sigmap mupy ma 201y6 mupy, nepudpasu BiJoMux BUCIOBIB: «Illepuie s
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"Awan'. 3amicmv 6uxody @panyysbka KOMNAMis po3wuproe 0OizHec y
Pociiy [3]; puma: «Tanyi naskono canxyiiiy [3]; aHTHTE3H.

O0pa3Hi MOBHi 3ac00M MOKHA IOMITHTH U y 3arojOBKax cTaTei, sKi
BXXHBAIOTHCS 3 METOIO MIPUBEPHEHHS YBaru YUTalbKOI ayauTopii: «Enimmi
oinyi Ilymina» [4]; «Coyionoe Onexciii Auwmunosuy: «/[ns 15-20%
VKpainyie nepemoza — ue mpuzyé6 na Kpemnin [4]; «bamanvition
«Momnaxko» [4].

Ilopsan i3 3arampHOBXKHBaHOIO Jiekcnkoio 3MI y BHUCBITIIEHHI Temu
BiffHH B YKpaiHM BHAIOTHCS W 0 BUKOPHUCTAHHS PI3HOMaHITHUX OOpa3HUX
XYHO0XHIX 3ac00iB, sIKi HaCHUyIOTh iH(QOpMALiifiHI TEKCTH EMOILIHHICTIO,
NpUBEPTAIOYM yBary 4mrada i (OpMyIOUM Y HbOTO HETaTHBHE/TIO3UTHBHE
CTaBJICHHS 0 TOJIiH, TepoiB 1 SBHII, ONMHMCAHUX Y MaTepiai.

[IpoananizyBaBuiy JIiHTBICTUYHI acriekth MoBu 3MI Ha mpukmami
YKpaiHCBKUX IHTepHeT-BHIaHb «YKpaiHchka mpaBia» Ta «BBC News
Ukrainian», M0X€MO KOHCTAaHTYBAaTH, III0 y BHCBITJICHI TEeMH BiHA B
VYkpaini iHpOpMaIIiifHi MeIiaTeKCTH 3arajoM BiJIOBIAIOTH JIITEPaTypHUM
HOpMaM, JOTPUMYIOYHCh YCiX BUMOT MYOIIIMCTUYHOTO CTHIII0 MOBJICHHS
(cTUCHTICTh, TOCTIJOBHICTD, TOYHICTB).

Y wMmarepianax, aHami30BaHMX HAMH €IEKTPOHHUX BHUIAHb
«Ykpainceka npaena» ta «BBC News Ukrainian» y BUCBIT/ICHI TeMU BiiiHH
B YKpaiHi, HasiBHI JiesIKi HOBOTBOPH Yy MOBJICHHI YPHAIICTiB aHaTi30BaHUX
KaHaJiB, [0 CBiAYaTh PO 3JaTHICTH (OPMYBaTH Ta NpPONAryBaTd HOBI
MOBHI HOPMH caMe y TUIONIUHI Mac-Meia.

TakuM 4YHHOM, CTWJIb 3aco0iB MacoBoi iH(opmarii sk oauH i3
MiCTHIIB MyOJIIUCTUYHOTO CTWJIF0 Ma€ CBOi MOBHI OCOOJNHMBOCTI Yy
BUCBITJICHHI TeMH BiliHM B YKpaiHi, TOOTO cCHCTeMy HOPMAaTUBHHX
NpUHOMIB, yCTalleHMX 3BOPOTIB 1 CYKYIHICTh EKCIIPECHBHO-00pa3HUX
3aco0iB.

4. Bamaban O. O. [uckypc-teopii 1  JUCKypc-aHami3: icTopis 1
nepcriektuBu. URL: http://www.nbuv.gov.ua/portal/soc_gum/apif/2010_5/
balaban.pdf
5. CrumoB O. A. YkpaiHcbka sekcuka Kinng XX cromitrs (Ha martepiaii
MOBH 3ac00iB MacoBoi iHdopmaiiii): Monorpadis. K.: Bun. neatp KHITY.
2003. 388 c.

6. YkpaiHcbka mpaBja. Iarepner-BuanHs. URL:
https://www.pravda.com.ua/
7. BBC News Ukrainian. laTepueT-BugaHHs. URL:

https://www.bbc.com/ukrainian
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Shchyhlo L. V.
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Recently, there has been more and more talk about the so-called
synergetic approach to social processes, culture, science, art, economics
and, finally, education. Behind these conversations are serious
achievements in the natural sciences and humanities.

In modern linguistics, new aspects of discussing problems have
emerged. The synergistic approach to the analysis of language in the
American media space deserves careful consideration.

The relevance of the dissertation topic is determined by the need
for a systematic analysis of linguistic synergistic means within the
framework of modern American media discourse.

The purpose of this study is to identify and describe the means of
linguistic representation of ideology in the American political media
discourse through the systematization of stylistic means.

In accordance with the set goal, the following tasks are expected to
be solved during the research:

1) compare semantic and cognitive approaches to the definition,
selection and classification of stylistic means;

2) identify the peculiarities of the use of metaphors and metonymies
in the media-political discourse;

3) to highlight the main strategies for solving the problems that arise
during the translation of the specified stylistic devices and strategies for
solving them;

4) systematize the obtained results.

The goal of synergetics is to find universal patterns of behavior of
complex dynamic systems, general laws of self-organization of systems
[1; 3].

If we consider language from the perspective of functional
linguistics, i.e. as a communicative system, a means of transmitting cultural
and historical experience, then the environment of its existence becomes a
continuous (contextual) system of interactions. The development of this
system is supported by both language and the structure of interactions,
which includes thinking, the psyche, the value-cultural fabric of society, the
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system of transmitting cultural experience and other parameters [2, P.
9—12]. The coherence of these parameters in the communicative process
creates a continuous environment of language — speech.

As an example of coherent processes in the organization of language
development factors, we can mention the introduction of American
pronunciation. This is not only a linguistic phenomenon, but also a factor of
cultural influence, a factor in sociology and political science referred to as
globalization and Americanization. On the other hand, there are many
examples of loss and forgetting of colloguial and scientific word
formations, which synergetics explains by the action of the dispersion
regime, the manifestation of not an increase in fluctuations, but their
erosion.

In terms of synergetics, the communicative environment is not an
external factor, but a participant in the communicative process; meaning
formation is organized by the dialectic of text and context, innovation and
tradition, semantic units, the speaker’s belonging to one or another social
group, where communication is stylistically formalized. This is
approximately what a complex communication system looks like, in which
the self-development of language occurs, accompanied by the dissipation of
system elements and the creation of new elements.

The cognitive approach makes it possible to identify differences in
cultures and ways of conceptualizing reality, reveals the principles of
building stylistic tools in language in general and in political discourse in
particular, makes it possible to consider these tools as the basic
mechanisms of building the American media space.

The semantic approach allows to penetrate deeper into the essence of
the process of metaphorization and metonymization at the level of signs, it
allows to observe how the elements of a metaphor interact in a specific
group of metaphors and other stylistic devices.

In the modern conditions that have developed, it is synergetics that is
designed to help understand the essence and functioning of complex
systems that determine our today and tomorrow [3].

1. Kobyakova l. K., Ovsianko O. L., Shvachko S. O. Dimension of
nominative and communicative units. Hosa ¢hinonocis: 36ipnux naykosux
npays. 3anopixoxs: 3HY. 2020. Bumn. 79. C. 46-53.

2. Chernyk M. V. Stages of the Artistic Realia. Introduction into English
Literary Texts. @inonoeiuni mpakmamu. 2020. T. 12, Nel. C. 7 — 16.
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3. Shchyhlo L. V., Vorfolomeiev M. S. Philological researches in the
context of transdisciplinarity. A fractal scale-free derivational network
modeling. Moderni aspekty védy. Ceska republika: Mezinarodni
Ekonomicky Institut s.r.o., 2022. P. 204-215.
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Cekuia 3

«AKTYAJIbHI IATAHHS TIPUKJIAJHOI TA
KOIrHITUBHOI JIIHI BICTUKH»

AKTYAJIBAIISA KOHIOENTY «MY3UKA» YV TPATEII
«TAMJIET» B. HIEKCIIIPA
Beomuoepa K. C.
Hayxkoeuii kepignux — kauo. ¢inon. nayk, doyenm Yeprux M. B.
CymcoKuil 0epircagHuil yHieepcumem

Ha croromuimHii JeHp MEKCITiPiBCHKUI TUCKYPC TICHO TOB'SI3aHHMA
Maibke 3 yciMa raqy3siMd HaIloro >KUTTs. BimoBiaHO TBOPUiCTh SICKPAaBOTO
MpeJICTaBHUKA eNOXH BinpokeHHs, moeta i apamarypra, JOpOOKH SKOTO
3MICHWIA BaroMUil BILTUB Ha BCi cpepH KUTTS HAPOAY, IPUBEPTAE yBary
0araThbOX MOCHITHHKIB 1 CIIOHYKAa€ JOCITIIATH WOTO TBOPH TiJi HOBUM
kyToM. Ta xoua Taki HaykoBmi sik H. M. Topkyr, E. Sulka, C. O. llIBauxko,
C. M. €uikeeBa, O. II. BopobiioBa, M. B. UepHuk Ta iH. AOCITIKYyBaIH
MIEKCHIPIBCEKHI TUCKYPC Ta aKTyai3allito KOHIENTY «MUACTEITBAY B3araii
Ta «My3WKa» Ha MaTepiali aHTJIOMOBHUX TEKCTiB, BUBUEHHS OCTAHHLOTO
acmekty B Tparelii «['amier» 3anuinaeTbcst HE JOCTIKEHUM — y HOMY 1
TIOJISATAE AKMYAlIbHICMb TET pOOOTH.

Mema pobomu — TpoaHaNi3yBaTH JIEKCHKO-CEMAHTHYHI 3acO0HU
aKTyaizamii KOHIIeNTy «My3uka» B Tparefii «[amner» B. lllekcmipa.

My3uka B MIEKCHipiBCHbKUX IOCTAHOBKAaX Majla HeaOWsKe 3HAUYEHHS,
aJke BOHA JIOTIOBHIOBAJIA aKTOPCHKI PETUIiKM, a 1HOA1 HaBiTh i 3aMiHIOBaIa
iX 30BCIM, BHKJIMKAIOUU Pi3HI MMOYYTTS Yy IIsIadiB. 3a JOMOMOTOIO IHOTO
BUJIy MHCTENTBA JpamMaTypry BAaBaioCs IMOKa3aTH XapakTep, BHYTpIlIHI
nepeXxuBaHHs Ta HACTPil nepconaxis. [1].

Mysuka y tparenii B. lllexcrmipa BepOalizyeThcsi 3a JIOIMIOMOTOO
JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO TIONIS, MO MpPEACTaBIeHE JIEKCEMOI0 MUSIC 3 i
CHHOHIMIYHMM PSJIOM, Hanpukian, note, tune, piece, sound, song: you
would sound me from my lowest note to / the top of my compass: and there
is much music / How now, my lord! | will the king hear this piece of
work? / And at the sound it shrunk in haste away [2].

3a JOMOMOro0 JISKCHYHUX KOHCTPYKIIiH, BUP@KEHUX BepOaTbHUMHU
3acobamMu, MOXKHA OINHWCATH TBOPHM MHUCTENTBA. ba3oBUM 3acobom
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Jeckpunuii BucTynae npukMeTHUK. Y TBopi B. lllekcmipa BiH BHUKOHYE
poib o3HauenHs: you would sound me from my lowest note to / the top of
my compass: and there is much music, / excellent voice, in this little organ;
yet cannot you make it speak [2]. ¥ Tparexii BHOKpeMITIOEMO TpH BUAN
MIPUKMETHHKIB: OIliHHI, EMOTHBHI Ta ecTeTH4HI. J[0 OIIHHNX MPUKMETHHKIB
JUIs OTMCY MY3WKH BimHocuMo: main voice, excellent voice, old tunes.
IMpuknamoM eMOTHBHUX NMPUKMETHHKIB € treacherous instrument, broken
voice. Jlo ecTreTnmyHHMX NPHKMETHHMKIB Bimmocmmo Mmost eloquent music,
sweet bells.

[HmmM 3acoboM Aeckpumiii € 3aiiMEHHHK. 3aliMEHHUKH BKa3ylOTh
Ha Ti uyu iHOH My3uyHi peanii. IlpucBiiiHi 3aliMEHHUKH BHpPaXarOTb
CIiBBiJHECEHICTh MY3HYHOTO TBOPY 10 meBHoro cy6’exra: And I, of ladies
most deject and wretched, / That suck'd the honey of his music vows / you
would pluck out the heart of my / mystery; you would sound me from my
lowest note to / the top of my compass: and there is much music.Cema
O3HAYEHOCTI BHpaXKaeThCs BKa3iBHUMH 3aiiMeHHukamu: Alas, sweet lady,
what imports this song? How now, my lord! I will the king hear this piece
of work? HeBu3HaueHi My3WuHi peanii BHPaKAIOTHCS 3a JOMOMOTOO
Heos3Hauenux 3aiimennukis: If thou hast any sound, or use of voice, / Ah,
ha! Come, some music! come, the recorders! [2].

Omxke, y Ttparenii «['amner» B. Illekcripa JeKCHKO-CEMaHTHYHE
1oJIe  KOHIIETITY «MYy3HKa» BHPAXKAEThCS JIEKCEMOIO MUSIC pasoM 3 il
CHHOHIMIYHUM PsZOM. A 0a30Bi 3aCO0M JECKPHUIIIii, Taki SIK MPUKMETHHK
Ta 3aiMEHHHK, CEMAaHTHYHO TOYHO OTHMCYIOTh My3UYHI pealtii.

1. Smith S. How Shakespeare used music to tell stories. The Conversation.
URL : https://theconversation.com/how-shakespeare-used-music-to-tell-
stories-96301 (mara 3Bepuenns: 03.08.2022).

2. Shakespeare W. The Tempest. The Complete Works of William
Shakespeare. URL : http://shakespeare.mit.edu/hamlet/full.html (mara
3BepHeHH:: 03.08.2022).
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OCOBJIMBOCTI HEOT'EHHOI JIEKCUKHU VY CBITJI
CAHEPTETHYHOI JJEPUBATOJIOITI (HA MATEPIAJI
AHTJIOMOBHOTI'O NYBJINUCTUYHOTI'O JUCKYPCY)

Bonowun A. M.
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. Hayk, ooyenm [l{uzno JI. B.
CymcoKuil OepicasHuli yHigepcumem

CpOrofiHi YiTKO MPOCTEXKYETHCA TEHACHINIS JO IIUTICHOTO Ii3HAHHA
CBITy depe3 B3a€MO3B’S30K MPUPOAHWYMX 1 TyMaHITApHUX HayK.
DopMyeThCsl CHHEpPreTHYHa KapTHHA CBITY (Tpel. sinergeia — cymicHa Jisi)
— OJ/IHA 3 HOBITHIX MapaJirM HAyKOBOTO Mi3HaHHS [5].

3amydeHHs MPUHIMUIIB 1 METO/IB CHHEPTETUKH JI0 BUBYCHHS MOBHOI
CHCTEMH BKE 3/1iCHEHI B HAYKOBHX JOPOOKaxX TaKUX YKPaiHCHKUX yUCHUX,
sk JI. C. [lixTroBHikoBa, C. M. €nikeera, T. 1. JJomOpoBaH i HebGaraTthox
IHIMNX JOCTIAHWKIB, (yHIAMEHTANbHI Tpami SKAX CTald IOTYXKHHM
0a3ucoM ISl CTAaHOBJICHHS HOBOTO iHTETPAaTUBHOTO MIKIUCIUILTIHAPHOTO
HampsiMy B Haylli NpO MOBY — IJIHTBICTUYHOI CHHEPreTHKH, abo
THTBOCHHEPT €THKH.

JocmigHunbki  JTHTBOCMHEPIeTWYHI HANpsMH, [0 HasBHI B
Cy4acHOMY YKpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI [4]:

— JIIHMBOCUHEPTeTHYHHUN Ti/IX1/l Y )KaHPO3HABCTBI MparHe pO3KpPHUTH
MeXaHi3MH pPO3BUTKY pi3Hux MoBHHX kaHpiB (JI. C.IlixToBHiKOBa,
XapkiB),

— CHHEPreTUYHA JICPUBATOJIOTISI — HOBHMM MIiAXIA A0 JOCIIPKEHHS
BepOOKpeaTUBHUX TPOIECIB Kpi3b MPU3MYy Teopii camoopraHizaiii
CKIIQJIHUX  BIgKpUTHX  HepiBHOBaxHHX  cucteM (C. M. €CHikeesa,
3anopixxs);

— JiaxpoHiYHa JIIHTBOCHHEPIeTHKA PO3IIISAa€ MOBY B acHeKTi il
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY i (POKYCye yBary Ha CHTYaIlisX SKICHUX 3MiH Y
cuctemi MoBM 3arajioM Ta 1i migcuctemax 3okpema (T. 1. lomOGposaH,
Oneca);

— cunepreruka omoHimii (C. B. Kiiiko, Yepnisii);

— cUHepreTuka Himerpkoro imeHHuka (B. B. [lpeber, UepHibiii);

— CHHepriiHicTh / (pakTanbHICTh B iHPOPMAIIHAX MeiaxaHpax
(3icTaBHUH acmeKT HiMeupkux Ta ykpaiHchkux TekcTiB) (FO. €. Kiiiko,
Yepniswi);

— CHHepreTuka moetuku Ta MmemiitHoro auckypey (O. O. Cemenenp,
KipoBorpaj — 3anopixoks — Kuis);
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— cuHepretuka anrjgomoBHoro mnpuchi’s  (C. O. IlIBauxo,
L. K. Ko6sxoga, O. JI. OBcstako, Cymu);

— CHHEpreTHKa MPOCOAUYHOI CUCTeMH (Ha Marepiaii TeKCTIB Malnnux
¢dopm) (JI. I. Tapanenko, Kuis);

— cunepreruka Gouetuku (A. A. Kamura, Kuis);

— cumHepretuka ramy3eBux  JekcukoHiB  (C. M. €Hikeesa,
E. O. Bepemuyk, T. Haymuyk, 3anopixcxs);

— CHHEpreTHKa 1 MparMacTHIICTHKa IHUCKYpPCy; CaMOOpraHi3arlis
OKpEeMHX THIIIB JUCKYpCYy; CaMOOpraHizailii MOBIEHHEBHX TBOPIB Yy
korHiTuBHOMY actiekTi (JI. C. [lixroBHiKOBa, XapKiB);

—  KOTHITHMBHO-CHMHEPIreTHYHUN  MiAXiJ, 10  yMOXIIUBIIOE
JIOCHIDKEHHS KOHIENTY SIK CHHEPTeTHYHOTO (PpaKTaILHOTO YTBOPESHHS, MO
CTaHOBUTh €JHICTh KOTHITUBHOTO, a(EKTHUBHOTO, IEPIENITUBHOTO Ta
BOJICBUSIBIICHHEBOTO ACIEKTIB 1 aHANI3YEThCS B MOBJICHHEBOMY aKTi
(H. B. Tanieaxo, Cymn);

— ¢pakTampHO Oe3MacTabHO MepeKeBHH MiAXiZ, ¥ (QOKyci yBaru
SKOTO € JOCHIDKEHHSI CUCTEMM MOBM Ta il IIACHCTEM SK HEIIHIHAHOI
iepapxiuHO KjacTepu3oBaHol Oe3MacmiTabHOI Mepeki 3 (paKkTalbHUMH
BIACTHBOCTSIMH, IO 3/4aTHa [0 peKoH(]irypamii Ta  pO3MIHpPEHHS
(JI. B. lurno, Cymn);

— CHUHEpreTHKa nepeKay: HIMEIbKHI HaIMpsIMOK
(M. C. Hopodeesa, Kuis).

IMpoOnemMaTHka aHTJIOMOBHHUX HEOTCHHHX OJIMHUIID MOBH Y
CHUHEPreTHYHOMY acleKTi TOCTIHO MpHUBEpTaE yBary BUYCHUX-JIIHTBICTIB
[2;3 Ta iHmi]. Heomoriam — 1e iHHOBaIlis Ha JIGKCUYHOMY piBHi, IO
BMHUKJIA HAa OCHOBI MOBHHX 3MiH. BigMiHHICTE MK HEOJIOTI3MOM Ta
HEOJIOTI3aIli€l0 BBAXKAETHCS BIJMIHHICTH MK MPOIECOM Ta TPOJYKTOM.
Heonoris — me Hayka, mo JOCHiJKye HeoreHHI mporecu. Heorennwmii
XapakTep JIEKCUYHOI OJMHUII BU3HAYAETHCS MOBIIEM Ta 3HHUKAE B TOM
MOMEHT, KOJIH CJIOBO MIPUIIMHSIE CIIPUAMATHCS ajpecaToM sik HoBe [1].

VY cy4acHOMYy aHIJIOMOBHOTO MYyOIIIMCTHYHOIO IUCKYypCi Hamu Oyiio
BHOKPEMJIEHO TaKi HEOTeHHi JIEKCeMH, M0 (YHKIIOHYIOTh Y KOHKpETHIl
cepi IisTBHOCTI JIFOIUHH:

- cycmimsHO-IoOOyTOBI, TpmMmipom: to  binge-watch, fandom,
showrooming, omnishambles, sodcasting;

- KOMIT'IOTEPHO-TEXHOJIOT1YHI Ta couianbHO-MepexeBi: Selfie, to
rage-quit, AFK (away from the keyboard), second screening, webisode, to
pocket-dial;
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- comianmbHO-ekoHOMIYHI: bedroom tax, Eurogeddon, squeezed
middle, crowdsourcing;

- cycminmsHO-TiomiTHyHi: Brexit, hacktivism, slacktivism, indyref;

- QHTPOMOIEHTPUYHO-30PIEHTOBAHI! moblivious, sapiosexual,
adorkable.

OTXe, HEOTeHHI JIEKCHYHI OJWHUII SIK HOMIHYIOTh TNPEAMET YH
SBHUIIIE KOHKPETHOI CepH CyCIiIBHOTO XKHUTTS, TaK i (PiKCYIOTh, IepEeIatOTh
Ta 30epiratoTe iHpopMartito. Sk 3azHagae C. M. €HiKeeBa, CHHEPreTHIHA
JIEPUBATOJIOTISI — HOBHH MOXig 1O JOCHIDKEHHS BepOOKpEaTUBHUX
MPOIECIB  Kpi3hb MPU3MYy Teopii camooprasizamii CKJIQTHUX BiIKPUTHX
HEepIBHOBaXXHUX cucTeM  [3, c. 446]. BuBueHHS BepOOKpeaTHBHHX
MPOIECiB Y KOHTEKCTI CHHEPreTHYHOI JepuBaTojiorii Ha MaTepiami
AHTJIOMOBHOTO  MyONIMCTUYHOTO  JUCKYpCY €  JAOLUIBHMUM  Ta
NEPCICKTUBHUM.

1. 3amswmit FO.B. CyuacHwifi aHTIIOMOBHHH CBIT 1 30aradeHHs
cioBHUKOBOTO ckiany. JIsBiB: [TAIC, 2007. 228 c.

2. Kongparenko H. B. MoBHa rpa B peKJIaMHOMY TEJIEAUCKYPCi K BUSB
JmiHrBoKpeatuBy. Hayxosuii gicnux  Midcnapoonoz2o  2yMaHimapHozo
yrigepcumemy. 2019. Ne 38. C. 83-86.

3. €uikeeBa C. M. CuHeproaepuBaTojIOrisi: CHHEPreTHYHUN  aCIEKT
JOCITiPKeHHST BepOoKpeaTnuBHUX mporeciB. Mosa i kyiemypa. 2011. Bur.
14, T. 7. C. 446.

4. Ulurxno JI. B. JliHrBocuHepreTuka: METOJANYHI BKa3iBKU J0 MPAaTUIHUX
3ansath. Cymu: Cym21Y, 2023. C. 19-20

5. Shchyhlo L. V. New aspects of the word-formation dynamics research.
URL:
https://journals.indexcopernicus.com/search/article?articleld=2215644

JIHTBOIIPATMATHUYHI 3ACOBM MAHIITYJISALIA Y
MACMEJIA
Jouinixos K. B.
Hayxosuii kepienuk — kand. ¢inon. nayx, doyenm Meosiov O. M.
CymcoKuil 0epicagHuil yHieepcumem

CyuacHuil CBIT crae Bce OUIBII MeJiiHWM, iHQOpMAaliiHUM Ta
KOMYHiKaliifHuM, a 3acobu MacoBoi iH(opMalii MOCiJaloTh KIIOYOBE
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MicIle B JKUTTI mOACTBa. B ToW ’xe uac, Meldia BUKOPUCTOBYIOTH Pi3Hi
crocobn MaHIMyJSMil 3 METOI BIUIMBATH HA CBIJOMICTh 1 TOBEIIHKY
moneit.  Lleit  dakr  akrTyamizye  HEOOXiNHICTH  JTOCIIKEHHS
JIHrBOMparMaTM4HUX MeEXaHI3MiB MaHImynsmii y 3aco0ax MacoBoOi
KOMYHIKaIlii Ta crioco0iB MPOTHIIT iM.

AKTyaJIbHICTh TEMH O0YMOBIJIEHA 3pOCTAHHSIM MEMIMHOT KyIbTypH Ta
BIUIMBOM 3aco0iB MacoBoi KOMyHikamii Ha (opMyBaHHS CBITOIJISITYy Ta
[MIHHICHUX Opi€HTAIlil ayauTopii.

O0G'eKTOM JOCHIKEHHS € JIIHTBOIPAarMaTH4HI CIIOCOOM BIUTMBY Ha
peuunientiB y 3MI, npeameToM - 3aco0M 1 TEXHIKM MaHIMyJIsIii HUIMH, IO
BUKOPHUCTOBYIOTECSI B MEIIHHOMY KOHTEHTi. Marepianom JOCHTiDKeHHS €
TEKCTH PI3HUX BHIIB Memia (Ta3eTd, XypHaAW, IHTEpHET-pecypcH) Ta
HayKOBa JIiTEpaTypa MO0 aHaNi3y JIHTBONPArMaTUYHUX XapaKTEPUCTHK,
SK1 CIIPUSIOTH MaHIMYJIAIIT ay INTOPI€lO.

MeToro  JOOCHIUKEHHS, € BHABICHHSA Ta aHalgi3 OCHOBHHUX
JHTBOIMIParMaTHYHUX 3ac00iB MAHIMyINAMIi y MacMmesia, M0 JOMOMAararoTh
BUKOHYBAaTH BaXJIMBI CTpaTeriyHi eKCTpaJiHTBalbHI 3aBAaHHS, Ta
po3poOka  peKOMEHJAIl I[IOJ0 MNPOTHUIIl HEraTUBHUM  BILTUBAM
MaHIMyJISTHBHUX TEXHIK.

MaHinyssiiss B MOBJCHHI € CKJIQJHUM IICUXOJIHIBICTHYHUM
SBUIIEM, SIKE€ BiJirpa€ 3HA4YHy pOJIb y B3AEMOMIl MK JIFOJIBMHU.
MaHinmynsiisi BUSBISETbCS Yepe3 BUKOPHUCTAHHS PI3HUX MOBHHX 3acC00iB,
CIpSIMOBaHUX Ha (OpMyBaHHS CHPUHHATTS, CTaBICHHA Ta peaKii
ayauropii [1, ¢.87].

OcHOBHI ~ MaHINyNATUBHI ~ cTpaTerii, IO BUKOPHCTOBYIOTHCS
CydyaCHHUMH MacMejlia depe3 MparMalliHTBallbHi MOXJIMBOCTI Pi3HUX
BepOaJIbHUX 1 eKCTpaBepOATbHIUX 3ac00iB, MalOTh HACTYIHY Kiacu(ikalito:

- eMOIliifHa MAaHIMyJsAIis: BHUKOPHCTAaHHS MOBH JUIS OTPUMAaHHS
EeMOIIIfHAX PeaKIliii B ayAuTOpii, TAKUX SK CTpax, CIIIBUYTTS, HEHABUCTH,
T000B TOIIIO, 1100 BILTMHYTH Ha iXHi JYMKH Ta TOBEAIHKY;

- JIoriYHAa MAaHIMYJAIs: BUKOPUCTAHHS JIOTIYHUX IIOMHJIOK B
MOBJICHHI, HEMOBHHX apryMeHTiB abo croTBopeHoi iHdopmamii mis
(dbopMyBaHHS CIPUMHATTS 200 BIUTUBY Ha JYMKH ayIUTOPIi;

- indopmariiitHa MaHIIy SIS HaBMHUCHE BUKPHUBJICHHA,
NPUXOBYBaHHs a00 BIICYTHICTb BaXJMBOi iH(OopMalii B MOBIIOMIICHHI IS
BIUIMBY Ha ayIUTOPIIO;

- colliajibHa MaHIIYJIALIs: BAKOPUCTAHHS TaKMX €KCTPaIiHIBaIbHHX
(bakTopiB, SK COLiaNbHI HOPMH, aBTOPUTET, cTaryc abo TPYNOBUH THCK
TOILLO JAJIS BIUIMBY Ha JYMKH Ta IMOBEIIHKY ayAUTOPii.
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Posib MaHIMyNSATHBHUX CTpATETii B MOBJICHHI IOJIATae HacaMIepen y
(¢bopMyBaHHI CIPUIHATTA aynuTopii Ta 3a0e3ledYeHHI KOHTPONIO Has ii
OyMKaM¥, BIZYYTTSIMH Ta TissMH. MOBHI MaHIiIlyJSTHBHI TEXHIKH MOXYTb
OyTH BUKOPHUCTaH1 Il Pi3HUX MMparMaTU4HUX Mineit macmenia [2, c.117].

1. Korenko O. B. MaHinynsaTuBHa TPUPOAA 3MIHHHUX JIEKCHYHUX OJUHHIID
y nyominuctuni. Haykogi sanucku. Cepis "®@inonoeiuni nayxu”. 2017. T. 1.
Ne 133. C. 67-71.

2. I'anieBa P. JI. MoBneHHeBa MaHIITy A y PEKIAMHUX TeKCTaX. BicHux
Xepconcvkoeo HayionanbHo2o mexuiunozo ynigepcumemy. Cepis "Texuiuni
nayku". 2019. Bun. 6 (130). C. 43-48.

KOHIEINTYAJIBHA META®OPA B AHI'VIOMOBHOMY
PEKJIAMHOMY JUCKYPCI

Mapyxa A. B.

Hayxoesuii kepisnux — kauo. ginon. nayk, ooyenm Xynascoxa O. O.

CymcoKuil Oepicaguuii yHigepcumem

Pexiama crana npeaMeToM BUBYEHHS JIIHIBICTUYHOT HAYKH HE JyXKe
naBHo. [Ipore 3a meil mepion y ramy3i BUBUCHHS PEKJIAMHUX TEKCTIB
BUYCHHMH OXOIUICHO LIMPOKHH CIIEKTP TNPOOJEeM PpEeKJIaMHOI TBOPYOCTI.
OnHak, HE3BKAIOYM HAa BEIHMKY KUIBKICTh PpOOIT, TPUCBIYEHUX
pEKIaMHOMY JHUCKYpCy, ©0araTo JHTBICTUYHUX aCIIeKTiB PEKIaMHOI
TBOPYOCTI III€ HE JOCIIHKEHO.

Sk BiZIOMO, AUCKYPC CTIPHUMAETHCS SIK KOMYHIKATUBHUIMA MPOIIeC, 110
MPU3BOJIUTH JI0 YTBOPEHHS TMEBHOI (OPManbHOI CTPYKTYpU — TEKCTy [2,
C. 9]. 3anexxHo BiA IOCHIIHUIBKHUX 3aBJaHb, JUCKYPC MOXKE [TO3HAYATH, SIK
OKpeMYy KOHKpPETHY KOMYHIKaTWBHY TMOJil0 TaK 1 Mae Ha YyBasi
KOMYHIKQTHBHY  IOJII0  SK  IHTETPaTHBHY  CYKYIHICTh  TIEBHHUX
KOMYHIKaTHBHUX AaKTiB, pe3yJbTaTOM SKOi € 3MICTOBHO-TEMaTH4Ha
CIIJIBHICTB 0araTboX TeKCTiB [6, c. 114].

PexiiamMa BiTHOCHTBCS 10 THIIIB TEKCTIB, OPIEHTOBAHUX IMEPEBAKHO
Ha BIUIMB. /s BUBYEHHS pEKJIAMHOTO TEKCTy 3 TOrsay Horo
NParMaTUYyHOrO MOTEHLialy HaiOIbLly 3HAYMMICTh MalOTh TPAKTyBaHHS
peKJIaMH, TPOIOHOBAHI CEMIOTHUKOIO 1 MParMaliHIBICTUKOIO, OCKIIBKH Y
MeXax IHX HampsMiB PO3KPUBAETHCS CYTHICTh PEKIAMHOTO TEKCTY SIK
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0araTopiBHEBOIr0 KOMYHIKATUBHOTO YTBOPEHHS, CIIPSIMOBAHOTO Ha BIUIUB
Ha ajJjpecara 3 IIEBHOIO METOI0.

3 mo3uIlili CEeMIOTHKM peKjiaMa BH3HAYAEThCS SIK CIEIU(iYHUN
3HAKOBMH  BHMJ  KOMYHIiKamii, CEMIOTHYHO  yCKIaJAHCHHH  TEKCT,
KpeodizoBaHUi TekcT. [IOHATTA KpeomizoBaHOTO TeKCTy Oylio BBEIEHO
10. A. Copokiamm Ta €. ®. TapacoBuM I TO3HAYCHHS OCOOJIMBOTO
pi3HOBHIY TEKCTiB [4, c. 297].

IIparMamiHTBICTHKA PO3TIAAE pEKIaMHE IOBIAIOMIICHHS SK aKT
crenudigHOl KOMYyHIKamii, 0o Tmepemdadae BIUIMB aJpecaHTa Ha
IHTEeNIeKTyallbHy, eMOLIHY Ta BOJIBOBY CTPYKTYpPY IICHXIKH ajapecata [3,
c. 12].

BuBduenHs1 pexiamu BigOyBaeTbCsS BIAMOBITHO O KOMYHIKaTHBHO-
OpPIEHTOBAaHUX TEHICHINM, SKi BIABOJATH IEHTPAJIBHE MICIIE TEKCTY B
HEPO3PUBHOMY 3B’S3Ky 3 HMOro CHTyaTMBHUM KOHTeKcTOM. Ilix
CUTYaTUBHUM  KOHTEKCTOM  pO3YMI€ThCS  OpraHidHa  B3a€MOJIA
TICUXOJIOTIYHUX, COMIadbHUX, KYyJBTYPHO-ICTOPHYHUX  (aKTOpiB Ta
KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHYHMX YCTaHOBOK aBTOpa, WIO OOYMOBIIOE
MIEBHUN TIOPAJOK PO3TAIlyBaHHSI MOBHHUX OJWHHIB y TEKCTi [25].

Cepen  3MICTOBHO-(OpPMAJbHHX  XapaKTEPUCTHK  PEKIAMHOTO
JUCKYpPCY TPaIUIiHHO BUPIZHAIOTHCS TaKi:

- aKTyallbHICTh: peKJIaMa 3aBXIu BigoOpakae HOBI  eTamu
COLIIAJILHOTO Ta TEXHIYHOT'O PO3BUTKY CYCIIJILCTBA;

- PpeNeBaHTHICTb: pEKJamMa Opi€EHTOBaHA Ha MNOTPEOM Cy4acHOro,
00i3HAHOTO CIIOKMBayYa Ta PeKJIaMOIaBIIs, BOHA BIIOBIA€ iX moTpedam Ta
IHTEpecam;

- CTEpEOTHUIIHICTE: CTpaTeriuHe  IUTaHYBaHHS  PO3TOPTAHHS
PEKIIaMHOTO TUCKYPCY 3/11HCHIOETHCS 3 YpaxXyBaHHSIM ICHYIOUUX Y KyJIbTYpi
Ta CYCIJIBCTBI CTEPEOTHINIB, 3araJlbHONPHUHATHX YSABICHb IPO IIIO-
HeOyb, IPOTE, peKIaMa MOKe OYTH CIIPSMOBaHA SIK Ha aKTyai3allito, TaK i
Ha pyHHYBaHHS Ta 3aMiHy JESIKHX 3 HUX;

- CTaHIaPTU30BaHICTh: MepPe0aYacThCs HASIBHICTh NIEBHUX MOBHHUX 1
JKaHPOBHX CTaHJAPTIB, IO Y paMKaX PEeKJIaMHOIO AUCKYPCY;

- BHCOKHMH piBeHb iHTerpalii: BOHA 3a0€3MeUy€eThCs PEryJIspHICTIO 1
YaCTOTHICTIO TIOSIBU PEKIIAMHHUX TOBIIOMIIEHbD, Y PE3YJIbTaTi €EeKT BILIHBY
nocumtoerbes [1; 7].

Crenudika pekIaMHOrO  JAWCKYpCY  BH3HAYA€ETHCS  TaKUMH
daxTopamu:
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- MacoBicTh ayauTopii: mependavaeTbcs, MO  OJEpKyBaueM
iHdopmariii € He okpemMa ocoba, HE KOHKpETHa Tpyma oci0, a Oe3miu
PO30CEPE/KCHUX 1 PI3HOPIIHKUX 3a O3HAKAMH ayTUTOPIi;

- TpPYHOBUH ajapecaHT: pekjiama, TIepPeBaXHO, CTBOPIOETHCA SIK
MOB1IOMIJICHHS Bifl pipMU-BHPOOHNKA, aipecOBaHE MACOBOMY OZEPXKyBady;

- aHOHIMHICTH BiIIIPpaBHUKA PEKIIAMHOTO ITOBIIOMJICHHS: PEKIaMHUI
TEKCT CTBOPIOETbCA PEKJIAMHHMM areHTCTBOM Ha 3aMOBIICHHS QipMu-
BUPOOHUKA, KA CIIPUMMAETHCS OJEP)KyBaueM PEKIIaMH aAPECaHTOM;

- (¢ismyHa Ta TeMIoOpaldbHA JUCTAHIIIMHICTH BimIIpaBHAKA Ta
ollepXKyBada peKJIaMH, SKa YCKJIaJHIOE SK caM THpoLeC BiANpaBICHHS
MOBIJIOMJICHHSI, TaK 1 KOHTPOJIb HAsBHOCTI/BIZICYTHOCTI 3BOPOTHOTO
3B’SI3KY, HA SKWH 1 HAIliJIEHA peKJIaMa;

- OIOCEPeIKOBaHICTh KOMYHiKaIii MiXK BiJINPaBHUKOM
MOBIJOMJICHHST Ta 11 OjepKyBayeMm: CIIIKYBaHHA BiJOyBaeThCS 3
JTIOTIOMOTO0 3ac00iB, a, BPaxOBYIOUH IX PI3HOMAaHITTS, MOKHA TOBOPUTH
npo 6aratohakTOPHICTh PEKJIaMHHX MOBiTOMICHS [8, C. 21].

TpaauuiiHo OcHOBHMMH (YHKIISIMH pekiaMu €: iHpopmaliiina
(nepenaua iHdopmarii), ekcrnpecuBHA (34aTHICTh BHUCIIOBJIIOBATH SIK
CMUCIIOBY, TakK i OIiHHY iH(pOpMAIlilo), mparMaTuvHa (3AaTHICTH 3aJaBaTH
KOMYHIKaI[iifHy YCTaHOBKY, 1[0 CTBOPIOE NEBHUI BIUIMB Ha OJCp)KyBada)
[5, c. 45].

IToTeHuian pexinaMu peaizyeTbCsl 4epe3 Nepcya3suBHICTb, sIKa IPa€ B
Hill ponb JOMIHYIO4Oi TEKCTOYTBOpIOIOYOi o3Haku. llepcyasuBHicTb
PO3YMI€EThCS K BIUIMB aBTOPa MUCBMOBOTO TEKCTY Ha CBIJIOMICTh ajipecara,
HOro AyMKY, OILIHKY, ITOBEIIHKY 3a JOMOMOTOI MOBHHUX 3aCO0iB 3 MEBHOO
KOMYHIKaTHBHO-TIPAarMaTUIHOIO METOIO [6].

PexnaMHuii [UcKypc MoKe BBa)KaTHCSl TIEpCya3UBHHM Ha TiJICTaBi
BIJIMOBIIHOCTI  MOTO ~ XapaKTEpUCTHK JIO TapaMmeTpiB Iepcya3uBHOT
KOMYHIKaIlii, cepes| sSIKux:

- pIBHOIPABHICTh NMAPTHEPIB KOMYHIKATUBHOTO TPOIIECY;

- HaMip aJpecaHTa BIUIMBATU Ha PEIMITIEHTA 3 METOI CIHOHYKAaHHS
{oro npuadaHHs PEeKIaMOBaHOTO MPOIYKTY;

- HasABHICTb PO30DKHOCTEH MK agpecaHTOM Ta PELUIIEHTOM LIOAO
HEOOXIHOCTI BUMHEHHS ITi€T Jil;

- BHUKODHCTaHHS aJpECaHTOM apryMeHTalii uid TepeKOHaHHS
peuuIienTa y 1bpoMy, L0 3AiMcHeHHs Aii (KymiBii TOBapiB Ta IOCIYT)
HeoOxiaue [9, c. 56].

TakuM YUHOM, PEKJIIAMHHN JUCKYpPC IOJSTaE Y CTBOPEHHI MIHPOKOT
HOIYJISIPHOCTI SIKOTO-HEOYAb TOBApy YM MOCIYTH, MOMIUPEHHS iHpopMarii
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npo Oyab-siKi TOBapu Ta MOCIYTH, MOJCIIOBAHHS TOBENIHKU ajpecara Ta
CIIOHYKaHHS JI0 [Iii, a caMe mpuadaHHs ToBapy abo MOCITyTH.

1. Kupnuyk JI. M. MaHinyJIsSTUBHUA TOTEHLIAN IMIUTIIUTHOI OLIHKK B
pexiami. HaykoBi 3ammckm HarionamsHoro yHiBepcutery "OcTpo3bka
akagemis". Cep. : dinonoriyna. 2012. Bum. 26. C. 126-127.

2. JlucaH.C. CrpykTypHi Ta  JIHIBONparMaTH4Hi  OCOOJIMBOCTI
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DIE BEDEUTUNG VON INTERJEKTIONEN ALS
INDIKATOREN FUR EMOTIONALITAT
IN DER DEUTSCHEN SPRACHE
Nikolenko A. O.
Wissenschaftliche Leiterin — Kandidatin der Philologie, Dozentin des
Lehrstuhls fiir germanische Philologie Movchan D. V.
Sumy Staatliche Universitiit

Das Leben aller Menschen ist untrennbar mit dem Ausdruck von
Emotionen verbunden, d. h. mit angemessenen Reaktionen auf Ereignisse,
Personen oder Objekte. Es handelt sich dabei um Zustinde, die mit der
Bewertung der Bedeutung von Faktoren einhergehen, die auf eine Person
einwirken. Emotionen driicken sich in erster Linie in Form von
unmittelbaren Erfahrungen der Befriedigung oder Unbefriedigung der
tatsdchlichen Bediirfnisse einer Person aus und sind einer der
Hauptregulatoren ihrer Aktivitéten.

Emotionen als Phdnomene, die fiir das menschliche Leben und
Erleben konstitutiv sind, stehen im Fokus der Sprachwissenschaft: Mittels
der Sprache driicken wir unsere intern und subjektiv erfahrenen Gefiihle
aus: In sprachlichen AuBerungen erhalten Emotionen eine bestimmte
Reprisentation und werden somit fiir andere mitteilbar. Das Verhiltnis von
Sprache und Emotion, von kognitivem Kenntnissystem und konzeptueller
Gefiihlswelt ist somit einer der wichtigsten Phénomenbereiche, wenn man
den Menschen als Menschen verstehen will [1, S. 33].

Die Relevanz von Untersuchungen iiber den emotionalen Zustand
einer Person wird durch die allgemeine Tendenz der Linguistik bestimmt,
den menschlichen Aspekt als Faktor in Kommunikationsprozessen zu
beriicksichtigen. Daher ist die moderne Sprachwissenschaft durch ein
verstirktes Interesse an den Mechanismen der Darstellung von Emotionen
und Gefilhlen mit Hilfe von Interjektionen als Teil der Sprache
gekennzeichnet.

In der modernen Linguistik gibt es keinen Konsens iiber die
Definition und den Platz von Interjektionen im Sprachsystem.
Interjektionen sind in der Linguistik eine besondere und zweideutige
Wortklasse. Dies liegt daran, dass sie weder grammatikalische noch
syntaktische Beziehungen zu anderen Wortern haben. Nach Ansicht der
meisten Wissenschaftler sind Interjektionen spezielle Gerdusche, Worter
und Phrasen, die in der Sprache verwendet werden, um sowohl positive
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Emotionen und Gefiihle auszudriicken: Freude, Bewunderung, als auch
negative: Emporung, Wut, Verdrgerung, usw.

Anhand des lexikalischen Kriteriums werden die Interjektionen in
primdre und sekundidre unterteilt. Primdre Interjektionen sind von
menschlichen emotionalen Schreien, Tierlauten und Naturgerduschen
abgeleitet. Sie sind die primitivsten, weil sie den Charakter der natiirlichen
Laute vollstandig bewahrt haben.

Die Interjektion ach! ist die am haufigsten verwendete im Deutschen
und drickt verschiedene Gefiihlszustinde aus: Freude, Schmerz,
Traurigkeit, Klage, Sehnsucht, Verachtung, Enttiduschung, Uberraschung.

(1) ,,Ach, der T wird galant — aber das interessiert mich nicht“[3, S.
113].

Das erste Beispiel spiegelt ein Gefiihl der Frustration wider, weil der
Charakter einer Person nicht rechtzeitig korrigiert wurde.

(2) ,,Ach ja! richtig!“ [3, S. 110].

Im zweiten Satz driickt die Interjektion aus, dass man sich plétzlich
an etwas aus der Vergangenheit erinnert. Diese Interjektion zeigt im
Allgemeinen eine Art Uberraschung oder die Bestitigung von Erklidrungen
oder Informationen an.

Einige primére Interjektionen werden wiederholt, abhingig von den
Bedurfnissen der Kommunikation: ,,haha! ¢, , hehe!”.

(3) ,,Jaja, der brave Klub!*“[3, S. 105].

Im dritten Satz wird die Interjektion verwendet, um Ironie oder
Sarkasmus auszudriicken. Es zeigt, dass der Sprecher die vorherige
Aussage nicht ernst nimmt oder iiber eine Sache lacht.

Interjektionen, die von Substantiven, Verben, Adjektiven und
Adverbien stammen, werden als sekundire Interjektionen bezeichnet, weil
sie im Gegensatz zu priméren Interjektionen lexikalischen Ursprung haben.

Nach der Wortart, von der die Interjektionen abgeleitet sind, werden
sie in substantivische Interjektionen klassifiziert: ,,Gott!“, ,,Donnerwetter!*
(gebildet aus Substantiven), imperativische: ,halt!“, , bewahre!* (gebildet
aus Imperativformen von Verben), adverbiale: ,aufl*, ,hoch!“ | los!“
(gebildet aus Adverbien), usw.

Zu den sekunddren Interjektionen mit gebrochener Struktur gehoren:
,iggit!“ (OGott!), ,,herrjel* (Herr Jesus!), ,,je!*“ (Jesus!), ,,0je!“ (o Jesus!),
»jemine!” (Jesus dominis!). Diese Interjektionen werden jedoch auch in
ihrer Originalform verwendet:

,»Jesus!... Du bist es." Die Mutter lief schnell voraus ins Zimmer* [3,
S. 57].
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,»Herr Jesus wohin denn? “ [2, S. 473].

Insgesamt spielen primdre und sekundidre Interjektionen im
modernen Deutsch eine wichtige Rolle, da sie gebraucht werden, um
Gefiihle und Emotionen auszudriicken. Die Verwendung von Interjektionen
im Kontext macht die Sprache gefiihlsreich, ausdrucksstark und
phantasievoll. Diese sprachlichen Einheiten sind fast universell, da mit
Hilfe dieser grammatikalischen Kategorie eine ganze Reihe von Gefiihlen
mit einer minimalen Anzahl von Wortern ausgedriickt werden kann.

1. Capacchietti, F. Linguistische Enkodierung von Emotionen in
zweisprachigen Kinderbiichern : diss. : 29.10.2021. Aachen, 2021. 275 S.
2. Ebner-Eschenbach M. Meistererzahlungen /Hg. v. Albert Bettex. Ziirich
: Manesse-Verl, 2007. 473 S.

3. Harvath O. Jugend ohne Gott. Kéln : Anaconda, 2009. 128 S.

OFFICIAL STYLE TEXTS IN MIGRATION AND
RESETTLEMENT CONTEXTS
Pavliv O. R.
Research supervisor — PhD in Philology, Associate Professor
Ushchapovska 1. V.
Sumy State University

The contemporary processes of globalization cannot be considered
independently of linguistics, because they require an examination of the
English language as a consolidating force. An important characteristic of
English is that it holds the status of a lingua franca, providing a means of
communication between groups of individuals who speak different native
languages and use it as a second language (ESL - English as a Second
Language). Furthermore, in addition to its long-standing role as a language
of international communication, English remains the native or second
official language of several countries. English is the Native Language
spoken by citizens or residents of the United Kingdom, the United States,
Canada, as well as Australia and New Zealand [2].

For example, several researchers have noted that Canadian English
develops independently and that it has evolved into a distinct national
variant of English with considerable variability in the use of units on all
levels (lexical, grammatical, and phonetical). “Immigrants who entered
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Canada as refugees or were sponsored by family members were especially
likely to have limited knowledge of the official languages and thus often
could not resolve conflicts or issues on their own due to the language
barrier” [3]. Individuals typically have access to handbooks that assist
newcomers in adaptation, offered by governments and organizations
dedicated to resettlement and immigrant support, making language barriers
and intercultural communication easier. These concise guides can be found
freely accessible on the websites of organisations or governmental bodies.
According to |. R. Galperin, there are five styles in present-day English:
belles-lettres, publicistic style, newspapers, scientific prose and official
documents. Based on the information, one may deduce that guidebooks for
adaptation fall into the category of official functional style texts as it has a
regulative function. These texts are characterized by stylistic features such
as precision, standardization, imperative and prescriptive nature, as well as
a non-personal character, and standard vocabulary. In lexical terms,
repetitions, the use of archaic constructions, the spread of vocabulary units,
the expression of obligation, and the absence of subjective emotional
assessment are considered to be lexical means. Grammatical features within
this context manifest as a nominal inclination, extensive utilization of the
genitive case, diverse expressions of the imperative mood, the notable
absence of the first and second-person presentation along with their
corresponding pronouns, and the application of collective nouns to convey
a sense of impersonality [1].

These guidebooks are created to provide information and guidance
on adapting individuals or groups to a new socio-cultural or linguistic
environment. Consequently, the translation of such manuals should be
appropriate to the language style of the target audience. Language
standardization during translation poses a complex challenge for target
languages. This concept encompasses the use of language and linguistic
mastery in contemporary interpretation, including both a normative
component and an ethical component. The translational aspect is closely
tied to the practice of translation and the utilization of language units,
linguistic realities, and cultural peculiarities within the context of another
language. The diversity and abundance of texts, formats, and discourses
offered to migrants in the form of official documents, releases, government
letters, informational flyers, and primary adaptation guides necessitate this.
A quality target text is perceived through the use of correct grammar, word
order, and maintaining a stylistic correspondence close to that of a native
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speaker's writing. It can be asserted that language and culture are
intricately intertwined and cannot exist in isolation from one another.

Therefore, the primary causes of misunderstanding in English-
language migration and adaptation discourse include the misperception of
information, incorrect interpretation of linguistic means by translators, the
stylistics of the text, idiomatic expressions, and semantics. These factors
contribute to intercultural barriers and lead to varying levels of awareness
among communication participants.

1. Tnagym H. ®@. Teopernuna rpamMaTuka Cy4acHOi aHTJIiHiCbKOI MOBH B
tabmuuax: HaBu.mocionuk. — Kuis: TOB «BTC Ilpunt», 2012. — 188 c.

2. Galloway, Nicola, and Heath Rose. 2015. Introducing Global Englishes.
London: Routledge.

3. Sutter, & Esses. (2021, March 24). A Qualitative Look at Serious Legal
Problems Facing Immigrants in London and Toronto, Ontario.

AKTYAJIBAIUA ®EHOMEHY KUBOIIMCY B
AHTJIOMOBHHUX XYJAOKHIX TEKCTAX
Ilepnoscokuii 1. B.
Hayxoeuii kepignux — kauo. ginon. nayx, ooyenm Yeprux M. B.
Cymcokuil Oepircasnuii ynigepcumem

DeHOMEH JKUBOIIUCY PEalli3yeThCsl 3aBISKU JIEKCUKO-CEMaHTHUYHUM
Ta CTWIICTUYHHM 3ac0o0aM, sIKi aKTyaJi3yrOThCs 3a PaxyHOK BXKUBAaHHSI
OpsMUX Ta HENpsSMUX HOMIHAIil MHCTEIBKUX pealii B JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHOMY TIOJNI MHCTENTBa, & TaKoX IX JIOTIOBHEHHS HENPSMHMU
BepOamizaTopamu. Po3rnmsHemMo jeranpHime pealizamiio  (eHOMEHY
JKUBOITUCY 3a MpuKIanamu 3 pomany [ena bpayna «Kox ga Binui».

BepOanizaiiss TBOpIB JKHBONHKCY 33 JKaHPOM pEali3yeTbCs B
AQHIJIOMOBHUX XYJOXHIX TEKCTaXx TaKUMH HPSAMHUMH HOMIHALISIMH, SIK
portrait, sketch, landscape, collage, poster, abstract art i T.n1: Now, at last,
the fresco has been cleaned down to Da Vinci’s original layer of paint [2,
C. 266]. Takox *aHPOBa HAJIEKHICTh TBOPIB MUCTELTBA EKCILUIIKYETHCS Ha
OCHOBI ()OHOBUX 3HaHb PEIMITIEHTA XYI0KHBOTO TeKCTy: ACross the room,
Sophie Neveu felt a cold sweat breaking across her forehead scanning the
entire area around another Da Vinci [2, c. 142].

152



Kusomuc  mepenbavae  BepOamizamito  Bi3yanbHHX — 3aco0iB
nepeqaBaHHSA 3HaKiB. Marepianm IS CTBOPEHHS TBOPIB IKHUBOIIHCY
nepeadadae HOMIHALIIIO MMOBEPXHi, Ha SIKY MHUTEIb HAHOCUTH 300paXKeHHS
(canvas, paper), nanpuxiaa: He pulled up another slide — a pale yellow
parchment displaying Leonardo Da Vinci’s famous male nude — “The
Vitruvian Man” [2, c¢. 103]; Ta marepiaiiB, 3a JOIOMOIOK SKHX IIE
300pakeHHs cTBOproeThest (oil, watercolour, ink), wmampukmaz: When
Langdon reached the landing at the bottom of the stairs, the unmistakable
smell of linseed oil and plaster dust assaulted his nostrils [2, c. 113].

TexHika CTBOpPEHHS TBOPY MHCTENTBA BEpOaNli3yeThCs Yepe3 OMUCH
Iili MUTISE i MOXe peajli3yBaTHCA SIK Ha PiBHI CTBOPEHHS KapTHHU, TaK 1 Ha
erami 1 cmormsganHs. [lpy mboMy BKMBAaHHS TPSMHX Ta HEMPIMHX
HOMIiHAIIIi BJacHE KapTHHU € HEO0OB  I3KOBHUM, i€ TBOPY i BpakKeHHS BiJl
HBOT'O IMIUTIKYIOTBCSL B 00’ €KTHBAIlIi TEXHIKA CTBOPEHHS TBOPY KHBOITUCY:
Only her gaze was sharp, and the juxtaposition conjured images of a
multilayered Renoir portrait... veiled but distinct, with a boldness that
somehow retained its shroud of mystery [2, c. 74].

Jns neckpunilii (eHOMEHY MHCTEUTBA Ha CEMaHTHYHIA OCHOBI
BUJUIAIOTECA OIIHHI (MICTATH CeMy CTaBIeHHsI repost abo Hapartopa [0
OMKCYBAaHOTO SIBUIA B MHUCTCUTBi), €MOTHUBHI (BHUpaXalOTh EMOTHBHI
XapaKTePUCTUKKM TBOPY MUCTEITBA, SIKI CTBOPIOIOTH BIJIMOBIIHUI BILITUB Ha
pEIHITiEHTA), eCTETHYHI (KOPENIOI0Th 31 CIPUUHATTAM 30BHIIIHBOT (hOpMU
TBOPY MHUCTEITBA PEIMITIEHTOM a00 OMHMCOM IBOTO CIIPUHHATTS HApaTOPOM
I BHpaXalTbCs NPUKMETHHKamMH, momiOHuMu 1o beautiful, ugly) #
napaMeTpUyHi SIKiCHI TPUKMETHHUKH.

@deHOMEH KHMBONUCY TaKOXK BepOalizyeTbcs 3a  JIOMOMOTOI0
CTHJIICTUYHUX 3aC00iB Ha JIEKCUKO-CEMaHTHYHOMY Ta CHHTaKCHYHOMY
piBHAX MOBHOI oprasizamii. Ha Iexcuko-ceMaHTHYHOMY piBHI OIUCH
MHCTEIPKUX peajii peati3yloTbCsi 3a paxyHOK BXKMBAaHHS MeTadopu,
nepcoHigikarii, MopiBHIHHS, CHHEKIOXH, OKCEOMOPOHY Ta iH.

VY mporeci CriaKyBaHHS TBip JKUBOIKCY MOXKE BHCTYINATH SIK (oH,
00’ekT 4M cy0’ekT KOMyHikaTuBHOi cutyamii [l, c.7]. Imomi aBTOp
BIaBaBCsA 10 aKTyalizalii peajiii MHCTeNTBa Ha IOAIEBOMY piBHI Uis
omucy intep’epy: The reddish glow of the service lighting sifted upward,
casting an unnatural smolder across a staggering collection of Da Vincis,
Titians, and Caravaggios that hung suspended from ceiling cables [2,
c. 35]; abo 3 mMeTor0 Mo3HauYeHHs JIoKamii moiit: As they straightened out,
Langdon turned in his seat, craning his neck to look out the rear window
toward the Louvre [2, c. 149].

153



TBOpH KMBOIIUCY B POMaHi BUKOHYIOTh IEPEBAKHO PONb 00’€KTa
KOMYHIKaTHBHOI CHTYyaIlii, sIKa aKTyaTi3yeThCS B CHUTYAIlisIX TMEpIerIii Ta
npeseHranii TBopy mucrenrsa: Langdon felt almost disrespectful to be
racing past so many masterpieces without pausing for so much as a glance
[2, c. 188].

His TBOpy MuCTenTBa B POJi Cy0’€KTa KOMYHIKAaTHBHOI CHTYyaIii
nepeadaydae Horo peamizauilo SK aKTHBHOTO YYaCHHKAa KOMYHiKamii, KUl
3MIMCHIOE BIDIMB Ha Tisigada. JliecmiBHI KOHCTPYKIii MOXYTh OyTH SK
MACUBHUMH, TakK 1 akTUBHUMH. Di3WdHUN BIUIMB Mae MeTadOpUIHY
NPUPOJY i KOperoe 3 rinmepOoizoBaHow nepuenuiero: “7’'m trapped in a
Salvador Dali painting,” he thought [2, c¢.21]. TlcuxomoriuHu#t BIUIHB
MO3HAYCHUI €MOTHUBHOIO Ta IH(IYCHTHOIO Ji€r0 Ha perumienta: You will
be shocked to learn what anomalies Da Vinci included here that most
scholars either do not see or simply choose to ignore [2, c. 259].

Ponp TBOpY KHMBOIMCY MOKE 3MIHIOBATHCS B 3aJI€KHOCTI Bif 3MiH
CTaTyCHO-POJIbOBUX XapaKTEPUCTUK KOMYHIKAHTIB a00 KOHTEKCTY B
KOMYHIKaTHBHIH CUTYaIIil.

Tunonoris agpecaHTa B MHUCTEIBKOMY JHUCKYPCI MOIIISETHCS 3a
KUTbKICHIMH Ta SIKICHUMH XapaKTEepHUCTHKaMHU. 3 OrIsAy Ha KUTBbKIiCHI
MOKA3HUKU ICHYIOTh 1HAMBIIyalibHI afpecaHTH (0JHA 0c00a, 10 CTBOPIOE
tBip *wuBonucy): Oddly, Da Vinci appears to have forgotten to paint the
Cup of Christ [2, ¢. 259]; Ta rpynosi aapecantu: It was heady company.
Da Vinci, Botticelli, Isaac Newton, Victor Hugo, Jean Cocteau... Jacques
Sauniere [2, c. 342].

XKupormc, Oyayunm 300pakallbHUM BHJIOM MUCTEINTBA, INependavae
J00pe OCBITIICHUI MPOCTIp AJIsl CTBOPEHHS KapTUHH. EKCrIo3uilist KapTHHU
MOYKE TIPOBOJIUTHCS K IPH SICKPABOMY, TaK i MPH THMSIHOMY OCBITJICHHI:
Sophie stood on the threshold a moment, scanning the large rectangular
chamber beyond. It too was bathed in a soft red light [2, c. 118].

Y MHUCTENbKOMY IUCKYpCi IIBUAKHA YH MOBUIBHHNA IUIMH 4acy
aKTyalli3yIOThCS IIJIIXOM BBEACHHS BIJIOBIHOI MepIeNiii Yacy, IIo
CTOCYETBCS (PEHOMEHY >KUBOIHUCY:

—  BXKHUBaHHS TNPSMUX HOMIiHaIiii 3 cemoro mpuckopeHus: Quickly
striding the final few steps to the Mona Lisa, she illuminated the floor
directly in front of the painting [2, c. 133],

—  BXHBaHHS IMIDTIIIUTHUX MapKepiB MPUCKOPEHHS MOIiH;

—  BXHBaHHS JIeKceM 3 cemoro mpoonrarii: As they dropped farther
into the subterranean foyer, the yawning space slowly emerged from the
shadows [2, c. 23],
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—  BXHBaHHS JIEKCEM 3 CeMOI0 KoHIeHTparii: Sophie examined the
figure to Jesus’ immediate right, focusing in [2, c. 265],

- ACTAJIBHOTO OMUCY TBOPY MHUCTCLTBA abo pOBI[yMiB IIpo HBOI'O B
MO€IHAHHI 3 BHIe3a3HaueHnMu crrocobam: Swallowing her apprehension,
Sophie moved slowly across the room. After everything she’d heard about
the Mona Lisa, she felt as if she were approaching royalty. Arriving in
front of the protective Plexiglas, Sophie held her breath and looked up,
taking it in all at once [2, c. 110]).

1. Yepnuk M. B. Jlekcuko-ceMaHTHYHI 3acO0M BUPaKCHHS MHUCTEIIBKHUX
peayiii B aHTJIIOMOBHHX XYHOXHIX Tekctax. Hoea ¢inonocia. 30ipHux
Haykosux npays. 2017. Ne 70. C. 219-224.

2. Brown D. The Da Vinci Code / D. Brown. London, 2009. 489 p.

NATAHHSA IMPUKJAJTHOI TA KOTHITUBHOI JITHTBICTUKH
Centokosa C. B.

Hayxoeuii kepisnux — kauo. ginon. nayk, npoghecop Kobsikosa I. K.
CymcoKuil 0eprcagHuil yHieepcumem

3 TMOMmMpEeHHSM TJIO0aJBHOTO CHIJIKYBaHHS Ta 3pOCTaHHAM
KyJIBTYPHOTO PO3MaiTTs BUHHMKAE MOTpeda B PO3YMIiHHI Ta ajmanTarlii
MOBHHX MOJIeJIel JJIsi pi3HOMaHITHUX KOHTEKCTiB 1 KynbTyp. [lpukmamHa
JIHTBICTHKA BHBYA€ BIUIMB MOBHHUX TEXHOJIOTii Ha CydYacHy CIIJIBHOTY,
BKJIFOUAIOYH MEPEKIIa]l, MOBHUH aHasIi3, MOBHI TEXHOJIOTII Ta 1HIII aCIIEKTH,
IO JIOTIOMAraroTh B3aEMOPO3YMIHHIO MiX KyJnbTypamu. JlociiukeHHs,
MOB'sI3aHI 3 KOTHITUBHOIO JIHTBICTHKOIO, JTO3BOJISIIOTH Kpalle PO3YMITH
B3a€MO3B'SI30K MK MOBOIO Ta KOTHITUBHUMH IpOIIECaMH Yy JHOIMHHU [1,
¢.133]. Lle nomomarae MOKpAIIUTH TMPOIECH HABYaHHS, KOMYHIKaIli Ta
PO3BUTKY JIFOJICBKOI'O MUCJICHHS. JlaHi acliekTH i € akTyaJbHICTIO OOpaHHs
TEMH.

OO0'eKTOM  JOCII/PKEHHS € OCHOBHI MHTaHHS MPHUKJIATHOI Ta
KOTHITHUBHOI JIHrBiCTHKH. [IpenMeToM HOCHipKeHHs € TOJOBHI acleKTH
NPUKJIaIHOI Ta KOTHITMBHOI JHTBICTHKH, TakKi SK MOBHMH aHasi3 Ta
mepeKya, HaBYAIbHI METOMH, KOTHITMBHI TpoTIeCcu Ta
MOBA,COLIOJIIHIBICTHKA T4 MOBHA ITOJITHKA.METOI0 JOCIIIHKEHHS € aHalIi3
NPUKJIAIHOI Ta KOTHITUBHOI JIHIBICTHKH SIK HANIPsIMKiB MOBO3HABCTBA.
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3a Kouepranom M. Il., mpuxinagHa IiHTBICTUKA — HampsAM Y
MOBO3HABCTBI, SIKMI ONpAaIbOBYe METOAM PO3B’S3aHHSA HPAKTHUHHUX
3aBJaHb, MOB’S3aHMX 13 BUKOPUCTAHHSIM MOBH, 1 30pi€HTOBaHUH Ha
3aJI0BOJICHHA CyCHUIbHUX MOTpeo [2, c.18].

Sxkmo cxunmatuck g0 CeniBaroBoi O. O., TO IPHUKIaIHA JTIHTBICTHKA
— Ile € IIOBHONPAaBHUM pO3AUIOM MOBO3HABCTBA, CIPSIMOBaHMM Ha
PO3B’si3aHH TPaKTHYHUX 3aBIaHb PI3HUX Taldy3edl Haykd U TEXHIKH,
MOBCSAKICHHOI'O KUTTS JIOAWHM, CYCIIbCTBA HA MIACTaBlI TEOPETUYHOI'O
JIOpOOKY TOCIHIIP)KeHbh MOBH W MOBJEHHS. 3TiHO 3 IMMH BU3HAYECHHSIMH,
MH MOXEMO IiHCHO CTBEpIXYyBaTH, WIO NpUKIagHa JIHIBICTHKA €
BOXJIMBUM HANpsSMOM MOBO3HABCTBA, IO BWUBYAE 1 30CEPEKYeTbCcS Ha
NPAaKTUYHUX 3aCTOCYBAHHSAX MOBO3HABUMX AOciimxkeHb. Lle Ta ramyss, sika
JOCHI/DKYE SIK MOBHI 3HaHHS MOXHa BHKOPHUCTOBYBAaTH Ha MPAKTHI Y
pizHux chepax xurts [3, ¢.640].

llomo MeTW NpUKIAAHOI JHTBICTHKH, Il HampsMOK BUPIIIye
KOHKPETHI MPaKTUYHI 3aBAAHHA, MOB’S3aHI 3 MOBOKO 3aJUIS TIONIMIIEHHS
MOBHOI KOMYHiKaIlii Ta eeKTHBHOTO BUKOPHCTaHHSI MOBHHX 3aCO0iB.

OCHOBHMMHU TIPOOJIEMaMU TPUKJIAJHOI JIIHIBICTHKH CIIiJ] BBa)KaTH
pOo3poOKy andasiTiB, CHCTEM MHCHMA, YKIaIaHHS CIOBHHUKIB, JIIHTBICTHYHE
oOrpyHTYBaHHSl BUKJaJaHHA pigHOI abo X 1HO3EMHOI MOBH, TNEpeKian
onHiel MOBH Ha IHINy, VYKJIaJaHHSA CHEUU(IYHUX JIIHTBICTUYHUX
JIOBIIHUKIB, CTBOPEHHS IITy4YHUX MOB. llpote, 3'aBnstoTbcs 1 HOBI
npobiemMu, sIKi OXOIUTIOE 11 Tamy3b. Taki sK: MallMHHUH NepeKiiai, J0CUTh
MOTYKHHUI HANpPSIMOK, JIIHIBICTUYHE 3a0€3MEYCHHs] aBTOMATUYHUX CHUCTEM
YIpaBJIiHH, 3aI09aTKyBaHHS 1HPOPMAIIIITHAX MOB, aBTOMaTHYHHUH aHaTI3 1
CHUHTE3 TEeKCTY,JJIHTBICTHYHE 3a0e3nedeHHs poOoTH iHQOpMamiifHIX
CUCTEM TOIIO. SIK MU MOXXEMO IMOMITHTH, NPUKIIAJHA JIHTBICTUKA TICHO
MoB’si3aHa 3 1HPOPMAaTHKOIO,MaTEMATHKOIO Ta HaBITh KibepHeTHKor. HYoro
HE MOXXHA > CKa3aTH PO KOTHITHUBHY JIiHTBICTHKY, BOHa Ma€ IEBHi
CXO0’KOCTI 3 TIPUKIIAJHOIO, JIe 3BICHO JIaJIeKO BiJl Hef.

KorHiTHBHA JHTBICTHKA — II€ T'ajy3b MOBO3HABCTBA, IO PO3TIISIAE
MOBY HE SIK CHCTEMY, a Y 3B’SI3Ky 3 JIIOJMHOIO, 0e3 sIKOi iCHyBaHHS MOBHU
Oyno 0 HemoxnuBuM. KOTHITHBHA JIHTBICTMKA IOCTIJUKYE KOTHITHBHI
MEXaHI3MH Ta CTPYKTYPH IIFOJICBKOI CBiZJOMOCTI dYepe3 MOBHI SIBHIIA.
«['onoBHa i€ KOTHITUBHOI JIHTBICTUKM $IK HOBOTO HAmpsiMy: MOBHA
3IaTHICTh JIOJIUHHU € YACTHHOIO 11 KOTHITHBHOI 31aTHOCTI» [2, ¢.149].

Jis  KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKM XapaKTepHI Takli TPUHIIUAIIOBI
HACTAaHOBH, SIK €KCIIAHCIOHI3M (PO3MIMPEHHS a00 PO3BUTOK KOTHITHMBHUX
Mojeneil Ta Teopiil), aHTPONOLEHTPU3M (BHBYECHHS MOBH 3 METOIO
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mi3HaHHA 11 HOCis), QyHKIiOHANI3M (IOCHIIPKEHHS BUKOPHCTAaHHI MOBHU B
pi3HHX ii acIleKTax Ta 30CEpeIDKEHHS Ha aHami3i, SK MOBa BimoOpaxkae
KOTHITHBHI TPOLECH CIPUUAHATTS, YSBICHHA, NaM'SITi Ta MHCICHHS),
EKCIIAHATOPHICTh (MOSICHEHHS HOBUX siBWIN). KOTHITHBHA JIiHTBiICTHKA
CTaBUTh Iepel coO0O0 psI 3aBlaHb, ajl€ Cepel HUX OCHOBHUMH €:
PO3KpUTTA NPUPOIY MOBHOI KOMIIETEHLIi Ta JIIOACBKOTO OHTOICHE3Y,
BCTAHOBJICHHSI 3B’SI3Ky MiX MOBHUMH CTPYKTYpaMH Ta KOTHITUBHHUMH
MpoIlecaMyl, TOSICHCHHS KOTHITHBHOI MiSUTBHOCTI IJIIONWHH B TIpoIlecax
CTBODEHHS, CHOPUHHATTA Ta pPO3YMIHHS MOBJIEHHS 1 3BICHO B
KOMYHIKaTHBHIH JisUIbHOCTi, BHSBJICHHS KOHIENTyaji3awii AOCBiLy Yy
CBIZIOMOCTI HOCITB MOBH.

[IpoananizyBaBmu 1aHi 0COOIUBOCTI TEMH, MH MOYKEMO CKa3aTH, IO
IS Tajdy3b JIHTBICTHKH € BaXKJIUBOIO JUIA CYYacHOCTI Ta Mae 3HAYHUN
NPaKTUYHUI BIUIMB. BOHU OCTIIKYIOTH MOBY HE TUIBKH SIK CUCTEMY, a U
30CePeKYIOThCS Ha PO3YMiHHI Ta BUKOPHUCTaHHI MOBH B Pi3HUX acIeKTax
JKUTTSL.

1. KoGsixoBa 1. K., T'ema A. B. JIiHTBOKOMYHIKaTHBHi aclleKTH T€HICPHHUX
KOHCTPYKTIiB (B aHTIoMOBHUX (ppazeonorizmax) «Bicamk CymJlY. Cepis
®dinomoris», Ne2 2007. C. 133 — 138.

2. Kouepran M. I1. 3araneHe moBo3HaBcTBO: — K.: BunmaBHwumii meHtp
«Axazemia», 2006. —464c.

3. CeniBanoBa O. O. CyuacHa JiHIBICTHKa: HampsMH Ta mOpoOieMu. -
[MonTara: Jloekimig-K, 2008.-712 c.

KOHUENT IWACTSI B AHIVIIMCHKIA MOBI
Tapacioxk J]. C.
Hayxkosuil kepisnux — kano. ¢inon. nayx, ooyenm Yepuux M. B.
CymcoKuil OepicasHuil yHisepcumem

OO0pa3 JOOWMHM BIATBOPIOETbCA B 0araTboX Haykax. AHami3
EMOIITHUX TPOSBIB y XYAOXKHIX TBOpax € OJHUM 3 HaWBaXKIIHMBIIINX
JOKEpEJIOM KYJIBTYpOJIOTiYHO1 iH(opMallii mpo CBiIOMICTh HOCIiB MOBHU Ta
MIPeICTaBHUKIB MEBHOTO eTHoCy [1].

Kareropis 1mactsi Ma€ BUCOKUH CTYIiHb CEMIOTHYHOT HACHUYEHOCTI Ta
eTHOKYNbTYpHY crenudiky. BoHa € 0araroMipHEM MEHTAILHUM
YTBOPEHHSIM, SIKE BKJIIOYAE 1HTEIEKTYaJIbHY Ta €MOLIHY OLiHKY [2].
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Y  dinocodii 1macTs po3rIANAETECS K CTaH  HAWBUIOTO
BHYTPIIIHBOTO 33JJ0BOJICHHS JTIOAMHOIO CBOIM OyTTSAM. Y IICHXOJIOTI] ImacTs
€ TICUXOEMOLIHHMM CTaHOM, NpU SKOMY JIIOAMHA IOBHICTIO 3aJ0BOJICHA
CBOIM JKUTTSIM, BiTUyBa€ IIMOOKY pamicTb. AHaNi3youn $pinocopCbKuii Ta
NICUXOJIOTTYHUH MOIJISAY Ha KOHLENT «IIACTs» MOXKHA AIMTH BUCHOBKY, IO
IIACTUBUN CTaH JIOJAWHU 3alIeKUTh Bif TOMINA y ii >KHTTI, SKi MaloTh
MO3UTUBHHUN HACTIIOK.

OCHOBHMMH JIGKCHYHUMHM OJMHHULSIMH HA IO3HAYEHHS KOHLENTY
macta € ‘joy”, “cheerfulness”, ‘“wellbeing”, “pleasure”, “delight”,
“satisfaction”,  “enjoyment” (imeHHUKM); “pleased”,  “delighted”,
“contented”, “glad”, “cheerful”, “joyful”, “overjoyed” (mpukmeTHUK)[2].

B anrmiiicekii MOBiI miacTs HaW4acTille IO3HAYAETHCS CIOBOM
“happiness”, yTBOpeHHM Bin cioBa ‘“happy” (npuxkMeTHHK). OcTaHHE
MOXOJIMTH BiJl 3aCTapijioro ciioBa “hap” — «BUManoky», «maHe» [1]. OTxe,
B aHTJIOMOBHIN KapTHHI CIIPUHHSITTS CBITy INACTS 3aJ€KUTh Bil BUMAKY,
IIaHCY, YH BIAJTIOTO 30iry 0OCTaBHH.

3rigHo 3 Webster’s Dictionary, ciioBo “happy” onucye JrOAUHY, sKa
HACOJIOJKYETBCS CBOIM OYTTSIM, UM XapaKTepU3yeTbcs A0OpOOyTOM i
3amoBoyieHHsAM. [3] Big mgaHoro mNpUKMETHWKA B aHTIIHACHKIA MOBI
YTBOPIOETHCS BENNHKA KiJIBKICTD CIIIB, SIKi HaJeXKaTh J0 1HIIUX YacTHH MOBH,
OJIHAK TaK caMo ITOB’s3aH1 3 KOHIIENITOM IACTS, a TAKOX HEMOMIILHI CTIHKI
3Bopotr MoBU. OmHi 3 HUX “happily”, “happiness”, “happy camper”,
“happy ever after”. Y Bumagky 3 NEpIIMMH JBOMA CJIOBAMU MH MAa€EMO
MIPUCITIBHUK Ta IMEHHUK, SIKI YTBOPEHi Cy(iKCallbHUM CIIOCOOOM TBOPEHHSI.

Bupas “happy camper” BUKOPHUCTOBYETHCS Y BHITAJIKY, KOJIH JIFOIHHA
3aJI0BOJIEHA CUTYAIlI€0 UM TIEBHUM CTAHOBHIIIEM peueit. Bupas “happy ever
after” o3Havae JIFOMHY, SIKa € HIACIUBOIO MPOTATOM YChOTO JKHTTSL.

IMeHHHK “JOY” O3HAa4Ya€ eMOIil0, Ka BUK/IMKAHA BIMYYTTSIM YCITiXY,
Onmaromosryyus Ta yaadi, abo X MEpCHEKTHBOI OTpUMaTtH OaxkaHe. 3
€TUMOJIOTIEI0 JJaHE CJIOBO MOXOUTh Bijl aBHBO-(PAHITY3bKOTO ‘Joie”, 1m0
O3HAYaJIO0 3aJI0BOJICHHS, 3aXOIUICHHs, paaicTh. Bijg iMeHHHKA “JOYy” Takox
YTBOPIOETBHCA P CIIB, AKi HaJeXaTh OO PI3HUX YaCTHH MOBHU: “joyful”,
“joyfully”, “joyfulness”, “joyless”. Ilpukmernuku “joyful” ta “joyless” 3a
cBO€ OyJOBOIO MAalOTh OJIHAKOBUN KOPiHb, OJHAK pi3HI mpedikcH, sKi
BIUIMBAIOTh HAa 3HAYEHHS IMX CIiB. Y JpyroMy BHUIIaJKy CIOBOTBipHa
Mopdema “-less” 3MmiHIOE 3HAYEHHs CIIOBa Ha HETaTHBHE, MPOTHIICKHE:
“newaciueuir”. Cnosa “joyfully” ta “joyfulness” yTBOpeHi Be Bij CjI0Ba
“joyful” 3a nomomMorow Mop(}OJOridHOro Croco0y TBOPEHHS, a came
cy(ikcaJIbHOTO.
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Takox, B aHTJIHCHKIA MOBiI € 0araTto BHCIIOBIB, SIKi TEPEAarOTh

“«

KOHIeNT macta. Haitbinein y:xuBaHi cepen HUX: “on top of the world”, “on
cloud nine”, “happy-Qo-lucky”, “be over the moon”,” cheer up”. Ilepuri
JIBa BUPa3H O3HAYAIOTH MEPEKUBAHHS JTIOJWHOI0 HAA3BHYANHOTO MIACTS Ta
3aJI0BOJICHHSI, Y PEYEHHI BOHM BHCTYIalOTh oOcraBuHamu (adverbial) 3a
CBOIM rpaMaTuYHUM 3HaYeHHIM. “‘Cheer up’’ € (ppa3oBUM /1€CIOBOM, TOMY
B PCUCHHI BUCTYMATHUME ITiJIMETOM W BiJMIHIOBATUMETHCS 3a YacOM Ta
ocoboto. CnoBo “happy-go-lucky” — TpPHUKMETHHK, YTBOPEHHH 3a
JIOTIOMOTOK0 ~ CIIOBOCKJIaJ[aHHsl. BOHO BUKOPUCTOBYETHCS JUIS HAaJaHHS
JIIO/IMHI XapaKTepUCTUKU 0e3TypOOTHOCTI, IacTs Ta 33J0BOJICHHSI.

OTxe, B JIEKCHIIl aHTJIIHCHKOI MOBM KOHIENT IIACTS MIPEACTaBICHUI
PI3HOMAaHITHICTIO CIiB Ta BHpa3iB. BoHW MawTh pi3Hy Mopdomoriuny
OyzoBa Ta MOXYTh MaTd JIOCHTh Pi3Hi I'paMaTU4Hi 3HAYEHHS B PEUCHHSIX.
OpHak 3HAUCHHs Ta BHUMAAKH BXXHMBaHHSI — IIe Te, IO 00’€nHye ix Ta
BioOpakae KOHIICTIT IACTSI B aHTJIOMOBHOMY CEpEIOBUII, CIIPUIHSTTS Ta
PO3YMIHHS JIFOJJHHOO IIOTO TOYYTTS.

1. Kanamr A. Crenugika KOHIICTITIB «IIACTs» Ta «HEIACTS» B aHTJIIHCHKIN
MOBHIH KapTHHI CBITY (Ha MaTepiaii Ka3oK)

2. Hikonenko O. B. Emouiiinnii koHnent happiness B aHTTiHCEKHX
NPi3BHCHKHUX HOMiHAIISAX

3. Webster’s Dictionary. https://www.merriam webster.com/dictionary/

happy

KOHIEIT BOJISI Y MOBOTBOPUYOCTI T. LIEBUEHKA:
COLIOJIHI'BICTUUHUM ACHEKT

Hleninosa /1. C.
Hayxosuti kepignux — yuumens yKpaincbkoi Mogu ma aimepamypu
Koxaoeti M. 1.
Komynanvna ycmanoea Cymcovka cneuianizosana wikona I-IT1
cmynenie N7 imeni Maxcuma Caguenxa
Hayxoeuii koncynomanm — kano. ¢ginoa. nayx, ooyenm IlJueno J1. B.
CymcoKuil 0epicagHuil yHieepcumem

IToka3oBHUMH perpe3ecHTaHTaMH 1I0CTUIII0 OKPEMOTO MHTIISL € YacTO
BJKMBaHI KIIFOYOBI CJIOBa-KOHIIENITH, TOOTO Ti «EIEMEHTH MOBH, SKi
BTLUTIOIOTBCS. B OKPEMHUX JIEKCEMaX, CIOBOCIOIYYCHHAX, (hPa3eonoriaHuX
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OJIMHUIX, TapeMisx, NpereaeHTHUX Tekcrax» [3, c. 45]. Cam tepmin
KOHIIENT CITY’KATh JUISI TIOSCHEHHS OJWHHWIh MEHTAIPHUX YW TICUXIYHUX
pecypciB Hamoi cBimoMocTi U Tiel iH(oOpMamiiHOI CTPYKTYpH, sKa
BiIoOparkae 3HAHHS 1 JOCBIJ JIOJUHU; I ONCPAaTHBHA OIWHHIIS ITaM’sTi,
MEHTAJIFHOTO JIEKCHKOHY, KOHIIETITyaJbHOI CHCTEMH W MOBH MO3KY, yciel
MOBHOI KapTHHH CBITY, sSKa BimoOpakeHa y JIFOICHKIHM memxii [3, c. 48].
ﬁMOBi‘pHO, KOHIIENITA IIOB’sA3aHi MDK CO0O0I0, ajpKe CKIAJal0Th IIEBHE
VSABIECHHS TIPO CBIT. Y CBIZOMOCTI JIONWHA BOHH BIIOPSIKOBAHI,
MOTPYTIOBaHI ¥ YTBOPIOIOTh KOHIICTITYJIBHY CHCTEMY, SIKa 3MIHIOETHCS ITiJT
BIUIMBOM OTPUMAHUX 3HAHb.

AKTyaJIbHICTh ~ TEMH  JOCHI[DKCHHS ~ 3YMOBJIEHA  MOTPEOOIO
TPYHTOBHOTO BHSBIIEHHS MOBHOOOPA3HOI OpraHizallii MOeTUIHOTO JOPOOKY
T. llleBueHka, OCKIJIbKM HOTO TBOPYICTh CBOTOJHI TIOCTaE 3acO00M
camoigeHTrdiKarii YKpaiHIIiB, a TJIMOWHHE MOTPAKTYBaHHSI
MOBOBHPa)XEHHS MMO€Ta 3aJeKUTh BiJ] MPOOJIEMATHKHA TPATUIIHOCTI Ta
HoBatopcTBa «Ko03aps». be3nepedHo, TiHTBOMOETHKA MUTHA SIK SBUIIE
TIMOMHHE W HEOpAWHApHE B iCTOPIi HE JIMINIC HAIliOHAJILHOI, a W CBITOBOL
KyJbTypU 3QJIMIIAETHCA MPEIMETOM HAYKOBUX CTY/AIIOBaHb YUEHUX
I. Anexcannpenko [1], I. Byraesuu [2], A. IllammoBamnoBa [3] Ta iH.

Meta Hamoi HaykoBOi pO3BIIKM — IIOJATH OIHKC 1IOTHYHOIO
KOHIIENITY BoJisi B moeTmyHOMY MoBiieHHI T. IlleBuenka, koTpuii Bigirpas
BAXUJIMBY POJb Yy CTAaHOBIEHHI YyKpaiHCHKOI JiTeparypHoi MOBH. Y
MOBOTBOPHYOCTI IOETa JEKCeMa BOJS € OAHIEI0 3 JOMIHAHTHHUX. 3 IHOTO
npuBony I. AnekcaHApEeHKO KOHCTATyeE, IO «JIeKCeMa BOJIsl TIPOHU3YE yce
MOeTUYHE HaAO0AHHS YKPAaiHCBKOTO KJIaCHKa Ta BXKHUBAa€EThCI B HOTO
TBOpUOCTi Bchoro 160 pasiB Ta 35 pasziB y nmuctax Mutms» [1, c. 25].

OueBHIHO, IO KOHIENT BOJI OTOTOXHIOEThCS T. IlleBueHKOM 3
JoJiero abo € T MpUYMHOI, a/pke Oe3 BoJl Hemae jroauHi macts. [loer
JMIOTPUMYETHCS TAaKOI1 iel, i CBIAYEHHSIM IbOTO € YACTOTHI KOHTEKCTH HOTO
noe3iii, Hanmpukiaa: «EcTh Ha CBITI J0si, A XTO 11 3Hae? €cTh Ha CBITI
Botsi? A xto 11 Mmae?» [4, c. 50]; «Toni st Becenuit, Toxi st Garatwuid, Sk Oyne
cepuenbko, [1o Bomi rynstuy [4, c. 36].

KoHnienT BONS y CEeMaHTUYHOMY MPOCTOPI MOeTa — 1€ «Mpisy»,
«OaxxaHHs», «IIPAarHEHHS», M0 B YHCIEHHUX KOHTEKCTaX EKCIUTKYEThCS
KOHOTATUBHOIO JIGKCEMOIO BOJICHBbKA, SKa € MEHTaJIbHOW (OpPMOIO
HAI[IOHAJIbHOI KapTUHU CBITY 1 CBIIYUTHh NIPO CEHTHUMEHTAI3M YKPaiHIIiB:
«MeHi 31a€ThCH, 110 HIKOJM BOHO HE OaYMTHME BOIIi, CBITOT BOJIEHBKN [4,
c. 302]; «coHn meHi npucHuBcst! HiOu 3HOBY 51 Ha BOJIIO, HA CBIT HAPOIUBCS»
[4, c. 269]; «mykatu nobporo mobpa, mobpa cesroro. Boxi! Boi,
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OparepctBa OpatHboro» [4, c. 224]. IlomiTHO, IO KOHIEHT BOJSL
aCOITIIOETHCSA 3 MIHPOKUAM MPOCTOPOM — TIOJIEM, CTEIIOM, MopeM, JIHimpom,
SKi MaJId ICTOTHWUH BIUIMB HACTAaHOBJICHHS ICHUXIYHUX PHUC YKPaiHCHKOI
CITBHOTH.

Orxe, B aBTOPCBHKIH iHTepmpeTarlii KOHIIENT BOJS OTPUMYE
pi3HOOIYHI XapaKTepUCTUKHA. 3 OXHOTO OOKy, BOHa HEOOXimHA JIFOIWHI,
MIPENICTABIISIE IIHHICTh JJIs HEi, TOMy BOHA JIOpOra, CBATA, BOJCHBKA. 3
iHIIOTO0 OOKY, 00pOTHOA 3a BOJIO TIOB’s3aHa 3 0100, KPOBOIPOIHUTTSM,
TOMY BOHA PYIHIBHA, KpUBaBa.

YKpaiHChKUM €THOCOM CXBATIOETHCS OOPOTHOA 32 BOJIIO, O3UTHBHO
OIIIHIOIOThCSA OOpIIi 3a HEi, CBIMYCHHSIMYOrO0 € 3HAaYHA KiIBKICTh
KOHTEKCTIB, y SIKHX BOJS TOCTa€ K «aKTWBHA [is», «IMOTEHI[iHA Mmis»:
«byno xomuck 3anopoxkui Bminu nanosaru. [lanysanu, noOysanum | ciaBy,
1 Bomoy» [4, ¢.57]; « Bam, yuuapi Benuki, borom He 3a0yTi. Bopitecs —
noboperte Bam Oor momarae. 3a Bac mpaBjia, 3a Bac ciiaBa i BOJIs CBsiTas» [4,
c. 219]. B iHmoMy KOHTEKCTI MeTaQOpPHYHUI BHUCIIB CBSTa BOJA
KOHIICHTPY€E CMHCII «IIHHICTh BOJI»: «bo 1e HeMa cBsAToi Boui, He Oy/1e TaM
no6pa Hikonmm» [4, c. 284]. JlyxoBHa cdepa e€THOCY XapaKTEpU3YEThCS
HasSBHICTIO CEMaHTUYHUX 3B S3KiB MK KOHIIETITaMH, SIKi Y TBOpax IoeTa
CIIBBITHOCUTLCS 3 YHCJICHHUMH JICKCEMaMH, IO CIPHUSE MOSBI HOBUX
KOHTCKCTYaJIbHUX 3HaueHb. TaKWM YHWHOM, KOHIICNT BOJS IIMPOKO
penpesenroBannii y 30ipii T. [lleBuenka «Ko63ap».

3MiCT KOHIENTY XapaKTePU3YEThCSl PI3HOMAHITHUM CEMaHTHYHHM
HAIlOBHEHHSAM, [0 CBIIYUTH TMPO HAA3BUYAWHY BAKJIUBICTH  JUIS
YKpaiHChKOi ~ JIIHTBOCBiJJIOMOCTI. Moro  cemaHTHuHHMiI  apceHan
PO3KPHBAETHCS TIEPEBAKHO B OMO3UIIIHUX 3B’sI3KaX 3 JIEKCEMOIO HEBOJIS,
0 3YMOBJICHO ICTOPHUKO-KYJIBTYPHUMH 4YHMHHUKaMH. B aHami30BaHUX
TBOpax HasBHI CKCIUIIMTHI ¥ IMIUTIUTHI MOBHI 3acoOu BepOamizariil
KOHIIENTY. Bomsi B TBOpax MoeTa MoCTae HEBiJ’€MHOK CKJIAJOBOO JKUTTS
JIFOIVHY, Ti JOJI.

1. Anexcanapenko I. «llleBueHkiBceka» Tema y TBOpuocTi A. XKnaxu (3a
MaTepiajlaMu BUCTaBKH MHKONAiBCEKOTO 00JIACHOTO KPa€3HABUOTO MY3EI0
«O6pazorBopua lllepuenkiana MukonaiBmam»). OJEeCHKUN 1CTOPUKO-
kpaesHaBunii  myseir. ULR: www.history.odessa.ua/publication8/stat04
(maTa 3BepuenHs: 13.10.23)

2. byraesuu I.  VYkpaiHcbki  nucTiBkM  Ta  (ijokapTis:  HOTaTKU
kosekiionepa. Kuis: Muctenrso, 2015. 51 c.
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3. HlanoBanoBa A. Konuent cBoOOAau SK BOMI y MOETUYHIA TBOPUYOCTI
Tapaca IlleBuenka. llleBuenko3naBui cryayi. 2012. Bum.15. C. 44 — 57.
4. lllepuenko T. Ko63ap. Kui: [uinpo, 1985. 540 c.

EXPRESSIVE MEANS IN ENGLISH MASS MEDIA
Yarmak D. O.
Research supervisor — Lecturer Nazarenko O. V.
Sumy State University

Nowadays, people form their own view of the world through images
and interpretation of information presented in mass media, and more
specifically through news texts. Depending on political, ideological or
other social factors, news can be perceived differently and its realization is
presented with the use of various expressive means that reinforce the
emotional side of the message and are aimed at evoking emotions in the
reader.

All of the world events of current interest take place in the area of
mass media discourse. According to I|. H. Miroshnychenko, she
understands mass media discourse as a linguistic phenomenon determined
by society and the one that functions in the space of online media, where
the exchange of up-to-date information with society is happening [1, p. 43].
We can find many news texts in the information space of modern English-
language online media that are filled with language units that help an
author to express his attitude to the subject of speech with its assessment of
the statement’s content. And the main purpose is to influence the reader,
make him percept the message in the specific way and form the necessary
view about the subject matter.

Let us consider such a linguistic phenomenon as expressiveness. It is
sometimes identified with the term “expression”, but these are distinctive
notions, although they share common features. The notion of expression, as
it seems to us, is not what gives speech emotionality and imagery, but what
is generated by these characteristics. Therefore, expression increases the
impressive power of the statement, and expressiveness, on the other hand,
as the scholar V. A. Chabanenko says, should be understood as already
intensified expressed unit [2, p. 6-7].

Authors use expressive means to saturate the text with brightness,
imagery and emotionality, that is, they appeal to the main components of

162



expressiveness, namely emotionality, evaluability, intensity and imagery.
In this way, they make the message more dynamical and indirectly force
the recipient to perceive it with absolute emotional effect. So, we can say
that expressiveness is generated as a result of the interaction of those
components.

Since the texts of modern news discourse of the English-language
mass media are filled with expressive means, and expressiveness stands out
as the element of news, it will be appropriate to consider the very process
of composing a media text. The addressee achieves the necessary
influential effect by following a special construction of the message. It
must be as comprehensive as possible and composed in one’s own words.
From one point of view, the text should look like direct and outspoken
connection with the audience, but from another, it is just completely
impersonal form of communication. Journalists always try to collect,
process and adapt the most relevant information, and so the more
interesting the language units they use in their message, the more accessible
the news will be. They tend to use different stylistic devises, sometimes
poetic, rhetorical, and the form of writing is standardized. Especially
characteristic of news texts are phrase verbs, epithets, idioms, slang, terms
and title names, etc..

Let’s take as an example such sentence as “Yet in the days ahead, it
will be tempting to dismiss Moscow’s broadened claims of sovereignty and
saber-rattling as the dying throes of an empire that forgot to look under the
hood before it went driving in a storm. This is a win or lose moment for
Putin, and he does not see a future in which he loses”. In the given
example, we can observe such a curious and imaginative expression as
“saber-rattling ”, which means brandishing a weapon, i.e. the author reports
that the subject is threatening to use a weapon for the purpose of
intimidation. Such intimidation can be perceived quite abstractly as the
following emotional and evaluative expression “dying throes of an empire”
reports about being in a state of nearly complete destruction of the object.
Slang phrase “to look under the hood” and phrasal verb “driving in a
storm” make it clear about the futility and hopelessness of the situation for
the subject, they perfectly complete the sentence and its composition. The
used vocabulary creates the desired atmosphere and summons certain
feelings in the reader, it shapes the attitude to the message.

The following example has emotive language: “We've seen on a daily
basis now the terrible images of the way that the electrical grid in Ukraine
has been battered by ballistic strikes and drone strikes from the Russians -
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they face the same threat and same challenge in the cyber domain,” Mr
Docherty told the BBC”. We can see how the epithet “terrible images” is
used to describe the situation depicted in the pictures; the expression "daily
basis™ estimates the time during which the events take place; other words
such as “battered”, “strikes” and “threat” are characterized by an
assessment of the degree of damage and are intended to call for sympathy
as well as fear.

A certain number of terms can be traced all over in English-language
news texts. For example: “The partial mobilization of Russian civilians has
been as disastrous as anyone who has observed conscription in Russia
over the decades would have expected”. The terms denote notions used in a
certain field of knowledge with the most accurate semantic definition,
therefore they may be unknown to the reader, and so it makes him to search
for information, thereby it enriches his vocabulary.

There are cases where sentences are filled with proper names and
titles. They are indicated as specific and associate information with specific
individuals, institutions or names. For example: “A video posted online by
Ukraine's Ministry of Defence - set to the tune of US heavy metal band
Metallica - depicts what has emerged as one of the signature images of the
country's war with Russia”, or “Kherson's location is also important, says
Forbes Mackenzie, a former British Army intelligence officer and chief
executive of Mackenzie Intelligence Service ”.

As we can see, expressiveness plays an important role in both
creating and intensifying the emotional side of the news texts of mas
media, which enables the author to influence the reader and form the
desired attitude, while fulfilling its own goals. All kinds of expressive
means are used for this purpose.

1. Miroshnychenko 1. H. Styslyi tekst u mas mediinomu dyskursi: dys. ...
kand. filol. nauk. Dnipro, 2020. 275 p.

2. Chabanenko V. A. Stylistyka ekspresyvnyh zasobiv ukrainskoi movy:
Monohrafiia. Zaporizhzhia: ZDU, 2002. 351 p.
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Cekuin 4

«MEPEKJAJAIBKI CTYAI: TPAIMIIAHI TA
THHOBAIIIMHI MIAXOAU TA METOJIUKH»

JEKCUYHI TPAHC®OPMAIIIL ¥ BIZITBOPEHHI
OHOMACTHUYHOTI'O MPOCTOPY XYJAOXKHBOI'O TEKCTY
Bracenxo K. M.
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ned. nayx, ooyenm Kpacyna A. B.
CymcoKuil oepicasHuii yHigepcumem

XymoKHIH TepeKiay € OCOONMBHM BHJIOM IEPEKIaIaIibKol
MSTPHOCTI, CIPSAMOBAaHMM Ha OCBOEHHS CBITOBOTO KYyJIBTYPHOTO Ta
IHTENIEKTYalIbHOTO MPOCTOpY. Y XOJi 3AifiCHEHHs TepeKyiaay 3 iHO3eMHOI
MOBH, MpodeciiiHuil nepeknagay cTBOPIOE HOBUI XyI0XKHIN TBip, 3AaTHHN
nepeaaBaTH €CTETUYHHHM BIUIMB OpUTiHAJIBHOTO Tekcry. st Toro, mo6
TEKCT TepeKiiajly HaWOLIbIl TOYHO PO3KPHUBAB CYTh OpPHTIHATY
nepekiagaueBi HeoOXiqHO 3MiHCHIOBATH (GopManbHi MMEPEeTBOPEHHS, SKi B
MEPEeKIIaJ03HABCTBI HA3WBAIOTHCA ' TIEPEKIAAIlbKUMHU TpaHCHOpMAITisIMHE .

[epexnaganpki tekcuydHi TpaHchopMaliii — 1me pizHOro poay 3MiHU
JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB MOBM OpHTIHANly MiJ Yac Mepekiaay 3 METOI
aJICKBAaTHOI mepesadi X CEeMaHTUYHMX, CTHIICTUYHHMX 1 NparMaTHYHUX
XapakTepuCcTUK. BoHM omucyroTh mporec mnepeknany, SKuid mependadae
MDXXMOBHI TIEpETBOpPEHHS, NepeOyyBaHHS €IIEMEHTIB BHXIJHOTO TEKCTY,
omepatii "mepeBupakeHHs 3MICTy 4u TepedpasdyBaHHS JUIS JOCSTHEHHS
nepekiagamnpkoro expiBanedrta [1, c¢. 91]. Ilepexmananpki Tpancopmarii
3aCTOCOBYIOTHCS TOAI, KOJM CJIOBHHUKOBI BiANOBIIHUKK TOTO YH iHIIOTO
CJIOBa MOBHU OpHTiHANy HE MOXYTh OyTH BUKOPHCTaHi y TEpeKaji depes
BiJIMIHHOCTI 3HAYEHHS 1 KOHTEKCTY.

OueBuaHO, IO BCi BJAacHI Ha3BM MO3HAYAIOTh crienudiuHi peasii Ta
HaJle)kaTh JI0 (OHOBOT JIeKCMKH. BoOHM mepenaroTh BaXIIUBY JUIs
penurieHTa iHGOpMAILito, KA € HE3PO3YMUIOI0 ISl TPEJICTABHHUKIB 1HIIOT
KyJIbTYpH. Y XyIOXXHBOMY TBOpi BJIaCHI Ha3BU CKJIAJalOTh TaK 3BaHHUN
OHOMACTHYHMI TpocTip. BiH BU3Ha4YaeThCS SK CYKYNHICTH YCiX BIaCHHX
Ha3B (peajbHHUX i BUTAJAHWX), IO SBJISE COOOIO BIJIKPUTY CHUCTEMY, sKa
MOCTIIHO 3MIHIOETBCA Yepe3 MOsIBY HOBUX 00’ €KTiB OHOMacTuku [2, c. 18-
22].
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TakyuM YMHOM, MOKHa BBa)KaTH, IO Mepekiananbki Tpanchopmanii
y XOIi BIATBOPEHHS OHOMACTHYHOTO TWIPOCTOPY XYHOKHBOTO TEKCTY
BUHHKAIOTh TOZi, KOJIU Mig0ip MOBHOIIIHHOTO €KBiBAJICHTY € HEMOXKJIMBHM
a00 X BUKPUBJISIE TIOYaTKOBUI 3MICT Yepe3 aCHMETPHUYHICTh YKpalHCHKOI Ta
anTmifcekoi MoB. Ilepexmmaganpki TpaHchopMallii OyBalOTh JEKCUIHUMH,
rpaMaTHYHAMH, CTHJIICTUYHHMH Ta KOMIUICKCHUMH 3aJISKHO BiJ] MOBHHX
€JIEMEHTIB, SIKi 3a3Hal0Th TpaHchopMaii.

Cepen mepekiamanbKuX JIEKCHIHUX TpaHchopMarid BHIIIAIOTH
KOHKPETH3AaIlifo, TeHepaji3alifo, IOJaBaHHS CIIOBAa, OITYIIEHHS CIIOBA,
OIMMCOBHH TepeKiaa, TpaHCKpUOYBaHHSA Ta TpaHchiTepamio [3, c¢. 73-83].
[TpuiioM KOHKpETH3aLlii ONATae B 3aMiHi CJI0Ba BUXiAHOI MOBH, 3 IIUPLIAM
NpPEMETHO-JIOTIYHUM 3HAYEHHSIM CIIOBOM 1 CJIOBOCIIOJIyYEHHSIM MOBH
nepekiagy, 3 BYXKYMM 3HaueHHsAM. [eHepamizamist X € aOCONIOTHO
3BOPOTHIM TIPOIECOM, KOJIM BiIOyBaeThCS 3aMiHAa OJUHUII MOBH
OpHTiHAIY, 10 Mae OiNbIIe By3bKe 3HAUYEHHS, OJMHUIEI0 MOBHU IEPEKIaTy
3 MIUPIIAM 3HAYCHHSM.

Jlexcuuna TpaHcdopmallis 101aBaHHS CIIOBa IOJIATa€ y BBEIACHHI Y
nepeKaj JJEKCHYHUX OJMHUIIb, IO BiZICYTHI B opurinami. [IpoTune:xaum €
OTIYIICHHS CJIOBA 3a SKOTO BiOYBA€ThCS YCYHEHHSI B TEKCTi MepeKiamy
TaBTOJIOTIYHHUX JICKCHYHHUX EJIEMEHTIB.

Ilpu  TpaHcKpuOYBaHHI  BIATBOPIOETBCA  3BYKOBa  Qopma
IHIIOMOBHOTO CJIOBa 32 JIONIOMOTOK0 (pOHEM MOBH Nepekiany. Y CBOIO
4yepry y XOJli TpaHCHiTepallii BiATBOPIOEThCS Horo rpadiuna dopma 3a
JIOTIOMOTO0 ajihaBiTy MOBH IMepekiany. BapTo BigMITHTH, 110 MPOBIIHUM
crocoboM Yy  CydYacHId  TepeKNafanbKii MpaKTHIll  BiATBOPEHHS
IHIIIOMOBHHX OHIMIB € TPAHCKPUIIIS 31 30€pEeKEHHSIM JIEIKUX €JIEMEHTIB
TpaHciiteparii, Hanpuknan: "Lacie” — "Jleuci", "Elsie" — "Env3i", "Tillie" —
"Tinnd". llet ™eTon mepekiaay HaW4acTillle BUKOPUCTOBYETHCS IS
nepesavi BIACHUX HA3B Ta IMEH, SKi HE MiIIAl0ThCcs 3MiHAM y TpOIleci
NepeHeceHHs] B IHIIOMOBHHM XyJOXHIM TekcT. ONHCOBHI TepeKian
BUKOPUCTOBYETBCS y pa3i HEMOXXJIMBOCTI BHKOPUCTAHHS OyJb-SKOTO
1HIIOTO croco0y MepeKnamy.

OTxe, OCHOBHI TPYAHOILI Y BiATBOPEHHI OHOMACTUYHOI'O MPOCTOPY
XYJ0XKHBOTO TEKCTY CIHPUYMHEHI CKIQJIHOI CMUCIOBOIO CTPYKTYPOIO
OHIMIB B OpHUIiHAJBHOMY TEKCTi, IiX YHIKQJIBHOIO €THMOJIOTIEI0 Ta
3B’3KaMH 3 1HIIUMH OJUHHLSIME MOBH. be3 CyMHiBY, y mpoleci nepexiany
IMEH YM BJIaCHUX Ha3B OLIBIIICTh TAKKMX BIACTHBOCTEH BTpadaeThes. Takum
YUHOM, CKJIAQJHOII B IepeKajai IHIIOMOBHHMX OHIMIB TIOB’si3aHi 3
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HEIOCTATHHOIO HAYKOBOIO PO3JIPOOJICHICTIO BOT'O MUTAHHS, 10 3yMOBIIOE
aKTyaJIbHICTh TEMHU.

1. Kopyneus L. B. Teopis i mpakTuka nepekiany (acreKTHUH Mepekyan):
nigpyanuk. Binaumg, 2001. 448 c.

2. Xmuctyn . B. BnacHa Ha3Ba B ykpaincekiéi moesii II mom. XX cr.
(cemanTHKOYHKIIOHANBHUH acnekT). Kuis, 2006. 20 c.

3. XKymnascrka O O. Ilepeknan: TeopeTH4Hi Ta MPakTU4HI acriekTH. Cymu,
2017. 142 c.

GENRE PROPERTIES OF FOLK HORROR IN
ADAM L. G. NEVILL’S CUNNING FOLK:
THEORETICAL BACKGROUND
Hubarenko Y. M.
Research supervisor — PhD in Philology Kozachuk A. M.
Borys Grinchenko Kyiv University

The relevance of this topic is due to the increased interest in the
horror genre, in particular, folk horror. It is important to highlight this
genre in the context of literature and to consider its linguistic peculiarities
in translation.

This study draws on the work of specialists in the field of horror and
folk horror, such as A. Paciorek, A. Scovell, and others.

This paper aims to investigate and analyze how the linguistic
elements that convey the essence of folk horror in the source text are
faithfully translated into Ukrainian language, as well as focuses on the
intricacies and challenges of translating not just the words but also the
cultural and atmospheric nuances associated with the folk horror genre. The
study touches upon the author's biography and examines the concept of folk
horror. It also presents a translation of the chapters of A. Nevill's book
Cunning Folk and analyzes the linguistic means of depicting folk horror.
The translation has been made as a part of the diploma project.

Among the first researchers to give a definition to folk horror was
A.Paciorek, who, in his essay From the Forests, Fields, Furrows and
further: An Introduction, described this term as films from the late 1960s
and 1970s that have “a rural, earthy association with ancient European
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pagan and witchcraft traditions or folklore” [2]. Though, further on, he adds
that folk horror is not necessarily bound by eras [2].

There are no clear definitions for folk horror in terms of literature,
but the closest one has been offered by A. Scovell, labeling folk horror as a
work that uses folklore, either aesthetically or thematically, to fulfill the
work “with a sense of the arcane for eerie, uncanny or horrific purposes.”
[3, p. 17]. He also formulated the new term — folk horror chain,
characterized by such ideas: landscape, isolation, skewed belief systems
and morality, happening/summoning [3, p. 29-31].

Let us look at instances of translating different linguistic means of
depicting folk horror elements, taking into account the theoretical
background we have.

(1-s): Under duress from his shifting weight, as he assumes the
required position upon the platform, the gallows moan [5, p. 9].

(1-1): Illubenuya 3acmoznana nio Muckom 1020 6azu, 6 Mol 4ac, AK
8IH NPULIHAG HEODXIOHE NONONCEHHS HA NAAMPOpPMi.

In this excerpt, author used the phrase the gallows moan (wubenuys
sacmoenana), Which is an exaggerated personification, made in order to add
depth and intensity to the description of the scene, where an unknown man,
who is going up the stairs, is about to hang himself. Also, the whole chapter
is about happening/summoning, since, as we find out later, it were the
Moots who made this man to commit suicide by conducting their rituals.

Here is another example:

(2-s): The front garden is as deserted as the rear but the lumpen
silhouette of the caravan is as visible as an oppressive stain. A territorial
marker. A barricade. The woods fence the rear, the slovenly recreation
vehicle bars the front. An open-plan garden on one side. The Moots have
truly invaded. After spilling through their meagre defences they are now
inside the keep, the house. They must be. We’re cornered [5, p. 40].

(2-1): Iepeoniti 0sip medwc, sax i cadok, 6y 6e3N0OHUM, alle OUSHULL
cunyem Kapasawy euenndagé sk eHimioya naama. Tepumopiansvna
nosnauka. bapukaoa. Jlic o2opoodoicyeaé mui, HeoxauHuu asmo6yOUHoOK —
¢porm. 3 00H020 60Ky — cad 6i0kpumozo muny. Mymu i cnpasoi
eoepauca. llpopsasuiuce Kpize ixHio MizepHy 000poHy, 60HU JICMAIUCL 00
ixuvoeo o6younxy. besz cymnisie. Mu ¢ omouenHi.

In this example, we see the isolation element of Scovell’s chain,
where one fragment describes the entire space where the events of the book
take place. There are one-member sentences that create an element of
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suspense, as well as a stream of consciousness when the main character,
Tom, reflects on the fact that the Moots have invaded his home.

Let us look at one more example:

(3-s): One tug and the drape shrieks across plastic runners. ‘Fuck!
Fuck off. Shit’ [5, p. 180].

(3-t): Ooun pyx — i nopmeepa, wo ucina Ha RAGCMUKOBOMY KAPHUSZI,
8IOCYHYIAC.

- Tpacua! o 3a xpinv? Om naitno.

In this fragment, we see the most common type of emotive
vocabulary used by the author - affectives, namely vulgarisms.

The present research lays the groundwork for a comprehensive
analysis of how folk horror is expressed linguistically and translated into
Ukrainian. It demonstrates the importance of understanding the genre's
unique characteristics and the challenges involved in conveying its
atmosphere and emotions in a different language. The examples provided
offer insights into the intricacies of translating folk horror and maintaining
its atmospheric nuances.

1. Paciorek A. From the Forests, Fields, Furrows and further: An
Introduction. 2015.

2. Scovell A. Folk Horror: Hours Dreadful and Things Strange. Liverpool:
Liverpool University Press, 2017. 224 p.

3. Nevill A. Cunning Folk. Devon: Ritual Limited, 2021. 336 p.

AJIATITAIIISA TA PEIHTEPIHPETALIA
B XYJAO/KHBOMY MEPEKJIAI
3ayapunnuii M. B.
Hayxoesuil kepisnux — kano. ginon. nayx, npogecop Kobsixosa I. K.
CymcoKuil 0eprcagHuil yHieepcumem

XymoxkHIi nepekiiaa — e MUCTEITBO MEePEAaHHs He JIMIIE CIIiB, a i
CEHCYy Ta JyXy OpPHUTIHAJBHOTO JIITEPaTypHOTO TBOPY IHIIOK MOBOIO.
TepmiH «mepexiaz» TICHO TOB’S3aHUM 13 TOHATTAMHU «IHTErpaLis
CTHOKYJIBTYP», «MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKallis», «IiaJor  KYJBTYp».
[HTerparttisi ETHOKYJIBTYp — II€ CHHTE3 Ta 3aCBOEHHS THITOJOTIYHUX PHUC 1
XapaKTePUCTUK Pi3HUX KyJIbTYp. BBl KOHKPETHO — 1€ SIBUILE B3a€MOJII,
KOJIM CydYacHa IMBiJi3alis, BEKTOP PO3BUTKY $KOI 3yMOBICHO
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rofanizaliiHUMU MPOLIECaMH, OHOBJIIOETHCS Ta 30aradyeTbes 3aBIsSKU
Mi3HaHHIO HOBUX MPUHIIUITIB MUCIIEHHS, KyJIbTypH, TOOTO 3aBISKH JiaJIoTy
kyneTyp [1]. Lleli mpouec wacto Bkio4yae B cebe He TUTbKM OyKBaJIbHHI
nepekiaj, a ¥ TpaHcopMaIlilo TEKCTY, SKa BKIIOYa€e B ceOe ajanTaliio Ta
peiHTepIpeTAallifo.

ApnanTanis B XyJO)KHbOMY TepeKJIa/ii 4acTo MOTpidHa IS TOTO, 00
nepeaaTd CMUCIIOBE HAaBaHTa)KEHHS OpUTiHANY B LiIbOBii MOBi. Lle Moxe
BKIIFOYaTH B cebe 3MiHU y BHOOpI JIEKCHKH, CTPYKTYpl PEYeHb i HaBiTh
MEPEOCMHUCIICHHS CHMBOJIIB. AJamnTallis Jomomarae 3pOoOHTH TEKCT
JOCTYIHIIIUM 1 3pO3YMUTIIINM TS HIBOBOI ayAUTOPII.

[Tix yac mepekyaxy XyIOKHIX TBOPIB YacTO BHHUKAIOTh KYJIBTYpHI
BiIIMIHHOCTI, 5IKi TOTPeOyI0Th amanTaiii. lle Moxxe BKiFOUaTH B cebe 3MiHy
3BMYAIB, TPAIUIHN 1 HABITh PEINriHHUX aCHEKTIB TEKCTY, 00 BOHHU OyiH
3pO3YMUTUMH 1 pEIeBaHTHUMH 4YHTa4aM B IHIIOMY KYJbTYPHOMY
cepenopuii. CTWIb i CTPYKTypa OpUTiHATY MOXKYTh OYTH YHIKaIbHUMH Ta
Ba)KKOIICPEKIQIHUMH IHIIOI0 MOBOIO. Y TaKMX BHIAJKax IepeKiIagad
MOJKE BUKOPHUCTOBYBAaTH aJallTalilo, o0 Ommkyue HAOIM3UTU CTPYKTYPY
Ta CTHJIb O KYJIBTYPHOI OCOOJIMBOCTI LiNbOBOI MOBH. Lle Moke BKiIrouaTn
B ceOe 3MiHy CTPYKTYpH peueHb, PUTMY 1 HaBiTh Moe3ii.

XynoxKHIM Tepeksiaj - e TaKoxK akT TBopuocTi. [lepexnanaui yacto
BJIAIOThCS 0 PEiHTepIrpeTailii, mo0 3poOUTH TEKCT OLIbII €MOI[HHUM i
BHUpa3HUM. BOHUM MOXYTh 3MIHWUTH Hiajord, Metadopd Ta OMNKCH, II00
MiJKPECTUTH CEHC Ta eMOIiHY MHOuHY TekcTy [2, c. 144]. JlitepatypHi
TBOPH MOXKYTh OYyTHM HamucaHi B TEBHIM ICTOpPWYHINA Ta KyJNbTYpHiH
oOcraHOBIII, 1 peiHTeprperallis Moxke OyTH HeoOXimHOIo, mo0 3poOUTH
TEKCT aKTyaJbHIIIUM 1 3pO3YMUTIIINM cy4YacHil ayaurtopii. llepexmamad
MOXKE€ BHECTH 3MiHHM, MIO0 3pOOHMTH TEKCT OUTBII pENeBaHTHUM IS
cy4yacHuX unTauiB. st TOoro mo6 nepeaatyd oOpa3HicTh Ta BUPA3HICTH MPH
nepeksali XyJI0KHbOTO TBOPY MEPEeKIIaiadi MOKyTh BHKOPUCTOBYBATH TaKi
3acobu:

1) emiretu (heart-burning smile, voiceless sands, unearthly beauty);

2) metadopu (I was burning with desire. The leaves fell sorrowfully.);

3) mopiBusHHs (She sings like a nightingale.);

4) yocobnenns (Then Night, like some great loving mother, gently
lays her hand on our fevered head, and turns our face up to hers, and
smiles.);

5) rinepbosu i mitoru (It was so noisy, that you could not hear
yourself think. It will cost you a pretty penny.);
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6) ipownist (The weather is as cool as a summer day in the Midwest. A
fire station burns down.);

7) oxcromopoH (sweet sorrow, horribly beautiful);

8) ¢dpaseonorizmu i criiiki cioBocnoiay4deHHs (To buy a pig in a poke.
To tread on air. To call a spade a spade.);

9) mexcuka obmexenoro BxuBauHsg (internal-combustion engine,
neurosurgery, hadronic collider);

10) meonorismu  (microwaveable - sidnosionuii  Ons
npueomyeanms 6 mikpoxeunvosii neui, coffeholic - moouna, sixa nonooénse
kaey) [3, c. 80].

PeinTepnperanis B XyJOXKHbOMY HepeKnagi 4YacTo BiAOyBaeTbCs
yepe3 Te, 10 HE 3aBXKIU ICHYE€ TOYHA €KBIBaJIEHTHICTH MiXK CIIOBAMH Ta
BHUpa3aMH B pi3HUX MoBax. [lepekiiaau TMOBHUHEH PEIHTEPIPETYBATH Ta
MIEPECTBOPUTH CIICHHU, 00pa3u Ta eMoIlii, 1100 BOHM MaJk CEHC Y LUIbOBIMH
MOBI.

TakuMm dnHOM, TpaHChOpMAIlis TEKCTy B XYIOKHBOMY II€PEKIai
yepe3 aJanTalilo Ta peiHTepHpeTalilo € HeBiJ'€MHOI0 YaCTUHOIO TPOLIECY
nepekyianay. Bona gae 3mory nepekianadaM 30€perTd QyX OpHTiHANy, IMPH
IHOMY 3pOOUBIITH TEKCT JOCTYITHUM 1 3pO3yMIJIUM JIS LIJTHOBOI ayIuTOPii.
XymoxKHIi MEepeKIaj - e MUCTELTBO, K€ BUMAara€ TBOPUYOCTi, TJIMOOKOTO
PO3YMIHHS Ta MaiiCTEPHOCTI B pOOOTI 3 MOBOIO.

1. Kimumenko JI. B.  XynmoxHili mepexnay sSK BHA ~ MDKKYJIbTYPHOI
KoMyHikamii B KoHTekcti €Bpoinrerpaumii / JI. B. Kiumenko //
Jliteparyposnasui cryaii. — 2015. — Bum. 1 (1). — C. 228-235.

2. Jluateap O. M. Jlo npobnemu xynoxxkHsoro nepeknany / O. M. Jluntap
// HayxoBi 3anuckn HanionansHoro yHiBepcuteTy «OCTpo3bKa akajeMisn).
Cepis: ®inmonoriuna. — 2012. — Ne 30. — C. 144-147.

3. CaBuyk I'. B., /[lamkoBa K. B., HaykoBuii BicHuk MixHapoIHOTrO
rymanitapHoro yHiBepcutery. Cep.: @inonorist. 2018 Ne 35 tom 2. — C. 79-
81.
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MEPEKJIAL MEJIA: ACIHEKT ITPOITATAHIN
Knouxo O. O.
Hayxkosuil kepisnux — kauo. gpinon. nayx, ooyenm Medsiov O. M.
CymcoKuil 0epicagHuil yHieepcumem

IIponaranma — cucremMa 3aco0iB MacoBOTO IOIIMPEHHS imeld abo
norysiAiB [3]. BoHa Moke BUKOPHUCTOBYBATHCS B PI3HHMX LIISAX, TAKUX SIK
(opMyBaHHA CYCHIIBHUX HACTPOiB, 3MiHa MOJITHYHOTO JaHmmadTy abo
HaBITh Jectabimizamis cycninbeTBa. OCKUTBKH MeJia BiJirparoTh BaXKIUBY
POJb y TMOIIMPEHHI MpoIaraHavd, BOHM MOXKYTh BUKOPHUCTOBYBaTHCS JUIS
pPO3MOBCIOJKCHHS  iH(opMarlii, sSka € OoJHOOIYHOK abo HaBiTh
HenpaBauBoO0. Lle MoXke MPHU3BECTH /10 TOTO, IO JIFOAU OYAyTh NMpHUHMATH
pileHHst, 3acHoBaHi Ha xuOHIM iHpopmanii. [lepexnan memia mae OyTH
eKBIBaJIGHTHMM /IO OpWTiHaNy i, TUM Ollblle,  BIAMOBIigaTH
MPOTAaraHANCTCEKOMY CTHIIIO OPUTIHANY, SIKIIO TaKWi Ma€ Micie — Tpeda
naM’sTaTH, [I0 TEKCT TMepeKiIaay MoKe OyTH BHKOPHCTaHUHM s
MOIIUPEHHST TponaraHau B iHON Kpainu. [lepekmamau BoNOmie ayxe
HeOe3nmeyHor  30pO€l0  —  MOBOI, fKa  BOJIOJIE€  MParMaTHKOIO
noBiiomieHHs. Lle Moke OyTr 3p001eHO HABMHICHO a00 K HEHaBMHCHO.

Sk mokaszye NOCIiPKEHHS, HaBiTh aBTOPUTETHI BHJAHHS Y IMPOLIECI
nepekyagy ryonsTh abo 3MiHIOIOTh TTOYATKOBY TYMKY, HE KaXXy4d BXKe MPO
MeHII BifjoMi menia. Hampukinaz, B mepexiai mianory 3 BiJoMOTo cepiairy
“The morning show” BUKOpHCTaHO 3ac00M «BiIBEPTOTO» (hEerKy.

OpwuriHan aHTTIHCHKOIO:

- Where are they evacuating the wounded?

- A military hospital in Donetsk. Russians are back to shelling the
shit out this place.

- Are you ok?

- I'm fine. The Russians. It's not just a bombing. They are shooting
civilians in the street.

[epeknan pociichKo0O:

- Kyoa 2saxyupyrom panenvix?

- B ecocnumanb 6 JJoneyke. Boesuku cnoéa obcmpenugaiom 2opoo.

- Tv1 6 nopsoxe?

- A 6 nopsaoxe. 30ecv nme moavko paccmpenugarom 20pod, A306
paccmpenusaem epaxicoauckux. [2]

e oxHuM mnputOMOM € CTBOpeHHS (eHKOBUX calTiB, sKi
MIMIKPYIOTh TiJl aBTOPUTETHI CAWTH Ta MHUIIYTh HOBHHHU 3 TOTPIOHHM
HapaTuBoM. OZHUM 3 NPHUKIAAIB MOXE CIYryBaTH BUIAJOK 3 Hade SK
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opuriHanpHUM caiitoM BuaanHs “The Gardian”. ®eiik Oyno crpocToBaHO
yepe3 BENMKY KUTBKICTh IMOMIJIOK B HAlMCaHHI. Y CTaTTi HammucaHo «Just
nine years ago on such days the 5-day conflict in Georgia took place...».
[epexnan: «/[ee’smb poxie momy, y yi OHi...». A TPaBUIBHO a00 X Kpare
ckasaTh; «Just nine years ago on this day...» [1].

Ockinpky o0 cripoctyBath (heliku moaidoHOTo THUITy Tpeba BOIOMITH
aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO, TaKHI METOJ CTBOpPEHHS ()EiKiB Opi€HTOBaHWN Ha
JOJIeH, K1 He BOJIOIIFOTH 200 MOTaHO BOJIOIIIOTH MOBOIO OPHUTIHANTY.

i dakropn MOXYTh MPH3BECTH JO TOTO, IO PEUHUIIEHTH
OTPUMYIOTH HEBipHY abo cmoTBopeHy iHdopmarmiro. ToMy BaKIHBO
KPUTUYHO CTaBUTHUCS JO iH(POpMAIli, 110 OTPUMYEThCS 3 3aKOPOHHUX
Mezia, 0COOIMBO SIKIIO BOHA MEPEKIIaZeHa SKOICH 1HIIIOK MOBOIO, HAaBiTh
YKPaiHCBKOIO.

1. Kpum Peanii. ®etik mpo «mman 3axomy i3 posBamy Pociin. URL:
https://ua.krymr.com/a/28692138.html

2. Omnis TlomikoBceka. Y Pocii mipaTchkuii cepBiC MEPEKPYTHB 3MiCT
mianory mpo oOctpin Mapiynois B aMEpUKAaHCBKOMY cepiaimi, —
Pomustachkmii. lerekrop memia. URL: https://ms.detector.media/internet/
post/33086/2023-09-29-u-rosii-piratskyy-servis-perekrutyv-zmist-dialogu-
pro-obstril-mariupolya-v-amerykanskomu-seriali-rodnyanskyy/

3. Deutsche  Welle.  TIpomaramma.  URL:https://www.dw.com/uk/
%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D
0%BD%D0%B4%D0%B0/t-19028608

PE®EPOBAHUN INEPEKJIAJl: METOIM, IIPUMOMH TA
CIIOCOBHA

Kosanv I'. P.

Hayxoeuil kepisnux — kano. ginon. nayk, npoghecop Kobsikosa I. K.

CymcoKuil deprcagnuil ynieepcumem

PedepoBanuii mepekiiag — I¢ BaXKJIMBHHM €JIEMEHT MIXXHApPOIHOI
KOMYHiKalii Ta BUBUYEHHs iHO3EMHHX MOB, IO BiJirpa€ KIIOUYOBY POJIb Y
3nilicHeHH] oOMiHy iHQoOpMali€l0 Ta 3HAHHAMU MiX PI3HUMH MOBHUMHU
crinpHOTamMu. [lepeknan — 1ie He MPOCTO Iepeaayda CIiB 3 OJHIE] MOBH Ha
iHIIy, aje 1 mepeiadya cyTi TEKCTy Ta HOro KoHTekcry. Pedepoanmii
MepeKIiaj] BUMArae BiJl MepeKiajaya HaBHUOK aHamily Ta pediexcii, moo
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nepefaTd JAYMKH, i7ei, IHTOHAII0 Ta CTWIb aBTOpa MOBH-IKepena,
30epirarodu Ipyu IbOMY SKICTb 1 3MIiCT OPHUTIHATY.

OcobnmuBocTi  pedepoBaHOrO  TEpeKIaay JOCTIDKYBaJIM — Taki
HAYKOBIII SIK Konuneua O. M., Kapaban B. L, Bepoal. T.,
Opmmuenko O. B., Ilpuxonpko M. I1. Ta ixmIi.

PedepoBannii mepekian — 1e TaKuii BUJI TUCHMOBOTO TEPEKIaLy, B
SAKOMY 3MICT MEPUIOTBOPY MEPENAEThCs CKOPOUEHO, CTHUCIO, TaK IO BCA
ocHOBHa iH(popMariis BMIIOIyeThcsi B HbhOMY. PedepoBanuii mepekian
BUKOPHCTOBYETHCS IS BITTBOPEHHS OYIb-IKOTO TEKCTY, KPiM XyJ0)KHBOTO
MOETUYHOTO. Sk mpaBuio, HOro 3acTOCOBYIOTH Yy pPOOOTI B HAayKOBO-
JociigHux abo iHopManiiiHuX ycraHoBax, 0i0mioTekax, TOOTO Tam, 1e €
HEOOXiMHICTh MIBHAKOTO O3HAWMOMIIEHHS 3 OCHOBHHMH 1I€IMH TBOPY
(cratTi, Opourypu, Monorpadii) [4, c. 5].

OCHOBHMMH BHMOTaMHU IIOZ0 pe(epoBaHOrO MEPEKIaay € Taki:
BUKOPHUCTaHHS CTaHIAPTHOI TepMiHOJOTil, H00ip €KBIBaJIEHTIB JO HOBUX
TEpPMiHIB, MOBHHX KJIillle a00 OIMWC MOHSATTS, SKIIO €KBiBaJeHTa B MOBI
nepekiagy He ICHye; JOTPUMaHHA CTHJII0 OPHTIHAJIBHOTO TBOPY
(myOnminucTHYHA — CTATTs NEepeKIafaeThCsl MyONIUCTUKOI0, HAayKOBO-
TEeXHIYHA JiTepaTypa — MOBOI HAayKOBO-TEXHIYHOi JiTepaTypu); BCi
abpeBiaTypu Ta CKOPOYCHHS PO3MHM(POBYIOTHCS; AKIIO HAsBHI (HOpMYJIH,
BOHM OOOB'I3KOBO TMepenaroThess B pedepari; 3a  HeoOXimHOCTI
BUKOPHUCTOBYETBCSI MDKHapoJHa CHUCTEMa OJIWHHMIb. Pemra BHMOT
CTOCYETHCS OyAb-IKOTO Tiepeknany [3, c. 72].

Criji TakoXK 3a3HAYUTH, 1110 OCOOJIMBICTIO pehepOBaHOTO MepeKiIaLy
Oy/Ib-sIKO1 MEHIIIOT UM O1ITBIIOT TIpalli € MOXKIIUBICTH OOMEXKEHHS HOTO JINIIe
HepeKIaloM OJHUX BUCHOBKIB, IO 3a3BHYail JONAIOTHCS Ha 3aBEPIICHHS
HAYKOBOI Tpaii. 3alie)kHO BiJ OOCSTy OpHriHady/mpari Ta HOBHU3HU U
CKJIQJIHOCTI MPOOJIEMH, IO CTABUTHCS YM BUCBITIIOETHCSA B Mpall, SK i
3aI@KHO  Bil  yMIHHA  [epeKiIajada  CKOHLEHTPYBAaTH  BHKJIA[
HAWTONOBHINIOT ~ AYMKH/3MICTy, 10 BHCBITIIOETBCS B  OpPHUTiHAMI,
HAMKOPOTIIUI TEKCT pedepaTHBHOIO TNEpeKNaay MOXKE CTaHOBHTH BiJl
ONIHI€T M'ATOI 10 OJHIET TPEThOi, a TO W TMOJIOBUHH HEBEIUKOI HAYKOBO-
TeXHIYHOi cTatTi [5, c. 7].

PedepoBanuii mnepekiax HaJCKUTh JIO CKOPOYCHMX BapiaHTIB
nepekiany, IKuil nependavae HEMOBHY Mepenady 3micty opurinany. Cepen
IHIIMX PI3HOBUIIB «HETOBHOTO» MepeKialy — aHOTaUiiHWH, aCIeKTHHH,
¢dbparmMeHTapHuii — pedepoBaHME MEpeKiIall  YBaKAHOTh  HAHOLIBII
e(eKTUBHUM CcrocoOOM OOpOOKM IHIIOMOBHOTO MEpPIIOJPKEpena, SKHi
JTO3BOJISIE O3HAHOMHUTHUCS 3 HOTO OCHOBHUM 3MicToM [1, c. 147].
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Moro npusHaueHHs — mNepelaBaTH MOBOKO IEPEKIagy OCHOBHI
HAyKOBi, COMIaJbHO-TIONITHYHI, €KOHOMIYHI, MPaBOBi, MEANYHI BUCHOBKH
Ta MPOMO3UIii 32 30epe’KeHHsI LITICHOCTI pedeHb Ta ab3aliB, iX 3MicTy i
CTPYKTYPHO-CTHJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH OpHUTiHATy B MOBi Mepekiany. ¥
3B’3Ky 3 [HMM TIpOIeaypa IMATOTOBKM TEpeKiIagadeM TeKCTy Ui
pedepoBaHOrOo Tepekiamy 3HAYHO  BIAPI3HAETHCS BIJ  IMiATOTOBKH
MOTIEPEIHIX TUIIB CKOPOUSHOTO mepekiany [2, c. 136].

Tak, HAa TEpIIOMY/TIOYaTKOBOMY €Tami Tepekiafad HaiyBaxkHime
HepeYnTy€e PEUCHHS 32 PEUCHHSIM 3alPONIOHOBAHUI JUISA MEPEKIaay TeKCT 1
BU3HAUa€ Ti pedeHHS Ta abzamy, IO MepelaroTh OCHOBHHUI 3MiCT
npami/Tekcty, mo pedepyerbes. Jpyrum eTamoM cTae BHOKPEMIICHHS
30BHIIMHIMH 3acobamMu — OOBEJCHHA OIiBIEM, (IoMacTepoM Y
OOKJICIOBaHHS KOJIbOPOBUM TanepoM abo Oyab-AKe iHIIEC MO3HAYCHHS THUX
¢parmMeHTiB TeKCTy, 110 BimiOpani s mepeknany [4, c. 136]. Tperim
€TaroM BUKOHAHHS pe(epoBaHOTO MepeKsaxy CTae BIAacHE caM IPOIec
BIITBOPEHHS 3MICTYy ¥ CTPYKTYPHO-CTWIICTUYHHX Ta JIEKCUYHUX
(HacaMmiepesl TEPMIHOJIOTIYHNUX) 0COOIMBOCTEH BHOKPEMIICHUX PEYCHb Ta
a03amiB. Hapemiri, yeTBepTUM, 3aBEpIIATLHUM €TAllOM CTa€ 3BEICHHS
BHOKpeMJIEHUX ()parMeHTiB TEKCTY/Tparii B JIOTIYHO y3TOKEHHHA TEKCT.

HeoOxigHo 3a3HauuTH, mo chepd BUKOPUCTAHHS pedepaTuBHOIO
nepekiagy He Taki MIMPOKi, SIK 1HIIMX BHJIB CKOPOYEHOTO MepeKiIay.
Pedeparusnnit nepekia, K HPaBHJIO, BUKOPHCTOBYETHCS
BiJIOBITaJIbHUMH 0OCO0aMH HAyYKOBO-JIOCHIHUX YCTAHOB, KEpiBHHUKAMHU
nabopartopiii, 3aBOJIiB, BEJIMKUX TOPTIBEIBHUX IEHTPIB IS OMEPETHBEOTO
O3HAMOMJICHHSA 31 3MICTOM IHTPUTYIOYOi HAyKOBOI CTaTTi, T€3 HAYyKOBOL
JIOTIOBI I, TEXHIYHAM BHUHAX0J0M/3aC000M uu HEBHUM
po3autom/maparpadomM OUIBIIOT 32 00CITOM HAyKOBOI Mpalli, SKa MMOTIM, y
pa3i ii HaykoOBOi I[IHHOCTi, MOBHICTIO MEPEKJIAIAEThCS TIE UM 1HIIOK
MOBOIO 3aIliKaBJICHOr0 3aMOBHHKA [4, c. 6].

TakuMm dYWMHOM, cdepu BUKOPUCTaHHS pedepoBaHOTO MepeKiIany
00OMEXYIOTBCSl TIEBHUMH 0CO0aMU/TpyniaMu 0ci0 i3 HayKOBHX, TEXHIYHHUX,
NPaBOBHX YCTaHOB 1 raiyseil 3HaHb. llpore pedepoBaHmii mepeknaa sk
YaCTKOBMUM THII BIATBOPEHHS 3MICTy U  CTPYKTYpHO-CTHIICTUYHHX
0CcOONMBOCTEH OpHriHANY B3arajli He MOXXE€ BHUKOPHUCTOBYBATHCS NpHU
nepekiag XyJI0XKHbO]I JIiTepaTypH, 0COOIMBO BipIIOBUX/TIOETHYHHUX TBOPIB.

Po3yminHs 1mmx mnpoOiieM 1 BUKIMKIB JomoOMarae mepekiagadam
pPO3BHBaTH BMIHHS Ta CTpaTerii Al BUPINICHHS iX Ta 3a0e3leyeHHs
TOYHOCTI Ta 3pO3yMiIOCTI pedepoBaHoro mnepekiamy. Came TOMY IS
3a0e3neueHHs aJeKBaTHOCTI pedepoBaHOro Mepekiagy IepekianaveBi
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BapTO OpaTH [0 yBard yci Ii BUKJIHMKH, a TOMy W mam’aTaTH Pi3HI BUAU
CTpaTerii, SiKi MOKyTh OyTH 3aCTOCOBAHI.

OTtxe, pedepoBaHUil Mepekiag € BaXIUBUM IHCTPYMEHTOM IS
CHPUSTHHA PO3YMIHHIO Ta CHIBIpali MiXK Pi3HUMH KyJIbTypaMH i MOBaMHU Y
CydacHOMY CBIiTi. BiH BUKOHY€ BXXJIMIBY POJb Y MIKHAPOIHIN KOMYHIKAIii
Ta KyJabTypHOMYy oOMiHI. Lleit Bua mepexmamgy momomarae 30eperTa
VHIKaJIbHI 0COOJIMBOCTI MOBM Ta KyJNbTypH aBTopa. BiH poOuTh TekcTH
OB TOCTYIHUMHM TSI JTFOJIEH, sIKi HE MarOTh JIOCTaTHHOI KOMITETEHIII] B
MOBi OpHWTiHay, MO0 OCOOIMBO BAXJIMBO B iH(pOpMAIiifHOMY Billi, KOJIH
JOCTYI 110 iHpOpMaLlii € KPUTUIHUM.

BuBuenHs pedepoBaHOro mMepekiany BHOCHTH BaXKIIUBHHA BKIAJ Y
PO3BUTOK NepeKIIaIo3HABCTBA. BiH po3KkpuBae HOBI METOM Ta IiJIXOAH IO
MePeKIIay, CIPUAIOYN PO3YMIHHIO MPOIECY MEPeKIaay 3 OUIbII rirnOoKol
Ta aHAJIITUYHOT TOYKH 30DY.

1. bapmaxk O. B. [adopmariitna  TEXHOIOTIS ABTOMAaTU30BaHOTO
aHoTyBaHHS Ta pedepyBanns unudppoux Ttekctie / O. B. bapmak,
O. B. Mazypeusp, A. B. Xusinik // BicH. XMmenbHuIl. Han. yH-TY. TexH.
Hayku. — 2017. — Ne 4. — C. 147-158.

2. Komunbha O. M.  Tlpaktuka pedeparuBHoro mepeknany : Kuis.
Bunasuuireo Jlipa-K, 2019. — 136 c.

3. JlyrosunoBa B. . PedepyBanns sk mporec MiKpOaHATITHIHOTO
sropranHs iHpopmarii / B. L. JlyrouHosa ; Hayk. pen. I'. M. IlIsernoBa-
Bonka ; AIIH Vkpainm, JJHIIB Ykpainm im. B. O. CyxoMimHCBKOTO. —
Kuis, 2007. - 72 c.

4. Miszin K. I. Betyn o moBo3naBcTBa. — Kpemenuyk: Bun-so KHY, 2011.
-C.5-11

5. Copoka M. Cucrema pedepyBanHs YKpaiHCHKMX HAayKOBHX BHUJaHb
(ocHOBHI KoHIIENITYanbHi nonoxenHs / M. Copoka // bioin. BicH. — 1999. —
Ne3.—-C.5-7.
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ADAPTATION IN THE TRANSLATION OF DAVE CHAPELL'S
STAND-UP SPECIALS INTO THE UKRAINIAN LANGUAGE

Liuta A. V.

Research supervisor — Lecturer Nazarenko O. V.

Sumy State University

Adaptation is one of the key strategies for translating both comedic
texts in general and the stand-up specials (performances) of the American
stand-up comedian Dave Chappelle in particular. This strategy allows
translators to change or adapt the humorous elements to achieve a similar
effect in the target culture. Adaptation is a process or strategy by which the
translator changes the source text to better match the cultural, linguistic, or
social characteristics of the target audience [1]. Adaptation can include
changing lexical choices, style, grammar, cultural aspects, and other
aspects of the translation to make the text more understandable, acceptable,
and appropriate for the target environment [2].

Adaptation is important to ensure the reception and understanding of
the text by the target audience, considering their cultural, social, and
linguistic context. This emphasizes the need for the translator to understand
the peculiarities of both cultures and to find the optimal balance between
fidelity to the source text and comprehensibility for the target audience [2].
Take for example the sentence:

"And it turns out, and this is true... I didn't get sick at all" ("I
BUSIBIIIETHCS, KKy SIK Ha CITOBI/I. .. 1[0 TOraHo Tak i me crae™) [3].

Here, the translator used adaptation, replacing the phrase "this is
true" with the understandable and used in Ukrainian culture formulation
"kaxy sk Ha crosimi”. Although the translator could have done a literal
translation, he decided to reinforce it with a concrete example, when
(according to the Ukrainians' vision) the sincerest truth is heard. This
allows the translator to preserve the comedic effect and comprehensibility
for Ukrainian viewers, adding a certain semantic colour.

Let's consider a few more examples and analyse the importance of
the adaptation strategy in specific cases.

"It is called Clifford, the Big Black N*gga, anyone? " ("A Hna3Ba
KkHUTH «Benukuii TeMHomkipuid xiomn Ha im’st Kinipdopmy, € Taki? ") [3].

In this case, an adaptation was used, where the translator changed the
obscene word "N*gga" to “rtemmomkipmii xmom" to  ensure
comprehensibility and cultural adequacy in the Ukrainian context.
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"All the gquestions you might have had about all these jokes I'd said
in the last few years | hope to answer tonight" ("'V Bac, meBHO, € mUTaHHS
PO BCi XapTH, SIKi 51 TaMCEJIMB OCTaHHI JeKiNbKa PoKiB. S xouy BiAmoBicTH
Ha HUX choroaHi") [3].

An adaptation is used here, where the translator replaces the
expression "jokes I'd said in the last few years" with the informal
expression "xapTH, SKi s TaMCeJIMB OCTaHHI JeKiibka pokiB" t0 convey a
comedic tone and preserve the meaning of the original statement.

"l said, "You is a b*tch-ass n*gga for doing this to me
«SIkoro Gica TH, CBHHSYE PO, 1ie pooum?»™) [3].

This excerpt also uses an adaptation where the translator replaces the
obscene expression "a b*tch-ass n*gga™ with «csunsye puo» to convey a
comedic tone and preserve the meaning of the original statement, adapting
the swear word to Ukrainian informal language, in which derivatives of the
word "pig" are often used as grumpy expressions.

The use of the adaptation strategy in specific situations was
demonstrated in the analysed examples. Replacing obscene words with
more acceptable equivalents, using Ukrainian phrases and expressions that
better correspond to Ukrainian culture, contributes to the intelligibility and
effective perception of humorous material.

Therefore, adaptation is a necessary strategy in the translation of
stand-up performances, as it helps ensure cultural adequacy and effective
communication with the audience. This strategy involves a flexible
approach to text changes to achieve a comedic effect and preserve the
meaning of the original performance.

("Kaxy:

1. Translation Glossary of Terms. URL: https://atlasls.com/translation-
glossary-terms/ (03.04.2023)

2. llemenpka B. B.  Apjanrariis sk MOHSATTS —IEPEKIaIO3HABCTBA i
kyneTyposiorii. «Bicauk CymlY. Cepis ®inonoris», Nel’2007. Tom 2.
URL.: https://tractatus.sumdu.edu.ua/Arhiv/2007-2/19.pdf (11.04.2023)

3. Watch Dave Chapelle: The Closer | Netflix — Official Website. URL:
https://www.netflix.com/title/81228510 (12.04.2023)

178


https://atlasls.com/translation-glossary-terms/
https://atlasls.com/translation-glossary-terms/
https://tractatus.sumdu.edu.ua/Arhiv/2007-2/19.pdf
https://www.netflix.com/title/81228510

EFFICIENT TRANSLATION FORMS OF ENGLISH-SPEAKING
STAND-UP SPECIALS

Liuta A. V.
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Ushchapovska 1. V.

Sumy State University

A stand-up special is a particular form of audio-visual content; it is a
clear, authorized, and cinematic recording of a stand-up comedy
performance in which the stand-up comedian performs live. It is a
recording of actual verbal narration that is considered successful only when
the audience finds it funny [1].

According to the peculiarities of the reproduction form of this audio-
visual content type and the challenges of translating humorous
performances, there are such forms for translating stand-up specials as
subtitling, dubbing, and subtitling with cultural notes.

Subtitling is the process of displaying text on screen, usually at the
bottom of the screen, to translate dialogue from one language to another or
to provide a written transcription of spoken content for viewers who are
hard of hearing. Subtitling can be defined as the process of converting an
audio-visual environment into a textual one by creating, synchronizing, and
placing a written translation of the spoken words, which is displayed on the
screen simultaneously with audio and image [2, p.92].

Subtitling is commonly used in the television and film industry to
reach a wider audience and facilitate communication across language
barriers. It is also a critical accessibility tool, allowing people with hearing
impairments to access audio-visual content. Adding subtitles in the target
language can be an effective strategy for making content accessible to non-
native speakers. Subtitles can help viewers who struggle to understand a
comedian’s accent or slang and can provide an extra layer of humour for
viewers who are fluent in both languages.

Dubbing replaces the original sound of a movie, TV show, or other
audio-visual content with a new soundtrack in a different language or
dialect [3]. The new audio track includes voice actors delivering dialogue
in the target language or dialect.

Dubbing is usually used to make foreign language content more
accessible to audiences who do not understand the original language. It is
also used to comply with legal requirements for multilingual markets and to
increase the competitiveness of audio-visual content in different regions.
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Dubbing the comedian’s voice in the target language can also be an
effective strategy, especially for audiences who may prefer to hear the
performance in their native language. This strategy requires careful
synchronization so that the translated audio matches the original
performance.

Subtitling with cultural notes is a subtitling technique that involves
additional information, such as explanations or descriptions of cultural
references or idiomatic expressions, alongside the translated subtitled
dialogue. Subtitling with cultural notes can be defined as providing
contextual information, such as explaining cultural references and
background knowledge, in the text of the subtitles [3].

This subtitling technique is essential when translating content with
different cultural norms and values from one language to another. It helps
ensure that the audience fully understands the content and meaning of what
is being said. Cultural notes can be presented in various ways, such as
footnotes or pop-ups next to the translated dialogue. Using cultural notes in
subtitles can improve the overall quality of the translation, improve viewer
understanding and appreciation of the source material, and help preserve
the cultural nuances and richness of the original content.

Adding cultural notes or footnotes to subtitles can also be an
effective strategy to help viewers understand references or jokes that may
be specific and present in the comedian’s culture but not in the target
culture. This can be particularly useful for international audiences who may
need to become more familiar with the cultural context of the performance.

In general, subtitles allow for a more authentic and culturally
accurate representation of the content of stand-up specials. They are also
more cost-effective and accessible to a broader audience. Subtitling in
translating English stand-up specials into Ukrainian has proven the most
effective method for conveying the original content to Ukrainian audiences.
While dubbing may seem logical, the voiceover process can sometimes
distort the original comedic timing and delivery, causing a loss in the
intended humour.

On the other hand, subtitling with cultural notes has shown promise
in providing more context for the audience but can also become
overwhelming and distracting from the actual performance.

Subtitling preserves the original timing and delivery of the
performance while still providing accurate translations for the audience. It
is also the most cost-effective and time-efficient option for translation.
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Moreover, subtitling can be used to preserve the original cultural context
and humour, making it an excellent choice for stand-up specials.

In summary, subtitling is the preferred method of translating English
stand-up specials into Ukrainian as it strikes a balance between accuracy
and preservation of original content, providing the audience an immersive
experience while maintaining the intended humour and cultural context.

1. Boardman, F. What Is a Stand Up Special? “Aesthetic investigations”.
Vol. 5 No. 1 (2021): Special Issue: Isn't All Art Performed? URL:
https://doi.org/10.58519/aesthinv.v5i1.11774 (21.10.2023)

2. Gottlieb H. Subtitling — a new university discipline. Teaching translation
and interpreting. Amsterdam: John Benjamins, 1992. P. 161-170

3. Chenxu Hu. Neural Dubber: Dubbing for Videos According to Scripts.
35th Conference on Neural Information Processing Systems (NeurlPS
2021). URL.: https://openreview.net/pdf?id=_ H7TNRQQeH8 (22.10.2023)

NEPEKJIAJAIIBKI CITIOCOBH 1 MPUMOMHA BIJITBOPEHHSI
TEPMIHIB AHI'VIOMOBHOI'O JUCKYPCY
THOOPMAIIMHUX TEXHOJIOI'TH YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Haoanxa M. O.
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. nayx, ooyeum [l{uzno JI. B.
CymcoKuil 0eprcagHuil yHieepcumem

Pozmmpenns cepu iHhopMaIitHIX TEXHOIIOTIH, 10 BiI0yBa€THCS 3
novyatky XXI| cToniTTs, Ma€e BIUIMB HE TUIBKH HA €KOHOMIYHUI PO3BUTOK Ta
3MIHU B TIOBCSIKICHHOMY J>KHUTTI CYCHUIBCTBA, ajle TaKOX CTa€ 00'€KTOM
JOCITIDKEHb Y Pi3HUX HAYKOBUX HANPSAMKAX, BKIIOYAIOUYH JIIHTBICTHKY [1].

CydacHi HayKOBIII PO3IJISAAAIOTH JIIHIBICTHYHI Ta MEPEeKiIa[03HaBYI
npobsieMu TepMmiHiB, cepen Hux B. Kapaban, JI. Uepnosaruii, T. P. Kusik,
A. M. Haymenko, P. [lumunenko, O. Mengiap, JI. lllurno Ta iHmi. Yrim,
aHIJIOMOBHA  TepMiHoOJoriss  cdepu  iHQOpMALIMHUX  TEXHOJOTiH
3aJIMIIAETHCS HEJIOCTATHRO JIOCIPKEHO0 Ha ChOTOHINIHIN J€Hb, OCKITBKH
BMIIly€ IIMPOKUH Jiana30H TEMaTHYHUX MiATUMIB. [lo TOro X He3BaXkaroun
Ha 6prJ'II/IBI/II/I PO3BHUTOK, BHUCOKY aKTyaJ'ILHICTL 1 MOMyNsIpHICTb, 3HAYHI
KaIliTAJIOBKIIICHHS 1 OCTaHHI PO3POOKH COIIAIbHUX MEPEK Ta KOMITaHik-
rirantiB (Google, Microsoft Tomro), Tepminosoris IT ramy3i po3BHBa€EThCS
HECHCTEMAaTUYHO dYepe3 MisUIbHICTh 1HAMBILyaJbHUX PO3POOHMKIB Yy
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IarepHeT-cinbHOTI. YTiM, BapTO 3ayBaKHUTH, IO YYacTb CIUJILHOTH Y
¢opMyBaHHI TEpMiHIB HE € MPOOIIEMOIO, ale, 3aBASIKH HU3BKUM Oap'epam
BCTyIly, OyAb-IKHH KOpUCTyBau MOK€ BHECTH CBill BJIACHUH TEPMiH.
3BijicH, BUHUKAE MPOOJIeMa CUCTeMaTU3allil TepPMiHOJIOTIT B IiH ray3i.

OCHOBHI CEeMaHTHYHI IapaMeTpH TEepMiHIB  iH(pOpMaIiHHIX
TEXHOJIOT1i:

1. IlpeumsiiiHicTs: TepMiHM cdepu iHPOPMALIHHUX TEXHOIOTIN
MOBHHHI OYTH TOYHHMH Ta OJHO3HAYHHUMH 3a 3Ha4eHHAM. l[Ipumipowm,
TEPMIH «KOMITFOTEPHA Mepexa», /e MPenu3iiHICTh 3HAYEeHHS BKazye Ha
CHCTEMY 3'€THAaHUX KOMI'IOTEPIB I OOMiHY TaHUMH Ta PECypcaMH.

2. lepapXi4HiCThb: TepMiHaM iHpOpMaLiHHUX TEXHOJIOTIH
MpUTaMaHHa i€papxiyHa CTPYKTypa 3HA4YEHb 3 IX HAJEKHICTIO 10 OLIbII
3aranbHUX a0o crienuivHUX KoHUenuid. [IpumipoM, TepMiH «IIporpamHe
3a0e3MeUCHHSD € 3aralIbHUM MOHSTTSAM, YTiM, HOMY MiAMOPSAKOBYIOThCS 1
TaKi TMOHATTS SIK «onepayitini cucmemuy, «6asu OAHUX» Ma «NPOPAMUY.
Lle momomarae opraHi3oByBaTH Ta Y3TO/PKYBaTH 3HAHHS B IUIOLIHMHI
iH(pOpMaLliHHIX TEXHOIOTIH.

3. CuHOHIMIS Ta aHTOHIMIS: y cdepi iHGOpMaLIHHUX TEXHOJOTIH
HasBHI CHHOHIMH - TEPMiHH, III0 MalOTh OJHAKOBE a00 CXOXKE 3HAYCHHS,
HAlIPUKJIAM, «XMAPHI OOUUCNIEHHA» Ma «XMAPHUUl cepeicy MOXKYTh
BUKOPUCTOBYBATHCS B3a€M0O3aMiHHO. J[0 TOTO X TepMiHM iH(QOpMamiiHUX
TEXHOJIOTI MOXXYTh TaKOXX MaTh aHTOHIMH — TEPMIHU JJIsl TO3HAYCHHS
NPOTHICKHHUX TMOHATH. LIpuMipoM, «kiienm-cepeepra apximexkmypay» ma
«po3noodinena apximexkmypa» € aHTOHIMaMHM, OCKUIBKH BOHU ONHCYIOTh
PI3HI MAXO0JIU JI0 OpraHi3ailii CUCTEM.

4. Tlomicemisi: TepMiHM iH(QOpMAIHHUX TEXHOJOTIH MOXYTh MaTH
Kilbka 3HadYeHb a00 OyTHM 3aCTOCOBAaHUMH Yy pI3HHX KOHTEKCTaXx.
[Tpumipom, TepMiH «cepgep» MOKe BKazyBaTH Ha (izndHe 0OJaHAHHS, 10
3a0e3reuye 00poOKy 3amnuTiB y MEpexi, ado Ha IporpaMHe 3a0e3IeueHHs,
110 HAJIA€ TIOCIYTH KITI€HTaM.

5. KoHTekcTyanbHICTh:  3HAauY€HHS  TepMiHIB  iH(opMamiiHuX
TEXHOJIOTI  4YacTo 3aJeXUTh Bl KOHTEKCTy, B SKOMY BOHH
BUKOPHUCTOBYIOThCS. Taki TEpMIHM MOXYTh MAaTH pi3HE TIyMadeHHs a0o
BITIHKM 3aJIEKHO BiJl KOHKpETHOI cuTyauii. [Ipumipom, Tepmin «be3nexar
B 1HQOpMAIIfHUX TEXHOJIOTISIX TOTPAKTOBYETHCS SK 3aXHCT BiJl
HECAHKI[IOHOBAHOTO JIOCTYIy, 3aXWCT BiJl 3JIOBMHUCHHUX arTakK, a TaKOX
3a0e3neyeHHst KOH(IISHIIMHOCTI Ta MUTICHOCTI TaHUX.
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OTxe, pO3YMIHHA  OCHOBHHX  CEMAaHTHYHHX  IIapaMeTpiB
aHTJIOMOBHUX TEPMiHIB cdepr iHPOopMaIliHHAX TEXHOJIOTIH € BATOMUM IS
e eKTHBHOI KOMYHIKalil Ta BiATBOpeHH iHpopMalii 3a3HaueHoi cepu.

[Iporpecyroua chepa iHGOpMAIIHHUX TEXHOJIOTIH CTABUTh BUMOTY
JI0 TOYHOTO Ta aIeKBATHOTO MepeKiIany (PaxOBUX aHTIIOMOBHHX TeKCTiB. Lle
CTOCYEThCA  TEpeKiaxy IHCTPYKIH, JiTeparypu Ta iHTepdercy
NpOrpaMHUX MPOAYKTiB. BapTo 3a3HaunTH, 110 NepeKnaj TEKCTIB B raiy3i
IT € ckpamauMm 3aBHaHHSAM dYepe3 3HAYHY KITBbKICTh KOMIT IOTEPHUAX
TEPMIHIB 3 BIJCYTHICTIO TpPSMHUX VKpaiHCBKMX eKBiBameHTiB. Taxka
0C3eKBIBAJICHTHICTD YCKIIAIHIOE MTPOLIEC TIEPEKIay.

Ha cporognimuiii neHb, cnoBHuku [T TepMiHIB HE BCTUTarOTh 3a
PO3BUTKOM CaMoOi Trairy3i ab0 JHIIIe YaCTKOBO OXOILTIOIOTH TEPMIHOJIOTIIO.
ToMmy € HarampHOWO TOTPeOOIO PO3pOOJIEHHS  CTAaHIAPTHU30BAHOTO
ANTOPUTMY JJIS TIepeKiiany aHriaoMoBHUX IT TepMiHiB Ha yKpaiHCHKY MOBY.

Sk BBaxkae CapieBa A. b., B mepexiiazii KOMII IOTEPHUX TEKCTIB Mae
BUKOPHCTOBYBAaTHUCh CUTyaTWBHA a00 JIEHOTAaTHMBHA MOjenb. BoHa ommcye
Ipollec MepeKIaay SK OMUC 3a JOIOMOTOI0 BUKOPUCTAHHS MOBHU TIEpEKIaTy
Ti€T % caMol CHTYyallii, 1110 onKrcaHa Ha MOBI opuriHaiy. Lle o3Hauae, 1m0 Mu
MEPEeaEMO YKPATHCHhKUM €KBIBAJIGHTOM TOMW JK€ MPEAMET, KW BUCTYIA€E
AHTJTMCPKAM TEpMIHOM. B 1[bOMYy BHNAJIKy HaHTOJNOBHINIE 3HAYCHHS
OTpUMY€ TpPEAMETHA, a HE KOMYHIKaTHMBHA EKBIBaJICHTHICTh. [IpuuuHa
nepeBary 1€l Mojeni oOyMoBieHa THM, 10 rojoBHA (yHKIisA TekcTiB IT
JIUCKYypCy TIONSATa€ B TIOBIJIOMJIGHHI BiJIOMOCTEH, a HE B XYHOXKHBO-
ecTeTHuHil aii [2].

Orxe, y mpoueci Tmepekiaazy  TEpMiHIB  aHTJIOMOBHOTO
1H(QOpPMAIIHHO-TEXHOJIOTIYHOTO JTUCKYPCY, TepeKiafad TOBUHEH MaTH
rITUOOKE PO3YMIHHS KOMIT FOTEpPHOI chep MisIIbHOCTI.

1. Kizine M. A. CrpyKTypHO-CEMaHTH4YHI Ta Ta COLIO()YHKIIOHAIbHI
napamMeTpy MeTaTePMiHOCUCTEMH aHTJIMCHKOT MOBH c(hepr KOMITIOTEPHUX
TEXHOJIIOTIH. URL:
http://phd.znu.edu.ua/page/dis/02_2016/Kizil_dis.pdfhttp://phd.znu.edu.ua/
page/dis/02_2016/Kizil_dis.pdf (mata 3Bepuenns: 20.10.2023).

2. CapieBa A. b. OcobnuBocTi TepeKiIagy KOMIT'IOTEPHUX TEPMIiHiB.
Hayxosi 3anucku nay. yn-my «Ocmposvka axademisy. 2012. Bun. 25.
C. 97-98.
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OCOBJIMBOCTI JIOKAJIIBALII MEPEKJIAJTY
3 AHIIICBKOI HA YKPAIHCBKY MOBY
(HA MATEPIAJII BIZEOITOP LARIAN STUDIOS)
Ilaswka B. C.
Hayxkosuii kepisnux — 0-p ¢hinon. nayx, npogecop Anoxina T. O.
Kuiecokuii nayionanvHuil ninzeicmuyHuil yHieepcumem

Po3BuTOK Cy4dacHOI irpoBOi iHAYCTPIi CTPOBOKYBAaB HOBY TE€HACHIIIIO,
a camMe pO3MOBCIOJDKEHHS JIOKawi3allii yKpaiHChKOl0 MoBoro. He
BUKJTIOUEHHsIM cTana Bimeorpa Baldurs Gate 3, crBopena pykamu Larian
Studios wa ©0a3i momynspHoi HactinbHOi rpu D&D. Jlokamizamiero Ha
YKpalHChKy 3 aHTJIHACHKOI MOBHM BHKOHAJIa JIOKaji3alliiHa CITijKa
“Illnsxoutpad” 3a 3amoBnenHsm Larian Studios. Bonu Bukonamu
BEJIMYE3HY POOOTH, OCKUILKM MajM JIOKali3yBaTu Ounblie 2 MIiJIBHOHIB
cmiB. Y cBoii pobori s O XOTia pO3MNIAHYTH TPOOIEMAaTHKy Ta
0COOJIMBOCTI JIOKaJTi3allii BiZleoirop yKpaiHChKOO.

I, xoua, Tema nokasizaiii He € HOBOO, MPOTE MACOBE TMEpPeKIIaJaHHs
BiZleOirop yKkpaiHCHKOIO 1 BAANICTh Mi€l JIOKami3alii - qyxe IikaBa Tema,
OCKUTBKM YacTO IIOKamizamiss Mae OyTW He IUIIe TpaBHIBHOW, aie i
MiAMOPSAKOBYBATUCH HU3I MPaBWJI, L0 YCKJIaJHIOIOTH MPOIIEC.

OO0’ekTOM [BOrO JAOCHIKEHHS € MpoOjeMaTHKa JoKati3amii
IrPOBOTO KOHTEHTY 3 aHTJIICHKOT Ha YKPaiHCBKY.

IIpemmeTrom € moxkamizamiss Tpu Baldurs Gate 3 Bim cminku
«llnsikoumpaghy.

Mera poboTH TONSATaE B TOMY, IOOM PO3KPUTH JIHTBICTUYHI
OCOOJIMBOCTI JIOKaJi3alii Ta MpOaHai3yBaTH CTABIIEHHS CYCIIILCTBA JI0
HOBOi TEHJEHIIi, OCKUIbKM Bijeoirpu 3 OQILIHHOK YKPaTHCHKOIO
JIOKaJi3alli€ro — HOBA TeH/ICHIIIS.

3aBaaHHA, SIKI BUPIIIYIOTBCS B CTaTTi HOJSraloTh y TOMY, 1o O
JII3HATUCh Y YOMY BIIMIHHICTH JIOKaJIi3allii BiJ€OIirop BiJ IHIIMX BHUIIB
JloKaJtizaiii, MpoaHami3yBaTH  Iepekiafambki  TpaHcdopmaiii  Ta
ocobimBocTi mepexnany rpu Baldurs Gate 3, ockiibku BOHa HarOBHEHA
JIHTBICTUYHUMHU TpUilOMaMK TaKUMH SK: TeHJICPHOHEHTpalibHa JIEKCHKa,
apxaismMu, Jiajiektd, TepMiHojoris D&D, mrTydHuMu  clioBamu,
BUKOPUCTaHHS HE iICHYIOUHMX MOB; JJOBECTH, YOMY TPaHCIITEpaLisl Mpaltoe
ripmie HDK ajanTaiis TijJ dac JIOKami3allii BiJeoirop; BHKOHATH
MOPIBHAJIBHUIA aHami3 Jisi TOro mo O 3pOoOMTH BHCHOBOK 4d Oysa
sokaiizamis Big «lllnsakoutpad» Branow JocaiauTy coliajbHUN acHeKT:
3pO3YMITH SIK YKpaiHILi COPUIMaIOTh HOBY 7S ce0e TeHICHLIIO.
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[Ipobnemn 1  ocobmuBoCTi  JOKamizalii €  aKTyaJbHOIO
MepeKIafanbkoo MpoOJIeMolo, SKUM BK€ 3aliMalnch HAyKOBII Ta
nepexiagadi. Tak, y kuu3i “Ilepexknmax Ta nokamizamist y Binmeoirpax”
Mirenst A. bepnans-MepiHo BHCBITIEHI TpoOJieMH Mepekiany irop, Taki
SK: HIOAHCH MOBH, 1JIIOMaTH9HI BUPa3H Ta KyJIbTypHI pedepeHtIlii, a Takox
crmocoOr TMOAONaHHA MHUX MpodjeM. A TaKOX TIpO Te SK TeHACPHI
penpe3eHTaIlii y Bimeoirpax JIOKaJIi3yIOThCS, BKJIKOYHO 3 JIH3AHHOM
MEPCOHAXIB 1 CIOKETHUMH IIiHIAMH, 00 BIANOBIOATH KyJIbTYPHHM
HOpMaM Ta OYIKyBaHHSM. 3a JYMKOIO aBTOPIB HW3Ka HIOAHCIB MOXe
BIUIMHYTH Ha JOCBiA rpaBis. ToMmy 3amada JoKami3aTopiB BpaxyBaTH sIK i
nepeKIaaanbKy MiHHICTD TaK 1 corianbHui acnekt [1 €.112-256].

Hanpuknan iM’st ommiei i3 repoinb (B opurinami Shadowheart) B
YKpaiHCBhKil Jokamizamii 3ByunTh sik TiHecepma. lle mpuxian Bpanoi
ajanTamii, OCKUIBKM B MOBI OpHTiHally HE iCHy€ Takoro im’st i iHm
MEPCOHAXI pearyloTh Ha Iie, HAa3UBAIOYH ii iM’S AWBHUM 1 B YKpaiHCHKiil
JIOoKaui3amii me iM’sl 3BYYHTh TaKOX JOCHTh TUBHO, TIPOTE 30epirae mry4dHe
3Ha4eHHsS (TiHb+ceple). Aje He 3BaKalOUM Ha Te, MO0 3 TOYKU 30pYy
JMHTBICTHKM 1€ BAAJIMA MPUHAOM, CYCHUIBCTBO JOCHTH OYpXJIUBO
CIIPUUHSIO TakKui BapiaHT. OHIEIO 3 TOMOBHUX MPUYUH TAKOTO CTABIICHHS
CycminbcTBa MOke OyTH (akT Toro, mo OaraTo pOKiB MOCHUIb YKpaiHII
rpajii B BiICOIrpU POCIMCHKOIO. A pOCiiichbka JIOKali3alisl IMITaMITye
HesKiCHUH TIepeKJIal i 3aMiCTh ajanTailii HaJiae TIepeBary TpaHCIIiTeparii.

3a nmaHUMHU IHTEpHET-IPKepel, JIoKamizaliss He Oylia BIaioro
TIOBHICTIO, OCKUIBKH iCHY€ BeJIM4e3Ha KiIbKICTh TPaBIIiB, SKHM JIOKATi3allis
cromobanacs [2, ¢.1-2].

[linbuBaroun MiACYMKH, XOTIIOCH OM CKa3aTd IO TeMa JOoKaJri3allii
BiJICOIrOp YKPaiHCHKOIO € CKJIATHOI0 TEMOIO Ta Oe33arepedHo BapTa Halloi
yBaru. [lomymspuzamis ykpaiHCbKOi MOBH — 1€ O€3yMOBHO MO3WUTHBHE
apuie. Hapasi ykpaiHchka odimiiiHa JOKamizallis BETUKHX TIPOEKTIB
TIIBKY MMOYMHAE CBIM NUISIX. MU MOXXEMO CIOCTEpIraTH 3a JIHTBICTHYHUM
PO3BHTKOM YKpaiHChKOI MOBH B pakypci i po3OymoBu Ha Marepiani
BiZICOirop, 10 € BEIbMHU IEPCIIEKTUBHUM HAIIPSIMKOM JOCIiDKEHHSL.

1. Bernal-Merino M. A.. Translation and Localisation in Video Games.
London: Routledge, 2017. — 302 p.

2. Hoswii ckanman moo jokarmizamii. B Mepexi manae oOypeHHs m010
yKkpaincbkoi jiokamizamii Baldur’s Gate. [Pemakiiss GameDev]. — Pexum
moctymy:  https://gamedev.dou.ua/forums/topic/44626/ (marta 3BepHEHHS
27.20.2023).
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AHI'JIOMOBHUI XYJOJKHINA NMEPEKJAJL SIK CBOEPITHE
MUCTELNTBO
Pomanenxo €. O.
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. Hayx, ooyeum [l{ueno JI. B.
CymcoKuil oepicasHull yHigepcumem

XynoxkHii nuckypc, 3a moTtpakTyBaHHAM O. A. CeMeHIOK, — I
KOMYHIKATHBHHHA  aKT, CYKYIHICTb MOBIIEHHEBO-MHUCIIEHHEBUX i
KOMYHIKaHTIB, [0 TIOB’s13aH1 i3 IM3HAHHSAM, OCMHUCIIEHHSM 1 MPE3eHTAIli€l0
CBITY aJIpecaHTOM 1 OCMHUCICHHS HOro MOBHOI KapTHHH CBITY
petumientom [3].

AHITIOMOBHUH XyJOXHIH AUCKYPC € CKJIAIHUM SIBUILEM, 110 BUMArae
CHEIU(IYHOTO MiX0AY 10 MEPeKIaay I 30epeKEeHHST HOTO €CTETUUHOT
LIHHOCTI.

CygacHi Teopii Tmepekiiamy HaZarOTh BaroMmi Ta Ji€BI IHCTPYMEHTH
JUTSE PO3YMIHHS IHTEpaKIii Mi>K OPUTIHAJIOM 1 TIEPEKIIAJIOM Y XYIOKHBOMY
KOHTeKCTI. Jlo TOro » XyAOKHIA Tepekiaa BUMarae CrenugiaHux
CTpaTeriii, M0 30pIEHTOBaHI Ha 30€PEKEHHS XYJ0KHBOTO CTHUIK Ta
€MOIIII{HOT 1HTOHAIII].

HogiTHili cTaH MuCTenTBa 3acBiAuye MpPO PO3BUTOK KOHKPETHUX
TEHJIEHIII, 10 YMOJMJIMBIIOEThCS CXapaKTepU3yBaTH SIK IPOIECH
XYAOXKHBOTO TIEpeKyiany, B MOTPAKTYBaHHSA IIOHATTS IEpEeKIany B
3araJlbHOMUCTEIIbKOMY BHUMipi. 3BiicHM, B 3a3HaYEHOMY KOHTEKCTi
CaBuenko B. B BBogUTH TepMiHOJIOTYHE HOBOYTBOPEHHS “TPaHCBHIOBHI
XYAOXKHIA Iepekian’, IO 30CepeakKye CBOIO yBary Ha creuugpiuHux
B3a€MOJIISIX MK PI3HUMH BHJIAMH XyJI0’KHBOI TBOpUOCTI [2].

[IpeamerHa 1apuHa TPAaHCBHIOBOTO XYAOXKHBOTO —MeEpeKiIaLy
BMIlllye pI3HOMaHITHI SIBHIIA, €KpaHi3allii Ta 1HCIEHIBKH JiTepaTypHO—
MIPO30BUX TBOPIB, MEBHI 3pa3Ku OajeTy i MaHTOMiMH, MPOTPaMHA MY3HKa,
KiHOONIEpH, MIO3UKJIH, HaBiTh (OTOPOMaHM i KOMIKCH, MIO MOXYTh
BUCTYIIATH SIK TIEPIIOPKEPEIIO B MPOLIEC] Xy I0KHBOTO Mepeknany [2].

Sk cnymno 3a3navae C.O. IlIBauko, XynoHiM nepekia] BUMarae
BiJI TIepeKIIajada YyTJIIMBOCTI JI0 €CTETHYHUX OCOOJIMBOCTEH opuriHaiy. J{o
TOTO X MOBHI 3aco0HW, IO BHUKOPHCTOBYIOTHCS Y TIPOIECi TepeKIamy
MOBHHHI CIIyTyBaTH 30€pPEeKEHHIO 1HIMBiAyalbHOrO TOJIOCY aBTOpa Ta
XapaxkTepy Tekcry [4].

OCHOBHMMHU TPYAHOIIAMH TIEPEKJIAJAy TEKCTIB aHTIIOMOBHOTO
XYI0XKHBOTO JUCKYPCY €:

- eMOLIIfiHA Ta €CTETUYHA 1HTOHALS,
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- iiomMu Ta PpaszeoIorizMu;

- KyJIBTYpHI pedepeHIlii;

- MOHO3HAYHICTh Ta IUIMHHICTh MOBH;

- TOH Ta aTMocdepa;

- TEXHIYHI aCTICKTH TIEPEKITay;

- ToeTukKa Ta MeTadopH;

- HIOAaHCH MOBHOI Ipu [1].

OTXe, TEeKCTH aHTJIIOMOBHOTO XYJIOKHBOTO AHMCKYPCY IMOTPeOYIOTh
0COOJIMBOTO MiXOAY A0 MEPeKIaay 3a/ursd 30epeskeHHs IXHbOT eCTeTUIHOT
BaroMoCTi.

XynoxKHIA TepeKial € CreU(piYHUM MHCTEITBOM, [0 BHMAara€ He
JUIIE KPEaTHBHOCTI, ajleé W TIMOOKOTrO0 PO3YMIHHS SK MOBHHX, TakK i
KYJIBTYPHUX acrekTiB. Jl0 TOro » BHUSBICHHS TPYIHOILIB XYJI0KHBOTO
NepeKiafly CHPUYHMHSE TOTPeOy CHHEprii TpaaWIiiHUX MiIXOMIB [0
MepeKiaaay 3 HOBITHIMH TEXHOJOTISIMH 33yl  3a0e3ledueHHs HOoro
aeKBaTHOCTI

1. Kozak T. b. Oco0nmBOCTI Xym0KHBOTO Mepeknany. Haykosi 3amucku
HamionanmsHoro  yHiBepcutery — «OcTpo3bka  akameMis».  Cepist
«®Dinonoriynay. 2015. Bumn. 51. C. 221-223.

2. Capuenko B. B. XynoxHiii nepexyiaj K 3araJbHOMHUCTEIbKE SBHUIIEC
(mocBin €CTETUIHOTO
anamizy) http://philosof.onu.edu.ua/elb/articles/savchenko/translation.htm
(mata 3BepuenHs: 11.10.23)

3. Cementok O. A. XynoxHiil AMCKypC sK BiZOOpakKeHHS aBTOPCHKOI
KapTHUHH CBITY (JIIHrBOKYJIBTYPOJIOTTUHUH miaxin). URL:
https://philol.vernadskyjournals.in.ua/journals/2019/1 2019/part_2/4 (mara
3BepHeHHs: 11.10.23)

4. IlBauko C. O. Teopisn mnepexnamy. Cymu: CyMcbkul JAep>KaBHHI
yaiBepcureT, 2013. 130 c.
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NPOBJEMM NEPEKJAJY HEOHIMIB 3 AHIJIMCBKOI
MOBH HA YKPAITHCBKY MOBY

Creorcko €. O.

Hayxosuil kepisnux — kauo. ginon. nayx, npogecop Kobsikosa I. K.

CymcoKuil oepicasHuil yHigepcumem

HeoniMmu — 1e HOBI ClIOBa, SIKi BUHHKAIOTh Y MOBI BHACIIiJIOK
PO3BUTKY HayKH, TEXHIKH, KyIbTypu Ta IHImMHX chep xurra. Heonimm
MOXYTb OyTH CTBOPEHI 3a JIOTIOMOTOI0 PIi3HUX CHOCO0IB, TaKuUX SK
CKJIaJaHHs, MOXiTHICTb, CKOPOUYEHHS, 3amo3uyeHHs Tomlo. HeoHimm €
BOKJIMBUMHU [JIs1 TIO3HAYCHHS HOBHUX TIOHATH, SIBUIL, NpeaMeTiB abo
ocobucrocreii [1,c. 56].

[lepexian HEOHIMIB € CKIagHUM 3aBIAHHAM JUIS IEepeKiIaaaya,
OCKIIbKM BHUMAara€ IIUOOKOTO 3HaHHS TEMAaTUKd TEKCTY, KOHTEKCTY
BKUBAaHHS HEOHIMY, OCOOJMBOCTEHi MOBHOI CHCTEMH Ta KYJIBTYPH METH
nepexnany [2,c.69]. llepexnanad moBHHEH BPaxOBYBaTH Taki (akToOpH, K
€KBIBaJICHTHICTb,  aJCKBATHICTh, 3PO3YMUIICTh, HOPMATHBHICTH  Ta
CTHJTICTHYHA 3yMOBJICHICTH ITPHU BUOOPI CIOCOO0Y Mepekyary HeoHIMY.

Ilepexiag HEOHIMIB € aKTyalbHOI Ta BUKIUKAIOYOIO IMPOOIEMOIO
JUTSL Cy4acHOI IepeKJIaO3HaBYOi HAyKH, OCKUIBKM HEOHIMH IOCTIHHO
3’ SIBJISIIOTHCS, 3MIHIOIOTBCSI T2 PO3BHBaIOThCS y MOBI[3,c. 146]. [lepexnanau
NOBUHEH OyTH yBa)KHUM, KPEaTUBHUM Ta KOMIIETEHTHUM IIPH TepeKiai
HEOHIMiB, 00 320e3MmeYnTy SKiCHUH Ta e(heKTUBHUH MepeKa/.

Onniero 3 mpoOiieM Tepekiiaay HEOHIMIB € BiJICYTHICTh iX Y
CIIOBHUKaX 200 0a3ax JaHUX, IO YTPYIHIOE MOMIYK iX €KBiBAJICHTIB Y MOBY
nepeknany. [lepexmianady TOBOIMTHCS CaMOCTIHHO BH3HAYaTH 3HAYCHHS
HEOHIMY, aHaJli3yBaTH HOTO CTPYKTYpy Ta (YHKIIO, 3HAXOOUTH abo
CTBOPIOBAaTH BiJNOBIIHUK TepMiH y MoBy nepekiany. lLle Bumarae
BHCOKOTO PiBHSI MOBHOI Ta TEMAaTHYHOI KOMIIETEHIIi], @ TaKOX MOCTIITHOrO
OHOBJICHHS CBOiX 3HaHb IPO HOBITHI PO3BUTKH Y pi3HUX Taiy3sx[4,c. 217].

[amoro mpobiieMo0 Tiepekiiajy HEOHIMIB € HEeBH3HAYEHICTh 1X
crarycy y MoBi. HeoniMu MoxyTe OyTH THMYacOBUMH, MOAHUMH,
JKaproHHUMH, HeosiorizMamH, eBemizmamu Tomo. Ilepexnanad moBuHeH
BpaxoByBaTH ik (akTop mpu BHOOPI CriocoOy mepekiamy HEoHIMY, 100
HE MOPYLIMTH HOPMHM MOBH THEpEeKIagy Ta HE BTPATUTH CTUIIICTHYHHHA
epext. Hampuxnan, anrmilicekuil HeoHiM “hangry” (a portmanteau of
hungry and angry) moxe OyTH TIEpEKIaJCHUHA YKPATHCHKOIO MOBOIO SIK
«eonoOHuu» abo «3null», ane e He MepeaacTb TyMOPHUCTHYHUH Ta
IpOHIYHUI BIATIHOK opurinany [5].
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[lepeknanay TNOBWHEH BHM3HAUUTH, SK TEpedaTH 3HAYCHHS Ta
¢yHKIiFO HeoHiMa Yy MiTOBOMY TeKCTi. Jlms mporo BiH Moxe
BUKOPHUCTOBYBaTU pi3HI cTpaTerii, Taki K 3amo3W4eHHs], KaJlbKyBaHH:,
ONHMC, ajamnTallis, TPAHCKPHUIIls, TpaHciiTeparis Tomo. KoxkHa 3 mux
cTpareriii Mae CBOI IIepeBaryu Ta HEIOJIKH, 1 TIepeKIiagad MMOBUHEH 00upaTH
iX 3ajeXHO BiA THITy HEOHIMa, IiJeH IMepeKiany, ayAuTopii Ta IHIIMX
¢axropis[2,c. 247].

HeonimMm wacto BupaxarmTh NEBHY KYIBTYpHY a00 COIlialdbHY
peanbHICTh, sIKa MOXe OyTH He3HaHoMOI0 ab0 HEMPUHHSATHOIO JJIS YATada
uinboBoi MoBH. [lepeknanad moBuHEH OyTH OOEpEKHHMM IPH TEpeKIaai
TaKUX HEOHIMIB, 00 HE MOPYIINTH HOPMH Ta LIHHOCTI LOTO YnTava. J{is
IIbOTO BiH MOXKE BHKOPHCTOBYBAaTH pO3’SICHEHHS, KOMEHTap, NPUMEYaHHS
Tomo. Takox mepekinagad MOBUHEH OpaTd 10 yBard pErHOHANBHY Ta
JTVSUTIEKTANBHY CTIeU(iKy HEOHIMIB Ta 1X MOTEHIIHHUX €KBiBaJICHTIB.

HeoniMmun MoxyTh MaTu pi3Hy MOP(]ONOTiYHY, CHHTaKCHYHY,
JeKCHYHY Ta (POHETHYHY CTPYKTYpY B pi3HHX MoBax. [lepekmnamay moBuHeH
aJanTyBaTH HEOHIM JO MOBHOI CHCTEMH MOBHU TMepeKiaiy, 30epirarodu
fioro Qopmy Ta 3HadeHHs. Hampukman, anrmiiicbkuii HeoHiM ‘‘hashtag”
MO)ke OyTH TepeKIaJeHUH yKpailHCHKOIO MOBOIO SIK «XCIITEr», aye Iie
BUMArae JiofiaBaHHs cydikca «-e2» 10 3Haka “#’[1,c. 259].

HecrabinbHicTh Ta JUHAMIYHICTH HeOHIMIB. HeoHiMH MOXYTbH
3MIHIOBAaTHCS, BTPAa4aTd CBOIO AaKTyaJlbHICTH a00 3HMKAaTH 3 MOBH B
3aJIEKHOCTI BIJ COLUAJIBHHUX, MOJITHYHHX, €KOHOMIYHMX Ta I1HIIUX
oOcraBuH. [lepeknanad MOBMHEH CIIiKYBaTH 32 OCTAHHIMU TEHJICHIIISIMU Y
BXKMBAaHHI HEOHIMIB, TIEPEBIPATH 1X HASBHICTh Ta NPUHHATHICTH Y MOBY
nepekiany. Hampuknan, anrmiiiicekuii HeoHiM “YOLO” (an acronym for
You Only Live Once) moxe OyTH TiepeKJIaJicHU YKPaTHCHKOIO MOBOIO SIK
«WK3Jl» (an acronym for JKumms 3apaz Jluwe), ane ne Moxe OyTH
HETIOMYIIIPHUM 200 HE3pO3yMUTUM ISl CyYacCHUX YHTadiB.

HeoniMi MOXyTh Maru pi3HI BapiaHTH TMepeKiaay y pi3HHX
Jokepenax abo0 KOHTEKCTax, [I0 MOXKE TMPH3BOIUTH JO IUTyTaHHWHH,
HETNOCIIZIOBHOCTI Ta  HeBW3Ha4YeHOCTi. llepeknamadamMm  moTpiOHO
CHINIKyBaTHCA Ta CHIBIpALlIOBaTH MDK C00010, MO0 Y3roAuTH Ta
YHOPMYBaTH MEPEKJIaj] HEOHIMIB, CTBOPIOBATH CIICIia/Ii30BaHI CJIOBHUKH Ta
0a3u naHmx, OOMIHIOBaTHCS JOCBIIOM Ta mopagamu. Hampuknarn,
AHIIIACHKUI HEOHIM «meme» MOXe MaTH Pi3HI NepeKiIagu yKpaiHCHKOIO
MOBOIO, TAKUX SIK <MeM», «CMEMACUKY, «KOeMOMUBATNOPY TOIIIO.

Ilepexyiaq HEOHIMIB BMMara€ He TIIbKH 3HAHHS PI3HUX CIOCOOIB
nepekiagy, ane i yMiHHsS aHaji3yBaTh KOHTEKCT, CUTYallilo, KYJIbTypy Ta
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HOPMH MOBH Tepekiany. KoHBepramisi HEOHIMIB TakoX mMOTpedye
MOCTIHOTO OHOBJICHHS CBOiX 3HaHb MPO HOBITHI PO3BUTKH Y PI3HUX
rayy3sx, a TaKoX CIIJIKYBaHHS Ta CIIBIpali MK mepeknagadamu. JaHuii
nepekiag € BaKIMBUM s 3a0e3medeHHs eQeKTUBHOI Ta sIKiCHOI
KOMYHIKAIIil MK Pi3SHIMH MOBaMH Ta KYJIETYPaMH.

1. Bapanosa O. B. Heonimu B cydacHiil ykpaiHCBKili MOBi: JiHI'BICTUYHUI
acnekT. KuiB : BumaBanuwmii gim JImutpa bByparo, 2019. 256 c.

2. Kopynenp 1. B. Teopis i mpakTuka nepekiany: HaBdalbHHNA TOCIOHUK ISt
CTYIIEHTIB (paKyJIbTeTy MOBHOI MiATOTOBKH 1HO3EMHHX I'pOMaJisiH. BiHHUIIA :
Hosa kuura, 2003. 375 c.

3. Jlesumpka T. L., JleBumpkuit C. O., Crenanenko B. . CygacHa ykpaiHchka
MOBA: MIIPYYHHUK JUJIS CTYACHTIB BHIIMX HaBUaJIbHHMX 3akiaaiB. Kuip :
JIu6ine, 2006. 560 c.

4. Menpauk I. C., IlerpoBa O. M., Cremanenko B. I. CydacHa ykpaiHchka
MOBA: HAaBYAIbHUHN TOCIOHWK /ISl CTYACHTIB BUIIUX HABYAJIHHUX 3aKIAIiB
Hedinonoriunoro npoginto. Kuis : JIubiae, 2007. 416 c.

5. Shvachko S., Kobyakova I., Anokhina T. Testing tools for writing and
publishing E-dictionaries. COLINS-2021: 5th International Conference on
Computational Linguistics and Intelligent Systems (22-23 April 2021,
Kharkiv, Ukraine). Volume 2870. P. 590-600. URL.: http://ceur-ws.org/Vol-
2870

SPECIFICITY OF MODERN ENGLISH-LANGUAGE
LEGAL DISCOURSE TERMINOLOGY TRANSLATION
Sudak A. P.
Konotop Lyceum No.13
Research supervisor — PhD in Philology, Associate Professor
Shchyhlo L. V.
Sumy State University

Processes of globalization, migration, recognition of language
minorities, expansion of international business, as well as the development
of information technologies are the basic factors affecting the development
of translation activities today.

The translator is as a bilingual and multilingual intercultural
"mediator” who adequately interprets various language units and concepts.
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It should be noted that translation in the narrow sense of the word is the
reproduction of the original language using lexical, grammatical and
stylistic means of a foreign language. In other words, translation is a tool of
interlingual communication.

Legal translation is a transfer system of written and oral legal texts of
the original language by means of the translation language.

Characteristic features of legal terms include:

- ambiguity (for example, cross-claim);

- lack of emotional coloring (for example, guilt);

- systematicity (for example, law),

- accuracy and brevity.

In the process of translation of English-language terminology of
legal discourse, the translator at the stage of perceiving a foreign text must
study the meaning and content of both individual units of the text and its
entire content; at the stage of generating of the translation text, the
translator must correlate the structures of the original language and the
translated language in order to choose the optimal transformation models.
Also, depending on the type of the original text, the translation can be
carried out without deep lexical and grammatical transformations, as a
result, the selection of equivalents occurs automatically [1].

The perspective of further research of modern English-language
legal discourse we see in the context of a synergistic paradigm of
scientific ~ knowledge, which is outside the traditional disciplinary
paradigm, synthesizes natural and humanitarian knowledge on a specific
methodological foundation, and hence enables the solution of linguistic
problems in an interdisciplinary (and more broadly, transdisciplinary)
dimension [2].

1. JIuaHUK Jlimis Ilepeknan FOPUINYHUX TEpPMIHIB. URL:
https://profpereklad.ua/pereklad-juridichnih-terminiv/ (accessed:
7.11.2023)

2. Shchyhlo Larysa, Volyk Anna Interdisciplinary dimension of the
modern  English-language penitentiary  discourse research. URL:
https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream-
download/123456789/90832/1/Shchyhlo_Ftrk 2 2022.pdf (accessed:
5.11.2023)
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MI)KHAPOJIHI KOMYHIKALII TA NEPEKJIAJL
Xponenxo /. O.
Hayxosuii kepisnux — cm. suxnaoau Yenemox A. /1.
CymcoKuil 0epicagHuil yHieepcumem

CydacHuil CBIT cTae Bce OUIBII B3a€MOIOB'SI3aHUM, 1 TEepeKian
BiJlirpae KJIIOYOBY POJIb y CHPUSTHHI MDKKYJIBTYPHOMY CIUTKYBaHHIO.

Uu mpuBene HAc TPWIMBHA XBHWIA TioOamizamii 0 M'SKOro Ta
OJITHOMAHITHOT'O KyJbTYPHOTO CEpEOBHIIA, B SIKOMY AOMIHyBaTUME €IMHA
KyJIbTypHa mepcnekTuBa? Yu mepeMoke KyNbTypHHH iMIepiamizM Yy
OBaALATH TepmoMy cTomiTri? Um KynbTypa 30epexe CBi BIUIMB Ha
JONCHKY cBimomicTh? [1]

HamionanpHi cTepeoTuny BIUIMBAIOTh HE JIMIIE HA CHOPUHHATTS Ta
YCBIIOMJICHHSl 1HIIMX KYJIBTYp, ajie 1 Ha e(EeKTUBHICTh MepeKianty,
30UTBIIYIOYM PHU3UK HEMOPO3yMiHb Ta KOH(QIIKTIB. Posrnsaemo
BaYXJIMBICTh YCBIOMJICHHS TEepeKiIajadaMy HaI[lOHAJhHHUX yIIepeIKEHb, a
TaKOXX BIUIMB CTEPEOTHUIIIB HA MpPOIeC MepeKiaay, 30KpeMa Ha JeKCHUHHUN
BiZI0ip, OLIIHKY MPaBUIIBHOCTI Ta TOJMITUYHY KOPEKTHICTb.

OnuH 3 KIIFOYOBHUX aCTEKTIiB BIUIMBY CTEPEOTHIIIB Y IEPEKIIai - e iX
BIUIMB Ha JeKkcHuyHud BuOip. Hampuknaa, crepeoTunu, NOB's3aHi 3
0COOJMBOCTSMHU DPI3HUX HAIllif, MOXYTh CIIPHATH BHUKOPHCTAaHHIO CIIB Ta
¢pa3z, [Ki BIATIOBIAAIOTH YIEPEIKEHHSM.

CrepeoTuny TakoXK MOXYTb BIUIMBATH Ha OLIHKY 00’ €KTHBHOCTI Ta
TOYHOCTI Tepeknaay. SIKio mepekiaa BiJNOBiae cTepeoTUnam, Horo
MOXYTh CIPUAMATH SK TPaBUIbHWMA, HaBiTh SKIIO BiH He BigoOpaxae
MOBHOI CYTi TeKcTy. 3 iHIIOro OOKy, mepekiaj, KU BUXOAWTH 3a MEXI
CTEpPEOTHINIB, MOXKE CTIPUIMATHCS HETPABHIIBHO.

Y cydacHOMy CBITI, J€ TMOJITHYHAa KOPEKTHICTh CTa€ BCE
BYXIUBIIIIOKD, CTEPEOTHIIM MOXYTh BCTYNMAaTH B KOH(MIIKT 3 II€r0
KoHIeniieto. Ilepeknanayi MOBUHHI YHHKATH BUKOPHCTAHHS MOBHHUX
3aco0iB, MO0 MIATPUMYIOTH CTEPEOTHIIH, SKi MOXYTh CYIEpPEUUTH
MOJITKOPEKTHOCTI.

Hanpuknan: anrn: «The heroic Americans bravely fought in World
War I1.».

Crepeotunnuii nepeknaj;: «I epoiuni amepuxanyi xopobpo 6opoaucs
nio yac /[pyzoi c8imogoi gitinuy.

VY crepeoTUnnHOMY TepeKiaai BUKOPHCTAHO CIOBO «I'€POIUHI», sKe
MOYKE TiJICHIIOBATH KIIIIIe aMEPUKAaHI[B sIK BUHATKOBO TepOiYHMX. Takuii
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nepekiag MOXKe HiICHINTH ySBICHHS NPO HAI[lOHAIBHUHA Tepoi3M, IO €
THIIOBUM CTEPEOTHUIIOM, SIKU HE BiAIOBiAa€ 00'€EKTUBHIN PeaTbHOCTI.

Hectepeotunnuit nepexnan: «Amepuxanyi 6uasuiu  GeauuesHy
MydHcHicmb Y X001 [[pyeoi c8imogoi GiliHuy.

Y HecTepeoTHIHOMY IMepeKiIadi BUKOPHUCTAHO TEPMIH «BEIMYE3HA
MYXKHICTBY»,  SIKHH  MIKPECTIOE  MYXHICTh  0e3  BHKOPHUCTaHHS
3arajlbHONPUIHATOrO CTEPEOTUITY TIPO TEPOi3M.

PobGora Hanm mepexknamamMu Ta IXHIM IOSCHEHHSM IPYHTYETbCS Ha
pPO3pi3HEHHI MK CTEPEOTHITHUM 1 HECTEPCOTHITHUM BHOOpPOM MOBH. Y
KO)KHOMY BHIIQAKY, IiJ Yac CTBOPEHHsS CTEPEOTHITHOTO TMepeKiarty,
BUKOPUCTOBYIOTBCSL clioBa a00 BHpa3H, SIKi MOXYTh BiITBOPIOBATH
3arabHONPUUHATI YABICHHS, Ki MOXKYTh OyTH CTEPEOTUITHUMHL.

Y HecTepeoTUITHOMY MepeKali BiAaeThCs epeBara BAKOPUCTAHHIO
00'€eKTHBHOI, HEYNEpeP)KEHOI MOBH, 00 YHHUKHYTH MiATPUMKH YHd
mocuieHHs crepeoTuniB. OCHOBHA MeTa — BHCBITIIUTH 1711 UM KOHIICTIIIi,
VHUKHYBIITM 3aCTOCYBaHHS MOBHHX 3ac00iB, IO MOXYTh IiJCHINTH
3arajibHi ysIBICHHS.

ETHiYHI cTepeoTHIM SK CHPOILEHi, peAyKOBaHi, CTaHIapTH30BaHi,
4acTO eMOIIiIfHO 3a0apBIieHi YABIEHHS PO MPEACTaBHUKIB CBOET UM 1HIIOL
eTHIYHOI TpyNu BiAIrpaloTh BaXJIMBY poOJib y mepebiry Bcix
MDKKYJBTYPHUX B3a€MUH. Bosopiroun neBHOW0 iH(OpPMAIEI0 MPO €THOC,
JIIOACBKANA MO30K 3aCTOCOBYE I y BCiX HE3HalOMHX CHTyawisiX, 100
CIIPOCTUTH Tiepedir peremniii HOBOrO i B TakWd CHOCI0 YHUKHYTH
HarpoMaJi>KeHHs BiJIOMOCTEH PO KOXKHOTO €THIYHOTO MpecTaBHuKa [3]

CrepeoTun MOXKYTh BIUIMBATH Ha JIGKCUYHUI BiaOip y mepexnaii,
BUKITMKAIOYU BUKOPUCTAHHSA CITIB Ta ()pa3, IKi MITPUMYIOTh YIepeIKeHHS.

AHaji3 MHOXUHHHMX TEpEKJIadiB II0Ka3aB, IO BiJTBOPEHHS
MOBHOCTHJIICTHYHHMX  3aCO0IB  CTBOPEHHS  XYJIOXKHBOrO  00pa3sy
0OYMOBIIOETBCSI  JIIEFO 1/IEOJIOTIYHOTO UYWHHHUKA. Y BUMAJKaX, KOJIH
CTaBJICHHS JI0 CTEPEOTUIII30BAHOTO 00pa3y € HeUTpaabHuM abo
MO3UTUBHHM, TepeKiIaad MOXeE BJABATHCSA JO CTpaTerii MoMm’sKIIeHHs
HETaTHBHOTO CTEPEOTHIy, a Yy BHUIAAKy HETaTHBHOIO CTaBJICHHS,
nepekiagad, HaBIAKH, MOXE HABMHCHO 3aroCTPIOBATH HETaTHBHI
XapaKTEePUCTUKH. [2]

3HaHHS Ta  YCBIJOMJIGHHS  MEpeKiaJadaMyd  HalliOHaJIbHUX
CTEpPEOTHIIB € KIIOUOBHM sl 3abe3neveHHs] 00'€eKTUBHOCTI Ta TOYHOCTI
nepexyay.

[Mepexinanadi MOBHHHI aKTHBHO MiHIMI3yBaTH BIUIUB CTEPEOTHIIIB,
11100 3a0e3MeYn T HEUTPANBHICTh Ta BiANOBIAHICTh OPUTIHATY.
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https://www.crossculture.com/product/cross-cultural-communication-a-
visual-approach/#:~:text=This%20book%20provides%20the%20reader,
interaction% 20in%20simple,%20accessible%20diagrams.

2. HamioHanpHI CcTepeoTHIH SIK mpoOiieMa mepekiany | Bicamk XHY
imeni B. H. Kapasina. Cepis: IHozemHa ¢inosnorias. MeToauka BUKIIaJaHHS
iHo3emHuXx MoB. HaykoBa mepiogmnka Kapasincekoro yHiBepcurery. URL:
https://periodicals.karazin.ua/foreignphilology/article/view/20810.

3. Cracenko P. FO. OcobnmBocTi Tmepekiagy eTHOHIMIB SIK MOBHHX
MapKepiB  eTHIYHMX CTEpEOTHNIB Yy HIMEUBKOMOBHIH JiTepaTypi
i JaBCTPIACHKOT TATMYMHH. l'onoBHa CTOpiHKa. URL:
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8.pdf.

IMPOBJIEMHU NEPEKJIALY BE3EKBIBAJIEHTHOI JIEKCUKH
Yyouiseysv A. O.

Hayxoeuii kepisnux — kauo. ginon. nayx, npogecop Kobsikosa I. K.
CymcoKuil 0eprcagHuil yHieepcumem

[lepexiag Oe3eKBiBaJCHTHOI JIEKCHKH € OJHIEI0 3 HaWCKIIAIHIIIIX
3a1a4 B MOBHOMY mepekai. OCKibKH Oe3eKBiBaJICHTHA JIGKCHKA — II€
cioBa, Qpaszu abo KOHIENTH, SKi He MAIOTh MPSMOTO €KBiBaJIEHTA B iHIIIIH
MOBI, TO TaKi BHITQJKH MOXXYTh BUHHUKATH Yepe3 KyIbTYpHi, iCTOpHYHI 200
ceMaHTH4HI pi3Hui MK mMoBamu [1, c.152]. 3po3ymiHHS Ta BUBUYCHHS
mpo0JieMHu TepeKiIany Oe3eKBIBAICHTHOI JIGKCHUKH € BAKJIUBHUM KPOKOM Y
TIOJIIIIIEHH] SIKOCTi MEPeKNIaay Ta crpuse eeKTUBHOMY CITITKYBaHHIO MK
PI3HUMHU KyJIbTYpaMH Ta MOBaMH B YMOBax riio0aizariii.

M. beiikep 3a3Hadae, M0 MamUYM CIpaBy 3 OyIb-SIKAM BHJIOM
0€3eKBiBAJICHTHOCTI, BOXJIMBO IEPLI 3a BCE OLIHUTH HOro 3HAYECHHS Ta
HACJiIKK B JAaHOMY KOHTEKCTi. HayKoBHWISI BHOKPEMIIIOE TaKi BHUIAIKU
N0siBM 0€3€KBiBAJICHTHUX OJUHHUIIL NIPH Tiepekai [2, ¢.34-35]:

— KyJIbTypHO-crienudiuni konuemniii (airing cupboard);

— KOHIICIIIIiS MOBH OpPUTiHAy HE JIEKCHKaJi30BaHa B IIJILOBIH MOBI
(landslide sx overwhelming majority);

— CJIOBO BHXIiJHOT MOBH ceMaHTH4HO ckiajaHe (bromance);
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—BUXiZHA Ta IIJIbOBa MOBH MAalOTh Pi3HI BIATIHKKA 3HAYCHHS
(ImmoHesiiicbka poO3pi3Hsi€ BUXiA MiJ JOII, HE 3HAIOYM, W0 HAe JOII
(kehujanan), i Buxin mig morm, 3Haroun, 1mo iae gom (hujan-hujanan), mo
BUKJIMKA€E TPYJHOII IPH MEepeKaii Ha iHIIi MOBH);

—y TIinboBiH MOBI BiACYTHIM Bumuii 3B’s130K (superordinate)
(facilities ckiagHO mepenaTi OHUM CIIOBOM YKPaiHCBKOIO);

—y LIBbOBIH MOBI BiJICyTHiil KOHKpeTHUi TepMmiH (hyponym) (article
mae ©Oarato rimomimis: feature, survey, report, critique, commentary,
review);

—BiAMIHHOCTI y ¢i3nuHI abo MDKOCOOHCTICHIN TepCIeKTHBI
(come/go, take/bring, arrive/depart);

— BiZIMIHHOCTI B ekcripecuBHoMy 3Ha4eHHi (batter (as in child/wife
battering) mpu mepekiIai Ha SIMOHCHKY 3aMiHSEThCS HelTpanbHuM tataku 3
JIOTaBaHHAM €KBiBaJICHTHOI 0OCTaBHHM);

—BigminHocTi 'y ¢opmi (employer/employee, trainer/trainee, and
payer/payee);

— BIAMIHHOCTi B 9acTOTi Ta METi BUKOPHCTaHHSI KOHKPETHHX (OpM
(3akiH4eHHs -ing);

— Y)KHBaHHS 3aI03WYEHUX CITIiB y BUXigHOMY TekcTi (Sensible (amrm.)
3 sensibel (uim.), sxe o3Hauae sensitive).

Ilepekmany  Oe3ekBiBaJICHTHOI ~ JIGKCMKM ~ MOXE  BHUMAararu
BUKOPUCTAHHS Pi3HUX TpaHCPOpMaliil A BiATBOPEHHS CEMaHTUYHOI'O
3HaYeHHs Ta KoHTekcry [3, c¢. 60]. Cepen MOXIMBHX HepeKiafallbKuX
Tparcdopmariii 6e3eKBIBaJICHTHOI JIEKCUKH 3 aHTIIIMCHKOI Ha YKpaiHCHKY
MOBY MOKHa BHOKPEMHUTH HACTYIIHI:

—nepedpa3yBaHHsA: 3aMiHa O€3eKBIBAJICHTHOrO BHpa3zy OuIbII
3po3yMiiuM abo po3moBCIOKeHHM BupasoM (it's raining cats and dogs —
ti0e OyaHce CUNbHULL O0W);

— TPAaHCKPHOYBaHHS: TIEPETBOPEHHS YCHOI MOBH HAa ITMCHMOBHI
TEKCT B iHIIii MoBi (drugstore — opaz-cmop);

— IOJJaBaHHs: YBEICHH: MOSICHEHb a00 KOHTEKCTYyaJIbHUX BiJOMOCTEH
JUTsL Kpamoro po3yMminHs Oe3ekBiBaneHtHoro tepminy (FOMO — Cmpax
nponycmumu 8axicauei RoOii abo MONCIUBOCMI);

— KaJIbKyBaHHS: Tiepekiia 0e3eKBiBaIEHTHOTO BHpa3y 3a IOTIOMOTO0
OyKBaJIbHOTO MEPEHECEHHs] KOMITOHEHTIB MOBH B iHIy MoBy (brainstorm —
MO3KOBULL UIMYPM);
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— y3arajbHEHHS: BUKOPUCTAHHS 3araJlbHOTO TEPMiHY, SKHU OIUCYE
CEeMaHTUKy Oe3eKBiBaJIeHTHOro cioBa (tiramisu — decepm imaniticbkol
KYXHI);

— HaOMIDKEHUH TepeKiiaj;: MepeKiagad BiACTymae BiJl JOCIIBHOCTI i
HaMaraeTeCsl MepelJaTh CeHe, ifel0 a00 KOHTEKCT OpHriHaly, 3aMicTh
OyKBaJIbHOTO BiATBOpEHHs TeKCTy (KNOW-how — cexpemu upobnuymea);

—JIOKaJbHa TpaHcdopMalis: Mepekiag BHpa3ly 3 ypaxyBaHHIM
KOHKpeTHOro KoHtekcry un ayautopii (Kick the bucket — nimu 6 ocmannio
nooopodic).

1. BenoBa M. I. besekBiBaneHTHa JIEKCHKa SIK JIHTBICTUYHE SBUIIEC Ha
Matepiani aHrmoMmoBHoro TBopy T. Kamore «3 Xomomamm cepriem».
Iepexnaoaywki innosayii : Matepiaiiv HaykK.-nipakT. koH@. (Cymu, 25 nucr.
2022 p.). Cymu :CymcbKkuii aep:kaBHUi yHiBepeuTet, 2022. C.152-153.

2. Baker M. In Other Words: A Coursebook on Translation. New York:
Routledge, 2018. 390 p.

3. Kobiakova I. K., Mishchenko A. Grammatical ~ Aspects  of
Translation. ®@inonoriuni Tpakrat. — 2018. — T. 10, Ne 2. — C. 60-66.

MPOBJIEMHM NEPEKJIAJIY HEOJIOTI3MIB 3 AHIJIIMCHKOI
MOBHM HA YKPAIHCBKY

Llkypro O. B.

Hayxoesuil kepisnux — kano. ginon. nayx, npogecop Kobsikosa I. K.

Cymcokuil Oepircasnuii ynigepcumem

Ha ¢oni nocriiiHnx Ta pi3kux 3MiH y Oaratbox cdepax misiIbHOCTI
JFOJICTBA, JISKCHYHUI CKIAQJ aHIVIIHCBKOI MOBHM 3a3HA€ Haa3BHYAHO
HOTY>KHOTO ITOTIOBHEHHSI HOBUMH CJIOBaMH Ta JIEKCUYHUMH OTHHUIISIMH.

Po3BuTOK CycrminbcTBa Ta TOsSBAa HOBUX SBHII 3YMOBIIOIOTH
BUHHUKHEHHSI 0araTbOX IOHITH Ta TEPMiHIB, SIKi HOTPeOyOTh mo0 iX
HasuBanu. HOBi cioBa MaroTh Ha3By — HEOJOTI3MH (Ip. NEOS — HOBHH i
logos — momsTrs, cnoso). Ille omgHa mpobiemMa KPUETHCS B TOMY, IO
MOBO3HABIII HE MOXYTh YiTKO BHU3HAYHUTH IOHATTS HEOJOTi3MY, ajpKe He
iCHy€ NEBHMX Ta YITKMX KpHUTepiiB g kiacudikalii TaKuX OIWHHIB.
HaiiBaxxnuBima ta HaliHeoOXiaHIIIA MOTpeda s MEepeKIaaviB y 1bOMY
NUTaHHI TIONSATae B aJeKBaTHOMY TIEpEeKNajl Ta aJanTyBaHHI HOBUX
JIEKCUYHUX OMHUIB 0 MOBH IIEpEKay.
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Crnig 3ayBakWTH, IO HEOJIOTi3M BIIPI3HIETHCA BiJ 3BUYANHOL
ONVHUIII MOBH THM, WIO TMPOICHYBAaBIIM JESKHH dac, BIH CTa€
3arajJlbHOBKMBAaHUM CJIOBOM, a00 3HUKAae 30BCIM. OfHAK Ha JEKCHUYHOMY
piBHI Maibke HE MOKIMBO MiJpaxyBaTH KiNBbKICTh 1HHOBALil, OCKiJIbKH
HEOJIOTI3MHM BHHHKAIOTh HE B MOBI B3araji, SK B CHCTEMI 00’ €KTHBHO
ICHYIOUHX, COI[iaJIbHO-3aKPIIUIEHIX 3HAKIB, a B peaizallii mi€i CUCTeMH — y
MOBJICHHI KOHKPETHHX HOCIiB i AaJIeKO He BCl BOHU 3aKPIILIIOIOTHCS B MOBI.
CamMe TOMy y CBITJIi AMXOTOMIiSl «MOBaMOBIIEHHS» BHHHUKAIOTH MPOOJIEMH,
OB’ s13aHi 3 «OKa310HATBHICTIO» — «y3yalbHICTIO» HOBOTBOPIB [1, C. 6].

Posrnspatoun mpoGnemy ageKBaTHOTO TEpeKNIany aHTITIHCBKUX
HEOJIOTI3MIB  YKpaiHCBKOIO, Hampukiman, y cdepi iHdopmamiiHUX
TEXHOJIOTiIM, MOXKHa 3a3HAYUTH, II0 YKpaiHChKa TepMiHOCHCTEMa y Il
rajy3i HE € yCTaJCHOI, IO CIPUYUHSAE COOOI0 BEJIHMKY BapiaTUBHICTH
BUMOBM Ta HamucaHHsa. OCTaHHIM 4YacoM CIIOCTEPIraeThCs TCHICHIIIS
BUKOPHCTOBYBAaTH TpH TEPEKIaai aHTIINACBKI TEPMiHM B YKPaiHCHKIH
TpaHcmiTepanii. Hampukman: oesatic — Oynp-sikuii MexaHisM abo #Horo
YaCTHHA; edimop — TEKCTOBUHN PENIaKTOP; mpabs — TEXHIYHA TIOMUIIKA, SKa
Npu3BeJa 10 HEMPUEMHOCTEH; 103¢p — KOPHUCTYBay, KU HE BMIE MUCATH
nporpamu [2, ¢. 73].

[IpoGiieMa TPaBUIBLHOIO PO3YMIHHS 1 MEPEKJIaAy HEOJIOTI3MIB 3
aHITIMChKOI HAa YKpaiHChKY TIOB'i3aHa 3 THM, [0 TP CyYaCHOMY
CTPIMKOMY PO3BUTKY HAayKH 1 TEXHIKA HISKHH CJIOBHMK HE B 3MO3i
BCTUTHYTH 32 BHUHHKHEHHSM HOBUX CIIB 1 TEPMiHIB B PI3HHUX OO0JIACTSIX
3HaHb [3].

bineme Toro, Ge3nocepeHbO y POOOTI MEPEeKIafadiB TPaIUIIETHCS
psaa TmpoOiieM TOB’S3aHWKA 3 TEPEeKIaJ oM HEOJIOTi3MIB HE TiIbKA B
AHTIIMCHKIN MOBI ajie i B Oy Ib-AKii 1HIIIH:

1. CemantnyHa HeCTaOIBHICTH (HEOJIOIi3MH 4YacTO BOJIOIIIOThH
HECTaOIPHOI0 CEMAaHTUKOIO, IO O3Hayae, L0 IX 3HAYCHHA MOXe
3MIHIOBaTHCA 3 4YacoM. L[ HecTaOULIBbHICTh YHEMOMKIUBIIOE CTBOPEHHS
MOCTIHOTO TepeKIIaay, OCKIIbKH JIesiKi HEOJOTi3MH MOXXYTh OTPUMYBATH
HOBI 3HAa4YEHHs a00 BTpayaTH CTapi).

2. BincyTtHicTh BiANOBiTHUX eKBiBaJIeHTIB (y 0araThOox BUIAJKax
MOBA HE Ma€ BIJIOBIIHUX €KBIBAJICHTIB JJI1 HEOJIOTI3MIB, 10 MPUHIILIA 3
IHITUX MOB a00 3'SIBUJIMCS BHACIIOK TEXHOJOTIYHUX 3MiH).

3. Tpanckpumuiss Ta QoHeTnuyHi ananoru (iHOAI Hepexiaj
HEOJIOTI3MIB B MOBI OpHTiHaTy MOXX€ BHMaraTH BHKOPHCTAaHHS
TpaHCKpHIIii 200 (QOHETUYHUX aHAJIOTIB JUIs Tepenadi 3BYKIiB, sSKi He
ICHYIOTh B MOBI II€peKyanty).
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[lepeknan HeEONOTi3MIB 3 aHMIIHCHKOI MOBH Ha YKpPAiHCBKY - II€
CKJIa/IHE 3aBJaHHS, SKE€ BUMAarae yBard 10 CEeMaHTHYHUX, (OHETHYHHX Ta
KOHTEKCTyalbHHX actekTiB [4]. [lepexianadi moBHHHI OyTH TOTOBI IIyKaTH
TBOpYi pIlIEHHS Ta BPaxoBYBaTH OCOOJMBOCTI KOXXHOTO KOHKPETHOTO
HEOJIOTi3MY, 00 3a0€3MeUUTH TOUYHUH 1 aleKBaTHUI IepeKIa.

1. 3aunwmii IO. A. IHHOBaLii y CIOBHUKOBOMY CKJIajl aHTIIMCHKOI MOBH
mouatky XXI cromitTTsa: aHTIIOyKpaiHChKWMN ciIOBHUK CIOBHUK. /
1O. A. 3aunuii, A. B. SIakos. — Binnung : Hosa xaura, 2008. — 360 c.

2. binozepceka JI. I1. Tepminonoriss Ta mepeknan. Hasu. mociOHuk amst
CTyneHTiB (inonoriynoro Hanpsimy / Dinonoriuni Tpakratu. — Tom 4, Ne 4
2012 / JI. I1. binozepcrka, H. B. Bozuenko, C. B. Panenpka. — BinHUIIA !
HOBA KHUT'A, 2010. — 232 c.

3. ®enopko O. O. OcobauBOCTI TEpeKiiaay HEOJIOTI3MIB Y BIHCBKOBOMY
muckypei / llepexknmamanpki iHHOBamii : warepiamu  BceykpaiHchkoi
CTYJEHTCHKOI HAyKOBO-TIpakTU4HO1 KoH(pepentii, Cymu, 25-27 nucromana
2010 p. / Pen. xou.: C. O. llIBauxko, I. K. Ko6skora ta in. — Cymu : Cym/J1Y,
2010. - C. 79-81.

4. Shvachko S., Kobyakova I., Anokhina T. Testing tools for writing and
publishing E-dictionaries. COLINS-2021: 5th International Conference on
Computational Linguistics and Intelligent Systems (22-23 April 2021,
Kharkiv, Ukraine). Volume 2870. P. 590-600. URL.: http://ceur-
ws.org/\Vol-2870

OCOBJIMBOCTI NMEPEKJAJY T'A3ETHOI JEKCUKHA
llynvea C. €.
Hayxosuii kepignux — kauo. inon. nayx, npogpecop Kobsikosa I. K.
CymcoKuil 0eprcagHuil yHieepcumem

Y XXI cromitri MacoBi KOMYyHIKalili HpOJOBXYIOTh BUCTYIAaTH
aKTUBHUM €JIEMEHTOM 1AEWHO-TIOJITHYHOI Ta COLIaJIbHO-€KOHOMIYHOL
CHUCTEMH. Y Cy4yacHOMY CBITI BCE 4YacTillle MacMme]ia BUKOPUCTOBYIOTHCS
JUISE TICPEKOHAHHS HACEJIEHHS 3 METOH JIOCSATHEHHS NEBHUX IJIeH
MOJIITUMHOTO, COIIAIBHOT0, EKOHOMIYHOTO, PEiriiHOr0, 200 KYJIbTYPHOTO
iaHy. Y JIESKUX CYCIIbCTBax IporaraHaa JOMIHY€E, HaJar0YH MOTYKHHM
BILIMB Ha MaCOBY CBIJIOMICTb.
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OpHielo 3 ocoOnMBOCTEH mepekiamy Ta3eTHOI JIEKCHKH €
BUKOPWCTAaHHS BETWKOiI KIUTBKOCTI  IHIIOMOBHHMX CIiB, OCOOJHBO
anrminu3MiB. [lepekiasad MOBUHEH 3HATH 3HAYCHHS IUX CIIB 1 migOupatu
aJieKBaTHI BIAMOBIAHMKKM B yKpaiHCBbKi MoBi. Takox momupeHi
CKOPOYEHHs, abpeBiaTypH, sKi MOTPeOYIOTh PO3MU(POBKH MPU TIEPEKIIaIi.
XapakTepHUM € BUKOPUCTaHHS Crenn(idHUX TEPMiHIB 3 PI3HUX Trairy3ed,
IO BUMAarae Bij Mepekiajgada 3HaHb y IUX cdepax. BaxxnnBo mpaBUiIbHO
TepeaaT E€MOIIMHO-CKCIIPECUBHE 3a0apBiICHHS Ta3eTHUX TEKCTIB 3a
JIOTIOMOT'OF0 CTHJTICTUIHHUX 3aC001B PiHOT MOBH.

OTxe, YCHIIIHUM TmepekiIax Tra3eTHOi JIeKCUKHM BUMAarae BiX
nepekiagada He JIMIIE MOBHUX 3HaHb, aje W epynulii, o0i3HAHOCTI B
pI3HUX Tamy3sX, PpO3YMIHHSA COIIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTy. Jlutme
KOMIUICKCHUH MiJXiJl JO3BOJISE aJeKBaTHO TepelaT 3MicT 1 cnernudiky
ra3eTHUX TEKCTIB MOBOIO MEPEKIATY.

Bce Bukmazene BuWIe 3yYMOBHIIO aKTYalbHICTH OOpaHOI TeMu
JOCIIDKEHHS.

OO0’€KTOM JOCHIDKEHHST € Melia-TUcKype, HOro mnpeaMeToM —
3arOJIOBKM y Cy4YacHHMX aHTJIOMOBHHMX OHJIAHH-ra3eTax Ta TpyIHOII iX
nepeKiany.

Merta gochiKeHHs IONATae y BUSBICHHI 0COOIMBOCTEH, TPYAHOIIIB
MEPeKJIaZly 3arojiOBKiB y Cy4aCHHMX aHIJIOMOBHUX ra3eT Ta JOCIIJHKCHHI
Meia-TUCKypCy SK aKTHBHOTO €JIeMEHTY iHPOpMaIliifHO-KOMYHIKaTHBHOTO
HPOCTODY.

st noCSATHEHHS MOCTaBJICHOI METH, HEOOX1THO BUPIIIUTH HACTYIIHI
3aBIaHHS:

- IPOaHaJi3yBaTH MOHATTS MeIia-AUCKypCy SK aKTUBHOTO EIEMEHTY
iH(pOpMalliHHOKOMYHIKATUBHOT'O TIPOCTOPY;

- PO3rISHYTH MeJia-ITUCKypC y CHCTEeMi KOMYHIKaTHBHUX BB
AMCKYpCY;

- BUSIBUTH THIIOJIOTIUHI XapaKTEPUCTUKU MeJlia-TUCKYPCY;

- OOTpyHTYBaTH B3a€MO3B’S30K TIOHATH «MeIia-TUCKypC» Ta
«MEZIaTeKCT» Y CydacHii MemiamiHrBiCTHLL;

- JOCHIAWTH TOHATTS, OCHOBHI PHUCH CY4YacHOTO Ta3eTHO-
MyOJIIUCTUYHOTO CTHITIO, TOJIOBHI (DYHKIIIT ra3eTHOTO TEKCTY;

- KJacu(ikyBaTy 3ar0JIOBKH Cy4aCHUX aHITIOMOBHUX ra3erT;

- IpoaHaji3yBaTH 3aCTOCYBAHHS y HaBUYaJIbHOMY IPOLIEC] IepeKIany
3aroJIOBKIB y CY4aCHUX aHTJIOMOBHHX ra3eTax;

- BUSIBUTH TPYAHOIII MEPEKIay Ta aKTyallbHi IPOOJIEMH 3arojioBKiB
y Cy4acHHUX Ia3erax;
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- IPOBECTH aHANi3 Cy4YacHHUX aHTIIOMOBHUX ra3eTax.

Y pob6oti Oynmo BHUKOPHCTAHO HHU3KY METOMIB Ui JOCSTHEHHS
MOCTaBJICHUX 3aBJIaHb. METOJ CYIUIBHOTO BiI0OpY Martepialy, METOJ
NOPIBHSUTBHOTO aHallizy, aHATITUYHUN METOA Ta METOJl KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHami3zy.

TeopeTnuHe 3HaYCHHS IMOJATa€ B TOMY, IIO OTPHMaHi pe3yiIbTaTh
COPUSATHMYTh TAUOMIOMY PO3YMIHHIO TIPUPOOM MeEIiaJUucKypcy sK
BaYXJIMBOTO €JIEMEHTY iH(OpMaIliifHO-KOMYHIKaIiifHOTO TpocTtopy. Kpim
TOTO, BIAJIOCS BHUSBUTH TEOPETHYHI 3aKOHOMIPHOCTI 3aCTOCYBaHHSA
nepekiagy 3arojoBKiB CyYaCHMX AaHIJIOMOBHHX OHJIaWH-BHIAHb Y
HaBYAJILHOMY ITPOIIECI.

[IpakTrune 3HaYeHHS poOOTH B TOMY, IO il Pe3yabTaTH MOXYTh
OyTH BUKOPHCTaHI B SIKOCTI JOBIJIKOBOTO MaTrepiajly Jyis IMepeKiIanadiB
AHTJIOMOBHUX 3aroJIOBKiB, a TaKOX Yy HaBYaJbHOMY TNpOIECi MiJ dHac
pobOTH 3 aHIJIOMOBHHMH 3aroJIOBKaMu. Pe3ynmbraTm MOXYTh OyTH
BUKOPHCTaHI B HACTYITHHUX JTOCIIPKEHHSX.

HaykoBa HOBU3HA TIOJIAITa€ y BCTAHOBJICHHI B3a€MO3B’S3KY MiXK
MNOHATTAMH  «MEIIaIUCKypc»  Ta  «MEAIaTeKCT» Yy  CydYacHHX
MeIiaiHrBICTHYHIX JTOCIT IPKEHHSX. Taxox YAOCKOHAIIEHO
OOIpyHTYBaHHSI ~ 3aCTOCYBaHHS  TIEpEKJIagy  3arojoBKiB  Cy4acHHX
AHTJIOMOBHUX OHJIaH-BUaHb Y HABYAILHOMY MPOIIECI.

B minomy npoBeieHuii aHaii3 103BOJISIE CTBEPXKYBATH, IO CIIOCOOH
(¢opMyBaHHA TEPMiHIB HE BIAPIZHAIOTHCS BiJl CIIOCOOIB 3BHYAIHOTO
CIOBOTBOpY. Jlisi YTBOpEHHS TEpPMiHIB BHKOPHUCTOBYEThCS cCydikcaris,
npedikcamiss 1 KOMIO3WTHI YTBOPEHHs, aKTUBHICTH iX pi3Ha. Y
TepMaHCHKAX MOBax IepIIe MicIe 3aiiMae CIIOBOCKIAAaHHA, adikcaiis
JIpyra 1o TPOJYKTUBHOCTI. Y CIIOBOTBOPEHHI MOXIJIHUX TEPMIiHIB MOBH
aKTUBHO OepyTh ydacTh HamiBcy(ikcu. B pes3ynbrari CIIOBOCKIIAJIaHHS
YTBOPEHO BEJHKY KUIbKICTh IMEHHHKIB, IPUKMETHHKIB 1 1i€EMPUKMETHHUKIB.

[Mepexian ra3eTHOT JEKCHKH € OJHUM 3 HAHOLIbII aKTyaJbHHX Ta
BUKJIMKHUAX  HAmpsAMIB  JIHIBICTHYHMX  JOCHIKEHb. Y  KOHTEKCTI
robamizanii Ta TOCHJIEHHS MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIiKamii, 34aTHICTh
KOPEeKTHO Ta aJeKBAaTHO TMEPeKJaJaTH Ta3eTHI TEKCTH CTae BKpail
BOXIMBOK. [a3eTHa JIEKCHKa BiJ[3HAYAETHCS BHCOKOIO crelu(ivHICTIO,
OUHAMIKOIO Ta KyJIbTYpHOIO HACHYEHICTIO, IO CTaBUThb Iepen
nepekiagadeM psi 3aBAaHb. BiH MOBMHEH He JMIIE BOJIOMITH BHCOKUM
piBHEM MOBHOI KOMIIETEHIIiT, ajie i PO3yMiTH COLIOKYJIBTYPHHIH KOHTEKCT,
B sakoMy ¢yHKImioHye TekcT. OcoONMBY yBary CiiJi NPUIUIATH
igloMmaTHyHUM  BUpazaM, MetadopaM Ta IHMKM  (Pa3eoNOTiYHUM
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OJIMHHMILISM, SIKi MOXYTh HE MaTH NPSIMHUX aHAJOTiB B iHIIIH MOBi. Takox
BOXIUBAM € 30epeKeHHS CTHICTHYHOI Ta KaHPOBOI crenudiku
opuriHany. BpaxoBylounm 1mi OCOOJMBOCTI, MOXHa CTBEpIKYBAaTH, IO
nepekya] Ta3eTHOI JIeKCMKH BHMara€ KOMIUIEKCHOTO TMiAXOdy, SIKWUi
00'eTHy€ K TEOPETUIHI 3HAHHS, TaK 1 MPAKTHYHI HABMYIKH.

1. KooGsixosa I. K. KpeaTnBHe KOHCTpYIOBaHHS BTOpDMHHA YTBOPECHHS B
aHTJIOMOBHOMY XYIOKHBOMY IHCKypci. Monorpadis. — Binaums : Hosa
kuunra, 2007. — 128 c.

2. Yepnosatwii JI. M. Meronvka  BUKJIAQNaHHAd  IEpEeKIagy  SK
crierianbHOCTI: miApyuHuk. Binauis: Hosa kuura, 2013. 376 c.

3. lIBauko C. O. OcoOmmuBOCTI mepeKiaxy aHTIIWCPKAX Ta3eTHUX
3aroJioBkiB. Bicauk Cym/J1Y. Cepis «®inomnoris». 2008. No 1. C. 110-114.
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Cekuis 5

«METOJIOJIOTISI il METOJUKA CYYACHHUX
JITEPATYPO3HABYMX JOCJLUKEHD»

METHODOLOGICAL ASPECTS OF ENGLISH-LANGUAGE
FOREIGN POLITICAL MEDIA DISCOURSE TRANSLATION
TRAINING: SYNERGISTIC DIMENSION

Korovai M. V.

Research supervisor — PhD in Philology, Associate Professor
Shchyhlo L. V.

Sumy State University

At the current stage of the development of scientific thought, an
important aspect of linguosynergetic research is the ability to find a
combination of language with other disciplines and to explore their synergy
or interaction.

Achievements and developments in the field of synergy are not
exhaustive and require further development and study by scientists. In
addition, language develops in parallel with the development of other
disciplines, accordingly, developments in the field of linguistics should be
distinguished by their interdisciplinary nature [2].

The relevance of the chosen topic is explained by the importance of
studying the methodological principles when teaching the translation of
English-language foreign policy discourse.

From the point of view of linguosynergetics, any language teaching
is related to other natural, exact and humanitarian sciences. It is important
to take into account the achievements of scientists from all over the world
for the development of scientific activity in all its manifestations and
aspirations.

Modern political discourse is built around the publicity and
recognition of one or another political leader or public figure. The image of
a statesman largely depends on how he speaks, what he is talking about,
what linguistic means he uses when making a speech, which arguments he
appeals to, and which group of people he addresses. The speeches of
political figures are always full of expressiveness both with the speaker's
intonation and with the language tools used when addressing the people.
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As you know, politicians use language structures that help them take
a step back if necessary and their actions do not match their words. The
political career of any statesman is built on understatements and promises,
but usually this is done not in a direct way, but with the help of a message,
the nature of which is reflected in the text by the means of manipulations.

So, from the point of view of the linguosynergistic concept, as we
imagine, language manipulation is a multidimensional system of the fractal
type, which is focused on the informational and psychological influence on
the recipient, which is realized through verbal and non-verbal means, and is
also characterized by an implicit character [3].

In the context of studying manipulations in English-language foreign
policy media discourse, it is important to understand the speaker's
communicative goal, as well as to be able to distinguish between conscious
and unconscious manipulative turns of speech.

Taking into account the linguosynergistic aspect, we would like to
note that when studying English-language foreign policy media discourse,
it is important to take into account the levels of lingual means of influence
in communication [1].

During the development of methodological strategies for translation
training of English-language foreign policy media discourse texts, 3 levels
of lingual reflexes that can be developed in a translator were identified.

1. Lexical reflex — the speaker's ability to express himself within the
framework of his own vocabulary, acquired during his life, under certain
circumstances and in a certain language environment;

2. Syntactic reflex — the speaker's ability to generate language turns,
using syntactic constructions inherent in the native language;

3. Phonetic reflex — a person's ability to pronounce words with a
certain level of inspiration and regulation of the organs of the oral cavity
involved in the creation of sounds.

In order for translation training of  English-language foreign
political media discourse texts, it is important to determine the level of
knowledge, skills and abilities of each individual group of students in order
to navigate the level of complexity of the tasks they will face.

1. Kazakov A. A. Methods of linguistic manipulation in political media
discourse: an attempt to systematize. URL:
https://www.semanticscholar.org/paper/ (accessed: 13.10.23).
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2. Shchyhlo L., Korovai M. Towards a new paradigm for the language
research: synergistic context. Grail of science: nternational scientific
journal. 2023. Ne 25. pp. 250-253

3. Shchyhlo L., Korovai M. The phenomenon of language manipulation in
foreign policy discourse: a linguosynergistic perspective. URL.:
https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream-
download/123456789/91632/1/Shchyhlo_linguistic_synergy.pdf

(accessed: 13.10.23).

ECTETUKA CJIOBA-OBPA3Y BITEP ¥ MOBOTBOPYOCTI
HOETIB-IHICTAECATHUKIB (HA IMPUKJIAILI IJIOCTUJIIO
B. CAMOHEHKA, M. BIHTPAHOBCBKOI'O)
Ocvbmauenxo C. I1
Hayxosuii kepignux — yuumeins yKpaincbKoi Mogu ma aimepamypu
Koxaoeu M. 1.
Komynanvna ycmanoea Cymcovka cneyianizoeana wikona I-1I1
cmynenie Ne7 imeni Maxkcuma Caguenka
Hayxkosuii koncynemanm — xauo. ginoa. nayk, ooyenm [lfueno JI. B.
CymcoKuil 0epircagHuil yHieepcumem

HeBimkmagauM  3aBmaHHSM  Cy4YacHOI Hayku €  BceOiuHe
JIOCITI/DKEHHS TyXOBHHX 3700yTKiB JitocTBa. Cl10B0-00pa3 BiTep SK OIUH
i3 SACKpaBUX NPHUKIAIIB HAPOIHOTO JyXOBHO-3BUYAEBOTO HAJ0AHHS
BifjaBHa OyB 00’€KTOM WWIBHOI yBaru eTHOTpadiB, (DONBKIOPHUCTIB,
JITEepaTypO3HABIIIB, MOBO3HABIIIB, MUTIIIB CJIOBa [4; 2 Ta iH.].

BapTo 3ayBakuTH, 1110 HAsABHI Pi3HI MOMJISIH MO0 YCBIJOMJICHHS
MTOHATTS €CTETUKH Ta ii 3B’SA3KY 13 CyMDKHUMH AUCIUILTIHAMA. Y CyJacHIi
JUHTBICTUILI (DYHKI[IOHYE MOHSTTS €CTETHKAa MOBM a00 MOBOTBOPCHHS SIK
po3rajyeHa cHucTeMa eCTeTHMYHHMX 3HaueHb, IO aKTyajilyBajacs B
PI3HOTUIIHUX 00pa3HUX CTpyKTypax [1].

IIpoGnema ecTreTHkU cioBa i 00pa3y HEPO3PUBHO IIOB’s3aHAa 3
BHYTDIITHBOIO 1 30BHINIHBOK OYJIOBOIO TMEPIIOro, sika OaraTopasoBo
3MIHIOE CBOi  CHIBBIJHOIICHHS, 10 PO3BUBAIOTECA B  MpoOIeci
CIOBOBXHBaHHA. Jlo TOro 3k OCMHCIEHHS €CTETHYHUX  3acaj
MOBOTBOPHYOCTI MMChbMEHHHKA Bi0OYBA€THCA MEPEYCIM Ha PiBHI IHTEpIpe-
Talii MOBU XYJOXHIX TBOpPIB Ta BCTaHOBJICHHI TPHUHIUMIB JEKCHUKO-
CEMaHTHYHOI iX MO0y I0BU.
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SButa npuponu eimep, epim, Oauckaska Ta iH. 37aBHA BHKJIUKAIN
IParHeHHs, 3 OAHOro OOKy, MOSCHUTH iX IOXO/DKEHHs, 3 IHIIOTO —
3’sicyBaTH iX Micle B CBITOTBOpeHHi. CHiM MpUpOAH, IO BIUIMBAIOTH Ha
JMIOAMHY B Pi3HI TOpUM POKY, BUKIMKAJIM B HEi CKJIagHi acomiarmii,
MEPETBOPIOBANIMCS B 00pa3w; mepcoHidikyBanmuca, Habupamu ¢dopmMu
XYAOXKHBOTO BTUICHHSA. be3cyMHIBHO, 6imep Ui JIOAWHM — HE JIMIIE
¢iznuHa, a W mcuxosoriuHa Kareropis. bineme Toro, — me oaMH i3
HAaBaXIMBIIINX apXETHUITB, OCHOBa IIIOJICHKOTO ICHYBaHHSA, Xail He
3aBXKIIM YCBiTOMJICHA.

O06pa3 BiTpy B moeTHuHUX TBopax B. CHMOHEHKa LIKOM BiAMOBiIae
BUIIIC HABEICHUM XapaKTEPUCTHKaM, OCOOIMBO KOJH aHANi3yBaTH OKpeMi
MOETHYHI TBOpU. 3ayBaKUMO, L0 Gimep SAK YTUIEHHS TOBHOTH,
BHYTPILIHBOT 3J1aro/PKEHOCTI W TapMOHIMHOCTI OyTTS HasBHUH y Bipmiax
«[lyuok cynunp», «Ykpaini», «Cynepuuku» Ta iH. Takuii oOpa3 BiTpy
3a3BHYail TOETHYETbCS 3 MOTHUBAMH CBATA, 3aKOXAHOCTi, MEH3axy Ta
CiTbChKOI TIpami: «Y cTemy He Oyno HIKOro, / TUTBKH BiTe€p, TH MU, W
koBuia. / | MoBYana cTpyHka jopora, / 1o, 31aBanocs, B HeO6o Bena. / Ta
CMISIJIOCS COHIIE B OJIaKuTI / HaJ Oe3MEXOKIM HIIUM LiuHH. / B xypeHi, 1o
IO COJIOMOIO KPHTi, / MU JliB4aTaM Heclu KaByHn» [5]; «Tox mociyxaiite,
conue 1 Bitpe! / [lepectanbre CKUIIUTh Ha MUTH! / Mato pid st 1o Bac He
XUTPY, / BU MOCyXaWTe, MOMOBUITh. / 5l 6 X0TiB, 00 MeHI B cKka3aiu, /
0e3 OpexHi, 6e3 pyuganb, 0e3 BUTTS: / CKIIBKH pa3 y’Ke BU KOXaIH / 33 CBOE
OeskiHueHHE KUTTA?» [5]. Y 1ux KOopoTKux crpodax gimep NOCTAE SIK 30HA
MIO€THAHHSI 36MHOTO 1 HeOEeCHOT0, MHHYJIOTO 1 Maif0yTHHOTO, CBSIIICHHOTO 1
moOyTOBOTO (10 TOTO K MOOYTOBE YBUPA3HIOE CAaKPAIBHICTh IPOCTOPY); 1€
ileaJbHAN KOCMOC, MicIie O€3IeKH 1 CIIOKOI0, HEMPUCTYITHE ATl CHIT Xaocy
137a.

CuHepreTuuHi  TposSiBU ~ HOMEHa  gimep Yy  TBOPYOCTI
M. BiHrpaHOBCBKOr0 MarOTh TaKi CEMaHTUYHI XapaKTEPUCTHKH:

1) «BiTep SIK BUSB JKUTTEBHX BpPaXKEHb, BIJOUTOK MOOAYCHOTO i
MOYyTOT0, CBOEPITHUA «3HAK» CHUCTEMH III3HAHHS Ta BIJOOPaXKEHHS
BUAMMOTO Ta HE BUIUMOTO CBiTiB»: «Bu uyete? Bu uyere — BiH cnuts! / s
Y1y Bac, TOBapUCTBO, K enoxy! / He naii Bam bor ioro B meni 30yauts. ../
He kBanTucs, Oepith MeHi 1o Tpoxy. / CrouaTky ryOM, pykH i1 4ojo, / a
TIOTIM O4i, HOTH 1 JIETeHi, / 3Ia€ThCsI, 3aiBOTO y MEHE He Oyio — / omie i Bee,
mo B MeHe... Oynbre nesHi! / Hecite mene! Ilopa mpuiinmia sikpas! / Ha
JIOCBITKY T JIiTaK NMPUKPUIUTH.../ CKaxiTh T, 1110 MeHe He Oyne IOBruid
yac / i o MIieHe HaiiHI pyku BKpwid. / CKaxiTh il Tak: BHOY1 3HARIILIH
MeHe, / JIe)KaB Ha ceplli BCci OCTaHHI Houi, / ime onHe! Manecenbke onHe: /
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CxoaiiTe i moeTiB Moi o4i. / A pyku Moi paiTe jitakam... / Jlereni —
BITPY... A 4omo — OnakuTi... / Bignaiite ryOu xBuisaM i Bomam, / A HOTH —
KkBiTam, mo0 xomunu kBith. / Ote i Bee... Y citij MeHi Bi3bMiTh / barpsuny
opxizaeto y Bigepii... / Bu uyere? Bu uyere — Bin criuth! / BiH cniuth, Miit
3Bip! IlpekpacHmii 3Bip y cepmi!» [3, c. 120];

2) «BiTep AK CYTHICTH iHAMBINA, Horo ek3ucteHmisn»: «Lo 51 3 Toboro
e OJHI CHITH / 3UMY€MO Ha miacTs, sk Ha ymcti. / Hora B nmopo3i. Bitep 3-
mig Hory. / | Hama mam'sTh — Mak B OfHIM Komuceni» [3, ¢. 139];

3) «ik (opma 3BepTaHHS y BUSBJICHHI OCOONMBO HIKHHX, IHTUMHHIX
MOYyTTiB»: «XomiMTe B cajl. S mokampky Bam caj, / e Ha KoJIiHAX sAOTyHI
cnut Bitep. / A 3ropOyieHHi yyMalbKuii HeOOomasa / OCBITIIOE maxyyi oui
KBITIB» [3, ¢. 50];

4) «IK MOpalbHO-ECTETHYHA IaM’ATh, SIK CYKYIHICTH MOpPajbHO-
eTnuHUX HOpM»: «l TJsiHYB 51 Ha TeOe 3 OinoTH, / 3a0ir Tyawm, 3a0ir i 3BiATH
rsiHyB! / Tebe s mporry: 3 TorsiLy, 3 TyMaHy, / 3 MOTHI 1 BiTpY cepiie
Bigmyctu!l» [3, c. 9].

OTKe, ecTeTHKa CJoBa-00pa3y eimep y MOBOTBOPYOCTI IOCTIB-
IICTASCATHHUKIB € BTIJICHHAM CaKpaJbHO YCTaJICHUX HOPM YKPaiHCHKOTO
Hapoxy. Komm  BimOyBaeThcs ~ akT  MOBHOTO  TepexoAy  Bif
3arajlbHONPUHHATHX HOPM /IO iHJHBITyalbHO-aBTOPCHKHX HOBOTBOPIB, TO
MIEBHOIO MipOIO 3MIHHOIO € i MOBHA €CTeTHKa 00pasiB.

1. borcyniBceka T.  Midomorema Sk  pPE3UCTEHTHUH  CKJIAIHUK
mitepatypu. JuBocioso. 2010. Ne 8. C. 49-51.

2. bongap H. JlinrBasibHE BHpa)keHHS KOHIENTY «COHIE» B XYHOXKHIH
MoBi I'. TroTronHuka. Piganii kpaii. Anemanax [lonaTaBcbkoro nep:kaBHOTO
nejarorigyHoro yHisepcurery. 2018. Ne 1 (24). C. 95-98.

3. Binrpanoscbkuiit M. BubOpasni TBopu. Kuis: J{xinpo, 1986. 463 c.

4. €pmonenko C. MoBHO-€CTETHYHI 3HaKU YKpaiHChKOI KyJabTypu. KuiB:
I'emikon, 2009. 352 c.

5. Cumonenko B. S kmudy Bac y Biguai He THYThCS: TOE3is.
URL :https://chtyvo.org.ua/authors/Symonenko/Ya_klychu vas_u_vidchai
ne_hnutsia/ (nara 3sepHenns: 31.10.23).
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COHETHU ILIEKCIIPA ¥ KOHTEKCTI KOHUENIIII
HITYYHOI'O IHTEJIEKTY
Ilepepsa J]. C.
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ¢pinon. nayx, ooyeum L{ueno JI. B.
CymcoKuil oepicasHuii yHigepcumem

TBopu Bimesima Illekcmipa € HemepeBepIICHHMMH —3pa3KaMH
3aX1THOEBPOIIEHCEKOi peHecaHcHOI Toe3ii. COHEeTH €NMM3aBETHHCHKOTO
aBTOpa BMIIIYIOTh IIMPOKUH CIEKTp eMOLild Ta IyMOK, BiI IIHPUX
nepekuBaHb 10 TIHOOKUX (iTOCOPCHKUX PO3AyMIB Ta MPO3PiHb.
Binkpuroro 3anuiiaeTbcs mpodOiieMa MO0 BIATBOPEHHS B HEAAJIEKOMY
MaiOyTHROMY IITYYHUM iHTENIEKTOM TBOpPUOro Metoay Bimbsma [llekcmipa
y BipTyaJIbHOMY TPOCTOPi.

Benukuii mpamatypr BIPOJOBK CTOJITh MPUBAOIIIOBAB JHOCIIIHUKIB,
JTepaTypO3HABIIIB, MOBO3HABIIIB 1 MepekianadiB. Y Ham yac mudpoBHx
TEXHOJIOT1H, CTBOPEHO 0€3I1iy HEeHPOHHUX MEPEeXK, SKi MOKYTh BUKOHYBaTH
Oarato JIIOACHKHX 3aBAaHb. [lo TOro k icHye Oararo ix miaramyseH, yTim,
Haiiikasimow € Deep learning, TOOTO THUII MaIIUHHOTO HAaBYAHHS, SKHMA
BUKOPHUCTOBY€E HEHPOHHI MEpexi IUIsi HaBYaHHS MAIMH PO3YMITH 1 JisITH
Ha OCHOBI BEIHKUX OOCATIB HEOOPOOJICHUX NaHMX (TEKCT, ayaio, Bileo
TOIIO).

Bapro 3a3HaunTH, MmO NporpamMM INTYYHOTO IHTEIEKTY [ESIKUM
YHMHOM CHPOMOTJIMCS CTBOPIOBATH MY3HMKY Ta HpEeAMETH 00pa30TBOPUYOrO
MHUCTEITBA, $KI KOHKYPYIOTb 3 €KCIepTamMH, YTIM, BOHH JajieKi Bil
JTOCKOHAOCTI B KaTeropii Mmou. Came Tomy mociinauku 3 IBM Research
Australia, YuiBepcutetry ToponTto Ta YHiBepcutery MensOypHa cTBOpHIN
HMITYYHHUH 1HTEJNEKT mija Ha3Boo Deep-Speare, mo6 nepeBipuTH, U 3/1aTCH
BiH BIJITBOPIOBATU IOE3II0, 110 CXOXKa 32 HEMOBTOPHICTIO Ta KPacow Ha
conetu lllekcmipa, e IITYYHUI 1HTEIEKT BUBYAE COHETH 3 BUKOPHCTAHHIM
osm3pko 2700 Bipimie 3 onjait 0i0mioTeku «Project Gutenberg»y [1] 1
HEOJIHOPa30BO HAMAaraeThCcs CTBOPIOBATH BIpII, SKi  BiJIOBIJIalOTh
3paskam. J{o Toro x, Koiau HelipoMepexa Oyia BKe JOCUTh TPEHOBAHOIO, ii
puMyBaHHS (3a cxemoio ABBA) Oyno mpaBuibHMM, BOHa BIOCKOHAIMIIA
CBIl II’SITUCTONHMU MO, a ii MOBa OyJia He JIMIIE 3B'SI3HOIO ajie ¥ JOCHUTh
MOETHYHOIO:

Shall i behold him in his cloudy state

for just but tempteth me to stop and pray
a cry: if it will drag me, find no way
from pardon to him, who will stand and wait [3].
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Hocmipkyroun TeMy, CTajlo 3pOo3yMiuIMM, IIo Juii OaraThox
3TCHEPOBAHUX COHETIB XapaKTEpHI ITOMHJIKH: JICKCHYHI, opdorpadidHi,
CEeMaHTH4HI Ta mnyHKTyauidHi. [IpeporaTMBHMM mNWTaHHAM € TIHOMHA
XYA0KHbO-€MOLIIHHOTO, JAYIIEBHOIO Ta YHIKaJbHOTO BiJOOpaskeHHS
NepeXHBaHb Yy COHETaX. leMa KOXaHHS € BIYHOIO, MOIYJISIPHOIO Ta
BAYXJIMBOIO YTMPOJIOBK 0araThOX CTONITh. BenWKuil MpencTaBHUK A00H
Penecancy, Illekcmip, y coneti Ne 130 nucas:

../And yet, by heaven, I think my love as rare

As any she belied with false compare... .

Benukuii aHrimienps OCMiByBaB Yy CBOIX COHETaX YHCTE, JIOACHKE
KOXaHHsI, pEBHOILI Ta CHPaBXHIO MPUCTPACThb. Y TiM, UM 3MOKE OMUCATH L
nmouyTTs MammHa? J[71s Toro, 06 JaTH BiATIOBIAb HA 1€ TUTAHHS, MU AN
3aBJJaHHS MTOKAa3aTH/OMUCATH KOXaHHsS y coHeTax Bimbsma Lllekcmipa qsom
HITYYHUM 1HTEJIeKTaM: Helpomepeka mig Hazoto «ChatGPT» Biamogina
take: «Bin [Lllekcmip] mumme mpo 3a0BOJICHHS Bifl 3aKOXAHOCTi, arOHI0
HEPO3UICHOTO KOXAaHHA Ta TPYAHOIIl 30epeXeHHS KOXaHHS MPOTITOM
TPHUBAJIOTO Yacy», A0 TOTO X HelpoMepexka mij HazBoro «Midjourney» [2]
0aunTh KOXaHHS MMoeTa Tak (IuB. puc. 1):

Puc. 1 3o06pasicenna xoxanus y conemax Binvsama Llexcnipa
Hetipomepediceio nio Hazeoio «Midjourney»

OTxe, TBOpYICTH HEHpOMEpeXk € HEBi'EMHOIO YacCTHHOIO
CHIBICHYBaHHS MOETIB Ta MTYYHOTO IHTEJNEKTY B OJHOMY JIiTEPATyPHOMY
mpocTopi. Pe3yibraToM Hamoro AOCHIKCHHS € BIATBOPEHHS TpboMa
HelipoMepexxamMu coHeriB Binbsama Illekcmipa, y Burmagl moesii Ta
yHiKagpHOro  nu¢poBoro  300paxkeHHs. Po3yMiHHS  COHETIB, IIO
3reHePOBaHEe MAIIMHOO, BIATBOPIOETHCS HA OCHOBI JIOJCHKUX OIMHUCIB TEMHU
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KOXaHHs B JIITEpaTypHUX TBOpaxX i Ma€ MEBHY CXOXICTb 3 KOHLEMII€EIO
peHecaHcHOT0 KoxaHHs, ocmiBaHoro lllekcmipom y #ioro TBopax. YTim, Ha
TeNepillHbOMY €Tarli PO3BUTKY IITYYHOTO 1HTEIEKTY COHETH, IO CTBOPEHI
HEHPOHHUMHU MEpeXaMHu, He MOXYTb 3pIBHATHUCS 3 OC3LIHHUMH TBOPYHMHU,
¢izocopchbKUME Ta XyIOKHIMA METOJAMH OMFHCY KOXaHHS Ta eMOIIHHOTO
HOPUBY BEJIMKOTO MPEACTaBHUKA EMOXU BinpomkeHHs.

1. Project Gutenberg. URL: https:www.gutenberg.org/ (date of access:
20.10.2023).

2. Join the midjourney discord serverl. Discord. URL: https:
discord.gg/midjourney (date of access: 20.10.2023).

3. This Al poet mastered rhythm, rhyme, and natural language to write like
Shakespeare. URL: https://spectrum.ieee.org/this-ai-poet-mastered-rhythm-
rhyme-and-natural-language-to-write-like-shakespeare (date of access:
18.10.2023).

IEPCOHOC®EPA YKPATHCBKOI CIM’i JIPYT Ol
IOJIOBUHM XIX CT.: AHAJIITUKO-TICUXOJIOTTYHUI
BUMIP (HA OCHOBI COHIAJIBHO-IOBYTOBOI MOBICTI
I. HEUYSA-JEBUIIBKOTI'O «KAWJIAIIIEBA CIM’SI»
Conomaxa €. O.
Hayxosuti xepignux — yuumens yKpaincbkoi Mogu ma aimepamypu
Koxaoeu M. 1.
Komynanona ycmanosa Cymcovka cneyianizoeana wixona I-IT1
cmynenie N7 imeni Maxcuma Caguenxa
Hayxoeuii koncynomanm — kauo. ¢pinon. nayx, ooyenm I[lJueno J1. B.
Cymcokuil OepircagHuii ynigepcumem

3amponoHoBaHAa TeMa B YKpalHCBKOMY  JIiTepaTypO3HABCTBi
HaJI)KHAM YMHOM 1Ie He PO3TJIasacs, Xo4a, 3BHYAHHO, TaK UM 1HAKIIE,
BOHa MpHUBepTaja yBary OaraTtbOX IOCHIAHMKIB YKpaiHCbKOi ciM’i, ii
CTaHOBIICHHS Ta PO3BUTKY. Y4eHI HEOIHOPA30BO HATOJIONITYBAJIH, IO CEpell
yCiX TIOMYJSIPHUX BUHAXOIB JIFOJICTBA OFHE 3 MPOBIAHUX MICIh MOCITAE
ciM’si, poJiluHa — TPYyIIa JIFOJIEH, 10 CKIAJAEThCS 3 YOJIOBIKA, YKIHKH, JITEH
Ta 1HIIKUX OMU3BKUX POJIUYIB, K1 JKUBYTH PA30M.

VY mHapomo3HaBumx mociimkeHHsX 1. Jlo3ko ykpaiHckka poawHa
csrae CBOIM KOPIHHSM y CHBY JaBHHHY. AJUKe CiM’s 3 11 moOyTOM, TOOTO
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3araJlbHUM YKJIaJOM JKHUTTS, CYKYITHICTIO BHXOBHHMX 3BHYaiB 1 Tpaauuii,
CKJIa/1ajacsi yIpoJOBXK 0araTb0X CTONITH 1 3MIIIHIOBAJacs B X0 Tepediry
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY JIOACTBA [2, c. 23].

Bume  okpecneni  acnmektn — Mogudikamii  KOHCTPYIOBaHHS
nepcoHochepn yKpaiHChKOT ciM’i, HMOBIpPHO, MOXHA MPOCTEKUTH B
comianpHO-OOYTOBIM  moBicTi-xpoHinmi  IBama  Heuys-JleBumpkroro
«Karigamesa CiM’si». Excriozunist TBopy Gopmye mepen unTayeM KapTUHY
naTpiapxajabHOi CciM’i, y SKiif TOJIOBOIO pomay mpeacTaBieHo Omernbka
Kaiimamra pasom i3 Horo cuHamu, JlaBpimom Ta Kapmom, ski BMiJIO
JOTIIAAal0Th ciMeiiHe rocmopapctBo: «Crapuit Kalimam cTpyraB Bich.
upoxi pykaBa 3akadanuch 10 JikTiB. lllupoke mume Oyno cyxopisse i
Omine, Haue nwme yeHns. Kono moBiTkM Ha Toky naBa Kaiijamesi cuHw,
mosioni  mapyOkw...Crapmioro KaiinamieBoro cuna 3Banmu  Kaprow,
Mmenioro — JlaBpinom. KaiinamieBi cunu Oynu mMojoai napyOku, oOuiBa
BHCOKi, piBHI CTaHOM, oOWaBa J0Broodpasi # pycssi...» [3, c. 8].
3a3HauMMO, M0 B TOTOYACHOMY CYCHIBCTBI 3 SBHJIMCS HOBI HOPMH,
30pi€HTOBAHI Ha 3MIIIHEHHS POJIi i aBTOPUTETY YOJIOBIKA SIK TJIaBU POJWHH.
3 mMM TmoB’s3aHa TiJUIerSia POJIb KIHKH. 3aroCTPIOETBHCS BiTUyTTs
COIIaTbHOI HECIPaBEUIMBOCTI, ITOYMHAE >KOPCTKIIIE PETrJIaMeHTYyBATHCA
MOBE/IiHKA, JOTPUMAaHHS 3aKOHIB, MOKapaHHs 3a iX mopymeHHs. Lli ymoBu
CTIIOHYKaJIK JI0 MOPaJbHOTO BUOODY.

Y nmocmimkenHsx B. JXaiiBopoHka MoxHa crocTepiratd, Mo
«poAMHA — L€ TPaTULiMHUN CHMBOJ IYLIEBHOTO IOPSTYHKY, 3aTHULIKY,
KIIIOYOBA JIaHKa POJIOBOJY; ITOCTaja BiJl JABHHOTO POAMHHOTO KYJBTY, IO
CKpITUTIOBaB pif 1 Oepir HeBracMMuii BOTOHB JIOMAITHHOI'O BOTHHIIA...;
XapaKTepU3yEThCS BUCOKOK MOPAJIBHICTIO CTOCYHKIBY [1, ¢. 504]. 3aBnsku
pOIMHI JIFOAM JIOJY4aroThCs JIO0 OUIBIIMX (QOpMaIbHUX 00’ €IHAHb:
«O¢iuifianii 1 HapOJHO3BUYAEBUI I1HCTHTYTH CIHOPIIHEHOCTI MaroTh
KOHTaKTHY 30HY — Ii¢ ciM’s. B 000X cucremax CrOpiJHEHOCTI BOHa
CTaHOBHTH COOOIO TOUKY BiJUTIKY.

KoncrpyroBanust ciM’i B mepiog XIX CT. HeaOMSIKMM YHUHOM
OB’ s13aHe 3 MonU(iKaIiero nepcoHoChEepH POAMHU SK TOJIOBHOTO YCTPOIO
CYCHUIBHUX BiZIHOCHH, fIKIi MOXHa CIIOCTEpiraTd Ha NPUKIaIl POJUHU
Kaiinamis no mepiogy oapyskenHst cuHiB. Bubip Kapna cnpsmoBanwmii Ha
Mortpro [loBOumiBHy, ropay AiBunmHy 3 Oararoi cim’i. Mapycs Kaiinam
HEHaBW/IIa 11, MOCTIMHO O0AIsIa Ta MIPUHIKYBaja, aje HeBiCTKa JlaBajia
Bimciu: «Kaiimammxa TukHyma MoTpi qymto W HE TOTpamwia B HIC, Ta B
oko. Motpst Bxomuja Jepkada i CyHysa jaepkajioMm Kaijamiuci mpocro
Mexxu oui» [3, c. 129]. Ha mamy nymky, y cim’i Kapna mnepeBaxas
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MaTpiapXxajdbHUH YyCTpild, y SKOMY TOJIOByBaja JAPYXKHHA-OyHTiBHUIIA.
Pizkoro xoHTpacty B moBicTi HaOyBae ciM’ss MeHmoro cuHa Kaiinammis
JlaBpina. 3a apyxuHy BiH Oepe Menamky banami, ckpoMHy HiBYMHY 3
0imHOl cimM’i: «bamamoBa xata Oyia Mama i crapa, BOHa PO3CYHYJach
BUITHYJIA 3a/IBIPKOBY CTiHY 1 HiIOM TpHCiNa Ha ONMOYMHOK, HEHaue crapa
6aba» [3, c. 71]. o Menamku cBeKpyxa CTaBHJIACS OUTBIN MPUSA3HO, ajie 3
nokopamu. CBigueHHsIM IIbOIO € peTapialisi TBOPY, y SKiid aBTOp
CKOHIICHTPOBYE yBary Ha Moau(ikarii Ta KOHCTPYIOBAaHHI CIMEHHOTO
KUTTS: «TrkneHp mpoxkmina Memnamka Yy CBEKpOBIM XaTi, AK y paro...
Tineku TWKACH mmicias Becunis Kaiimammxa 3MoBYyBasia Ta CKOca
norJisifiaja Ha HeBICTKY, MOKa3ytouu i poboty. Ha apyruii TvxneHb BoHa
ByKe nasiia Memamky i riry3yBana 3 Hei» [3, ¢. 71].

OTxe, nepcoHocdepa ykpaiHcbkoi cim’i mpyroi nonoBuan XIX cr.
HEPO3PUBHO IOB’sI3aHa 3 MOHATTAMHU pid, POOUHA, PoOudi, PiOHA 3eM,
bamopKieuuna, wo B HAPOMHIA CBIOMOCTI YKpAiHIIB 300paXKyIOTBCS Yy
CKJIa/Ii KOHIENTIB «Caitl/uyotcuti». BaroMuM Ipu 1{bOMY 3aJTAIIAETHCS CTPax
HAHOUIBIIOrO IMOKAapaHHS B TOrOYaCHOMY CYCHUIBCTBi, IIOB’S3aHOTO 3
BUTHAHHSAM 13 POJMHHU, 3QJIMIICHHS 11032 POJOM, MMO30aBJICHHS POAUYIB.
Xou i B 000x cim’sax KaiigameBux cuHiB Oyno Oarato miTeH, siki HIOUTO i
JIPYKWIH, aje CKIaJHI KOH(UIKTHI cuTyamii Mk iXHIMM OaThbkaMH, HE
JlaBay 1e¢ poOuTH crioBHA: «KaprioBi JiTH OJB’SI3alM KOHSKY 1 MOYaau
i3gut BepxoMm 1o jgBopi. KoHsika 3ipHyma 3 THY3/I€YKH, Ha paJoliax
XBUIHYJIA 33JHIMH HOTaMU Ta W CKOYMIIA 4Yepe3 TWH y JIaBpiHiB ropo...
JlaBpiHoBi giTk npuOiryii B Xary 1 janu 3Hatu 0abi Ta OathkoBi. Bci
MOBHOIrally 3 XaTH, MoOpaIy APIOYKA Ta JIaBall TaHATHCS 3a KOHAKOIOY 5 [3,
c. 140]. OueBummHo, Taka TMOBEIiHKA JMdiTed 3yMOBIIEHA CiMEHHUM
BUXOBaHHSM Ha TMPHUHIUIAX HApPOJHOI MOpali, MO0 TPYHTYEThCS Ha
KOHIeNTax «cBil/ayxuit». Tox IBan Heuyii-JleBuipbkuii, yaar4uch [0
HApOJHOI TeJarorikyv, akIeHTye yBary Ha INPUMHPEHHI ciMel y KiHIl
MOBICT1, OCKUIBKU CiM 8-pOOUHA-pi0 TIEPBICHO TPAKTYIOTHCS SIK KOHIIEIT
«CBil», a, OTKE, YHUKHEHHS YCTAJICHOT HApOJIHOI MOpali MOXe TPU3BECTH
JI0 PO3May pogoBOroO YCTPOIO.

6. JKaiiBoponok B. 3Haku ykpaiHChkO1 eTHOKYIbTYpH: CIOBHUK-IOBIIHUK
/ B. XKaitBoponok. Kuis : JloBipa, 2006. 703 c.

7. Jlosko I'. Ykpaincbke Hapogo3HaBcTBO. XapkiB: Podio, 2010. 470 c.

8. Heuyii-Jlesunpkuii 1. Kaiigamesa cim’s. KuiB: HaykoBa aymka, 2001.
148 c.

211



Cekuin 6

«TEOPISI 1 METOJIUKA HABUAHHA IHO3EMHHUX
MOB I IIEPEKJIALY B 3AKJIAJJAX BUIIOI OCBITHN»

BUKOPUCTAHHA EJEMEHTIB PI3BHUX METO/IIB
HABYAHHS THO3EMHOI MOBHU SIK PEAJII3AIIIS
NPUHIAITY THIUBITY AJTI3AIIIL
A6y Kamyc @. P.
Hayxoeuii kepisnux — kauo. ginon. nayk, ooyenm Yeprux M. B.
CymcoKuil 0epircagHuil yHieepcumem

CyuacHa mporpama 3aKJIajiiB OCBIiTH, SIK IPaBHIIO, PO3POOISAETHCS 3
ypaxyBaHHSIM CepelHiX moTped 1 MOoXIMBocTeld yuHiB. BoHa wmae
BCTAaHOBJICHI CTaHIAPTH Ta OYIKYBaHHS, AKi CHPSIMOBaHI Ha JOCATHEHHS
3arallbHUX  HaBYalNbHMX  migeid. OnmHak depe3 OCOOMMBOCTI  Ta
PI3HOMAHITHICTh y4YHIB, MOXYTh BHHUKAaTH TMEBHI MUTaHHS II0J0
edexkTrBHOCTI Takoi mporpamu. OmHEM 3i croco0iB PO3B’S3aHHA i€l
MpoOJIeMH € IHAWBIAyai3amis HABYaHHS.

Meta inamBimyaizamii monsrae B TOMY, II00 KOXKEH YY€Hb Mir
JIOCSITTH CBOTO MOBHOTO TIOTEHIIIaTy, OyTH BMOTUBOBaHMM JI0 HABYAHHS Ta
po3BuBatucs. Jlocarty ii MOXKHa 3a JIOTIOMOTOI0 Pi3HUX METOJIIB HaBYAaHHS,
MiJXOMiB, CTpaTerii Ta TEXHOJIOTiH, sKi OOWPalOTh BIAMOBITHO JI0
0COOJIMBOCTEH caMOro y4Hs. Taki O0COOJUBOCTI TMOJUIAIOTH  Ha:
1) ncuxodizionoriuHi BIACTHBOCTI HEPBOBOI CHCTEMH i MO3KY; 2) MCHUXi4Hi
(mizHaBanbHi) TporiecH; 3) OCOOMCTICHI XapaKTepUCTUKH, 4) HABYEHICTH;
5) cran 310poB’s.

Jo ncuxiyamx abo mi3HABAIBHUX MPOIECIB BXOMATH Pi3HI acleKTH
MEHTaJIbHOI JISUTBHOCTI, SIK-OT CHPUIHATTS, yBara, maM'sTh, MUCJICHHS Ta
MOBJICHHSI. 3aJIe)KHO Bijl CIOCOOY CIPHUHATTS Ta 00poOKW iH(Dopmariii,
JIOJCH YMOBHO NOIUISIOTH Ha Bi3yajiB, ay/ialiB, KIHECTETHKIB Ta
JMCKPETIB.

BrakaroTh, 1110 ayiand HaMKpale CpuiMaroTh iHGOpMaIIio Yepe3
CIIyXOBHH KaHall, TOMY CITyXaHHS MOBH Moe OyTH e(peKTHBHIM CriocoOoM
ii BuBueHHs. J{s aynmianiB MiIXOIUTh HAaBYAHHS 3 €IEMEHTAMH IIPSMOTO,
CYreCTUBHOTO Ta aynio MeToAiB. BOHM MOXYTh CiyxaTh AMKTaHTH,
ayJIioypoKH 3 BIIpaBaMH Ha BHMOBY, JICKIIil, TOJKACTH, paaionepeaadi adbo
ayJiOKHUTH, WLI0 CHPUSTHME PO3BUTKY IXHBOI BIIACHOI BHUMOBH Ta
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aynianpHOMYy po3yMiHHIO. KopucHuMm Takoxxk Oynae MpoCIyXOBYBaHHS
miceHb a00 IHIIMX ay/io Ha ypoIli Ta MOAANbIIe OOTOBOPEHHS 3HAYCHb i
KOHTEKCTY BHKOPHCTAaHOI TaM JIEKCHKH. A0O X MOKHa oOpaTu ¢pasy uu
pEeUeHHS 3 ayJio, sIKe MICTHTh TpaMaTHYHY CTPYKTYpY Ta MpoaHaji3yBaTH ii
3 YUHSAMH.

CTOCOBHO Bi3yalliB, TO iM MOXe€ IiIIHTH 3a11aM’ ITOBYBaHHS JIEKCUKU
3a JIOTIOMOTOI0 Bi3yaJIbHHX KapTOK, SIKi BOHM 3MOXYTh TMEperyisigaTd Ta
acoIriroBaTu 300pakeHHs 3 BIMMOBITHUMH ciioBamMH abo dpasamu. Taki
KapTKH JIETKO MOYKHA CTBOPIOBATH 3a momoMororo miargopmu Quizlet. Tak
caMo Ji€BUMH y BUBUCHHI CTPYKTYP MOBH € TIpe3€HTallii, CXeMH, Jiarpamu,
MaJTFOHKH, LTIOCTpallii, a TakoX Bi3yalibHI NOJaTKU ¥ irpu (mwiatdopma
Wordwall). BaxmmBo 3a0xo4dyBaTW caMHX YyYHIB MAaJIOBaTH CXEMH,
Tabyuii abo imrocTparii Juis TOro, mo0 BOHU HABYMIMCh CaMOCTIHHO
OpraHizoByBaTH Ta aJanTyBaTh OTPUMaHMN MaTepiall IJisl BIIACHOTO
po3yMminHs. [lieBUM Oyne Takok Teperisan  yYpuBKiB 3 (bibMIB,
KOPOTKOMETPaKOK a00 BiJ€OYPOKIB, i Yac SAKUX Y9HI 3MOXYTh IMOYYTH
MOBJICHHSI HOCIiB Ta PO3BHHYTH CIIPUHHATTS MOBH Ha CIYX (PEKOMEHIYEMO
10Ty0-kanan Learn English With TV Series).

Jns xiHecTeTHkiB, 0COONHMBO €(PEKTUBHUMHU MOXYTh OYTH METOOH
irop. Tak, Hampuknan, irpu 3 M'sueM, pyxJIMBI PONBOBI irpu abo aKTHUBHI
BIIPaBH, SIKi TIOEIHYIOTh PyX i MOBJEHHs. J[i€BUM TaKOXX € BUKOPHCTaHHS
METOJy pOJBOBOi TPH, HPH SKOMY Y4YHI pO3IrpylOTh CIIEHKH, BEIyTh
JaJoTH Ta BiATBOPIOIOTH Pi3HI CHTYyalii, BUKOPHCTOBYIOUM MOBY. Taki
BIIPaBU CHOHYKAIOTh KIHECTETHKIB aKTHBHO 3aCTOCOBYBAaTH MOBY Ha ypPOIIi.
[puxiiazioM MOXe CIyryBaTh pojboBa rpa «Ha cmiBOecimi», Ae CTyneHTH
0epyTh Ha ceOe poib POOOTOIABI Ta MPAIIBHUKA.

o crocyeTbesi 0ci0 3 KIIMOBHM CIPHHAHATTAM iHpoOpMaii, sKi
XapaKTepU3yeThCs HIBHIKOK 3MIiHOI (OKyCy yBard, (parMeHTapHICTIO
iH(opMaIlii Ta BHCOKOIO IIBHJIKICTIO ii OOPOOKH, TO ISl HUX TiJIXOIUTH
KOpPOTKE, YiTKe Ta CTHCJE NoJaHHs MmarepianiB. [1ig yac HaBuaHHS Takoro
TUIY JIIOJIed, TIEBUM MOke OyTH BUKOPHCTAHHS ayJlio, BiJie0, MOBYa3HOTO
Ta PENpOAYKTHBHOTO METOAY, aje 3a YMOBOIO HagaHHA iHpopmamii
BIMOBIAHO [0 TMOINEPEAHBO BKa3aHMWX IyHKTIB (HANpPUKIAA: CXEMH,
TaOMMII, KAPTKH, MEHTAJIbHI KapTH, CEHKaHU, XMapH TETiB/CIiB, CKpaiOiHT
Ta 1HI).

st Toro, mo6 HaIOMYXHUTH MPOTATHHU y HABYAHHI YYHIB 3 Pi3HUM
piBHEM BOJIOJIIHHS MOBH, IOTPIOHO BHKOPHCTOBYBATH PIi3HI METO[H,
TEXHIKM Ta TMPUHAOMH, SIK-OT: aJanTallii HaBYaJbHUX MIAXOMIB Ta
MmarepianiB (IHOUBiZyaJdbHI KAapTKH 3 aJaNTOBAaHUMHU 3aBAAaHHSAMH U
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IHCTPYKLISIMHU; MO MaTepialy Ha MEHIIl CKJIaJoBi YacTUHM); 3MiHH
TEMITy BHUKJIQJaHHA Ta XapakTepy Mmojadi MaTepiany; 301IbIIeHAS Yacy Ha
MOSCHEHHS;  BUKOHAHHA  3aBAaHb  PI3HOTO  PIiBHA  CKJIQAHOCTI;
MOOUQiKyBaHHS  3MICTy a00 CKIaJHOCTI HaBYalIbHUX  3aBAAaHB;
YIPOBaKEHHSI OCOOMCTICHO OpPi€EHTOBAaHWX IOMAIIHIX 3aBHAaHb; PO3IIOILIT
BapiaHTiB KOHTPOJBHUX POOIT 32 CTYIIEHEM TPYAHOIIIB.

Haii6inbm cknagHoro Ajsl BUKIaaada, MaOyTh, € poOoTa 3 yYHSIMU, Yy
AKUX € TpobiaemMamu 3i 370poB’siM. Taki y4HI BUMararTh OUTBIIE YBaru Ta
Ha BUYHUTENIB MMOKJIAJAI0Th BEJIUKY BiIMTOBINaIBHICTH 32 HUX. BiAMOBiIHO 110
npobiemM yuHs, 0OuparoTh GOPMHU HaBUAHHS, SIKiI OyAyTh JOIIOMAaratu Homy
HaBUaTHCA Ta PO3BUBATHCS HE 3aJ€KHO BiJ cTaHy 310poB’s. Hampukian,
JUTSL JTFOIeH 3 TIpo0JieMaMu 13 30pOM MOXKHa BHKOPHCTOBYBATH ayJio abo
Mmatepianu 31 30ubmeHMM mpudToM. s y4HIB, y SKUX € TpoOieMu
CIIyXy, MOXYTh OyTH KOPUCHUMH Bi3yallbHI MaTepianu abo marepiaiu 3
cyoTuTpamu. Yacto TparuisieThes, Mo TiTH, SIKi XBOPIIOTH, MEPEKUIHN TSHKKI
omepariii, xiMieTeparnito abo IPOCTO MAIOTh CIAOKUI IMYyHITET, HABYAFOTHCA
JIOMa pa3oM 3 BUMTEIJISIMU, SKHX BiJIPaBiIsie 1mKojia. Uepes 1301110 TaKux
IOiTeld BiA OAHONITOK, B HHUX MOXYThb BHHHUKHYTH MpOOJIeMH 3i
CIIJIKYBaHHSM Ta BHCIIOBIIOBAHHAM BIAcHUX JyMoK. Came ToMy
JIOLIUILHUM OyJie sIkoMora OUIbIIE CHIJIKYBAaTUCS 3 yYHEM, IO JOITOMOXKE
HOMy 3BUKHYTH Ta TIOYYBATHCS BIIEBHEHO i/l YaC KOMYHIKaIlii iHO3eMHOIO
MOBOIO. TakoX KOPHCHHM € BIPOBAUKEHHS Irop, o 30UIbLIIMTH
MOTHBAILIIO JI0 BUBYEHHS MOBH.

Omxe, BUOIp IMEBHOTO METOJYy HABYaHHS MPH IHIUBIAyamizarii,
3YMOBITIOETBCSI OCOOJIMBOCTSIMH KOXKHOTO YYHS, TO MOXE OyTH piBEHb
HABYCHOCTI, TICHXOJIOTiYHi, TCHXO(i3M4HI Ta (QaKTOPH XapaxTepy.
Oco0IMBO BaXXJIMBO OOpaTH IpaBWJIbHI METOAMU, 00 BOHM BU3HAYAIOThH
piBeHb ycmixy ¥ e(eKTHBHOCTI CTBOPEHOrO BaMd iHAWBIIYaIBHOTO
HiIX0My, a 3HAYUTH 1 MPOIYKTHBHICTD YUHS Ha 3aHATTAX. YUHUTENb TaKOXK
Ma€ YCBIJIOMITIOBATH, IO TPU HaBUYaHHI MOBHM MOTPIOHO IyCKaTu B JIiIO
PI3HOMaHITHI METONH, SKi OYJYIOTh CIPHATH BJIOCKOHAJIEHHIO CHJIBHUX
CTOPIH Y4HS Ta YCYHEHHIO CIIaOKHX.

1. Kyaps M. M. CyyacHi METOJMKH BHKJIaJaHHS 1HO3EMHHX MOB Y BHUIIIIi
Ko YKpaiHu. Buwa oceéima y Kkonmexcmi inmezpayii 00 €8poneticbko2o
ocsimnvoco npocmopy. KuiB : KuiBcbkuii yHiBepcuter iMeHi bopuca
I'pinuenka, 2021. C. 1-13.
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2. Jlozenko A. IumuBimyamizamiss B ymoBax TpaAWULiHHOI TEXHOJOTI]

HaBYaHHS: TIPoOJIeMH 1 mepcrieKTuBH. Haykosi sanucku. Bun. 9 (1II). C. 191-
194.

3B’S130K YUTAHHS 3 THIIUMHA BUJAMHM MOBJIEHHEBOI
JIAJIBHOCTI

benowe B. E.

Hayxosuii kepisnuk — acucmenm Bawucm K. M.

CymcoKuil 0epicagHuil yHieepcumem

Y cy4acHOMY CBiTi YHTaHHS € HEOOXITHOIO CKIIAZOBOIO XUTTS. Lle
MOBJICHHEBA AisUTBHICTB, SIKa Ja€ 3MOTY OTPUMYBAaTH iH(QOpPMAIIiIO 3 pi3HUX
JOKEpEJ Ta PO3BUBATH CBOI MOBJICHHEBI HABUYKH. Y HIKIJIBHIN OCBITI poiib
YUTAaHHS OCOOJMBO BaXJHMBA, OCKUIBKM BOHO € OCHOBHUM 3ac000M
3aCBOEHHS 3HaHb Ta PO3BUTKY KPUTUYHOTO MHUCJICHHS YUHIB.

CriocTepe)keHHSI 32 HaBYAIBHUM MPOIECOM Y 3arajlbHOOCBITHIN
IIKOJIi  TOKa3ykTh, IO HAaBiTh Npu CHOPMOBAHOCTI JIEKCUUIHHX,
rpaMaTUYHUX, (OHETUYHUX HABUYOK, B YUHIB CTApPIIOi IIKOJIM BUHUKAIOThH
3HAYHI TpPYAHOINI TIPM YUTaHHI 1HO3EMHOI) MOBOK Ta CIJIKYBaHHI,
NPUYOMY y Pi3HUX y4YHIB TOMIYatoThCs pi3Hi TpynHoti. Lle minreepaxkye
HEOOXiTHICTh 1HAMBIIYaLHOTO MiIXOAY IO HAaBYaHHA iHO3EMHOI MOBH,
30KkpeMa uuTaHHS. [lpuHIMI 1HIUBiAyamizamii peani3yeTbes NUIIXOM
BpaxyBaHHsS 1HAWBIIyaJbHO-TICUXOJIOTIYHMX OCOOJUBOCTEH YUHIB, sKi
3HAYHO BILIMBAIOTh HA OBOJIOMIHHS 1HIIOMOBHOIO JisUTBHICTIO [3, ¢. 1].

Illomo HaBUaNBHUX METOMIB O€3MOCepeHhO TPH MIIXOAI 0
YUTaHHs, TO y4Hi ctapmoi mkonu (10-11 Ki1acu) MOBUHHI YMITH 4HTATH
0e3 CIIOBHWKAa 3 METOI0 OTpPUMaHHS OCHOBHOI iH(opmarii, abo 3i
CJIIOBHMKOM — JJISl [IOBHOT'O PO3YMiHHSI 3MICTY TEKCTY, LI0 BKIItO4Yae 10 6%
HE3HAMOMHX CIIiB. BUKOPHCTOBYIOTbCS HECKJAJHI ABTEHTUYHI TEKCTH
CYCHUIBHO-TIONITUYHOT, HAYKOBO-TIOMYJISIPHOI Ta XYyJIOXKHBOI JITEPaTYypH.
VY IOCKOHAIIIOIOTECSI MPUMOMH NPOTHO3YBaHHS Ha PiBHI cioBa (MOBHA
3]I0Ta/IKa) Ta Ha PiBHI TEKCTY (aHTUIIMIIAILIS).

VY4Hi cTapuiux KiaciB TaKOX MarOTh OBOJIOIITH HABHUKAMHU:

* QaHOTYBaHHA TEKCTY (CTHCIIO MepeJaTy 3MIiCT MPOUYUTAHOTO B YCHIN
YM MUCBMOBIiH popmi);

* pedbepyBaHHs (BU3HAYMTH B TEKCTI HOBY iH()OPMAIIil0 YU TOJOBHI
IyMKu/ GakTh);
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* perieH3yBaHHs (BHCIOBIIOBATH CBOIO AYMKY, AaBaTH OLIHKY 3MIiCTY
TEKCTY B YCHIl uu michbMOBiit hopmi) [1, c. 97-98].

Buay untanHs MoxyTh OyTH KiacugikoBaHi TaKUM YUHOM [4, c. 37-
39]:

I. O3HalioMOBANbHE YHTAHHS. MOTO MeTa — PO3BUBATH IIBHIKICTH
YUTaHHA, (OpMyBaTH CrocoOW dYWTaHHS 1 po3yMiHHA Tekcry. llemaror
BUAUISE UII KOHTPOMIO O0’€KTH, PO3YMIHHA SKHX Tpeba NepeBipUTH.
KoHTpomroerbess po3yMiHHS OCHOBHOTO 3MICTy, HECYTTEBI JI€Talli MOXYTh
BUILYCKaTHCS.

II. Bayminee uutanss. JlaeTbesl 3aBAaHHsS IIPOYUTATH 3aroJIOBOK,
NEePeriisiHyTH YBECh TEKCT, 3BEpHYTH yBary Ha Ieplie Ta OCTAHHE PEYCHHS
3 METOI0 BH3Ha4eHHS TeMH. Crocid KOHTPOIIO — MMCbMOBHH MEPEKIIaa Ha
pimHy MOBy. MeTa 1IbOTO BHIYy YMTaHHS — 3pO3YMITH BCIO iH(OpMaIio
TEKCTY.

III. IlepermsamoBe uwmTaHHSI. 3 MeTOK (OPMYBAaHHS MPHUIOMIB
NEePersiloBOr0 YMUTAHHS BHKOHYIOTHCSI 3aBAaHHS JUId O3HAWOMIICHHS 13
3ar0JIOBKOM TEKCTY, IIBUKE YUTAHHS TEKCTY, MOIIYK HOBOI iH(popMarii.

OTxe, TEKCTH AJISl YUTAaHHS 1HO3EMHOI) MOBOIO BHKOHYIOTH HH3KY
MeBHUX (YHKIN SKi CHPUSAIOTH YCIITHOMY OBOJIOMIHHIO MOBOKW. B
METOJUII BUAUIAIOTH KUIbKA TOJIOBHUX (DYHKIIIH 1HIIOMOBHOTO TEKCTY [2,
c. 192]:

1. Oynkmis 30aradeHHs 1 PO3MIMPEHHS 3HAHb YYHIB, TOJOBHUM
YUHOM JIEKCHYHHUX. Y NPOLECi YNTaHHS yUHI OTPUMYIOTh 3aBIAaHHS 3HANTH
MIEBHI CJIOBa YM CIIOBOCTIONYYEHHS 1 BH3HAYMTH iX 3HAYCHHS, 3HAWTH 1
BUIIMCATH CJIOBA YU CTPYKTYPH 3a SIKOIOCh KOHKPETHOIO O3HAKOI0; Ha3BaTH
CJIOBa, SIKi OyJIM BUKOPHCTaHI B TIEBHIH CUTYyaIlii.

2. OyHKIS TpeHyBaHHS, MeTa SIKOI MoJIsIrae B TOMY, 100 3acCBOITH
JIEKCUKO-TpaMaTHYHUK MaTepiay, 3 OJHOro OOKy, a 3 Jpyroro -—
3a0€3NeYUTH YYHSIM BIPABISHHS B UYUTaHHI 1 BUKOPUCTAHHI NEBHOTO
MOBHOTO MaTepially y BINOBiJsSX Ha 3allUTaHHS BYMUTENs, y MpoIeci
BIJIBHOTO TIEpeKasy 3MiCTy YU B MepeKasi, OJIM3bKOMY JI0 TEKCTY.

3. @OyHKLIiS PpO3BUTKY YCHOTO MOBJEHHS Y4YHIB Ha OCHOBI
NPOYUTAHOTO TEKCTY: IMEepeKa3 TEKCTY, ApamaTH3allis OKPEeMHUX eMi30iB,
NpUAyMaHHs MPOAOBKEHHs (adynmu TekcTy abo iHINOI YacTHHHM TEKCTY,
Oeciza 32 OKpEMHMH MPOOJIEMH, SIKi PO3KPHUBAIOTHCS B TEKCTI, TOILO.

4. OyHKUIiS PO3BUTKY CMHCIOBOIO CIPHUHHATTS TEKCTY — HOTo
pPO3yMiHHS. 3aBJaHHS TaKOTO XapakTepy CHpPSIMOBaHI Ha MEPeBIipKY
PO3YMIHHS OKPEMHX €IMi30JiB Ta BCHOI'O0 TEKCTY, 3HAXOJPKEHHS PI3HUX
CMHCJIOBUX Ta HOpMaIbHUX €JIEMEHTIB.
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3B'I30K YHMTaHHA 3 IHIIMMH BHIAMH MOBJICHHEBOI isUIBHOCTI
(aymiroBaHHS, TOBOpIHHS, TNHCHMO) MOXKHAa OXapaKTePU3YBaTH TaKUM
YHHOM:

36130 uumannsa 3 ayoioeannam. PO3BUTOK HaBHYOK YHUTaHHS
CIIpHsA€ TIONIMIIEHHIO PO3YMIHHS Ha CIyX 1HO3EMHOI MOBH, OCKIIBKH
BUMTENl MOXYTh BUKOPHCTOBYBATH aymdio-marepianu, siki 0a3yloTbcs Ha
TEKCTax I YnTaHHsA. UWTaHHS TEKCTiB JIOTIOMAarae Y4HsSM pO3Ii3HaBaTH i
pO3YMITH IHTOHAIIifO, AaKIEHT Ta IHIOI AaclleKTH MOBIIEHHS TIpH
MPOCITyXOBYBaHHI. BWKOpHCTaHHS TEKCTIB [Js YWUTaHHA B aymio-
Marepiajiax CIOpHs€ MOKpAIIEHHIO HAaBHYOK PO3YMIHHS [iajoriB Ta
MOHOJIOT'IB, & TAKOXX PO3MIMPEHHIO AKTUBHOT'O CIIOBHUKOBOTO 3aIacy y4HiB.

36’130 uumanna 3 206opinnAm. UnTaHHSA PI3HOMAHITHHUX TEKCTIiB
(miTeparypuux, iH(GOPMATHBHHUX, HAYKOBHUX TOIINO) JOMOMAara€ yuHsIM
PO3LIMPUTH CIIOBHUKOBHW 3amac Ta HaOyTW OaraTorpaHHe pO3yMiHHS
aHTIIHACHKOI MOBH, IO CIIPHSE MOKPAIEHHIO IXHBOI BIIACHOI MOBJIEHHEBOL
KoMmrieTeHmii. Yepe3 YMTaHHS y4HI O3HAHOMITIOIOTHCS 3 PI3HUMH CTHIISIMH
Ta >KaHpaMH TEKCTiB, IO CHpPHUSE PO3BUTKY BMIiHHS aJanTyBaTH CBOE
MOBJICHHSI JI0 KOHKPETHOI cHTyalii. UNTaHHS TakoX PO3LIMPIOE 3HAHHS
VYHIB TPO CBITOBY KYNIBTYpY, COIialIbHI Ta ICTOPUYHI acMeKTH, IO MOXKE
CIIYT'YBaTH sIK MaTepiai Jjisi 00rOBOPEHHS Ta BHCJOBJICHHS JyMOK ITiJ 4ac
YCHOTO MOBJICHHS. YUHi, SIKI pEeryJspHO YHTAIOTh TEKCTOBI Marepiai,
MAaloTh OLIBIIIE MOXIJIMBOCTEW BHBUATH HOBI BUCIIOBH, (Ppasu Ta iioMu, sKi
MOKHa BUKOPHCTOBYBaTH y CBOEMY YCHOMY MOBJIEHHi. UWTaHHS TEKCTiB
PI3HOI TEMaTHKU JIOTTIOMAarae poO3BUBATH JIOTIYHE MHUCIICHHS, apryMEHTaIlilo
Ta CTPYKTYpPYBaHHS BJIACHHX IyMOK, IO € BaKJIMBUMH €JIEMEHTaMH B
YCHOMY BHCJIOBJICHHI.

36’1301 uumannsa 3 nucomom. YnTaHHS PI3HUX TEKCTIB, BKIIOYAIOYH
JITEpaTypHi TBOPH, HAYKOBI CTaTTi, HOBMHU TOIIO, JOIOMAarae y4JHsIM
PO3BHBAaTH HAaBUYKHM IMCbMA, OCKUJIBKM BOHHM BUYaTbCS aHAII3yBaTH Ta
peduiekcyBaTH Haj NPOYMTAHUM MaTepiajioM. Yepe3 4YUTaHHA Y4YHI
OTPUMYIOTh 3pa3Kd TpaBHIBHOI opdorpadii, rpaMaTnku Ta CTPYKTYpH
peueHb, 10 MOXXKHA BUKOPHUCTOBYBAaTH Y BJIACHOMY MHUCHbMi. BuBuUeHHs
PI3HUX CTHWJIB NHHMCbMa 4Yepe3 YUTaHHS J0IOMarae y4yHsSM PO3YMITH Ta
a/IalTYBaTH CBOE BJIACHE TMHCHMO JI0 PI3HUX CUTYAIlIH Ta XKaHPIB, TAKUX SIK
JIMCTYBaHHSI, ONMC, HAPUC, APTYMEHTALIisl TOLIO.

3araqoM 4YWTaHHS Yy 3B'A3Ky 3 IHIIMMH BHJIAMH MOBJIEHHEBOI
JUSJIBHOCTI €  HEBII €MHOK  YaCTHHOI  YCIIINIHOIO  OBOJIOJIHHS
AHTJTICHKO0 MOBOIO TIiJ1 Yac OpraHi3aiii HaBYaJIbHOTO MPOIIECY Ui YYHIB
10-11 xnaciB Ta pO3BUTKY Pi3HHX acIEKTiB iX MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHII.
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BoHO omoMarae moKpanTyi po3yMiHHS Ha CIIyX, PO3BUHYTH TUHAMIYHHI
CIIOBHUKOBHIl 3amac, aJamnTyBaTHCs [0 PI3HUX CHTYalliid, pPO3BHHYTH
JIOTIYHE MUCIICHHS Ta apryMEHTAIli0, & TAKOX IMOKpamuTH opdorpadiro,
rpaMaTHKy Ta CTPYKTYPY peueHb Iij] yac MUChMa.

1. Meroanka BUKJIaJaHHS AHTJIINCHKOI MOBH : HaBYAJIbHO-METOIWYHHUN
MOCIOHWK I CTY/ICHTIB BUIIMX HAaBYAIBHUX 3aKiIaiiB / ykiam. Xomoj
Ipuna BacwmiBHa. YMans : Bizasi, 2018. 165 c.

2. Meroquka BWKIAQNaHHS 1HO3EMHHUX MOB Yy CEpeIHIX HaBYAIbHHUX
3aknazax : migpydyHuk. Bun. 2-e, Bump. 1 mepepo6. / Ilim kepiBH.
C. 10. Hixonaesoi. Kuis : Jlensit, 2002. 328 c.

3. Cawmoitnmrokesud I., Ko3zadok O. HaBuaHHs ynTaHHS Ha CTapIIOMY eTari
3arajlbHOOCBITHBOI IIKOJIM 3 ypaxyBaHHSIM €JIEMEHTIB 1HMBITyami3aiii.
Icmopuxo-ghinonociunuil  36ipHux 3 pecionanvbHux npodnem. BoauHb-
’Kuromupmmna, 2002. Bug. 9. C. 232-237.

4. Rashid, M. H. & Islam, W. H. Discuss the different types of reading
techniques and develop its skills. Journal of English Language and
Literature, 2021. 8(3). P. 36-40.

KOMIUVIEKCHUM OIIXIA 10 ®OPMYBAHHSA IHIIIOMOBHOI
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIII

bonoapesa A. B.

Hayxosuil kepisnux — cm. suxnaoau Yenemox A. /1.

Cymcokuil OepircagHuii ynigepcumem

Kommnekcauit miaxin 10 GopMyBaHHS KOMYHIKATUBHOI KOMITETEHII
€ KJIIOYOBOIO CTpaTeri€lo e(EeKTUBHOrO BHUBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH.
«3/1aTHICTh YYHIB CIIUJIKYyBaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO 3a0€3MeUyEThCS
dbopMyBaHHIM Yy HHMX IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHMBHOI KOMIIETEHIIT, sKa
OXOIUTIOE  TaKi BUAM  KOMIIETEHIIi: MOBHY, MOBIIGHHEBY Ta
comiokyybTypHy. Lli KOMIeTeH i, y CBOI Yepry, TeX BKIIIOYAIOTh IIHMA
psn  kommerenmin»[l, C. 42]. MoBHa KoMIeTeHIs mepeadaydae
OBOJIOJIIHHS ~ JICKCHYHHMH,  TIpaMaTUYHUMH,  (QOHETHYHHUMH  Ta
optdorpadgiyHIMH 3HAHHSAMU Ta HaBUYKaMH. MOBJIGHHEBA KOMIIETCHIIIS
BKIIIOYA€ YOTHPH ACTEKTH: ayJlif0BaHHs, TOBOPIHHS, YHTAHHS Ta IHCHMO.
ColliokynbTypHa KOMIIETEHIIiSI  CKJIaJaeThCsl 3  KpaiHO3HaBuoi Ta
JHTBOKPATHO3HABUOI KOMITETEHIII1.

218



OBOJIOAIHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO SIK 3aCO0OM CITUIKYBaHHSI MO>XKJIMBE
JUIIe TPU OBOJOMIHHI 3HAHHAMHA Ta C(QOPMOBAaHWMH YMIHHAMH 1
HAaBUYKaMH B YyCIX BHUJAaX KOMIICTEHIH. Sk TOKa3ye mpakTUKa Ta
JIOCITI/DKEHHST HAYKOBUX JDKEpelNl, caMe KOMIUIGKCHUH WiAXia J03BOJISIE
OBOJIOJIITH 1HIIIOMOBHOIO KOMYHIKAaTHBHOIO KOMTIETEHITIEI0 HA HAICKHOMY
piBHI B onTUManbHI cTpoku. KommekcHuit miaxin Ao GopMyBaHHS
KOMYHIKaTHBHOI KOMIICTEHLii [Ja€ MO3UTHBHI pe3yJbTaTd Ha pPi3HUX
CTYIICHSX HABYAHHS Yy IIKOJIi: HA MIOYATKOBOMY, CEPETHHOMY Ta CTAPIIOMY,
a TaKo)X IIPY HaBYaHHI JOPOCIHX. AJe TIPU bOMY PI3HUMHU OyIyTh: 0OCST
HABYAJILHOTO MaTepiaiy, 3ac00M HaBYaHHS, SIK OCHOBHI, TaK 1 JIOMOMIXHI,
BUJM 3aBNlaHb. KOMIUIEKCHUH MiXiJl HE BUKIIFOYAE TAKOXK 1HIUBITyaTbHUMA
MiIX1], iIHAUBIAyanbHy poOOTY 3 YUHIMH, iHTEpaKTHBHI METOTH.

«OmHUM 13 TOJIOBHMX NPHUHIUIIB KOMIUICKCHOTO TMiAXOAy €
IHTErpOBaHEe BHMBYCHHS BCiX AacmekTiB MoBieHHs»[2]. Hampukmas,
BUBYCHHS TPAMATUKU TOBHHHO CYMPOBOJ/UKYBATUCS BUKOPUCTAHHSIM IIi€l
rpaMaTUKA B pEaNlbHUX MOBIEHHEBHX CHTYAIlisX. YYHI IMTOBHHHI MaTH
MOJJIMBICTh NPAKTUKYBaTH BXKUBAHHS HOBUX TPAMaTHYHUX CTPYKTYp Yy
MOBJICHHI, & TAKOX Y MTUCHMI.

IIle omHWM BaXIIUBUM EJICMEHTOM KOMIUICKCHOTO MiJIXOIy €
AKTUBHE BUKOPHCTAHHS MOBJICHHS B ayTeHTHUHHX curyarisx [2,]. Ile
03HAYae, 1110 y4HI MOBUHHI MaTH MOXIJIMBICTh BUKOPUCTOBYBATH MOBJICHHS
JUISL CHIKYBaHHS 3 HOCISIMM MOBH a00 B CHUTYyallifX, SKi MOJIEIIOIOTH
peasibHI KOMYHIKaTUBHI cuTyaiii. Hanpukian, mpoBeneHHs poiIbOBUX irop
abo miarnoriB, CHOUIKyBaHHs dYepe3 iHTepHET abo TenedoH, a TaKkoK
BUBYEHHsI MaTepialiB peabHOTO XHUTTSA, TAKUX SK BiJle0, ay/dio 3aIlnCH,
TEKCTH TOIIIO.

Ilomixk  IHIIMX  KOMIIOHGHTIB  KOMIUIEKCHOIO  MiAXOLy  JIO
(opMyBaHHS MOBJIGHHEBHX YMiHb 1 HABUYOK BapTO BHUIINTH TOCTYIOBUH
PO3BUTOK HABMYOK ay/ifoBaHHs Ta yutanus [3, C. 235].

IImceMO € 1€ OOHMM BaXJIMBUM  acCIIEKTOM  MOBJICHHEBOIL
KOMIICTEHIIIi. Y4HI MOBUHHI MaTH MOXJIMBICTh BIIPABJIATUCS B HAIIUCAHHI
PI3HUX THIIIB TEKCTIB, TAKUX SK JUCTHU, €C€, 3BITH, CTAaTTi Tomo. [Ipn ipomy
MUCHMOBI BIIpaBH MOBHHHI OyTH MOB'A3aHI 3 pealbHUMU KOMYHIKATUBHUMHU
3aBJIaHHSAMU 1 CIIOHYKATH Y4YHIB JI0 BUKOPUCTAHHS BHBUEHOI IpaMaTHKH Ta
JIEKCHKH.

OTxe, KOMIUIEKCHUH MiAxia 10 (opMyBaHHS MOBJIIEHHEBUX YMiHb i
HABUYOK € C(QEKTUBHUM 1 pe3yJbTaTHBHUM IIJIXOJOM JI0 BHBYCHHS
1HO3E€MHOI MOBH, OCKUJIbKH BiH PO3IJIsiIa€ MOBJICHHS K IUTICHUN MpoIiec i
BpaxoBy€e BCi HOro acmekTH. BUKOpHCTaHHS KOMIUIEKCHOTO MiJIXOAY [0
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(dopMyBaHHS MOBJICHHEBUX YMiHb 1 HABUYOK Hepeadadae CUCTEeMaTHUHY i
IilecTipAMOBaHy poOOTY 3 YUHSIMH, TOCTYIIOBE PO3MINPEHHS IX MOBHOTO Ta
MOBJICHHEBOTO apCeHaNy, 3alydyeHHsS A0 pI3HUX BHIIB MOBJIEHHEBOI
AKTUBHOCTI 3 BHKOPHCTaHHSM pi3HHX 3acO0iB HaBYaHHS Ta IMOCTiHHY
MPaKTUKy. BakimmBo mam'satatd, MmO PO3BUTOK MOBIIEHHEBUX YMIiHB 1
HaBUYOK € TIPOLEeCcOM, SKHH BHUMarae dacy, HAallOJIETIIMBOCTI Ta
CHUCTEMaTHYHOI MPaKTHKH.

1. Meronuka BWKIaJaHHA IHO3EMHHX MOB Yy CEpPEeIHIX HaBYAIBHHUX
zaknanax: [liapyunuk. - K.: Jlensit, 2002. - 328c.

2. Tamonenko H. Ilomo mnpoGnemu ¢opMyBaHHS KOMYHIKaTUBHHX
HAaBUYOK MaOyTHIX (axiBuiB. Haykosi iHHO8ayii ma nepedosi mexnHoaozii.
2022. Ne 6(8). URL.: https://doi.org/10.52058/2786-5274-2022-6(8)-92-98
3. Macnora C., Pyna A. Jlo npoGiemMu po3poOku eheKTUBHOI MOJENi
dbopMyBaHHs IHIIOMOBHHMX yMiHb y uuTaHHi. HUmanities science current
issues. 2020. T. 3, Ne 27. C. 234-238.

IHTEPAKTHUBHI CTPATEI'TI BUPIIIEHHSA
KOMYHIKATUBHUX IPOBJIEM HA 3AHATTAX 3
IHO3EMHOI MOBHU
Bonowun A. M.
Hayxkosuil kepisnux — kano. ¢pinon. nayx, ooyeum I{ueno JI. B.
Cymcokuil OepircasHuii ynigepcumem

[TutaHHs BUKOPHCTaHHS Cy4YacHUX iH(OpPMALIWHUX TEXHOJOTIH Y
(¢hopMyBaHHI 1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ha ypOKax 3 1HO3¢MHOI MOBH
TIPUBEPTAE yBary HayKoBIIiB [3; 6;7].

IHTepakTuBHI cTpaTerii — iHCTPYMEHTH, IO CHPHUSIOTH AKTHBHIN
B3a€EMOJII1 MIX CTYJEHTaMH, a TaKOX MK CTY/JICHTaMH Ta BUKJIaJ[Q4aMH.
OcHOBHa MeTa iHTEpPAaKTHBHHUX CTpaTrerid BimoOpaxyerbcs y ¢opmyBaHHI
JUHAMIYHOTO HABYAJbHOTO CEPEAOBMINA 3341 OLmbll  [JIMOOKOTO
PO3YMIHHSI Martepialy, pPO3BHUTKY KPHTHYHOTO MHCICHHS Ta HaBUYOK
BUPILIEHHS! KOHKPETHUX 3aB/IaHb.

Po3BUTOK HABHMYOK MOBJICHHS: IHTEPaKTHBHI METOAM HABYaHHSI
CTPUSIIOTH MTOKPAIIEHHIO HABUYOK MOBIIEHHS. [IpuMipoM, irpr Ha BUBYCHHS
JIEKCUKH Ta TPaMaTHKH MOXXYTh JOMOMOTTH YYHSIM 3aliaM'siTOBYBaTH HOBI
CJIOBa Ta MpaBHjIa MOBH.
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[oninmeHHs 3B'A3Ky MiX YYHAMH: iHTEPaKTHBHI METOAW HaBUAHHS
JIOTIOMAraloTh CIIKYBaTUCS MK cOOO0I0 Ta CITIBIIPAIIOBATH B TPyIMax, IO
MOKpaIllye IXHI KOMYHIKATHBHI HABUYKH Ta CHPHUSE PO3BUTKY COLiadbHOI
B3a€EMOIi.

[anuBimyanmizoBaHe HaBYaHHS: IHTEPAKTHBHI METOIW HaBYaHHS
MOXKYTh JOTIOMOTTH ITPAIfOBATH BJIACHUM TEMIIOM Ta Ha BJIACHOMY DiBHI,
OTPUMYIOUM MHUTTEBUH 3BOPOTHHH 3B'I30K Ta MIATPUMKY BHKIajada Ta
OJTHOKYPCHHKIB.

IlinBuimieHHss MOTHBAIii: BUKOPUCTAaHHS IHTEPAKTHBHHUX METOIIB
HaBYaHHs CIOpHS€ TMiABHIICHHIO MOTHUBAllii CTYICHTIB [0 BHBYCHHS
1HO3eMHOi MOBH.

OTxe, IHTEPaKTHBHI CTpAaTerii IO3BOJIAIOTH ITOJOJIATH MOBJICHHEBI,
TICUXOJIOTIYHI Ta KyJbTypHI Oap’epu, Taki SIK MO-Pi3HOMY, HENpaBHJIbHE
po3ymiHHs a00 HempaBWJIbHE TioyMaueHHS iHopmalii, BiACYTHICTH
MOTHUBaLii TOLIO.

1. Konocosa . B. InTepakTiBHI MeTOIM HaBUaHHS SK 3aci0 (opMyBaHHS
npodeciiHoi KOMIIETEHTHOCTI Maii0yTHIX ¢axiBiiB. BicHuk XapkiBcbKOro
HarioHanpHOTO yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina. Cepist: [legaroriumni
Hayku. 2018. Bum. 36. C. 49-53.

2. Hecrepenko O. O. [HTEepakTHBHI TEXHOJOTii HAaBYAaHHS B OCBITHHOMY
npoueci. HaykoBuii BicHUK XepCOHCBKOTO JI€p)KaBHOTO YHIBEPCHUTETY.
Cepist: [lenaroriuni Hayku. 2019. Ne 10. C. 80-85.

3. Hubbard P. The Role of Interactive Technologies in Second Language
Acquisition. The Journal of Language Teaching and Learning, 2019. 9(1),
1-11.

®OPMYBAHHSA NI’ PAMATUYHUX HABUYOK HA
IMOYATKOBOMY ETAIIl HABUAHHS THO3EMHOI MOBH
T'yzenxo 1O. O.
Hayxosuil kepienux — xand. ¢inon. nayx, ooyenm bapanosa C. B.
CymcoKuil 0eprcagHuil yHieepcumem

Beryn mo mkonmum — ofHa 3 HaWBaKIIMBIMIMX MO JUTHHCTBA
KOXHOI JtoauHu. Baxkiaupicte 1€l momii oOyMoBiieHa HacamIepes
BKJIFOUCHHSM JWTHHUA Yy HaBYallbHY AISUIBHICTh, KA CTA€ IMPOBITHOIO Ta
peopraHizye BCKO CHCTEMY BiJHOCHH AWTWHU 3 HABKOJHMIIHIM CBITOM,
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BiZlirpa€e TOJIOBHY pOJIb Y PO3BUTKY IMCUXIYHMX (PYHKIIH Ta BIacTUBOCTEH
0COOHCTOCTI MITKOJIAPA.

s oBONOAIHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO B)KJIMBE 3HAUYCHHS Ma€ TaKHUi
NCUXiYHME Tpomec, fAK cnpuidHATTA. CaMe y MOJOJIIMX —Kiacax
3MIHCHIOETRCS TIEPEXia Bia 3MIMIAHOTO, (ParMEHTAPHOTO CIPUUHATTS [0
PO3WICHOBAHOTO, OCMHUCJICHOT0, KaTEeropiaJbHOTO BiOOpaXKEHHS peueH,
MOJiH, SBUIL Y IX IPOCTOPOBUX, TAMYACOBHX, IPUYMHHUX 3B's13Kax [1].

IcHye nymka, 1O OBOJIONIHHS MOBHHMMH HaBHUYKAaMH CTBOPIOE
JIOCTATHIO TICHXOJOTiduHy 0a3y Ha (opMyBaHHSI MOBHHX YMiHB, 0€3 TOTO,
mo6 coemianbHO i JOCHTH JOBIO TPEHYBATH Y4YHIB y BXKHBAaHHI JaHUX
rpaMaTUYHUX SBUI Y MOBHHX BIIPaBax, COPSIMOBAHUX CTBOPEHHS MOBHHUX
rpaMaTHYHAX HaBHYOK.

bputancekuit  meromucr C. TopHOepi  cTBep/pKye, 10 Ha
MOYaTKOBOMY €Talli BUBYCHHSI 1HO3EMHOI MOBU y4YEHb MOTPEOYE CHCTEMH,
aJke MOXKITMBOCTI ii maM'siTi 0OMesKeHi, 1 BiH 3aTHUH 3amaM'siTaTd BiJipasy
BCi sBuma MoBH. lIpore rpamartuka € OyaiBeIbHUM MaTeplaJ'IOM MOBH,
TOOTO YMOPSAKOBAHMM ONKCOM TpaMAaTHYHUX 3aKOHOMIPHOCTEH, SKi
CHPUSIOTH MOJIANIBIIOMY PO3BUTKY HaBUYOK.

I'pamaTtika cropsMoBaHa Ha TMepenady HaNAPIOHININX HIOAHCIB
OyMKH, To30aBisitoun  (pa3dy Bil HETOYHOCTEH 1 JIBO3HAYHOCTI.
C. TopHOepi Takoxk 3raaye i «MOBHY CKaM'STHUTICTBY.

Sk BiIOMO, 3 TPbOX AaCIEKTiB MOBH — (OHETHKH, JEKCHKH Ta

rpamMaTMkd — caMmMe TIpaMaTHkKa, TOOTO 3aCBOEHHS TIpaMaTH4HUX
3aKOHOMIPHOCTEH, BUKJIUKAE HAWOUIBINI TPYAHOII y BHBUEHHI 1HO3EMHOI
MoOBH [2; 3].

[Icuxomorn BBaXKArOTh MOJOMINKAN INKUIBHUA BIK  HAWOUIBII
CIPUATIMBUM JJI1 PO3YMOBOTO PO3BUTKY Ta COI[IAJIbHOT IiJrOTOBKH
JUTHHY. [I1acTUYHICTh TPUPOTHOTO MEXAHI3MY 3aCBOEHHS MOBHU JIO3BOJISIE
JIETKO OTIaHYBATH JPYTY MOBY.

OTxe, BUBYEHHS TpaMaTUKd OyAb-1KOi MOBHM BHUKJIHMKAaE OaraTo
TPYAHOIIIB, YCKJIQJHEHUX IPaMaTUYHUMH TEPMIHAMH Ta IpaBHJIAMU Ta
HECKIHYEHHOIO KUJIbKICTIO BUHSATKIB.

1. Kysap3ina M. B. Amnriliceka moBa: HecranmapThi ypoku. 5-11kmacu.
2-re Buj.; Bump. i gom. X.: Panok,2013. 176¢.

2. JlxxaBa Hapnis. [IpoGiieMHi MeToan HaBYaHHS iHO3EMHUX MOB. JIucKycisl.
Hoga nenaroriuna gymka. 2005. Ne 3. C. 49.

3. Masmok @. B. 200 irop Ha ypokax aHTJiiicbkoi MOBH. TepHOMLIb:
Mamngpisens, 2002.
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CTPATEIII IHTEPAKTUBHOI'O HABYAHHSA
IHO3EMHOI MOBHU
llepenosiesa /]. 1.
Hayxosuil kepisnux — kauo. ginon. nayx, ooyeum Kyniw B. C.
CymcoKuil OepicasHuii yHigepcumem

IHTepakTHBHA cTpaTerisl aKTyallbHa B KOHTEKCTI HU(PPOBOTO CBITY Ta
onnaitH-HaB4aHHA. Yepes mannemito COVID-19 Buknamaui Oynm 3MyIieHi
0COOIMBO aKTHBHO 3aCTOCOBYBATH ITI0 CTPAaTeriro, adu KOMIIEHCYBAaTH
HElONIK 3aco0iB TpPUBEpHEHHS YyBarM Y4YHIB B OHJIAHH-IIPOCTOPI.
[loBHomaciiTabne BTOprHeHHs P® me Oinplie 3arocTpuio NHUTaHHA
BiJ1aJIEHOTO HABYaHHS.

OCHOBOIO IHTEPaKTUBHOCTI € Jisi cy0’ekTa-yuHsi Ta 00’ekTa-
MaTepiany BuBYeHHs. O3HakamMM iHTEpaKTHUBHOI cCTparerii HaBUYaHHS
aHTTIHACHKOI MOBH €:IBOOIYHMI XapakTep, CIIbHA MiSUTBHICTh y4YHS Ta
BUHUTENS, Belyda pPOJIb BUHTENS, BEJIWKE PI3HOMAHITTS 3aHATH Ta (OpM
oprasizaiii, MmoaiOHICTh 3aHATh JIO JKUTTEBMX MOBHHMX 3aJia4, BTIJICHHS
ofnHiei HaBYaNBHOI Wi 3a JOMOMOTOI PI3HHX 3ac00iB, PO3BUTOK
IPYTOPSAIHUX HaBHYOK y mpomeci [2]. IHTepakTHBHE HaBYaHHS Mae
CIUTAaHOBaHY CTPYKTYpy Ta CHOHTaHHUH XapakTep, CTBOPIOE YMOBH IS
KpEaTUBHOCTI, TBOPYOTO MHCJICHHS, areiioe€ 10 MHUHYJIUX >KUTTEBUX
JIOCBIJIIB Ta TOTYE JI0 MaWOYTHIX, MICTUTH iIrPOBUI €IEMEHT Ta IEPETBOPIOE
Y4HS 3 MMIACHBHOTO NpHiiMaya Ha aKTHMBHOT'O yYacHUKA Ta (OpMyBaJbHHKA
MOTOKY ypoky. Lli IKoCTi BUAINSIOTH IHTEPAKTUBHY CEpe/] IHIINX CTpaTerii
SIK OJTHY 3 HalO1IbII e()eKTUBHUX.

OOuparoun iHTEpaKTHBHY CTpaTerito, BUKJIagad poOUTh BUOIp Ha
KOPHCTh MIBUAKOCTI, €EKTUBHOCTI Ta TOYHOCTI Pe3yJbTaTy OI[iHFOBAHHS
HasIBHOTO DiBHS BOJIOJIHHA iHO3EMHOIO MOBOIKO. [HTEpaKTHBHA CTpaTeris
XapaKTepPU3YEThCS BUCOKUM PiBHEM aKTUBHOCTI, TBOPUOIO pOOOTOIO YUHiB,
MIBUIIICHAM PIBHEM MOTHBAIlil Ta €MOI[IHOCTI, MOCTIHHOK B3aEMOJIIE0
rpynu Ta Bukianada[3]. Ha BimMiHy Bij iHIIMX CTpaTerii, siKi 30cepeliKeHi
HAa  ONHOMY  KaHaJl  COPUMHATTS,  IHTEpaKTUBHa  MOTpedye
MYJBTUMOJAIBHOTO Xapaktepy poOotu. Lli pucu pobnsth i LiHHMM
THCTPYMEHTOM BHKIIaJIaya Ta TPOBITHUKOM JIO BHCOKOSIKICHOI OCBITH.
Buknanau obupae cepen HACTYNMHUX CTWIIIB HaB4YaHHS cuctemMu VARK:
Bi3yaJIbHUH, ayadiajdbHUN, YMTAIBHO-MMCBMOBHMH Ta KiHecTeTHuHHH. [lo
BUIIB/CTWIIB HAaBYaHHA 34  COLHAJNBHICTIO TaKOX  BIJHOCSTHCS
IHTpanepcoHaIbHUN Ta IHTepIepCOHaIbHUN CTHIIL.

IHTepakTBHA cTpaTeris HaBYaHHs — Lie OaraTta Ha Pi3HOBHIMU 3aHSTH
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HaBYallbHA MOZeNh. HeoOXiTHOK yMOBOIO BJIaJOi peaisallii miei crparerii
€ HacaMmmepel, KOMYHIKaIlis, BIATYK Ta B3a€EMOMIS YYHS 3 IHIINMH
yYaCHHKaMH HaBYaJIbHOTO MpOIEeCy — BUMTENEM, IHIIUMH YYHSIMH 4Y{
KOMIT'IOTEpHUM 3aCTOCYHKOM. BUKOpHCTaHHS i1HTEpaKTHUBHOI cCTparerii
HeoOximHe mns 3abe3medeHHs] SKICHOTO HaBYaHHS Ta PO3BHUTKY YUHIB.
[lepmum Kpokom amst popMyBaHHS 1€l CHCTEMH CTaB BUOIp iHTEPaKTHBHOT
cTparterii HaBYaHHs, OCKUJIbKH PI3HOMAHITTS! METOJIB JO3BOJISE BHKIAAAUYY
Mi/UTAIITOBYBaTH 3aBAaHHA 7] OCOOJMBOCTI MPOTpaMH Ta OCOOIHMBOCTI
Y4YHIB i3 MiHIMAJIbHUMH 3yCHIIISIMH. [HTEpaKTHBHI TeXHOJOTIT 3a hopmMamu
HaBYaHHs PO3NOJUISIOTH HA YOTHPH TPYIH 3aJ€KHO BiX GopM opranizamii
TOiSUIBHOCTI  Y4HIB:  KOOMEPAaTMBHE HABYaHHS, KOJEKTHBHO-TPYIOBE
HAaBYAHHS, CUTYaTHBHE MOJICIIOBAHHS Ta OIPAIIOBAHHS JUCKYCIHHHX
nutadb [1]. Kiacudikamii iHTEpakTHMBHOIO HaBYaHHS CTOCYIOTBCS HE
CaMoOro HaBYaHHS, a OCOOHMCTOCTI YyYHS, SIKHH € aKTUBHUM YYaCHHKOM
HaBYalbHOTO Tmpomecy. CaMe Bil XapakTepUCTHK YYHsS, Bix HOro
CXHJIBHOCTEH IO TIEBHOTO THITy HABYaHHA, a TaKOX BiJ PiBHS coriamizarii
3aJIeKUTh YCIHIIIHICTh TOTO YM IHIIOTO 3aCTOCOBAHOTO 1HTEPAKTHBHOTO
MeTony HaBuaHHA. CyTTE€BUM HEJONIKOM IHTEpaKTHBHOI cTparerii
HaBYaHHS € YacTa HEOOXIIHICTh caMe COLIaJIbHOT B3aeMoil, a 0CO0IMBO Ha
ypokax. OfHaK TONpHU IIe IHTEpPaKTHBHA CTpaTeTisl HaBYaHHS Ma€ 3HAYHI
MEPCIEeKTHBH PO3BUTKY Ta aKTHBHOI iHTErpallii B OCBITHIH{ mpolec.

[Ticns BumpoOOBYBaHHS TEOPETUYHHUX MaTepialliB Ta HAMPaIfOBaHb 3
IHTepaKTUBHOI CTparTerii HaBYaHHS, aHANI3y pe3ylbTaTiB Ta OOpPOOKH
OTPHMaHMX JaHuX, C(HOPMOBaHI HACTYNHI BHCHOBKH: I1HTEPaKTHBHA
CTpaTeriss HaBYaHHS € YCIITHUM Ta MOTEHI[IHHO HEOOXiTHUM eJIIEMEHTOM
OHJIaWH-HABYaHHSI B YKpaiHi; BIPOBa/KEHHS METOJIIB 1HTEPAKTHUBHOI
cTparerii € KPUTUYHUM JJIsl TOKpAIIEHHS SIKOCTI OCBITH Ta PO3BUTKY
THCTUTYIIT IIKIJTBHOTO OHJIAHH-HABYaHHSI.

1. BnpoBamkeHHs] IHTEpAaKTUBHOTO HAaBYaHHS MPH BUBYEHHI aHTIIIHCHKOI
MOBH B HaBYaJIbHOMY TIPOIIECi y BHIMX HaBYaNbHUX 3aknagax. 2019.C. 1—
8. URL: https://openarchive.nure.ua/server/api/core/bitstreams/2ad6c934-
aab5-4abb-835e-9b3a32fab785/content (mata 3BepHenns: 15.04.2023).

2. Tonojrox JI. B. [HTepakTHBHI METOIM HABYAHHS H aypoKax aHTIIHCHKOT
moBu. Ha ypok. URL: https://naurok.com.ua/interaktivni-metodi-
navchannya-na-urokah-angliysko-movi-263727.html (mara
3BepHeHH::17.04.2023).

3. Hopak I. M. IHTepakTHBHI METOAM HABYaHHS 1HO3EMHHMXMOBY3aKJajax
BUIOI ocBiTH. IHHOBamiiina memarorika. 2021. T. 1, Ne32. C. 121-125.
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URL: https://library.krok.edu.ua/media/library/category/statti/novak.pdf
(marazBepuenns: 16.04.2023).

MNEMONIC TECHNIQUES IN FOREIGN LANGUAGE
CLASSES
Doroshenko K. O.
Research supervisor — Lecturer Nazarenko O. V.
Sumy State University

Mastering academic knowledge is an immensely challenging task, as
it requires a thorough analysis of the information and a balanced selection
of the necessary data. Especially problematic task was a distance learning,
which required students to get used to online education, making
information overload more widespread.

Mnemonic techniques are a method of effective memorization of
large amounts of new information through the conscious formation of
associations using special tricks [1, p. 10]. They are mainly applied to
enhance the mastering of complex material that does not contain any clear
logical connections among its elements from the point of view of the
person who memorizes it and requires long-term storage and recall. In
general, memorization of information using mnemonics consists of four
main stages: encoding into images, memorization itself, combination of
two images, sequencing, and retention.

One of the most significant mnemonic techniques is the method of
associations. It is the connection of events, facts, objects, feelings,
thoughts, etc. according to the laws of contiguity, similarity, and contrast. It
is based on a subjective understanding of relationships, and the main
centers for the emergence of ideas are arbitrarily selected concepts [2]. The
first law states that elements that are close to each other are more likely to
be perceived as related, so a new word can be compared to an already
familiar one and the one next to it. The law of similarity is based on the
consonance, phonetic or graphic similarity of lexical items, while the law
of contrast is based on opposites. Rhythm and rhyme can be helpful for this
method, being used to produce melodic and meaningful sequences of words
or sentences. Therefore, they provide anchor points for easier
memorization.
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Similar is linguistic mnemonics, which is based on the use of
linguistic devices such as rhymes, analogies, similarities in sound or
spelling of words. According to this, language is used as a means to create
strong associative links between new information and already known
concepts. It encourages the usage of associative thinking and imagination,
which can be based on any linguistic relations. Among the linguistic
methods, there are the core word technique that is based on associations
with easy-to-learn lexical items, the phonetic technique that creates
associative links between lexemes in a foreign and native language based
on consonance or similarity in spelling, and the technique of finding
common roots.

Another important method is spatial mnemonics, which is based on
creating associations with spatial objects, places, or parts of the body, and
requires knowledge of geometric shapes. It can be used as a standalone
method or combined with other mnemonic strategies, such as rhyme and
rhythm. The finger technique is part of this method and is based on the
association between the fingers and specific words and numbers for later
recall in the correct order, while also stimulating physical interaction,
strengthening the connection between words and memory. Spatial
mnemonics will be especially useful for beginners learning a new foreign
language, when learning the names of months, days of the week, numbers,
etc., i.e. anything that requires knowledge of a specific sequence.

Meanwhile, visual mnemonics are effective for learning texts in a
foreign language. Thanks to the technique of imagery of word meanings,
lexemes are given stable associations. In some cases, the associations that
emerge may not be obvious, since each person has their own unique ways
of perception; what may seem logical and easily memorized to one student
may be difficult for another to perceive. Another example of visual
mnemonics is the locus method. It is based on the concept of using visual
locations, either fictional or real. The emotional component is crucial; by
associating vivid and tangible images with students’ own visual locations,
emotions and interest in learning are enhanced.

As for the memorization of grammar rules, the word method is
effective. Its semantic classification facilitates the learning process because
information grouped by common characteristics is stored and recalled more
efficiently; important are the acronym technique, which works on the
principle of using the first letters of individual words, and the technique of
creating a grammatical chain, i.e. linking words into a meaningful story.
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Therefore, one can see that mnemonic methods help to involve
creativity and individual approach of students, creating active participation
in the learning process. They facilitate the process of memorizing new
educational material. Considering the growing information overload, it is
worth exploring mnemonic techniques in the near future.

3. Yenypuuii [. A. OcCBiTHI MHEMOTEXHIKa : HaBYAIBHO-METOJIUYHUMA
mocioHuk. 3-te Bua. TepHomias : ManmpiBenps, 2020. 152 c¢. URL:
https://balka-

book.com/files/2020/10 13/14 25/u_files store 25 159983.pdf (mara
3BepHeHHs: 05.03.2023).

4. NurselJ. The art of memory. Wellcome collection. URL:
https://wellcomecollection.org/articles/Y8gVEBEAACcABgak (date of
access: 23.02.2023).

PO3BUTOK KPUTHYHOI'O MUCJIEHHS YYHIB
CTAPHINXKJIACIB (HA MATEPIAJII AHI'VIOMOBHHUX
EJIEKTPOHHHUX 3MI)
3aixa B. B.
Hayxosuii kepignux — karno. ¢inon. nayx, ooyenm Ywanoscoka I. B.
Cymcokuil Oepircagnuii yHigepcumem

Kputnyne MucClieHHS — 1€ TepMiH, IIO Ma€ IIOXO/DKeHHS 3i
cTaponaBHix (pitocoChKUX TPaKTAaTiB, alle HOr0 3HAYEHHS € HaJ[3BUYAHHO
BKJIBHM 1 YCY4acCHOMY CBITi Ta OCBiTi. [IOHATTSI KpUTHYHOTO MUCIICHHS €
CKJIagHUM Ta OararorpaHHMM. Tak y Tenarorimi KpUTHYHE MUCICHHS
HOB'SI3YIOTH 13 TAaKUMH TOHATTSIMH, SK CaMOOIIHKA, KPUTHYHICTD,
CaMOKPHUTUYHICTh, KpUTUYHUI aHaji3, TBOPYICTh, NPHUHHATTA pillleHb,
re”eparisi imed Tta pedekcis.

KputnuHe MHCIEHHS € Ba)KJIMBOIO HaBHUKOIO, sIKa JOIOMAarae Ham
aHaJli3yBaTH 1 OLiHIOBaTH iH(opmauito, imei Ta aymku. BoHo Hamae Ham
3[ATHICTh MOMISHYTH Ha pedi 3 Pi3HUX NEepCIeKTUB 1 He NpUAMaTH Bce
Oe33anepeyno. KputnuHe MHUCICHHS JorioMarae HaM po3pi3HATH NPaBIUBY
iH(opMalito BiJl MaHIMyJsLiH Ta cIOTBOpeHb. BOoHO crionykae Hac 3aiaBaru
3alUTaHHS, POBOAUTH JOCIIJKEHHS 1 HopMyBaTy OOTpYHTOBaHI BHCHOBKH.
Kputnune MucieHHSI € HEOOX1IHUM JUTsl PO3BUTKY HABHYOK MPOOJIEMHOTO
BUDILIEHHS, TBOPYOTO MHCIICHHS Ta CaMOKPUTHKH. BOHO Hajgae Ham
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IHTENIeKTyaJIbHy He3aJIeKHICTh 1 JoIoMarae po3BUBaTH CBOIO OCOOHMCTICTb.

PO3BUTOK KpPUTHYHOTO MMHCIIEHHSI CHpPHUSE PO3BUTKY CYIYTHIX
JKUTTEBUX HABUYOK, BKIIIOYAIOUM OpraHi3alliiHi HaBUYKH, MJIAHyBaHHS,
BIJIKPUTICTD Ta HABUYKHU CHINKyBaHHA. KpuTH4yHE MHCIIEHHS, SIK Ba)KIIUBa
JKUTTEBA HABUYKA, IO3BOJISIE JIETKO CTUKATUCh 3 BUKIMKAMU B OCOOMCTOMY
Ta mpodeciitHOMY JKHTTi, CIIPHUSIE BIEBHEHOCTI 1 HE3aJEKHOCTI, CIIPUSIOUH
¢dopMmyBaHHIO ycHilIHOTO >KUTTA. Lle 0co0iaMBO BakIMBO MMl Y4YHIB
CTapIINX KIACiB,0CKLUTBKH BOHH TOTYIOTHCS JI0 TIEPEXOY Y TOPOCIHH CBIT.

PO3BUTOK KpPUTHYHOTO MHCJICHHS Y4YHIB CTapmiMX KJIaciB €
Ha/I3BUYAIHO BAXKJIIMBUM 3aBIAaHHSIM, OCKIIBKH IIi HABUYKH JOMOMAraroTh
iM cTaTh caMOCTIHHUMH Ta KPUTHYHO MHUCIISTYMMHE TpomMaisHamu [1].

BukopucrtanHsi aHIJIOMOBHUX €leKTpOHHUX 3MI crpusie po3BUTKY
KPUTUYHOTO MHCJIECHHS y4HiB cTapmux kiuaciB. Lli 3MI nagatote moctym
JI0 IIUPOKOTO CHEKTPY HOBHH, iH(OpMAI] Ta PiI3HOMaHITHHX JKEpel, 110
CTUMYITIOE€ aHANITHYHI HABUYKM Ta 3[aTHICTh KPUTHYHO OIIHIOBATH
OTpUMaHy iH(pOPMAIIitO.

BpaxyBaHHST aHIIIOMOBHUX eNeKTpoHHMX 3MI B HaBuajgbHOMY
MpoIleci MOXKE MO3UTHBHO BIIMBATH HA PO3BUTOK KPUTUYHOTO MHUCIICHHS
V9HIB Ta MIATOTOBKY IX JO AaKTHBHOI Yyd4acTi y II0OaIbHOMY
iHpopManiiiHoMy cepeoBHILi. BukopucTaHHs aHITIOMOBHHX €JIEKTPOHHUX
3MI ponomarae y4HsM PO3BHBAaTH HABUYKH KPUTUYHOTO MHUCIICHHS, TaKi
K aHaji3, OIliHKa, IIOpIBHAHHS Ta KpPHUTUYHE MIipKyBaHHS. BoHH
HABYAIOTHCS PO3PI3HATA (PaKTH BiJ] AYMOK, PO3YMITH TATEKCT Ta
po3Mi3HaBaT MaHimysiii iHGopmartieto. PO3BUTOK KPUTHYHOTO MHCIICHHS
VUHIB CTapIIMX KJaciB Ha MaTepiaji aHIOMOBHHMX €JEeKTpOoHHHX 3MI
cpuse (HOPMYBaHHIO CaMOCTIHHMX  iH(OpPMAIITHO-KOMYHIKaTHUBHIX
KOMIIETEHTHOCTEH, sKI HEoOXifHi y cydacHOMY iH(popMaiiifHOMy
CYCIIIJIbCTBI.

Metonn ¢GOpMyBaHHS KPUTUYHOTO MHCIEHHS Ha 3aHATTIX 3
IHO3€MHOI MOBHM BKJIFOYAOTh TakKi JiSUIbHOCTI, K JUCKYCil Ha OCHOBI
HOBHHHMX CTaTei, aHalli3 pEeKIIaMHUX MarepiajiB, MOPIBHSHHS JKepel,
pO3Mi3HABaHHA MaHINYJALiM, mepermiay Ta oOroBopeHHs Bizeo abo
MiATOTOBKA MPOEKTIB HA0CHOBI 1H(opMaii 3 enektpornux 3MI [2].

OTxe, PO3BUTOK KPUTUYHOTO MUCICHHS € OJHHUM 13 TOJIOBHHX
3aBJaHb BCYy4YaCHOMY OCBITHbOMY Hporeci. OcoOnrBo Ba)XJIMBUM BiH € JUIS
VUHIB CTapmIMX KJaciB, MHepea sSKUMU IOocTae 0Oararto 3aBOaHb, SKi
nOTpeOyIOTh 3BAXKEHOro Ta 00’€KTUBHOTO pillleHHs. [HO3eMHI eleKTpoHHI
3MI HalikpaniinoMiYHUKH B PO3BUTKY HABHUOK KPUTHYHOTO MUCIIeHHS. Ha
OCHOBI HUX Y4YHi PO3BHMBAIOTH CBOIO MEAiarpaMOTHICTh, SIK& OCOOIHBO
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HeoOxiznHa B Hamryac. HaBUYKY KpUTHYHOTO MUCIIEHHS € HEOOXiTHUMU ISt
e(heKTHBHOTO PO3YMiHHS Ta aHamizy iH(opmarii, M0 HAIXOAWTH 3 Pi3HUX
Jokepen. Inosemui enektponHi 3MI HajmawTh MIMPOKHIA JOCTYI JIO
PI3HOMaHITHUX IMEPCHEeKTHB 1 MOIVISIIIB, IO CHOPUSE PO3BUTKY YUHIBCBHKOT
3MATHOCTI OIiHIOBaTA iH(OpMAIi0 KPUTUYHO. BOHW HaBYAIOTH YyYHIB
PO3pi3HATH MK (pakTamMu Ta TyMKaMH, aHAJTi3yBaTH JOKa3W Ta (pOpMyBaTH
00rpyHTOBaHI BUCHOBKH, II0 pOOUTH 1X 31aTHUMH MPUKAMATH OOTPYHTOBaHI
pieHHs B Pi3HUX cdepax KATTA.

1. JlutBunoB O. M. KpuTnuHe MucieHHS SK KIIOY OO0 YCHOiXy B
cydacHoMy cBiTi. HaykoBo-MeToanunmii sxypHan "OcBiTa i cycminbcTBO".
2018. Ne 4 (12). C. 32-37.

2. MeniarpaMoTHICTP ~ Ta  KPUTUYHE  MHUCIEHHS  Ha  ypoKax
CyCHIbCTBO3HABCTBA: TmociOHMk ans  Bumrens T. Bakka, O. Bypiw,
O. Bonowentok, P. €prymenko, T. Menemenko, O. Mokpory3; 3a pen.
B. Iranosa, O. Bomomenrok. K. : LIBII, AVYII, 2016. 243 c.

[A®POBI IHCTPYMEHTU MAMHIMEIIIHTY B
HABYAHHI THO3EMHUM MOBAM CTYJEHTIB
PISBHUX CHEIIAJIBHOCTEM
Koesanv I'. P.
Hayxoeuil kepisnux — kano. Qinon. nayx, acucmenm 3inuenko A. B.
Cymcokuil OepircagHuii ynigepcumem

BypxnuBuii po3BHTOK CYCHIBCTBA B PI3HUX acHeKkTax 0e3yMOBHO
MO3UTUBHO BIUIMBAE Ha cpepy OCBITHIX TEXHOJIOTIH Ta METOJMK HaBUAHHS,
OCHAIYIOYM 1X HOBITHIMH IHCTpyMEHTaMH. 3BaXKalOUd Ha MOCTIHHO
3pocratounii 00’eM HOBOI iH(opMaIli, mepe] BUKIaJa4YaMH IIOCTA€E
aKTyanbHa MpobjeMa CTPYKTYpyBaHHS Ta CHCTEMAaTH3allil HaBYAILHOTO
Mmarepially Ans Horo e(eKTUBHOTO 3aCBOEHHS YYHEM. 3a OCTaHHI KiJbKa
JOECSATUIITh 3HAYHOTO IOIIMPEHHS HaOyB METOJ MalHIMENIIiHTY, SKHH
pO3MIISAJAETECS  SIK  ONTHUMAaJIbHUH METOJ] OpPraHi30BaHOTO  MOJIAHHS
MaTepiay, Tak 3BaHe albTePHATHBHE 3aIHCYBaHHS. Voro 3HauHa mepesara
— IIe Bi3yaizalis Ta ii BikoBa Ta piBHEBa agamnTailis, 0 JT03BOJISE MIBUIKO
1 KOMILIEKCHO CITPHMHHSATH HOBY iH(OpPMAILIit0.

BapTo 3ayBakuTH, 10 JOTPUMAaHHS KapaHTWHY Ta BOEHHI Jii Ha
TepuTopii YKpaiHu HaKIagaoTh CepHo3HMI BIAOMTOK Ha YMOBU HaBYaHHS
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B YKpaiHCBKMX 3aKJaZiax OCBIiTH, 3MIIIYIOYH HOTO MEPEBaXXHO B PEXHUM
BifleoKOH(epeHmiid. YHIBepcaIbHUIA aNTOpPUTM MaWHAMEIIIHTY JO3BOJISE
3pYYHO peani3yBaTH MOAAHHS MaTepialy B OHJAiH GopMaTi, HiIBUIIYIOUN
MOJKJIMBOCTI 30€pEKEeHHsI, aBTOPCHKOI'O JOMOBHEHHS Ta TOAAJBIIOTO
PO3LIMPEHHS MEHTAIBHUX KapT.

AKTyalbHICTh TEMH 3yMOBJICEHA TIOTPe0OI0 B YHIBEpCATHLHOMY
METOAl e(EKTUBHOTO IMPE3CHTYBAaHHS HABYAJIBHOTO MaTepianly, Ai€BOTO B
YMOBax OYHOTO Ta JUCTAHIIHHOTO (hopMaTiB HAaBYAHHS.

Mertoro po3BigKu € aHali3 e(pEeKTHMBHOCTI IHTENEeKTyalbHHX KapT,
cTBopeHux y goxatky GitMind, ans BHBYEHHS MOBHOTO Marepiany Ha
3aHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBH.

3aBOaHHA MJOCHI/KEHHS BKJIIOYA€ OKPECICHHS CYTHOCTI METOLY
MaHIMENIIIHTYy, BKa3iBKH 0 CTBOPECHHS MEHTAJbHUX KapT 1 KOPOTKHI
ornsiz wiaropmu GitMind it cTBOpeHHS IHTENEKTya IbHUX KapT.

Y npomoHOBaHii poOOTI MU PO3yMieMO MaWHAMEIIIHT SK METOJ
nmonaHHs Oynp-sAkoi iH(opmamii y KOMIUIEKCHIN, CHCTEeMaTH30BaHiH,
BisyanbHil (Tpadiuniii ¢popmi), sika BiqoOpakae CMUCIIOBI, acOIiaTUBHI Ta
MPUYUHHO-HACIIKOBI 3B’ 13K MIX MOHATTSIMH, CKJIaIOBUMH T4 YaCTHHAMH
npenMeTHOI cepu [2]. [Hakmie kaKydu, MaWHAMETIITIHT — IIe MaTepiaibHa
penpe3eHTanisi e(QeKTUBHOrO MUCICHHS Ta 3araM STOBYBaHHs, HAOYHE
BHCJIOBJICHHSI TEPCOHAJILHUX MPOIIECIB 00pOOKH iH(popmaIii.

OCHOBOIO METO/ly € MEHTalIbHI KapT abo mind maps. YkpaiHCbKO
TepMiH  Mind  mMap  BIATBOPIOEThCS  KiJIbKOMa  BapiaHTamMH, Ji€
HAWMOIIUPEHIIIUMHI € «KapTa pPO3yMy», «KapTa IaMm’sTi», «IHTEJIEeKT-
KapTa». YTIM MH CXHWISEMOCS /10 BHUKOPHCTAHHS TEPMiHY «MEHTAIbHA
KapTay SK HAUIMOMIMPEHINIOro cepell BITYM3HIHUX JIIHTBOIUIAKTIB.

3a CBO€IO CYTHICTIO MEHTallbHa KapTa — Iie Jiarpama, Ha SKii
BiI0OpakeHO CJIOBa, ijei, 3aBmaHHs a0o0 IHIN EJIEMEHTH, PO3TAlllOBaHI
pajiambHO HaBKOJIO OCHOBHOro cjoBa abo imei [1]. Boma wmoxe
po3risgaTtucss  SK  3py4YHa  TEXHIKa  albTEpHATHBHOTO  3amucy i
BUKOPHCTOBYEThCS JIJII CTBOPEHHS, Bi3yamisallii, CTpyKTypu3alii Ta
Kimacudikarii ieil, a TakoX SK eIeMEHT /i1 HaBYaHHS, Oprasizaii,
BUPILICHHS 3aB/IaHb.

IcHye HM3Ka TpaBWII, SKHX BapTO JIOTPUMYBATHCS TPU CTBOPEHHI
METaJbHUX KapT 37151 TOCATHEHHS] MAKCUMAIIbHOI €()eKTUBHOCTI: TOJIOBHY
i71e10 (TeMy MEHTaJbHOI KapTH) HEOOXiTHO 3aHOTYBATH 10 LEHTPY apKylla
i3 3aCTOCYBaHHsIM TEXHIK BHJUICHHS (BENUKI JITEpH, XUPHHUN IPHDT
TOIIO); BiJ IEHTPanbHOI ifiel y pi3HI CTOPOHHW MOBHHHI WTH acoliaTHBHI
CTPUIKM PI3HHX KOJBOPIB, PIi3HI PpENpe3eHTYeThCsl KaTeropii, ski
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CIPUMMATUMYTHCS SK BiJTIOBIHI 3MICTY KJIFOYOBOI KOHIIEMI[IT MEHTAIBHOT
KapTH; 3B’S30K MK TOJIOBHOIO iJICEF0 Ta acoIlialliiMA ITOBHHEH UiTKO
MPOCTEKYBATHUCS, TOMY Ba)KJTUBO BUKOPUCTOBYBAaTH MaJIOHKH Ta CUMBOJIH,
a TaK0XX PEKOMEHYEThCSI OOBOJUTHU KIIIOUOBI i7ieT; Ha/l METaIbHOIO KapTOIO
PEKOMEH/IOBAHO TPANIOBATH MIBHIKO, 0€3 TpHBaNuX may3 Ta nepeps. [Ipu
3amKci BapTO HAJAaBaTH IepeBary JHIIe KIIOYOBHM CIIOBAM, YHUKAIOUYH MIPU
LOMY HaJAMIpHOI Ta HeBaxJMBOI iH(popMalii. BaxIMBuUM eleMEHTOM
MEHTAJIbHOI KapTH € 3aldIIeHe BUIbHE Micle — I MOKINBOTO
JIoroBHEHHS [3].

3BaKarouu Ha yci mepesivueHi MpaBujia CTBOPEHHSI MEHTAIBHUX KapT
3aCTOCYBaHHS UUPPOBUX IHCTPYMEHTIB MAaHHIMEMNIIIHTY € 3Ha4YHOIO
nepeBaror. Cepen 3HAYHOI KUTBKOCTI JOCTYIMHUX MAaiHIMEI-I0JaTKIB
Hamty yBary npuBepHyB GitMind [4]. Cepen NMO3UTHBHHX CTOPIH LBOTO
JIOJIATKY — JTOCTYITHHM Ta 3p03yMiuii iHTepderic, IErKiCTh Y BCTAHOBJICHHI.
Kpim Toro, momaTok MicTUTh BIacHy 0i0mioTeKy MIaOiIoHIB IS IIBUIKOTO
3aIyCKy HOBHX TMEPCOHATBFHUX TPOEKTIB. AJle OJHI€I0 13 Ba)JIMBHUX
nepeBar € MOXKJIMBICTh 3aIy4eHHsI CIIBaBTOPIB 0 CTBOPEHHS MEHTaJIbHOI
kapTu. Ha Hamie mepekoHaHHS, 11€ 3Ha49HO MOJIETIIYE ONPAIIOBAHHSI HOBOTO
Marepially Tpymoro, Ta MI03BOJSE€ CTBOPUTH KapTy, OpIEHTOBaHYy Ha
cepeHill piBeHb MIATOTOBKH Y Hil.

MenTanphi kaptu GitMind MokHa BHKOpHCTOBYBAaTH Ha eTamax
ypoky. Slki MICTATh BBEIEHHS HOBrO Marepiany (rpaMaTUYHOTO YU
JEKCUYHOT0), 3aKpiIUICHHS Ta Y3araJlbHEHHsS, a TaKoX JUIi BUKOHAHHS
NPOCKTHUX 3aBJaHb (MO3KOBHH IITYypM Ta pO3MOALT OOOB’SI3KIB Yy
BUKOHAHHS MTPOEKTY).

Otmxe, 3aCTOCYBaHHs KapT Mam’sTi MiJ 4Yac HAaBYAHHS MOKPAIILye
nam’siTb, CTUMYJIOE€ TEHepalilo iJed Ta HaAWxae Ha TMOIIYK HOBUX
HE3BUYAMHMX pillieHb. BOHU YMOXKIIUBIIIOOTh €PEKTUBHY Bi3yaizallito Ta
CTPYKTYpYBaHHS JaHUX, i3 MOXJIMBICTIO iX NOJAIBIIOTO aHANi3y Ta
nonoBHeHHs. [IpoananizoBanuii Hamu noxatok GitMind e 3py4unum Tta
JIOCTYITHUM, 3 BJIACHOIO 0i0JIIOTEKOI MIA0JOHIB Ta JOCTYIHOK (YHKIIIE
opranizanii cminbHOi poOoTtu. Lli mepeBarm H03BOJSIOTH CTBOPUTH
MEHTaIbHIH KapTH y BUIJAL, 3pYYHOMY Ui ycCi€i rpynH, a Takox
OpIEHTOBAaHI Ha PiBEHb MiJITOTOBKH YCiX WICHIB HABYAILHOI TPYITH.
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KOMYHIKATHUBHI IT'PU HA TIOYATKOBOMY ETAIII
HABYAHHS THO3EMHOI MOBH
Jlacrouenko B. B.
Hayxosuii kepisnux — cm. euxnaoau Yeneniox A. /1.
CymcoKuil 0epicagHuil yHieepcumem

IrpoBa TexHoJjOrIs — e yHiKalbHA (hopMa HABYAHHS, sIKa JI03BOJISE
HE TUTBKH 3pO0UTH poOOTY yUYHIB Ha TBOPUYOMY Ta JIOCIITHUIIBKOMY PiBHI
BECEJIOI0 Ta 3aXOIUIIOIOYOI0, ajie ¥ OXONMUTH Pi3HI  eTand BHUBYCHHS
iHo3eMHOi MoBHU. LlikaBicTh 10 irop Haga€ MO3UTUBHOTO EMOLIKHOTO
BIJITIHKY MOHOTOHHIN JiSUIBHOCTI 13 3amam'sTOByBaHHS, IOBTOPEHHS,
3aKpimieHHss abo 3acBO€HHS iHGopMalii, a eMOUiiHICTh IrPOBOrO aKTy
aKTUBI3ye Bci ncuxivyni npouecu i Gpynkuii autunu. Ille onHa mo3uTBHA
CTOpOHA T'PH TIOJISITa€ B TOMY, IO BOHA IOJIETTIY€E 3aCTOCYBAHHS 3HAHb Y
HOBUX CHUTYyallisiX, TOOTO BHUBYCHHM yUYHSIMH MaTepiall peaii3yeTbCcs Ha
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OPaKTHLi, L0 BHOCUTH pPI3HOMAHITHICT, y HaBUAJIBHHUK IpOLEC Ta
TiIBUIIY€ MOTHBAIIIIO YYHIB 10 BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH.

Ba1MBo BHKOPHCTOBYBATH irpOBY TEXHIKY BUKJIAJaHHS 1HO3EMHOI
MOBH B TIOYaTKOBHX KJacaX 3 ypaxyBaHHSM TaKUX OCHOBHHX
0COOJIMBOCTE MOJIOAMIMX IIKOJSPIB, SK pPYXJIUBICTh, aKTHUBHICTH,
EMOIIIHICTh Ta HecTaOIbHICTh yBaru. llpy mpaBuIbHOMY TUTaHYBaHHI Ta
opraHizamii rpu iHO3eMHa MOBa CIPHUMMAETHCS YYHSIMHU HE SIK CKJIQJHA
iHdopMmarttis, Ky MOTPiOHO BUBYMTH, a SIK pealbHUM 1 AOCTYMHUI 3aci0d
crminkyBaHHsA. KoOMyHIKaTHBHUII XapakTep TpH CHpPHUSE PO3BHTKY
KOMYHIKaTHBHUX YMiHb Ta HABHYOK.

Irpu MOXHa MOAIIMTH Ha MOBHI Ta MOBJICHHEBI B 3aJIE)KHOCTI Bif
TOTO, SIKi AaCIIeKTH IHIIOMOBHOI ~ KOMYHIKATHBHOI  KOMIIETEHIIii
(hOpMYIOTECS B PE3yJIbTaTi BAKOPUCTAHHS ITPOBUX TEXHOJIOT1H.

MoBHi irpu € edexTuBHHM 3aco0oM (OpMYBaHHS MOBHOI
KOMITETEHIIII MOJIOIIINX IIKOJISAPIB. SIK TMOKa3ye MpaKkTHKa, HEMAE CEHCY
NPOBOIUTH Yac Yy TMOYATKOBIH INKOJI 3a TOSCHEHHSAM TI'paMaTHIHHX
Kateropid. Y mpoleci MOBHHX irop MAiTH 3acBOIOIOTH TpaMaTHYHHIA,
JISKCUYHUN Ta (OHETUYHUHN MaTepiaa Habararto IIBHIIIC 1 0€3 0COOIMBHUX
3ycunb.. YnM Oinbllie irpoBUX €IEMEHTIB 1 HAOYHOCTI BUKOPHUCTOBYE
BUMTENb Yy Kjaci, YUM IiKaBilli irpy, THM aKTHBHIIIe 1 MilHilIe
3aCBOIOETHCS Matepiai. JSIKIIO MNpu BUKOHAHHI 3BHYAHMX 3aBIaHb
MIKOJISIPI MOXKYTh YaCTO MOMIJISTUCS, YYaCTh y irpax 3MyIIye IX OBHICTIO
3aiHATHCA 11 XOJIOM, OCOONHMBO SKIIO € 3MarajJbHUN €JIEMEHT 1 BOHHU
BIICBHEHIIIIE 1 BUIBHIIIE IEMOHCTPYIOTH CBOIO MaliCTEPHICTb.

TakuM 4YMHOM, Ipa Ha 3aHATTAX Yy IIOYATKOBIM IIKOJI IIPOCTO
HeoOXigHa. AJDKe 32 JONOMOTOI0 TPH MOXKHA 3pOOHTH BaKKE — JIETKUM,
JOCTYITHMM Ta [ikaBUM. EjleMeHTH Tpu Ha 3aHATTAX MOXKHA
BUKOPHUCTOBYBATH 1 MIPU MOSCHEHHI HOBOTO MaTepiaiy, 1 Mpy 3aKpiIuieHHi, 1
TIpH BiJMIPAIfOBaHHI YMiHb 1 HABHYOK. [rpu Ha ypokax iHO3eMHOI MOBH €
(GopMOI0 IHTEPaKTHMBHOTO HaBUaHHS, iX OCHOBHa (QyHKIiT — OyTH
3ac000M HaBYaHHS Ta PO3BUTKY Ha BCIX e€Tamax BHBYCHHS 1HO3EMHOT
MoBH. Yepe3 Tpy 3AiIMCHIOETBCS EMOUIMHHMN BIUIMB HA Y4HIB, IIO
aKTUBI3y€e iX pe3epBHI 31i0HOCTI, CIIpHsiE 3aCBOEHHIO 3HaHb, PO3BUTKY
YMiHb i HABHYOK, CTBOPIOE YMOBH JIJIsl aKTHBHOT TBOPYOI JMismbHOCTI. ['pa
PO3IIUPIOE EPYAMLII0, BUUTH KOPUCTYBATHCS CIIOBHHUKOM Ta i1HIIUMHU
JOBIIKOBUMH JDKEpENaMH, [a€ MOXJMBICTb IOTPEHYBAaTH IaM'siTh,
BHUKHYTH B TOHKOIII MOBH, aJie¢ TIPU IIbOMY HE BTPAYa€THCS EJICMEHT
po3Bard, MI0 JIO3BOJISE YHUKHYTH TIEPEBAHTAXECHHS Ta CTPECOBHX
CUTYaIIii.
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MogBneHHEBI  irpu  cOpusaioTh  (QOpPMyBaHHIO KOMIIETCHLIH B
ayniroBaHHI, TOBOPiHHI, YNTAaHHI Ta MHCHMI.

«TunoBoto (GOpMOIO 3aHATTA B MOYATKOBIH IIKONI BHCTYIAE
TeaTpaji3oBaHa Tpa, SKi  MiANOPSIKOBaHI  3aBHaHHSA  YPOKY.
TearpanizoBaHa rpa-ypok XapaKTepH3YETbCS IIUPOKUM BHKOPHUCTAHHIM
CJIEMCHTIB TpH, 3MaraHHs, IpuUXxoBaHUX (GopM KoHTpomro. OcobnmBoi
Barn HaOyBarOTh PYXJMBI irpH, SIKi JOMOMAaraloTh JaTH BHXiJ €HEPTii
YUHIB, CTUMYJIIOIOTH 1X pO3yMOBY HisutbHICTBY» [1, C. 226].

V BuKIagaHHI 1HO36MHOI MOBH TPOBITHOIO € MPaKTHYHA METa, sKa
nependayae omaHyBaHHS YYHAMHU YMiHb MOBJCHHS Ui 3IiHCHEHHS
CIIJIKYBaHHS y BCIX BUJIaX MOBJIEHHEBOT AISUIBHOCTI B THUIIOBUX CUTYAIlisIX
CTuMyITIOBaTH KOMYHIKaTHBHY AiSUTBHICT JONOMAraloTh B HEpITy 4epry
irpu. JIo KOMYHIKaTHBHUX irop BiIHOCSITBCS POJIBOBI iTpH, PYXJIUBI irpH,
IHCIIEHYBaHHSl Ka30K, YpPOKH-CKCKYpCii, CTBOpEHHS Ta Tpe3eHTallis
MaJIOHKIB, KOJIaXiB, Ka30K Ta iHII BUIM KOMYHIKATUBHOI MisITBHOCTI.

«I'pa — me ocobmmBa i HemoBTOpHA (hopMa MISUTHHOCTI IiTeH, 3a
JIOTTOMOTOIO SIKOT BOHM HABUAIOTHCS Ta HaOyBaroTh 1ocBimy» [2, C. 8]. I'pa
BUKJIIMKA€ y TUTHHU HAWBUIII €MOIliHI MMEepPEe:KMBaHHS 1 aKTUBI3ye iX Ha
HaiirmuOmomMy piBHi. KpiM Toro mpwm BUKOpHCTaHHI TpuU y [iTel
(hOpMYIOThCSI TaKi HEOOXiTHI IKOCTI, SK:

®  TIO3UTHBHE CTABJICHHS J0 LIKOJIH, JI0 HABYAIBEHOTO MIPE/IMETY;
BMiHHSA i O2)KaHHS BKJIFOYATHCS B KOJEKTHBHY HaBYaJIbHY POOOTY;
BMIHHS CIIyXaTH OJIMH OJIHOTO;
TOOpOBiTbHE Oa)kaHHS PO3IIUPIOBATH CBOI MOXKIIMBOCTI;
PO3KPHUTTS BIIACHUX TBOPYMX 3IIOHOCTEH, CaMOBHpPa)KEHHS,
CaMOCTBEP/IXKCHHSI.

Omxe, KOMYHIKQTHBHY Tpy MOXXHa CIpUAMATH $K MpPOLEC
OBOJIOJIIHHS 3HAHHSMH, YMIHHSAMH 1 HaBHUKAMH, a TaKOX SK  IPOIEC
PO3BHUTKY, CHpPSMOBaHUA Ha (OPMYBaHHS CIIOCTEPEIKEHb, YSBU, MOHSITH
YHIKaJIbHHM CIIOCOOOM.

4. Meroquka BHUKJIAJaHHS I1HO3EMHMX MOB Y CEpEIHIX HaBYAIBHUX
3aknanax: [iapyunuk. - K.: Jlensit, 2002. - 328c.

5. Lohfert Walter, Kommunikative Spiele fiir Deutsch als Fremdsprache,
Max Hueber Verlag, 2000, 158 S.
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IHCHHEHYBAHHS SIK 3ACIE CTUMYJIALILI
KOMYHIKATHUBHOI JISIJIBHOCTI YYHIB
Mapyxa A. B.
Hayxoeuii kepisnux — kauo. inon. nayk, doyenm bapanosa C. B.
CymcoKuil 0eprcasnuil yHigepcunem

IHcueHyBaHHA — e LiKaBUH NpuiOM pPoOOTH, MO0 TOA00AETHCA
ITSAM, 3aXOIUTIOE 1X, 3aHYpIOE B arMocepy MOBH, IO BHUBYAETHCH,
HiBUIYE iHTEpPEC OO MpeaAMeTa, AOIOMAara€ pO3KPUTTIO iX TBOPYHX
3ai0HOCTeH.

Y nmpomeci HaBuaHHA MepeA0ayvyacThCsl BHBYCHHS KYJIBTYPHHX
ocoOimBOCTEll KpaiHM MOBH, IO BHBYAETHCS, HA OCHOBI PO3BHTKY
3arajibHoOl, JIHTBICTHYHOI, IParMaTHYHOI Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMIETEHIIIMH,
PO3BHTOK HABUYOK PO3MOBHOI Ta MMCEMOBOT MOBH B MPOIIECi KOMYHiKalIlii.

[HCnieHyBaHHS Hajae yke 0Oarato IepeBar I Yac HaBYaHHS
1HO3eMHOi MOBH, a caMme: CTBOPIOE MOBHE CepeloBHINe, HaOJIIKeHe 0
NPUPOJHOTO; aKTUBI3ye Ha Wil OCHOBI MPAaKTHYHO BECh MPOTPaMHUN
JIEKCUKO-TpaMaTHYHUK Marepiajl TOYaTKOBOTO Ta HACTYIMHHX €TalliB
HaBYaHHS, JOIIOMAara€ pO3MIMPUTH 3HAHHA MOB Ta 3aCTOCOBYBaTH Ha
NPaKTHUIl; CIPHSE CAMOBHPKEHHIO TUTHHHU; BUWTH OYyIyBaTH IpY>KHI
BiJTHOCHHH 1 MpaIlfOBaTH B IPyIax.

TeaTpampHa  MiSUTBHICTH  OCTa€  SK  HAWTOYHIIIA  MOJETb
CNIJIKYBaHHS, a/pke€ B HIH NeEpeIUNTAaEThCS MOBJIICGHHEBA Ta HEMOBHA
noBeJliHka mapTHepiB. ToMy TeaTp MOXKHa PEKOMEHIYBaTH SIK (opMy
HABYAHHSA JIaJIOTIYHOTO CHIIKYBaHHS ITiJ1 YaC YPOKiB iHO3EMHHUX MOB.

JIOUiNTBHICTh BKITFOUEHHS TeaTpali30BaHOl MisILHOCTI 0 HABYAHHSA
00yMOBIIEHa TaKOX MPAKTUYHOI 3HAYMMICTIO. YYHI MOXKYTh 3aCTOCYBAaTH
OTpHMaHi 3HaHHS Ta MPAKTHYHHUH JOCBI Yy PI3HUX Taly3siX MOJANBIIOT
KuTTenisutbHOCTI. [lim d9ac ypokiB Benmmka yBara TPUIUIAETHCS
JpamMaTH3aiisM  (TeaTpali3oBaHMM MOCTaHOBKaMm). MeToamka, M0
BUKOPUCTOBYETBCS, CIPUSE MaKCUMAaJIbHOMY pO3CIaleHHIO JUTHHH,
YCYHEHHSI HEBIIEBHEHOCTI IIepel CHiJIKYBaHHSIM 1HO3EMHOIO MOBOIO,
pO3KpHUTTA 11 Mi3HABaJdbHHMX 1 TBOpUMX 3miOHOCTEeW [1; 2]. 3aBmsxu
TeaTpalizaiii CTBOPIOIOTHCS YMOBH JIJIsl TPEHYBAaHHS CHTYaIlidl peaibHOro
CHIJIKYBaHHSI iIHO3€MHOIO MOBOIO, OCKUIBKH TE€KCTH IiCEHb, BIpIIiB, Ka30K €
CUTYaTUBHUMH CLIEHApPisIMHU, IO BiZOOpa)KalOTh OCOOJIMBOCTI KyJNbTYpPH Ta
mooyTy.

Benuke 3HaueHHs B MiATpUMIN Ta 30€peKEHHI IHTEpeCy J0
npeaMeTa, PO3BUTKY Mi3HABAJIBHOI AISUIBHOCTI Ta MEPeXoay BiX
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BUKJIaJJaHHA 0 CAMOCTIHHOTO HAaBYaHHS YYHIB HAJICKHUTh HECTaHIAPTHUM
¢dopmam ypoky. HecranmapTHHI ypoK BKIIIOYAE€ PiI3HOMAHITHI, €MOIIHHO
HACUYCHI Ta HETPAIUIIIIHI METOAU Ta MPUMOMHU HABYAHHS, SKi HE TIIBKH
MiABUIIYIOTh MOTHBAIIIO YUHIB, ajie i COPUSAIOTh PO3BUTKY iX 3A10HOCTEH.
Ha Takux ypokax y4Hi MatOTh MOKJIHBICTh PO3BHUBATH HaBUUKH JEKIIaMaIlii
BIpIIiB, iHCIIEHi3amii CUTYyaIlili, CIiBy iHO3€MHOIO MOBOIO, pearyBaTH Ta
BUCJIOBIIIOBATH CBOIO TYMKY, MOBIJOMIIATH iH(OpMAIifo, JOTPUMYBaTHCS
MOBHOTO €THKETy Ta BHBYATH KYJIBTYPHY CHAIIINHY AHTJIOMOBHHX KpaiH
[5; 6]. T'onoBHOIO METOI0 IMX YPOKIB € KOMYHIKATHBHE BHUKOPHCTAHHS
AHTJTIHCHKOT MOBH.

MeTox mpoekTiB € eQEeKTUBHUM MPH y3arajJbHEeHHi, 3aKpilUIeHH] Ta
MOBTOPEHHI HABYAJBHOTO Martepially, OCOONMBO TIpH NPAKTUIHOMY
3actocyBaHHi. [Ipamroroum  HaJg  MPOEKTOM,  JITH  HAaBYAOTHCS
CHIBIIpAIlfOBaTH, a II¢ PO3BMBAE TaKi MOpalibHI IIHHOCTI, SIK
B3a€MOJIONIOMOTA 1 criBriepeknBaHHsA. KpiMm Toro, BoHH (OPMYIOTH TBOPUI
3010HOCTI Ta aKTHBHICTh, TOOTO B3a€MO3B'SI30K HaBUaHHS Ta BUXOBAHHS €
Hepo3puBHUM [3, c. 23]. PomboBa Tpa € onHieo 3 wikaBuX (opm
MPOBENICHHS 3aHsATh. BoHa 0a3yeTbesl Ha CHUNBHUX MisIX Ta KOJEKTHBHOMY
BUKOHAHHI 3aBlIaHb. PoyibOBa rpa crpuse po3BUTKY HAaBUUOK KEPYBaHHS
MOBEIIHKOIO BIJMOBITHO JIO IHTEPECIB TOBAPHIIIB, CTUMYJIIOE iHTEpEC JI0
IMITpOBi3arlii.

Ilin wac ypokiB, mOpsm 3 IrpOBUMH METOIaMH, MOXKHA
3acTocoByBaTH mnpuiioM «OO0paszm», SKUH CHIPHUSIE PO3BUTKY YUHIBCHKHX
HaBMYOK y TOBOpi Ta TBOpdii iHimiatuei. Lleit mpuiiom mnependavae
BUKOPHCTaHHS aHTIIHCHKOI MOBHU JUTsl Tiepeaadi oOpa3iB yepe3 BepOalbHY
Ta HeBepOATbHY KOMYHIKAILIIO.

[Mpuiiom «Onumm Ta 300paszu» € 11e OAHUM ePEKTHBHUM CIOCOOOM
3aJy4eHHS YYHIB JI0 CHUIKYBaHHS Ta BUKOPHCTAaHHS  BJIACHOI'O
CIIOBHUKOBOTO 3amacy y MoBieHHi. L{ei npuiiom MOkHa BUKOPUCTOBYBATH
JUTSL 3aKPIMJICHHS JIEKCUKH Ta TPAMATHKH.

KomyHikaTrBHa CKJIaJI0Ba TeaTPAILHOCTI Mae 0COOJIMBY 3HAYYIIICTh
JUI OCBITH, IO TOTYE A0 JOPOCJIOTO >KUTTS Ta BKJIIOUEHHS JIOJUHH Y
COLIOKYJIBTYpHY peanbHicTh. [li 4Yac BUKOHaHHS TBOPYHMX IIPOEKTIB
CTBOPIOIOTBCS. YMOBH JUisi (OPMYBaHHS B Yy4YHIB aKTHBHOI TBOpPYOl
TiSUTBHOCTI, PO3BUTKY €CTETHMYHOTO CMaky, OOpa3sHOTO MHCICHHSA Ta
npocTopoBoi ysaBu [4, ¢. 18]. OmHuM i3 crocoOiB MiJBUIIEHHS MOTHBAIII1
VUHIB JI0 1HCIICHOBaHUX IOJiN, € BimOip Marepiany (mianord, cutyanii,
TEKCTH), B SKOMY BifoOpaskeHi MOl OCOOMCTOrO SKHTTSA MdiTed Ta ix
OJIM3BKUX, TIOAIT Yy IIKOJi, CIMEHHI CBSTA TOIIO.
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[Ipu moctaHOBLI Ka30K HEMa€ MicLsl LITYYHOMY «3a3yOpIOBaHHION,
JIpaMaTu3allis CHOpHUS€ PO3BUTKY HABUYOK CIIIKYBaHHS aHTIIHCHKOIO
MOBOIO, PO3IIUPIOE KPYro3ip MiTeH, BOHU CTAlOTh EMOIIIHO OaraTIiuMH,
PO3KYTIIIMMH, BIEBHEHIIINMHU y CO01, Y CBOEMY 3HaHHI OCHOB aHTJIiHCBHKOI
MOBH.
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CUCTEMA KOHTPOJIIO BMIHb I HABUYOK
SIKCKJIATIOBAHABYAJIBHOT'O ITPOIIECY 3 THO3EMHOI
MOBU B CEPEJHIX KJIACAX
Huxonenxo 1O. B.
Hayxosuil kepisnux — kano. ginon. nayx, ooyenm Kyniw B. C.
CymcoKuil 0epircagHuil yHieepcumem

Bynp-sike HaBuaHHA BHMara€ KOHTPOJIO 3HaHb Ta IEpeBipKU
3aTHOCTI Y4YHsI 3aCTOCOBYBaTH BHBUeHe. lledi acmext mae ocoOnuBe
3HA4YEeHHS y LIKUIBbHIN Mporpami, /e y4Hi OTpUMYIOTh 0a30Bi 3HaHHS, Ha
OCHOBI SIKHX OyIyBaTMUMyTh CBOIO EPYAMLII0 B JOpPOCIOMY JXHUTTi. 3a
NPaBWIBHOTO T4 T'PAMOTHOTO BHKOPHCTAaHHS, KOHTPOJb 3HAHb MOTHBYE
VUHIB TPWAUISTH HaBYaHHIO Oilblle 3yCHib, (OPMYE  BiTUyTTS
3aJ0BOJIGHHSI ~Ta HAaropoAd 3a BHCOKY OLIHKY # 3amoOirae

237



Hepo0podecHocTi. HeoOXimHICTh SKICHOTO, TOBHOTO Ta BCEOCSIKHOTO
KOHTPOJTIO 3HaHb, BMiHb Ta HABUYOK YYHIB HE ITiJUIATAE KOIHUM CYMHIBaM.
CrnoBo «koHTponb» (3 ¢p. contréle) € pe3ynbTaTOM CHPOLICHHS
napHimoro contrerole, OykB. «3BOpPOTHHWi, npoTHISKHHIN[2]. Lls
STUMOJIOTIS  PO3KPHBAE  BHUMYIICHO  AHTArOHICTHYHMI  Xapakrtep
KOMYHIKaIlii y9Hs Ta BUUTEINS B OCBITHBOMY KOHTPOJI, SIKHH Ma€e BarOMHI
BIUIMB SIK Ha MOPaJIbHUH CTaH Y4HiB, TaKi MOKa3HUKU IXHBOI YCIIIIHOCTI.

HapuaneHuii KOHTPOJb TMOAUTIETHCS Ha TOMEpPEAHid, MOTOYHHA,
TeMaTHYHUH, epioguanuii i migcymkoBuii [1, c. 3]. IlonepenHiit KOHTPOIH
JoroMarae BHU3HAYMTH (aKTUYHUHA pIBEHb yMiHb 1 3HaHb YYHIB Ta
JOMyCTUMY CKJIaJHICTh HaBYaIbHOro Matepiany. [loTouHuil KOHTpOIB,
HAWOUTBII BXXWUBaHUM, JOMOMAra€ BHKIAAady Ta YYHSIM OYTH TOCTiHHO
CBIIOMHMH aKTyaJIbHOTO PiBHS 3HaHb. CX0XKY (QYHKIIIIO B MeXax OIHOTO
HaBYAIBHOTO PO3AUTY BUKOHYE TEMATHUYHUHN Ta MEPIOAUYHUN KOHTPOIb, a
MiJICYMKOBE OI[iHIOBAaHHS ITEPEBips€ 3aralbHUN CTaH BMiHb Ta HABUYOK. Y
3B’SI3Ky 3 BIJICYTHICTIO METOAY KOHTPOIIO, SKUH OW OXOIUTIOBaB yci
aCTeKTH, KOMOIHYBaHHS PI3HMX METOMAIB € HaWKpaluM BHOOpOM, a
HasBHICTh JAaHUX 13 PI3HUX METOMIB TMEPEBIPKH 3MEHIIYE BIPOTiIHICTD
MOXHUOKU.

3Ha4YeHHS KOHTPOJIO JJIsl YCHIIIHOTO OCBITHBOTO TMPOLECY BaXKKO
nepeoninuTH. KOHTposib piBHS 3HAaHb € OJHIEI0 3 HalWBaromimmx (Hopm
3BOPOTHOTO 3B 513Ky BUMTEIIS Ta YYHS, TO/I SK OLIHIOBAaHHS —II€ MOIITOBX
70 HACTYITHOI CXOAMHKH, J0 POOOTH HaJ NMOMHJIKaMH abo Iepexony Jo
HacTymHOTo po3ainy. [liguac mpoBegeHHsT KOHTPOJIO Y4HI TEpEeBipsIOTH i
3aKpIIUTIOIOT, BHBUEHHUH Martepiall, 3aCTOCOBYIOTh HaOyTi BMIHHS Ta
HaBMYKM B HOBUX o0OcTaBMHaX. Po3BuBajbHA (YHKIIS KOHTPOIIO
nepeadadae CTUMYJIOBaHHS MMi3HABAIBHOI JISUIGHOCTI YYHIB, CIIPHSHHS
PO3BUTKY TXHIX TBOPYMX 37IOHOCTEH, MOJIIIICHHS MOBJICHHS, MUCICHHS,
yBard, nmam'siti Ta gaHTasii.

SkicHe  BTiIeHHS ~ (QYHKIIH  KOHTPOJIIO  TO3HAYA€ThCS  HA
Pe3yIBTaTUBHOCTI HABYAIBLHOTO Tiporiecy. EdexkTuBHUI KOHTPOIIL 3HAHD —
ne o00OB’A3KOBa BHMOra JO OCBITHBOI ranmy3i. Xodya KOMOiHyBaHHS
0araTboX IEpeBipeHHX JOCBIIOM METOMAIB € OE3yMOBHOIO IIepeBaroro
BITYM3HSHOI CHCTEMH KOHTPOJIIO, CTABIICHHS YYHIB /IO HABYAHHS JIUIIIE SIK
JI0 OILHIOBAHOT'O LU(paMH MpoLEeCcy Hece BEJUKY IIKOIY OCBITHIH ramysi
30KpeMa Ta pPO3BHTKY YKpaiHu 3arajoM. ApamnTamis 3aco0iB KOHTPOIIO
3HaHb, BMiHb Ta HAaBHUYOK, IXHE BHJIO3MIHEHHS y IMO3UTHBHHU JOCBI €
BKpail BaXXJIMBUM KPOKOM, SIKHH HEOOXiJHO 3pOOHMTH YKpaiHCHKil
HIKUTBHIM OCBITI.
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B ymoBax aucTaHIitHOTO HaBYaHHS, 31ICHCHHS KOHTPOJIO BMiHb 1
HABUYOK YYHIB YCKJIAJHWIOCS PHU3UKOM HEIOOPOYECHOTO BHKOPHCTAHHS
yuHsMH  1AGPOBUX JoKepen iHpopmanii. CydacHHM y4HSIM TPOCTO
CKOpUCTAaTHCS MEpEeKel0 I1HTepHeT Ta THM CaMHAM  HiBEJIOBAaTH
00’€KTHBHICTh OIIIHIOBaHHSA. XodYa BEACThCA 3HAYHA IPOCBITHUIIBKA
poboTta MmOMO akameMiuyHOI HEZOOPOUYECHOCTI, NPUPOIHA CXHIBHICTH
JIOAMHYU 70 TOIIYKY MPOCTHX HUISIXIB CTAa€ Ha 3aBajl iHTEIEKTYaJbHOMY
PO3BUTKY Ta MOpPANBHUM IIHHOCTSM, SIKi 3HaXOISAThCS Y TpOIeci
¢opmyBanna.  HagiitamM Ta  mpocTUM — IIDIIXOM  3amoOiraHHS
HEOoO0’ €KTUBHOCTI OLIIHIOBAHHS € CTBOPEHHS YHIKanbHUX TecTiB. Lle Takox
€ TEeCTOM Ha J00pOYECHICTh YYHTENs, SKUH BHKOPHCTOBYE BIACHI
HampaloBaHHA. Tak ydeHb He juimle 0adunTh 00’ €KTHBHI pe3yibTaTH Ta
BUMTHCS TOKIQJaTUCA Ha BIIACHI CHIIM, alle W OTPUMYE MOpalbHY
HACTaHOBY BiJl BUNTES], SKUH BIACHUM MPUKIAJOM TOKa3y€e BOKJIMBICTh Ta
MOJKJIMBICTH SKICHOI CaMOCTIITHOT poOOTH.

KoHTponp 3HaHB, BMiHb Ta HaBHYOK € HEBiJ €MHOIO YaCTHHOIO
OCBITHBOTO Tporecy. Xo4a KOHTPOJb HE € HaBYaHHSIM SK TakuM, Oe3
3aCTOCYBaHHs METOJIB TMEPEBIpKH BHBUEHOTO MaTepially OCBiTa BTpayae
ceHc. AOM BMiHHS y4YHIB Oy BH3HaHMMH T4 MaJH Bary, Ha yCiX eTamax
HaBUAHHS BIPOBA/KYIOTh KOHTPOJIL 3HaHb. OJHAK HaBYaHHS TaKOX
MOBHHHO TaKOX JAPYXHIM JIO y4YHS, BHKIUKATH TMO3UTHBHI eMOIlii, a He
OyTH JDKEpeloM CTpaxy, HEBIEBHEHOCTI Ta pO34apyBaHHS. AanTariis
3aco0iB KOHTPOJII0O 3HaHb, BMiHb Ta HAaBUYOK, iXHE BHUJO3MIHEHHS ¥
TIO3UTUBHHI JIOCBIJ] € BKpai BaXKIIMBUM KPOKOM, SIKU HEOOXiTHO 3p00UTH
YKpaiHCBhKil MIKUTBHIN OCBITI. 30cepeKeHHsSI Ha OCOOMCTICHOMY PO3BUTKY
KOKHOTO y4YHSI — L€ IIISX JI0 SKICHOT, PO3BHHEHOI Ta MPOCYHYTOI OCBITH B
VYkpaiHi.

1. Bakynemko B. KoHTpoms 3HaHB CTyHEHTIB K  CKJIQJIOBa
nporecyHaBdyanus. Teopis i memoouxa npogecitinoi oceimu. 2018. Nel5.
C. 1-9. URL:https://jrnis.ivet.edu.ua/index.php/3/article/view/516 (mata
3BepHeHHs: 23.04.2023).

2. ETuMomnoriyHuii CIOBHHMK YyKpaiHChKOi MOBH. https://goroh.pp.ua/.
URL:http://surl.li/ggsvc (nara 3sepuenHs: 27.04.2023).
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AJIBTEPHATUBHI MIJIXOAN O BUBUEHHS THO3EMHUX
MOB Y HIKOJII
llanywa H. B.
Hayxosuil kepisnux — kauo. ginon. nayk, ooyenm bapanosa C. B.
CymcoKuil OepicagHuii yHieepcumem

3a OCTaHHI JECATWIITTS BUBYCHHS I1HO3EMHOI MOBH B YKpaiHi
3mo0yio Baromuil cratryc. Hapasi 3HaHHS oxmiei abo Oinbine iHO3eMHOT
MOBH TIEPEMIHHIIOCS 3 BHHATKOBOI MOTpedU MeBHOI mpodecii Ha 3aranpHy
HEOOXIAHICTh [T PO3BUTKY Y BCiX cpepax iCHyBaHHS CycHiJibcTBa. JJaHum
TpaHcopmailisiM Oe3lMoCepeIHbO  CHPHSIIOTh SABUINE TIo0ami3alii Ta
iHTeTparisi KpaiHu B €BPOINEUCHKHII Ta CBITOBMU mpocTip. BimmosimHo
3MIHIOIOTHCS BAMOTH JI0 METOJMKH BUKJIAJaHHS 1HO3EMHHUX MOB Y IIIKOJII, a
TAaKOXX BiZOyBa€TbCS MEPEOCMUCICHHS POJI BYHUTENS B HABYAIBHOMY
mporteci. Came norpeba y 3HaXOMKEHHI Ta BIIPOBAKECHHI allbTePHATHBHIX
MiXO/IB Y CY9aCHUH HaBYATBHHUN MIPOIEC BU3HAYAIOTH aKTyaIbHICT TEMH.

MeTta poOOTH MOJIATaE y BU3HAYCHHI OCOOJUBOCTEH BHKOPHUCTAHHS
aTbTCPHATHUBHUX MIJIXOMIB JI0 BHKJIAJaHHSI 1HO3EMHUX MOB, IS
JIOCSITHEHHSI IKOi OyJIM TIOCTaBJICHHI TaKi 3aBJaHHS:

* MPOBECTU OIJIAJ JOCIIDKCHb 3 METOJIUKHA BHUBYCHHS 1HO3EMHOI
MOBH y HIKOJi;

* MpOaHaNi3yBaTH METOAM Ta 3acO0M BHWBYEHHSI 1HO3€MHOI MOBH Yy
IIKOJIi; ®* BAOKPEMHUTH Cy4acCHI BUMOTH JI0 BUUTENS iIHO3EMHOI MOBH;

* PO3MJISIHYTH CYYacHi MiAXOMU 1O BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB Y
IIKOJIi; * JOCIITUTH albTePHATHBHI MiJXOAH IO BUBYCHHS aHTIIHCHKOT Ta
HIMEIHLKOT MOB;

* HaJaTH PEKOMEHMAIli MO0 BIPOBAPKCHHS aJIbTEPHATHBHUX
IIIXO/IIB /10 BUBUEHHS 1HO3EMHHUX MOB Y IIKOJI.

[MutagHrO MeToniB 1 IIAXOMIB O BHUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH
MPUCBSUEHA 3HAYHA KUIBKICTh JOCTIKEeHb. JI0 BIAIOMUX BITYM3HSHHUX M
iHo3emHux BueHux HamexaTh C.lO. Hikomaesa, H. B. 3apiuancheka,
M. C. Tlpuxoasko, H. M. JlaBpuuenko, T. Hutchinson, C. Roelle Ta iH.
[Ipote wHailakTyanpHim igei  3ragyloTecst B mpamsx B. Pegpko Ta
B. Bypenko «KoHuenTyanbHi 3acaaid — BU3HAYCHHS IIJICH, 3MiICTy i
CTPYKTYPH MOJEIbHHUX HAaBYAIBHUX IMPOrpaMm 3 1HO3EMHUX MOB it 5-9
KJIaciB 3aKiajiiB 3arajbHOi cepenuboi ocBitm» [3], Bonkosoi H. II.
«[HTEepaKTUBHI TEXHOJIOTIT HABYaHHS y BUIIIN mKom» [1], IraaToBoi O. M.
«Tpaektopist npodeciiHOro PO3BUTKY BUYUTENS 1HO3EMHHX  MOB:
eBporneichkuit gocBia» [2] Ta Johnson D. W., Johnson R. T. Cooperative
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learning [4].

Crmparounchk Ha Tmpari 0araTbOX BHJATHUX HAYKOBIIB y Taiy3i
METOAMKH BHBYCHHS iHO3eMHOi MOBH, BHSIBJICHO, II0 OCHOBHE 3aBJIAaHHS
HABYAJIBHOTO IMIpOIleCy y IIKOJNi mependavyae YCBIAOMICHHS YYHSIMU
HaWTONIOBHIMIMX  3aKOHIB  (DYHKIIOHYBaHHS MOBHOi  CHCTeMH U
3aCTOCYBaHHS IX y CBOEMY YCHOMY W NHCEMHOMY MOBICHHI. 30Kpema
KOMIICTCHTHICHO OPIEHTOBaHMU IMiJXiJl Jeladl YacTille BIPOBAIKYIOTH Y
CUCTEeMY IIKUTPHHUX YPOKiB 3 iHO3eMHOi MOBU. Hacammepes 1ie 3yMOBIIEHO
TAM, TI0 B MeXax 3TaJaHoro MiAXOAy OUTBIIICTh yBaru MPUAUIAIOTH
JNOCSTHEHHIO  KOMYHIKaTHBHOI ~METH, [J€ CIUIKYBaHHS  BHCTYIae
LEHTPaTbHUM 3aCO00M IiJ] Yac HaBYaAHHS.

BcranoBieHo, MmO 10 PO3MOBCIO/KEHHX METOJIB BHKJIAJaHHS
1HO3eMHOI MOBH SK 1 B 3aKOP/JIOHHIN OCBITi, TaK 1 B YKPaiHCBKil HAJIEKATh:
rpamMaThKo MepeKIaHui METO, MPSIMUI METO/I, ayliOMiHrBaTbHUI METO/,
MeToJ (Pi3MYHOI peakIlii, MeTO «TUXOTO HABYAHHM», CYTECTHBHUNA METO/I.
ba Oinpmre, 3’scoBaHO, IO  Bi3yalli3amif0 BUKOPHUCTOBYIOTH Vy PO
OCHOBHOT0 3ac00y mepezaui iHdopmarrii Ta 3arikaBieHHs yuHs. [lommupeni
BUIM Bi3yalizaiii, II0 3aCTOCOBYE BYHMTEIb Ha YpPOIl, OXOIUIIOIThH
MyJIBTUMENIHHY MTPEe3eHTAIli0, JiarpaMu i CXeMH, a TaKoXK 1H(orpadiky.

[TinkpecneHo, MmO B yYMOBaX pO3BUTKY TEXHOJOTIM Ta METOIIB
HAaBYAHHS BHMOTH JIO CYYacHOT'O BUHUTENS TaKOX MOTPEeOYyIOTh TMEBHUX
3MiH. Y 3B’S3Ky 3 JaHUMH TpaHC(OpPMaLisIMH Ta MEPEOCMUCICHHIM
KJIACUYHHMX MIIXOMIB JI0 BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, CYYacCHHH BYHTEIb
nepeayciM Mae BOJOAITH TAaKUMH  KOMIIETEHTHOCTSMU: MPOQECiiHHO0,
JMHTBICTUYHOI, MIXKYIBTYPHOIO Ta  KOMyHikatuBHOW. J[lo Toro i,
HaTOJIONICHO, IO MOTpeda B MiIKKYIbTYpPHIH KOMIIETEHTHOCTI BCe Oinblie
3pOCTaE 3aBASKU €BPOIHTErPAIliiHUMH MTPOIIECAMK Ta TII00asi3allii.

[lomo orsiy cydacHUX IMiTXOMIB J0 BUKJIAJAaHHS 1HO3EMHOI MOBH,
3’5ICOBaHO, IO HOBITHS TEXHOJIOTIS «HABYAHHS Y CIIBIpAI» BUCTYIIAE
(yHIaMEHTOM y CTBOPEHHI CHPHUSTIMBUX YMOB ISl aKTUBHOI CHUTBHOT
HaBYaJIbHO Mi3HABAJILHOI MisIbHOCTI yuHiB. Takuii BUJ Hpalli, HacaMIiepe/,
JIOTIOMArae ocArTi e()EeKTUBHOCTI B PO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX HABUYOK 3
MOBH, BOJHOYAC BUXOBYIOUM IIOBAry B Y4HiB OJUH JIO0 OJHOTO.

Bceranosneno, mio mig uac BHOOpPY aJbTEpPHATHBHUX METOJIB
HaBYaHHS BHOYJIOBYBAaHHS 1HAMBIAYaJIbHOI OCBITHBOI TpaekTopili €
BOXJIMBOIO YMOBOI. 30KpeMa BH3HAYEHO OCOOMCTICHO Opi€EHTOBaHHM
MiAXID  SAK  HaHyCHINIHIIUAN aJlbTEPHATUBHUN MIiAXiJ, M0 BTUIIOE
BUIIIE3raJIaHy YMOBY. 3a3HaueHO, IO pe3yJbTaTHBHOIO peaji3alli€ro
0COOHCTICHO OpIEHTOBAHOTO MiAXOAY SIK  anbTEPHATHBU Yy HaBYaHHI
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1HO3eMHOI MOBH y IIKOJI, MO>KHA BB&)KaTH iHTepakTHBHI MeTtoau. Ilomix
JAHUX METOMIB CJiJ BUIIINTH: METOJX TPOEKTIB, TPEHIHTH, HABYAIBHY
JUCKYCiI0, POJIbOBI Ta AIJIOBI irpH, a TAKOXK METO]] KEHCIB.

CTOCOBHO BIPOBAHKCHHS aJbTCPHATUBHHUX MiAXOAIB 0 BUBUCHHS
1HO3eMHOI MOBH Y IIIKOJI, BHSBIICHO, IO iX, IEPEAyCiM, CIiJl BTUTIOBATH B
HaBYAIbHUN Tporiec  mocTymoBo. OkpiM mpodeciitHoi memaroriqnoi i
MICUXOJIOTIYHOI  MiATOTOBKH, yUUTeIb Ma€ BPaxOBYBAaTH 0OCOOJIMBI
MPUHIWIK T Yac CKIaJaHHS ypoKy, a came: MPHHIMI TyMaHizaii,
MPUHIWI  {HAWBIAYATbHOI MIATPUMKH, TPHHIAT IHTepaKTUBHOCTI,
MPUHIAIT  OCOOMCTICHOT cBOOOmM Ta 1H. Takox BapTO CIiyBaTH
MPONHUCAHIUM METOJMYHUM PEKOMEHIAIISIM, BIPOBAIXKYIOUH iHTEPAKTHBHI
METOJIM HaBYaHHSI.

OTxe, pearnizalifo iHTEPaKTUBHUX TEXHOJIOTIH SK albTEPHATUBU 1O
BUBYCHHS  1HO3EMHMX MOB Yy MIKOJI MOXHa Oe3MepeyHo BBaXKaTh
3aMmopykoro eeKTUBHOTO HaBYaHHS. J[aHe NOCTIHKEHHS MOXE BUCTYITHTH
OCHOBOIO JUIsl MOJANBIIOr0 PO3BUTKY TeMH pehOPMYBAHHS OCBITHBHOTO
MPOLIECY, OCOOIMBO BIAKPUTTS HOBUX IMiJXOIB O BUBYCHHS 1HO3EMHUX
MOB, 30KpeMa aHIJIIHCHKOT Ta HIMEIBKOT.
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https://2017.congresoinnovacion.educa.aragon.es/documents/48/David_Jo
hnson.pd f (date of access: 22.03.2023).
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NEJATOI'TYHI MPUHIIUIIN BUKOPUCTAHHS KA3OK JJIs1
HABYAHHSI AHTJIIACBKOI MOBM

Casuyx A. I

Hayxoesuii kepisnux — kauo. ginon. nayx, ooyenm XKynascoxa O. O.

CymcoKuil Oepicasnuli yHigepcumem

KaszkoBuif  Ouckypc € CKIagHUM SIBHIIEM, sKe 00'enHye
eKCTPaJIIHTBICTUYHI Ta MOBHI O3HAaKH TPHOX THIIB JAUCKYPCIB - Ka3KOBOTO,
¢dompkIOpHOTO 1 XyHoXHBOTO. Kasku BIpi3HSIOTECA 334 TEMAaTHUKOIO,
nadocoM Ta ONMU3BKICTIO 0 IHIIMX JITepaTypHUX >KaHpiB. BoHu He nwuie
IiKaBi Ta 3aXOILIIOIOYI, ajie W MICTSITh MENarorivyHi MPUHIIKII, SKi MOXYTh
OyTH BUKOpPHUCTaHI sl €pEeKTHBHOTO HaBYaHHS aHTIIIHCHKOI MOBH.

[Mepmmii neparoriyHUi MPUHIMIT — BUOIp Ka30K, SIKi BiANOBIJAIOThH
PIBHIO BOJIOAIHHS aHIJIIMCHKOI MOBOIO Y4HiB. BoHM moBHHHI OyTH
KOPOTKHMH, JIETKO 3PO3YMIINMH Ta BPAaxOBYBaTH iHTepecH Ta 3HiOHOCTI
yuaHiB [1, €. 12].

Jpyruil negaroriyHuii MPUHIUI — BUKOPUCTAHHS Ka30K 3 HiTKOO
MOpPaJIFHOIO LiHHICTIO JUIA Tepenadi MiHHOCTeW Ta PO3BUTKY KPUTHYHOTO
MUCJICHHSI Y4HiB. BUKOpHCTaHHS Ka30K 3 MOPANBHOIO IIHHICTIO CIPHUSE
PO3BUTKY aHATITHYHUX HABUYOK Ta (POPMYBAHHIO MOPAJbHHUX LIHHOCTEH
yuHiB [2, C. 4].

Tpetii mnemaroriyHuii OPUHOMI — BUKOPUCTAHHS Ka30K Ui
PO3BUTKY HABHYOK ay[ilOBaHHS Ta YUTAaHHSI. BHUKOpHUCTaHHS Ka30K JUis
PO3BHUTKY HABUYOK ayJilOBaHHS JOTOMAra€ JIiTSM MOKPAIIUTH PO3YMIHHS
aHTIIHACHKOI MOBH y THCHMOBIiM (hOpMi Ta HAaBUUTHCS PO3PI3HATH Pi3HI
TUIH CJIiB Ta ¢pa3. BukopructanHs Ka3o0K A PO3BUTKY HABHYOK YHTAHHS
CIpuUsic TOKPalIeHHI0 HAaBUYOK PO3YMiHHS TIMCBMOBOTO TEKCTy Ta
dopmyBanHIO 1000Bi 710 HmiTeparypu [3].

UYerBepTuil MeAaroriyHuii NPUHOMI — BUKOPUCTAHHS Ka30K SK
3aco0y ISl pO3BUTKY MOBJICHHEBHX HABUYOK, IO CTIIPHSIE BUBYEHHIO HOBHX
CIIB Ta BHpa3iB, a TAKOX CTHMYJIOE TBOPYICTh Ta YsBY YyuHiB. Kazku
JOMIOMAraoTh y PO3BUTKY YUHIB BMiHHS BUCIIOBIIIOBATH CBOT IyMKH Ta iaei
K y NHCBMOBIH, Tak 1 yCHId (OpMi aHIJIHCHKOIO MOBOIO, a TaKOX
CIIPHSIOTH MOJIMIIEHHIO CIIYXOBOTO CIIPHIHSTTS Ta BUMOBH [2, C. 4].

[I'sTuii meparoriyHUi NPUHLIMI — BUKOPUCTAHHS Ka30K SK 3aco0y
IUIS PO3BUTKY MDKKYJIBTYPHOT KOMIETEHIIi], 110 JO3BOJISIE€ YUHSAM BHBYATH
pi3HI KyJbTypH, MOPIBHIOBATH Bepcii Ka30K 3 Pi3HUX KpaiH Ta pO3yMITH
BIUTUB KYJbTYPHHX BiJIMIHHOCTEH Ha PO3YMIHHS Ta TIIyMadeHHs Ka3ok [1,

c. 13].
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BuwnTeni MoOBMHHI MiIXOAWTH JO BUOOPY Ka30K 3 PO3YMIHHSM, IO
KOYKHA JUTHHA Ma€ CBOI OCOONHMBOCTI Ta MOTpeOH, Ta OOMpaTH Ka3KH, SKi
BIJIMOBiAal0Th PiBHIO MOBIICHHEBUX HAaBHYOK Ta iHTepecaMm y4dHiB. MOBHi
0COONMBOCTI  Ka3KOBOTO  JTUCKYpPCY TpPOSABISIOTBCA y  cnenmdimi
(yHKITIOHYBaHHS JIEKCEM Pi3HMX YaCTWH MOBH B Ha3BaX 1 TEKCTI Ka30K, a
TaKoX y BHKOPHUCTaHHI TOBTOPIB CIIIB Ta 3BYKiB, IO HAma€e Ka3KaMm
0c00MBOT CHJIM Ta IPUBEPTAE yBary clyXadiB i YUTadiB.

3acTocyBaHHs IENaroridYHuX NPHUHLUIIB BUKOPUCTaHHSA Ka30K IS
HaBYaHHS aHTJIIHACHKOI MOBH CIPHSE CTBOPEHHIO IIKABOTO Ta €()eKTHUBHOTO
HABYAIBHOTO CEPEJOBUINA, CIPHUSIE PO3BUTKY MOBJICHHEBHX HAaBHYOK,
JIEKCUYHOTO 3amacy, TpaMaTUYHUX CTPYKTYp, TBOPYOTO MHCICHHA Ta
COIIOKYJIETYPHOI KOMITETeHTHOCTI.

1. Jlininceka FO. JI. BukopucTtaHHS Ka3Kd Ha ypoKax iHO3eMHOi MOBH B
IMOYaTKOBHX Kiacax : nmocionuk. I[Tomonne, 2015. 37 c.

2. Kazauginep O. C. BukopucTtanHs JIHTBICTHYHIX Ka30K i 9ac HAaBYaHHS
aHTJiHChKOT MOBU. AHIIIIMChKa MOBa 1 JiTepaTypa. 2007. Ne 33. C. 2-5.

3. Rogalska-Marasinska A. Effects of Using Musical Fairy Tales in the
Classroom. URL :  https://sciendo.com/pdf/10.2478/jolace-2018-0015
(mara 3BepHeHHs: 29.04.2023).

TEXHOJIOTI'ISI BEBKBECTY $SIK IHCTPYMEHT BUKJIAJAHHSI
THO3EMHOI MOBHU CTYJIEHTAM-®LIOJIOTAM
Cepoiox A. B.
Hayxoeuil kepisnux — kano. Qinon. nayx, acucmenm 3inuenko A. B.
CymcoKuil 0epicagHuil yHieepcumem

Peanii HaBuaHHS y cyyacHid VYkpaiHi, 32 yMOB KapaHTHHHHUX
oOMeXeHb Ta BOEHHOTO CTaHy IIEPEMICTHIIM HaBYaIbHUH Ipolec
NepeBaXHO B JUCTaHUiWHMA (opmar abo ¢opmar BigeoKOHGEpEeHIIH.
3BiCHO, OHJIAWH-TIPOBEICHHS Ma€ TEBHI IepeBary, SK-TO MBUAKHNA TOCTYII
JI0 MeJia pecypciB Ta 3Ha4HOro 00’emy iHpopmarii. YTiM, oOMexeHICTh
COpUIHATTS Ta omnpamioBaHHA iH(opMamii y4dnem y ¢opmari OHJaiH
NPUBEPHYJIO yBary METOIMCTIB 10 ONTUMI3alii HaBYaJIbHOrO MaTepiany Ta
ajanTamii #oro noJaHHs JUCTAHIIHO.

TpancdopmMarrist yBaru cyd4acHOTO CTYJEHTA ITiJ BILTABOM PO3BUTKY
InrepHeTy Ta comMepexx y Oik Bisyamizamii Ta KJIIIIOBOrO CHPUHHATTS
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iHpopMmaLii BXKe TpUBAIMA dYac CTaBUThb HEOOXiOHICTIO PO3POOKY
BIJIMIOBIIHAX METOMIB HaBYaHHS. Y BHIMAAKY YKPaiHCBKOTO CTyJaeHTa
JOJAIOThCS TakoX MNpoOieMu yCKIaJHEHOl ajanTalii OO0 HaBYaHHSI B
yMOBaxX BOEHHOTO CTaHy Ta MIATPUMKH MOTHBAalii [0 HaBYaHHA 3
ypaxyBaHHAM MiJBUILECHOTO ICUXOJOTYHOIO HABAHTaKEHH.

Yce Bume nepenidyeHe CTaBUTh YiTKI BHMOTH OO0 HaBYAJIBHUX
METOMIB, SKMM BapTO HaJaTH IepeBary IMiJ 4Yac HaBYaHHA 1HO3EMHHUM
MOBaM, 3 OCOOJIMBOIO yBaror0 /10 CTY/IEHTIB (LIONOTIYHIX CHemiaTbHOCTEH.
Ha namy nymky, iHTepakTHBHI METOOM HaBYaHHS 3 €JIE€MEHTaMH IpH
MOXYTh BJJAJI0 3aJI0BOJILHUTH BHUMOTH JO Bi3yalisaiii, CTHCIOCTI Ta
3allikaBJeHHsS, 1 MpH IBOMY iX MOKHA YCIIIIHO peani3yBaTH B yMOBax
MUCTAHIIMHOTO HaBYaHHS. Tak, TEXHOJOTIS BEOKBECTY € OJHI€I0 3
IHHOBAIlIMHUX METOJUK, SiKa 0a3yeTbCcs Ha IHTEPAKTUBHOMY MIIXOAl 3
eJIeMEHTaMH TPU Ta BUKOPUCTOBYE MOXKIUBOCTI 1HTEPHET-TEXHOJOTIH st
JOCSATHEHHSI KpalluX pe3yJIbTaTiB.

AKTyalIbHICTh TEMHU 3yMOBIIEHa TTOTPEOOI0 PO3POOKH Ta MPOCYBAHHS
IHTEpaKTHBHUX METOJ[IB HAaBYaHHS 1HO3EMHUM MOBaM, E(QEKTHBHUX B
YMOBax OHJIAH-HAaBUaHHS Ta IiJBHUILIEHOIO PIiBHsI CTPECy CTYJCHTIB uepes
BOEHHUH CTaH.

MeTo PpO3BIIKM € OIJISJl TEXHOJorii BeOKBECTY B Mpoleci
BUKJIAJaHHA HIMEIbKOI MOBHM CTyACHTaM-(ij0j0oraM Ta OIHOro i3
JOCTYIHHX [HTepHeT-101aTKIB ISl iX CTBOPEHHSI.

3aBmaHHA AOCHIIKEHHS MOJSIrae y BH3HA4YEHHI OAa30BHX IOHSTH
«KBECTy» Ta «BEOKBecTy»; 3’siCyBaHHSI Horo ocoOnmMBOCcTEH Ta
e(heKTUBHOCTi; KOPOTKHI OTJISII OJHOTO 13 CEepBICIB IS CTBOPEHHSA
BEeOKBECTIB.

Tepminom «kBecT» (aHruI. quest - momnyk, mi3HaHHs [2]) Ha3UBAETHCS
JKaHp 1HTENEKTyaJbHO-JOTIYHUX irop, SKUH TMOJsrae B pO3TajyBaHHI
3araflok Ta pelyciB pI3HOTO THITy Ta BWUKOHAHHI 3aB/laHb 3 METOHO
JMOCSTHEHHS TeBHUX Iiiteti [3]. BeOkBecToM, BIAMOBIAHO, HA3WBAIOTh
JOCHITHUIIEKY TPy, pO3po0JieHy 3a JIOTIOMOTOI  KOMIT FOTEPHUX
TEXHOJIOTIH.

OcgiTHi BeOkBecTH 3’siBHIMCA B cepeauHi 1990-x pokiB, KojiH
3pOCTaHHs TOMYJSIPHOCTI [HTEepHETY NpW3BENO 10 BUHUKHEHHS HOBHUX
MeToiB HaBuaHHS. KoHmermilis BeOkBecTiB yrepiie Oyna po3poOieHa
b. Homxem Ta T.Mapuem y M. Can-Liero (CLHA) y 1995 pomi. 3a ix
MEPEeKOHAHHIM, XO4Ya CTYACHTH OTPUMYIOTH iH(OpMalliio 3 BCECBITHBOI
MEpexi, KIIOYOBUM MOMEHTOM BCE€ OJIHO JIMIIAETHCS CHPUNHSITTS i€l
iH(popMalii Ta mepeTBOpeHHs i Ha ocMucieHe 3HaHHs [5]. Cepea rojgoBHUX
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KOMIIETEHTHOCTEeH, AKi (QOpPMYIOTbCS y pE3yJIbTaTi MPOXOMKEHHS
BeOKBECTIB, METOAWCTH BKa3ylTh: iH(popmamiiHi (poboTa, aHami3,
y3arajibHeHHs  iH(OpMaIlii; BCTAHOBJICHHS aCOI[IaTMBHUX 3B S3KiB);
KOMYHIKaTHBHI (3JaTHICTh iHILIIOBATH Ta MIATPUMYBATH CIIIKYBaHHA, a
TaKoX €(EeKTUBHO BiJICTOIOBATH CBOIO ITO3HMINIIO); IHTEpaKTHUBHI (poOoTa B
KOMaH/i; KOOmepalisi; JJONOMOTa OIWH OJHOMY; PpO3IOAUT poyei);
NPOCKTHBHI (3AaTHICTb TeHepyBaTu ifei, IIykaTw pi3HI BapiaHTH
pO3B’s3aHHS TIPOOIIEM, a TAKOXK TependadaTy MOXKIIMBI HACTIAKH B MPOIIECi
MPUAHATTS PillIeHb); MemiiHI (yMIHHS TpamoBaTH 3 KOMI IOTEPHUMH
TexXHoNorisiMu) [1].

OueBuHA YHIBEpCAIBHICTH TEXHOJOTii BEOKBECTiB J/I03BOJISE
BUKJIaZlauaM iHO3eMHHMX MOB aKTHBHO 3aCTOCOBYBATH il Mij Yac 3aHATH 3i
CTyJCHTaMHU-(1I0TI0OraMH, CTBOPIOIOYH BY3bKOCICIIATi30BaHl BEOKBECTH
JUIL  3allpOBaDKCHHS Ha PI3HUX eTanax HaB4yaHHSA. Y MeXaxX LbOoro
JOCT/DKEHHS MU TEeCTyBaJld CTBOPEHHS BeOKBeCTiB Ha 0a3i cepsicy
Genial.ly. Ile omnmaiin-riarpopma, 3aBOSKH sIKi BHKJIAa4i MOXYTb
PO3pOOIISATH KBECTU Ha OyIb-SKYy TEMY, 3aBaHTaXXyBaTH 300pakeHH:I, BiJIeO
Ta ayzaiodainu, moO 3poOWTH OUIBII I[iKaBUH Ta NPUBAOIUBUN IS
CTYIEHTIB Tpe3eHTaniiHuii mpoaykr. I[lmatdopma Hamae MOXKIUBICTH
JIOJIaBaTH Pi3HI THIIM 3aBJaHb, TaKi SK TECTYBaHHsS 3 BUOOPOM BiIOBIiJIEH,
3allOBHEHHsI TIPOITYCKiB, COpPTYBaHHs, BCTAHOBJCHHS MOCIIIOBHOCTI Ta
Oararo iHmoro. OkpiM LBOr0, MOJKHa BUKOPHUCTOBYBATH T'OTOBI LI1a0JIOHH,
KOMOiIHYyBaTH iX, a TaKOX HAJAIITOBYBaTH Ta peIaryBaTd eJIEMEHTH.
Opnniero 3 rojoBuux mepear Genial.ly e fioro 3posyminmii iHTepdeiic:
BUKJIaa4yaM HE noTpioHO MaTH creriaabHuX HABUKIB y
nporpamyBanHi [4].

Omxe, 3acTOCyBaHHS BEOKBECTIB Ha 3aHATTIX 3 IHO3EMHOI MOBH €
KOPUCHMM 1HCTPYMEHTOM JUIs TIiJBWINEHHS SKOCTI HaBYaHHSA Ta
3a0e3nedeHHs epeKTHBHOTO 3aCBOEHHS MaTepiany cTyaeHTaMu. BeOkBecTn
MOXYTh MICTUTH PI3HOMAHITHI 3aBJaHHS, [0 € OCOOJIMBO BAKIHMBHM Y
BUTIAJIKy HABYaHHS MOBaM CTYJEHTiB-QinonoriB. KpiM Toro, TexHoioris
BEOKBECTY CIPHsIE PO3BUTKY HM3LI KOMIETEHTHOCTEH SIK 3arajbHOrO, TaK i
BY3bKOCIIEI1a1130BaHOTO TUIaHY.

Y BeOMepexi icHye Kinbka pIi3HUX TUIATQOPM Uil CTBOPEHHS
BEOKBECTIB, 5K, Hampukiaa, omiaiH-ruiardgopma Genial.ly. Leit cepsic
MIiCTHTB 06arato iHCTPYMEHTIB, K1 IOTIOMOXKYTb MIPE3EHTYBATH HEOOXiTHUN
HaBYAIBHUI Matepiall y TakoMy ¢opmari, KO CTYACHT, BUKOHYIOUH
3aBJ]aHHs, CaM OITAHOBYE HOBY iH(pOpMAaIil0 Ta 3acTOCOBYE 11 JuIst
JNOCATHEHHS  IOCTaBJIeHOI  BeOkBecTOM  MeTH. Taki  pe3ysbTaTu
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MiATBEPDKYIOTh  €EKTHBHICTh TEXHOJOTii BEOKBECTIB Ta MOXYTh
JIOTIOMOTI'TH BUKJIaJa4aM ITOKPAIIUTH TPOIIEC BUKJIAJaHH iHO3EMHHUX MOB B
VHIBEPCHTETaX Ta IHIIMX OCBITHIX 3aKJalaX, a TAKOX 3a0e3MeUUTH Kpalie
3aCBOEHHSI HABYAIBHOTO MaTepially CTyAeHTaMu.

1. I36am C. C. Be06-kBecT sK IHHOBAIliifHA aHApAroriYHa TEXHOJIOTiS
HaBUaHHS MaiOyTHiX MarictpiB ocBitu. [Ipodeciiinuii  po3BUTOK
MeAArOTiYHAX TMPAIiBHUKIB B YMOBaxX HEIIEPEPBHOI OCBITH: aHAParoTivyHUMA
miaxig : Marepianmu III Mixnap. HaykoBo-mipakT. KoH(]. «HemnepepsHa
OCBiTa HOBOTO CTODIYYs: JOCATHEHHS Ta MEPCIECKTUBH», M. 3aMOPiXNOK,
15-22 tpas. 2017 p.

2. Kpucenxko C. M. HogiTHiit aHTII0-yKPaiHCHKHH, YKpaiHCBKO-
anridcekuii copHuk: 100 000 ciiB. Xapkie : BAT XapkiB. kKHIWKK. (-Ka
iMm. @pynze, 2005. 959 c.

3. CmoBauk UA. Ilopram ykpaincekoi moBm Ta KynbTypu. URL:
https://slovnyk.ua/index.php?swrd=kBect (nata 38epHenust: 12.04.2023).

4. Genially, the platform for interactive animated content. Genially. URL.:
https://genial.ly/ (date of access: 15.04.2023).

5. March T. What WebQuests Are (Really). Lighting the Way for Next Era
Education. URL.: https://tommarch.com/writings/what-webgquests-are/ (date
of access: 07.04.2023).

HONEPELKEHHSA IMMOMWIOK B YCHOMY MOBJIEHHI HA
3AHATTSX 3 THO3EMHOI MOBH

Cmonsaninosa B. A.

Hayxoesuii kepisnux — kano. @inon. nayk, ooyenm Yynanosa I. B.

Cymcokuil OepircagHuii ynigepcumem

VYcHe MOBIIEHHST € KJIIOUOBMM €JIEMEHTOM y TIPOIECi BHBUCHHS
iHO3eMHOI MOBH, OCKIJIbKA BOHO J03BOJISIE CTYJACHTAM 3aCTOCOBYBATH CBOT
3HAHHS Ta HABHYKM HA TPAKTHUIN. 3ano0iraHHs YCHHUM TOMHJIKAM €
Ba)KJIMBOI0 YACTHHOKO IIHOTO TIPOIECY, OCKIIBKH BOHO [a€ YUHAM
MOJJIUBICTh BHUIPABJIATH TMOMHJIKH, CIPHSE PO3BUTKY KOMYHIKATHBHHUX
HABHYOK, MOKpAIlye BUMOBY Ta I'PAMATHKY Ta ITiBHUIIY€E BICBHEHICTh Y
crminkyBanni. [1, c¢. 15]. Lo poOOTH € JOCHiKEHHS TpoOaeMu
IMONCPEIKEHHA TTOMHIIOK B YCHOMY MOBHeHHi Ha 3aHATTAX 3 iHO3eMHO'1'
MOBH 3a JIOTIOMOTOI0 BHUKOPHCTAHHSI PI3HHX METOJIB B PI3HUX yMOBax
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HaBYaHHsI. MeToaM  JOCHI[KEHHS  TONATaloTb B ONpAIfOBaHHI
TEOPEeTHYHOT0 Marepialy 3 TEeMH Ta aHali3y MNpPOBEICHUX 3aHATh 3
1HO3eMHOi MOBH.

Cepen TOJOBHUX MPUYHMH TOSBH MOMWJIOK B YCHOMY MOBJICHHI €
HACTYIHI: HEIOCTaTHS TpPaKTHKa Ta BIACYTHICTh KOMYHIKaTHBHOTO
CepeloBHINA, HEJOCTATHS SKICTh HaBUaHHS, CTPEC Ta HEPBOBA HAIpPYTa,
BIUIUB pigHOoi MoBH. [OnoBHMMH cTpaTerisiMu i 30iJIbIICHHS
e(eKTUBHOCTI 3M00yTTS HABHYOK YCHOTO MOBJICHHS BBa)XKarOTHCA
CTBOPEHHS YMOB JUIA iMepcii B MOBHE CEpelOBHINE, BIPOBAIKCHHS
KOMYHIKaTHBHUX BIIpaB, CaMOCTiliHa TpaKTHKa CIUIKYBaHHS, aHaJi3
MoJeneil Ta MpHUKIaiIiB.

VY mnporeci 3amobiraHHsS yCHUM IOMIJIKaM B TIpoIleci HaBYaHHS
oaiiH i OHIalfH BUKOPUCTOBYIOTHCS PI3HOMAaHITHI METO/IU, KOXKEH 13 SIKUX
Mae cBoi mepeBaru Ta Hepomiku. OduaitH-¢popmar 3abe3nedye npsiMHRA
KOHTAKT 3 BUKJIAQJadeM i MOXKIUBICTh OTpUMATH HETaWHUH 3BOPOTHHMA
3B’SI30K, & TaKOX CIIPUSE TPYMOBIA poOOTI Ta KOIEKTHUBHOMY HaBYaHHIO.
Opnak, Horo oOMEXeHHS TONraroTh Yy (i3uuHii NpUCYTHOCTI Ta
00MeKeHOMY Yaci Ha BIPABH Ta MPAKTHKY.

3 iHmoro OOKy, OHIAWH-QOpMAT HAaBUYAHHS O3BOJSE CTYACHTAM
MaTH JOCTYIl 10 HaBYaHHA 3 OyJb-IKOTO MICIsl Ta B OyJb-KHUH Hac, IO
3a0e3nedyye THYYKICTh 1 3py4HICTh. BiH TakoX Hamae MOXJIHUBICT
3amMCyBaTH Ta aHANI3yBaTH BJAacCHE MOBJICHHS, OTPHMYBaTH 3BOPOTHHI
3B'A30K BiJ] BHKJaJada Ta B3AaEMOJISTH 3 IHIIMMH CTyJICHTaMH Yepe3
Bifieo3B'si30K. OJlHAK, OHIAHH-(QOpMAT MOXKE MaTH TEXHIYHI MPOOJIEMH Ta
oOMexyBaTtn Oe3rmocepefHiii KOHTAKT 3 BHKIQJadeM Ta iHIITUMHU
CTyJICHTaMH.

BpaxoByrouu 11i ¢akTopu, MOEIHAHHS METOJIB HaBUaHHS OQUIaliH i
OHJIaliH MOke OyTH e(eKTHMBHMM CIOCOOOM 3aroOiraHHs [OMHUJIKAM
yCHOTO crhuikyBaHHA. Lle 103BoNsie TOEQHATH CHJIBHI CTOPOHHM 000X
(dhopMaTiB 1 CTBOPIOE OLNIBIIIE MOKIMBOCTEH IS CTYJCHTIB PO3BMBATU CBOI
HaBuYKU. KpiM Toro, BpaxyBaHHS iHJIMBIIya bHUX MOTPEO i 0COOIMBOCTEN
YUHIB Yy IIpOLIeCi HABYaHHS TAKOX € BAKJIUBUM acIeKTOM yCIixy. [2, c. §9].

Benuky pons y BUNpaBlieHHI YCHUX MOBHUX HOMHJIOK BiIirparoTh
ncuxoJoriudi  ¢akropu. OmiHka HEOOXiTHOCTI BUIPABICHHS MOMHUIIOK
NoB’si3aHa 31 CTpaxoM 3acy/DKEHHS Ta HE3pY4HOCTEH, aje CTBOpPEHHs
COPUSTIUBOIO CEPEAOBHUINA, IiJBUIIEHHS CAaMOOLHKH Ta COIliajbHa
B3a€MOJIisI MOXYThb JOIMOMOITH TIOAOJAaTH IICHXOJIOTYHI  Oap’epwu.
CrinKyBaHHsI BUMara€ BIEBHEHOCTI, THYYKOCTI Ta HABUYOK, SIKI 3 4acOM
MOYKHa PO3BMBaTH Ta BJOCKOHAIIOBATH. BHUKOpPHCTAaHHS METOJIB
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NoTIepePKEHHS TIOMWJIOK B YCHOMY MOBJICHHI TP BHMBYEHHI 1HO3eMHOI
MOBH BiJirpae Ba)XJIMBY POJIb ¥ TIOKPAIIEHHI MOBHUX HaBHUYOK CTYJECHTIB.
OTpuUMaHHSI MUTTEBOTO 3BOPOTHOTO 3B’S3KY, aHANi3 BIACHUX IMpe3eHTail
Ta B3a€EMOJIS 3 BHUKJIAJadyaMd Ta IHIIMMH CTYAECHTaAMH MOTHUBYIOTH [0
CaMOpPO3BUTKY Ta MOCTIHHOTO BIIOCKOHAJICHHSI.

Otxe, ONEpePKCHHS TIOMIIOK B YCHOMY MOBJICHHI Ha 3aHATTAX 3
iHO3eMHOI MOBH € B@XKJIMBHM 3aBJaHHIM, SKE MOXKe OYyTH JOCATHYTE
IITXOM 3aCTOCYBaHHS PI3HMX METONiB B o(iaiiH Ta oHmaiiH (opmarax
HaB4yaHHS. Lle mormomarae cTymeHTaM IOJINIIYBaTH CBOI HABUYKH YCHOTO
MOBJICHH, 3a0e31euye iM MUTTEBUH (Pindek Ta MOKIMBICTh caMoaHalizy, a
TaKOK PO3BHUBAE IXHIO TICUXOJIOTIUHY CTIMKICTh Ta MOTHBALIIIO.

1. ChenlJ. Effective teaching strategies for facilitating the language
acquisition of English language learners. Idiom, 45(2), 2015. P. 14-16.

2. besmronuuii O. L., besmogna B. B., lllep6ans I. FO., Komap O. C. Hocsig
BUKOPUCTAHHS 3MIIIAHOTO HABYAHHS HA 3aHATTAX 3 aHTIIHCHKOI MOBH Y
3aKJiajiax BHIIOI MeaaroriyHoi ocBiTH. [HpopMaliiiini TexHosorii i 3acoou
HaBuaHHs, Tom 73, Ne5. 2019. c. 86—100.

THUIIA 3ABJAHb J1JIsA HABUAHHSA IMPOAYKTUBHUX BUIIB
MOBJIEHHEBOI JISIJIBHOCTI TA IXHI XAPAKTEPUCTHUKH
Cmpenvrirxoga €. C.

Hayxosuil kepienuk — kano. ¢inon. nayx, ooyenm Kynascoka O. O.
Cymcokuil OepircagHuii ynigepcumem

3aBaHHsA BHCTYNAOTh OJMHUISMH HaBUaHHS, SIKI BH3HAYAIOTh
OCHOBY 3MICTY CIIJIKYBaHHS Ta (POPMYIOTH Ii3HABAbHY aKTHBHICTH YUHIB.
Cucrema 3aBaHb Ma€ BIAMOBIAHICTD MPUHIIMIIAM HABUAHHS Ta CIIPSIMOBaHa
Ha PO3BUTOK aBTOHOMHOT 1HIIOMOBHOT JisUTBHOCTI.

3aBnaHHA, SKi BHKOPHCTOBYIOTHCS Y HaBUaHHI 1HO3EMHHX MOB,
OyayroTbcs 3a TIEBHOIO IOCIIIOBHICTIO Ta mependadaroTb MOCTYMOBHN
nepexiJ 3a PIBHAMHU 3aCBOEHHS, IO JI03BOJsE (OpMyBaTH BMIHHS
cUcTeMaTH3alii Ta KOHCTPYIOBaHHS HaBualbHOro wmarepiainy. Koxne
3aBJlaHHA Ma€ CBOi SIKOCTI Ta CHeLiaibHy Oprasi3aiilo, COpsSMOBaHy Ha
HOKpaIlIeHHs croco0y BukoHaHHs i [1, ¢. 7-10].

3aBmaHHA IS HaBYAHHS MPOJYKTHBHUX BUJIIB  MOBJICHHEBOI
JiSUTBHOCTI, 30KpeMa MOBJICHHEBI 3aBIaHHS, PO3IIISAAIOTHCS SK OAWHUII
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HABYaHHS BMIiHHSM IHIIOMOBHOI MOBJICHHEBOI JisUTBHOCTI Cy0’ekTa. BoHH
CKJIQ/IalOTBCA 3 TPHOX YaCTHH, 30KpeMa 1HCTPYKIii-3aBIaHHs, OPi€HTOBHO-
JIOCIIZAHOT Ta KOHTPOJIBHO-BUKOHABUOi ()a3 MOBJICHHEBOI MisNTBHOCTI.
BukoHaHHS TakuX 3aBIaHb CIPHUSIE€ PO3BUTKY MOBJICHHEBHX HABHUYOK Ta
BMiHb y9HIB.

BigzHauaeThcs posib Ta XapakTep KOMITOHEHTIB HaBUYaJILHOTO
3aBlaHHs s (QOpMyBaHHS IHIIIOMOBHOI JiaJlOTiyHOI MOBJICHHEBOI
nismeHOCTI. [leprmuii KOMIIOHEHT - MTOCTaHOBKA 3aJadi - BiTHOCHTHCS IO
CIIOHYKAThbHO-MOTHBAIIHOI (ha3y MiaoTigHOi MOBJICHHEBOI MisIIBHOCTI, a
KOXKHE 3aBJaHHS Ma€ MaTH XapakTep iHCTpyKuii. 3aBIaHHs MOBHHHI OyTH
CTBOpPEHI Ha OCHOBI TIPUHLWIY CHTYyaTMBHOi OOYMOBIEHOCTI Ta
BpaxoBYyBaTH poiib (pakTopiB cutyamii[2, ¢ 32].

Tumonorist 3aBganb i (GopMyBaHHS 1HIIOMOBHOI JiaJlOTi4HOT
MOBJICHHEBOI JTisTIbHOCTI BKJIIOYA€E TP THIIM 3aBJaHb 1 BiJIMOBIIHI iM BHIIH.
KoHCTpyKTHBHI 3aBHaHHA IOJIATAIOTh Y CaMOCTIHHIA TOOYIOBI y4HEM
BHCJIOBIIIOBaHb 13 OMOPOI0 HA MOBHHIA, MOBIICHHEBHI YH KOHCTPYKTHBHHMA
MaTepiaji. PecrioHCHBHI 3aBIaHHs - 1I€ 3alMTaHHA-BIAMOBIMI, 110 HAIJICHI
Ha CIIBPO3MOBHMKAa 1 BUMararmTh BiJi HbOro BianoBimi. CuTyaTHBHI
3aB/IaHHS TIOJIATAIOTh Y PEAaKIlii yYHIB Ha CTHUCIHNA OMUC OYIb-sIKOI MO/Iii,
0 XapaKTePU3Y€EThCSA MEBHUM JMHAMI3MOM, a MPOOJEMHI CUTyallii — B
YCBIJIOMJICHHI Ta BUPILIEHHI JISSKOi EKCTPaJIiHTBICTUYHOI 3a1a4i.

PenponykTuBHI Ta JECKPUNTUBHI 3aBIAaHHS B MOBJICHHEBOMY
HaBYAHHI € BaYUIMBUMHM IJIS1 PO3BUTKY YUHIBCBKMX MOBJICHHEBHX HABUYOK
Ta WATOTOBKH JI0 BIUIBHOTO BHUpaXeHHS AyMok. I[lepekas sk BHI
PENPOYKTUBHOTO 3aBJaHHA MOXKe OyTH nuepeHIiioBaHUN B 3aJIe)KHOCTI
BiJl XapakTepy BHUXIIHOTO TEKCTYy, CIOCOOy MHoro mnpen’ siBICHHS,
METOJMYHOT YCTAaHOBKHM Ta oOpraHizamii poOoTu Ha 3aHATTI. HalOinmbim
eeKTUBHAM BHUJIOM 3aBJIaHHA € BHUKJIAJ 3 YpaxyBaHHSIM CIyXOBOTO
CHPUIHATTS, A€ 3MICT TEKCTY MEPEIAETHCS MTOBHICTIO a00 CKOPOYCHO.

JWcKyTHBHI 3aBJaHHs BKJIIOYAIOTh KOMEHTYBAaHHS 1 OOTOBOPCHHSI.
KomeHnryBaHHs monsrae B TOMYy, IO TPOMOBEIh BHCJIOBIIOE CBOE
CTaBJICHHA Ta CYyMKEHHi J0 oTpuMaHoi iHopmanii. HalOinbm
e(eKTUBHUM Ta KOMYHIKaTHBHO BHIpPaBAaHUM pPi3HOBHUAOM wLi€i dopmu
pOOOTH € KOMEHTYBaHHS T'a3eTHO-)KypHaIbHUX MaTepianiB. OOroBopeHHS
Ma€ TEBHY CTPYKTYpPY, BKIIOYa€ TEMY, EKCIIO3HUIIII0, MOBHHH CTHMYIL,
HanpsMHI TUTAHHS Ta MOBJICHHEBY peakilito yuHis [3, ¢. 55-56].

Komno3uiiiiHi 3aBmaHHs, SKi MependadaroTh YCHY pO3IOBIAb, €
BRXIIMBUM €JIIEMEHTOM HAaBUYaHHS MOBJICHHEBHX HaBUYOK. PO3pi3HSIOTHCS
pi3HI BHIM ONOBiJaHb, Taki SIK 3a 3alpPOIIOHOBAHOIO CHUTYaIli€l0, 3a
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3alpoONOHOBAaHOI0 TEMOIO, 3 BIAacHOI TeMu y4Hs Tomo. Kpim Toro,
IMITPOBi3aIisl € BXKJINBUM KOMIIOHEHTOM MOBJIEHHEBOTO HaBUAHHS, /1€ YUIHI
HaBYAIOTHCSI TOBOPHUTH TPO Pi3HI TeMH Oe3 nepeadaueHoro miany.

OTxe, cucTteMa 3aBlIaHb € HEOOXIJHOIO CKJIAJOBOIO TIPOLECY
HaBYaHHS, OCKUTLKM BOHa BKJIOYae B ceO¢ pI3HOMAHITHI THITH, BHAM Ta
pI3HOBHIM 3aBJaHb, SKi JO3BOJSIOTH IIOCTIOBHO Ta e(EKTUBHO
dbopMyBaTH yMiIHHS Ta HABUYKH Y MOBIEHHEBIM nismbHOCTI. Lli
3aKOHOMIPHOCTi JIOMIOMAaraloTh JTOCSTTH OLTBII BHCOKOI YHIKaIbHOCTI Ta
e(heKTHBHOCTI MPOIIeCy HaBYaHHS, OCKIJIPKM CHUCTEMa 3aBJIaHb 3a0e3redye
Oprai3arliro mporecy 3aCBOEHHS Ta HaBYAHHS.

1. bapanosa C. B. Herpagumiitauii ypok sk Cy4acHHWI CHOCIO CITigyBaHHS
CydacHid JOKTpWHI ocBiTM B Ykpaini. Science and Education a New
Dimension. Pedagogy and Psychology. 2018. VI (73) . Issue: 175. P. 7-10.
2. Iloramenko C., TezikoBa C. Ilomyk HOBHX JIHTBONENArOTiYHUX
TEXHOJIOT1M HaBYaHHS aHrIiMcbkol MoBH. Pigna mxkomna, 2017. 67 ¢

3. Kinumenko M. B. KoOrHiTUBHME mMmiaxix g0 HaBYaHHS CIUIKYBaHHS

aHTJIIHCHKOI MOBOO. AHTIIilichbka MOBa Ta Jiteparypa. 2017. Ne 7/8. C.
63.

TEACHING METHODICS OF REFERATIVE AND
ANNOTATIVE TRANSLATION
Chernysh E. S.
Research supervisor — PhD in Philology, Associate Professor
Shchyhlo L. V.
Sumy State University

Among the incomplete (abbreviated) types of translation, which
include fragmentary, aspectual, annotative and referative translations, the
latter is almost the most difficult type of analytical and synthetic text
processing.

There are different approaches to defining referative translation
(RT). Often, abstracting and RT are not distinguished, since the dominant
in this process is abstracting itself, therefore RT is not separated into a
special type of translation, but is considered only as a separate type of
referation.
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There are different definitions of RT. In one of its common variants,
it is stated that translation is the compression (condensation) of the main
content of the original source (source text) by the means of the translation
language [1]. It can also be defined as the transformation of a text in one
language into a formally different (collapsed) but semantically adequate
text in another language [2, P. 12].

When performing referative translation, the translator performs the
following sequence of steps:

1. Acquaintance with the original; review of specialized literature to
familiarize yourself with this field and its terminology.

2. Marking the text with square brackets to exclude its secondary
parts and repetitions (excluded parts of the text are enclosed in brackets).
Excluded are: non-essential details, description of previous experiments,
variants of systems, references to other works not directly related to the
content of the article, etc.

3. Elimination of possible disparities and inconsistencies.

4. A complete written translation of that part of the original that
remains outside the brackets, which must be a coherent text built on the
same principle as the original. If there are drawings and other illustrative
material in the original, only the most important ones are selected [3].

Annotated translation is a type of technical document, which consists
in compiling an annotation of the original in the translated language. The
length of the annotated translation compared to the original is determined
either by the customer or the editor, but usually does not exceed 500
printed characters.

When performing an annotation translation, the translator performs
the following sequence of steps:

1. Acquaintance with the original, careful reading of the text. At this
stage, the main issue (theme) of the original is determined.

2. Drawing up the plan of the original. The most important points
(questions) should be marked.

3. Description of the content and structure of the original.
Presentation of the content of the original in the form of a list of main
questions.

4. Providing a critical assessment of the original. At this stage, one
should note the relevance of the topic, the purpose of the original [3].

Thus, abstract and annotative translation are complex multi-
component varieties of analytical and synthetic text processing. They are
designed to simplify the transmission of the main information of the text
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and are carried out through the selection of meaningful details and their
restructuring into a coherent text statement.

1. Bapenko B. M. Pedepentna cnpasa. K.: Kongop, 2008. 212 c.

2. I'pebinauk . 1O., [MinouuI'. 1., KomoBal.B. AmnHoTyBaHHS Ta
pedepyBaHHS aHTIINCHKOIO MOBOIO 3arajJbHOHAYKOBOI Ta (haxoBoi
niteparypu. X.: HTY «XIIl», 2010. 192 c.

3. Ouiitnuk JI. Y., lenucosa O. B. HaBuanus pedepaTHBHOMY MepeKiay
y BTH3. URL: https://www.confcontact.com/2012_06_14/fl7_olijnik.htm.
(mara 3BepHenHs: 13.10. 2023)

KPATHO3HABCTBO $SIK CKJIAJJOBA THIIOMOBHOI
KOMIIETEHIIII
Yeproobposuenko C. C.
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ¢inon. Hayk, ooyeum Ilpoxonenko A. B.
CymcoKuil 0epircagHuil yHieepcumem

BuBuaroun iHO3eMHY MOBY, MOCTiIHO /i3HAEMOCH 1I0Ch HOBE. Pazom
i3 MOBOIO BUBUAEMO 1HITY KYJIBTYpY Ta Tpaaulii. Po3mmproeTbes cBiTOrISI
Ta (POPMYETHCS YSIBICHHS MPO CBIT HABKOJO, PO3BHBAETHCS TOJIEPAHTHICTh
JI0 0COONMMBOCTEH Ta 3BMYAiB IHIIUX KyJIbTyp. BuBUeHHS iHO3eMHOI MOBH
HAJIa€ MOXKIUBICTh OUIBII TIIMOOKO JOCII/DKYBATH 1CTOPIIO 1 KYJIBTYpY
PI3HUX KpaiH Ta HAPOJIB.

OBOIIO/IIHHA 1HO3EMHOK) MOBOIO SK 3acO0OM CITUTKYBaHHS Ja€
Oe3nocepeHil JOCTYI A0 KyJbTYPH 1HIINX HAPOIIB, 3a0€31euye B IPOIIECi
HaBYAHHS JIaNOr KYJbTYp, CHpPHSE BUXOBAaHHIO, BCEOIYHOMY PpO3BHUTKY,
MiBUIIYE SKICTh MiATOTOBKU IXHBOI NisTILHOCTI JIOJMHA B Pi3HUX cdepax
KUTTS — Y TOOYTOBIH, COLIANBHO-KYIBTYPHIH 1 T.JI.

Y  cydacHMX  JIOCH/DKEHHSX  IHIIOMOBHY  KOMYHIKaTHBHY
KOMIIETEHTHICTh TJIyMadaTh sIK HeOOX1THUH JTIOIMHI PiBEHb CPOPMOBAHOCTI
JOCBiy MiKOocoOMCTiCHOi B3aemopii, mo0 ycmimHo (yHKIIOHYBaTH B
CYCHUIBCTBI 3 OTJISIIy Ha BIIACHI 3[[I0OHOCTI ¥ COLIIANIHUIA CTaTyC.

KpaiHo3HaBCTBO € HEBiJ'€MHOI0O YAacTHHOIO BUBUYEHHS 1HO3EMHOI
MOBU. MOBY He MOXXHAa BUBYATH Y BipHBI BiJl 3HAHHA OCOOJIMBOCTEH
KYJIBTYpH, iCTOPii, Teorpadii, Tpaauiii, nepesar y ki, 07131 1 HOBemiHI 11
Hocis. HarioHasbHa MOBa PO3BHBA€ETHCS Pa3oM 3 HApOJOM, BOMpae B cede
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BCl pe3ynpTaTH MOTO KyJNbTYPOJIOTIYHOI, MOJNITHYHOI Ta EKOHOMIYHOI
JUSIIBHOCTI.

O30poeHHS KpaiHO3HABUMMH MaTepianamu 30arauye
KyJIbTYpO3HaBUy OOI3HAHICTh MPO KpaiHHW, MOBY SIKHX BHUBYAETHCS;
PO3IIMPIOE  YCBIAOMJIGHHS KYJIBTypHUX BIIMIHHOCTEH pI3HHX KpaiH:
HaIliOHATBHUX TPATUIliH, CIIOCOOIB TIOBEAIHKH, PO3BHBAE 3IaTHICTDH
MIPOBOJIUTH aHAJIOTIT ¥ y3arajibHEHHS ITiJl 4ac 3iCTaBJICHHS (DAKTiB, SBHII 1
monid pigHOi Ta IHIIOMOBHOI KYNBTYp; YMIHHA CHCTEMAaTHU3yBaTH
KyJbTypO3HaBYy iH(OpMAIlio, CAaMOCTIITHO 3700yBaTh (h)aKTH 1HIIOMOBHOT
KyJIBTYpH i BUKOPUCTOBYBATH 1X y peajlbHOMY CHIJIKyBaHHi; yMiHHS Opatu
y4yacTb B OOTOBOPEHHI KyJIbTYpO3HAaBYMX ACMEKTIB IKHUTTS HapoJiB
IHIIIOMOBHUX KpaiH [1, c. 331].

[MpoananizyBaBmM JAesKi CKJIagoBi KpaiHO3HaBcTBa (reorpadii,
icTopii, mdia’meKkTH, KyJabTypy 1 Tpajullii) YTBOPHBCA BHCHOBOK, IIO
(hopMyBaHHS MOBH, JialleKTiB TICHO TIOB’s3aHi 3 PO3BUTKOM COIlialIbHUX Ta
iICTOpUYHUX TOAiN B KpaiHi. Pid y ToMmy, 1m0 MoBa — e HE TUTBKH 3aciO
komyHikaii. Ile Hociii mam’sTi. SIKIO JeTalbHO BHBYATH MOBY, TO MOXHA
MPOCTEKUTH, SIK iICTOPist KapOye B Hill KITIOUOBI MOII.

Jianektn sK MPOAYKT iCTOPUYHOTO PO3BUTKY ICHYIOTH 3/1aBHA B
3araJlbHOHAapOIHIH MOBi. J[OCHITHUKK MiaJeKTIB CTBEPIKYIOTh, IO KHBA
MOBa € CYKYIHICTIO JiaJIeKTiB, BIIMIHHOCTI MK SIKHMH MOXYTb BUSIBIISATH
cebe B ycix mimcuctemMax MOBH: (poHETHIN, JIEKCHI, MOpGOIOTii TOIIO.
Koxxna moBa Mae cBOrO TeorpadiuHy TepuUTOpito, Je BOHA IMOOYyTye, a
TaKOoX MexXi mommpenHs. [2, 23-30].

I'eorpadiss mparne 3po3ymitu, sk ¢izuuHi Jarmmadgta GopMmyoTs
icropito mropctBa Ta ii MoBy. ['eorpadiss € Bce mpo 3B’S3KM JrOAEH 3
npocTopoM 1 Micigimu. Hampukiian, ¢isudHi BIacTHBOCTI 3emuti, Taki sK
ripchKi XpeOTH Ta BOJOWMH, MOXYTh CYTTEBO BILUTMHYTH Ha T€, SIK JIIOAU
PYXaroThCs, TyMarOTh 1 JIFOTh.

3 METOI0 BUXOBYBAHHS [TOBArd JI0 HALlIOHATBHUX TPAJAWIIii, 3BU4AiB
Ta OOPSAJIIB 1HIIUX HAPOJIIB CBITY IIKABO BUBUATH KYJIBTYPY HapOJiB KpaiH,
MOBa SIKOi BHBYA€TbCA, a TaKOX JUIA CTBOPEHHS MO3UTHUBHOTO
NICUXOJIOTIYHOTO KJIiMary Ta moBard. MoBa K KyJbTYPHO-iCTOPHYHMI
3acib KOMyHiKaIlil BIUTMBa€E Ha (OPMYBaHHS HAIIOHAJIBHOT CBIJJOMOCTI.

[IpakTrKa miArOTOBKH CTYAEHTIB CBiAYMTD, 10 BUKOPUCTAHHS TAKUX
METO/IiB HaBYaHHS Bi/J3HAYAE TiBUIIEHHS MOTHBAIIl CTYJEHTIB. 3 OJHOTO
00Ky, TEKCTH 1 BIPaBU MarOTh NMPoOYy/DKYBATH iHTEpEC JO KpaiHO3HABYOI
iHpopmarii. 3 iHmoro Ooky, mepeaaBaHHs iH(opmMarlii 3 KpaiHO3HaBCTBA
Ma€ CIIY>KUTH BUBYEHHIO MOBU. CTYZAEHTH HaBYaIOTHCS OLIHIOBATH MOJI1 Ta
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peanii XUTTA B iHIIIN KpaiHi, a TaKOX MIATPUMYIOTH iHTEpec 10 KpaiHw,
MOBa SKO1 BUBYAETHCA, /0 1l CYCHIIIBHOTO XUTTS U KyIbTypH.

1. Bacunenxo O, Jlicinceka T., KpaiHo3HaB4a KOMIIETEHTHICTh Y KOHTEKCTI
CydacHHX TIpoOJeM HaBYaHHA IHO3eMHHX MOB, HaykoBuil BiCHHK
CXigHOEBPOMEHCHKOTO HAIIIOHATFHOTO YHIBEpCUTeTy iMeHi Jleci Ykpainku,
2017.

2. JlosuHcekuit P. I'eorpadist i MOBO3HABCTBO: HANPSIMKHA Ta IMPOOIEMH
B3aeMomii JIbBiBChKMIT HaIliOHaIBHWI YHiBepcuTeT iMeHi IBama ®panka
Byn. Jlopomenka, 41, m. JIsBiB, 79000, Ykpaina, MoBa i CyCHiJIbCTBO.
2012. Bunyck 3. C. 23-30 Language and society. 2012. Issue 3. P. 23-30.

HEPEBATM BUKOPUCTAHHSI ABTEHTUYHUX MATEPIAJIIB
1] YAC HABYAHHSA THO3EMHOI MOBH

Hlumon A. 1.

Hayxosuil kepisnux — kano. ¢gpinon. nayx, ooyenm Mosuan /]. B.

CymcoKuil 0epicagHuil yHieepcumem

CydacHull piBEHb PO3BUTKY CYCIIJIbCTBA BHMAara€ BHCOKOI SIKOCTI
BUKJIaJIaHHA 1HO3€MHOT MOBHM B MIKOJi, IO, Y CBOK 4Yepry, morpedye
IPYHTOBHOT'O MOINYKY €(EKTUBHUX METOJIIB BUKIIAaHHSI.

BuBueHHS MOBH pa3oM 3i 3HaHHIM KyJIbTYpH HapoXy, IO HEIO
PO3MOBIISIE, BBAYKAETHCS HEBIJl'EMHOIO CKIIQJIOBOIO ¢)EKTUBHOTO HABYAHHS
IHO3EMHHM MOBaM, OCKIIbKM HEMOXXJIMBO OBOJIONITH MOBOKO 0e3
3BEpPHEHHS JI0 IPEJAMETHOTO Ta COIIaIbHOTO CBITY KYJIbTYPH HOCIiB MOBH.

ABTEHTHYHI Marepiany — e Marepiaid BifiOpaHi 3 OpHTiHAIBLHHX
JOKEped, SIKi XapaKTepH3YIOThCS IPUPOIHICTIO JICKCHYHOTO HAMTOBHEHHS Ta
rpaMaTiyHuX (GOpM, MOKa3ylTh KOJIOPUT  Ta OCOOJHMBOCTI  Hapony,
MOBa  SIKOTO  BHBYAETHCS, 1 MOXYTh OyTH BHKOPHCTaHI NPWU HaBYaHHI
1HO3eMHOi MOBH [1].

IHo3eMHa MOBa, TIpe/ICTaBlIeHA HA YPOKax, Mae OyTH aBTEHTHYHOIO, a
HE CTBOPEHOI I HAaBYAJbHUX LIJCH: IMOBCAKIEHHI i1H(MOpMAIIiiiHi
MIOBiJOMJICHHS, IHTEPB'T0, My3H4HI BiCOKIINH, PiIbMH, peKjamMa TOLIO.

€ pao OpUYMH, YOMY BapTO BHMKOPUCTOBYBAaTH aBTEHTHYHI
MaTepiajid y BUKJIaJaHHI 1HO3eMHOI MOBH: aBTEHTHYHI MaTepiajid OiJIbIIl
MEPEeKOHJIMBI, HIK BUraJaHi; BOHH 3a0€3MEYyIOTh CEPEIOBHINE IS
NPaKTUKH, JOCII/KEHHS Ta BUKOPUCTAHHsS 1HO3€MHOI MOBH; aBTEHTHUYHI
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MaTepian He BUMAaraloTb OKPEMHUX HAaBHYOK; Y HHUX BiITBOPIOIOTHCS
3pa3Kil MOBH OPHTIHANY; BOHU HPEJCTABISIOTH COOOI0 IITICHY MOBY, a HE
¢parmenTH, MiAIOpaHi BIAMOBIIHO IO MPOrpaMu; MiCTATh iH(GOPMALIiI0 PO
CYCHIIBCTBO, SIKE BHKOPHUCTOBYE II0 MOBY, a TaKO)X HOro KyJIbTYpHY Ta
icTopu4HY criagmuny [2].

Omopa Ha aBTEHTHYHI BimeoMmaTepialdi  CTBOPIOE  «edeKT
NPUCYTHOCTI» Ta «edeKkT ydwacTi», CHpHUs€ MiABUIICHHIO MOTHBALii,
iHTEpecy YYHIB [0 MaTepialy, MHMOBUIBHOMY 3alaM'STOBYBaHHIO
iHhopMmartii, mo, 6e3CyMHIBHO, ITO3HAYAETHCS HA SKOCTI MOBJIEHHS, HOTO
eMOLifHOMY 3a0apBieHHI Ta TO3UTHUBHO BIUIMBAE HA MOBJICHHEBY
MiATOTOBKY 10 MIXKHAPOAHOTO MPOdeciiHOro crinKyBaHH [3].

ABTEHTHYHI ~ Marepiald  JO3BOJSIIOTH ~ BYUMTENIO  HAaBYATH
IHIIIOMOBHOTO CIIJIKYBaHHS 3 ypaxyBaHHIM Pi3HOMaHITHUX
COLIIOJIIHTBICTHYHUX YUHHUKIB, MPEICTABICHUX 33 JOTIOMOIOI0 Bi3yaJbHOT
iHdopMmariii Ta 0araToaclieKTHOTO BH3HAYCHHA XapakTepy MOBIEHHS
KOMYHIKaHTiB, a caMme: X COIaJIkHOTO CTaTycy, XapakTepy B3a€MUH,
MPOCTOPOBO-YACOBUX YMOB CIIIJIKYBaHHS TOIIO. Takuii THUN HaBYAIBHUX
MaTepiaiiB IMOEIHYE 30POBUH 1 CIYXOBHMM IMEPICNTUBHUNA KOMITOHCHTH.
AKTyallbHICTh BHKOPUCTAHHSI aBTEHTHYHUX MaTepiaiiB MiJ 4ac HaBYAHHS
MOJISITa€ B TOMY, II0 BOHH CHPUSIIOTH OCOOHCTICHOMY PO3BHTKY Y4HIB,
3a0€3MeUyIOTh 3B’ SI3KM MK PAKTHYHUM HaBUAHHSM Ta PealbHAM KUTTSIM,
a TaKOX JIOTIOMararoTh 30allaHCyBaTH (aKTHUYHI 3HAHHS Ta TMPAKTHYHI
HaBHUYKH.

1. BukopucTaHHS aBTEHTUYHUX MaTepialliB Ha YpOKax aHTJIIHCHKOI MOBH.
Metoanuna crarts. MMPublications. URL: https://mmpublications.com.ua
2. Pwxuenxo O. C. Buxopucranus ABTEHTUYHUX ayJio- Ta
BiJleoMarepiaiiB Ha 3aHATTSIX 3 aHTIIHCHKOI MOBH y TYMaHITapHUX BHIIUX
HaBYaNbHUX 3aknagax. Hayk. np. Kam’saeup-Ilonin. Ham. yH-TY iM. [BaHa
Orienka. Cepisi: ®inonoriuni Hayku. Kam’sinerp-IToainscekuii, 2016. Bur.
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BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIA VY
PO3POBLI BIIPAB 3 AHIVIIHCBKOI MOBU OHJIAMH
Apmax /1. O.
Hayxosuii kepisnux — suxiaday Hazapenko O. B.
CymcoKuil oepicasHuii yHigepcumem

CporonHi cyuacHa ocBiTa moTpeOye BHKOPHCTAaHHS 1HTEPAKTHBHUX
TEXHOJIOTIH AKi 0 aKTHUBHO 3aJTy4ajii OCBITSH 10 HABYAIBHOTO IMPOIECY Ta
MiABUINYBaIM  e(eKTHBHICTh  3acBO€HHS  Matepiamy.  JocTymHwmit
IHCTpyMEHTapiii OHJAaliH TEXHOJIOTiH Jomomarae 3poOUTH  Ipolec
OMaHyBaHHs 1HO3€MHOI MOBM OUIBII IIKABUM Ta 3aXOIUIIOIOYHM.
Pi3HOMaHITHI 1HTEpaKTHUBHI TEXHOJOril O3BOJISIOTH BHUKJIAJadaM Ta
CTYZIGHTaM B3a€EMOMISITH Mi co000, pO3po0IIOBaTH 1HTEPAKTUBHI BIIPaBU
Ta OOMIHIOBATHUCS JTyMKaMH i JOCBIJIOM JUIS iX BUKOHAHHS.

[HTEpaKTHBHI TEXHOIOTI] CTBOPIOIOTH CIPUSATINBI YMOBH JJIs1 OOMiHY
iHQopMaIliero MK CTyOeHTaMHd Ta BHKIAJadaMH, 0[O0 3a0e3mnedye
NPOAYKTHBHY pOOOTY Ha 3aHATTI Ta IIBUAKE 3aCBOEHHS 3HaHB [1, c. 87].
Kpim Toro, Taka B3a€MOisl BU3HAYAE, SIKi aCIIEKTH MaTepiaay NoTpeOyrTh
JOJATKOBUX IMOSACHEHb Ta IO caMeé CJiJ 3MIiHIOBaTH B MiIXOAl [0
BUKJIaaHHA. [IpOMOHYIOThCS HACTYIHI MPUHIWIHN MPOBEACHHS 3aHsTh: 1)
JiaoriyHa B3a€MOJisl (BHUCIIOBJICHHS JYMKH Ta OOTOBOpEHHS inei); 2)
criBrpans (0OMiH igesMu Ta MiATPUMKA CIUIBHOI MeTH); 3) irpoma
opranizaris HaBuaHHiS [2, c. 37]. BignmoBimHO 10 WX NPUHIUIMIB,
Bukiagadi BH3 MoxyTh BUKOPHUCTOBYBAaTH OHIAMH-TUIATQOPMHU SIK ISt
00’eTHaHHS CTYACHTIB HAaBKOJO cebe, Tak 1 /uis po3poOKH 3aBIaHb Pi3HOL
CKIIQJIHOCTi, MO0 MAaTH MOMJIMBICTh SKICHO BHKJIAJaTH HAaBYAIbHY
nporpaMy 3 aHTJIIHChKOT MOBH.

Cepen HAWMOMYJISIPHIIIMX TEXHOJIOTINA Tpeda BUILIMTU Taki 3aco0u
JUIsl CTBOpEHHs BimeokoH(pepenmiii sk «Google Meety a6o x «Zoomy.
TakoX TIPOMOHYETHCS BUKOPHCTOBYBATH OHJIANH-JOIIKH, HAMPHUKIA,
«Jamboard» a6o «Padlet». Bouu 103BOJSIFOTH SIKICHO IUIAaHYBaTH Ta
OpraHizoByBaTH HaBYaJIbHUI MPOLIEC, BAKOHYBAaTH IHTEPAKTHUBHI BIIPaBH Ta
3aBJIaHHA, HANPHUKIAA, s HABYAHHS OCHOBHHX ACIEKTIB MOBH, TaKMX SIK
rpamMaTvka, JISKCHKa, MOBJICHHS, YUTaHHs, ayJifoBaHHs Ta mucbMo. Crin
PO3MIIIHYTH ~ KOHKPETHMH  MpUKIad  3aCTOCYBaHHS  3a3HAYCHHUX
IHTEpaKTUBHUX TEXHOJIOTi y po3poOLi Ta BUKOHAHHI 1HTEPAKTHBHUX
3aBJIaHb.

Hanpuknan, mig yac mpoBelNeHHS 3aHSATh Y CTYJCHTIB 3 Kypcy
Cym/lY Ha onnaitH-utatdopmi «Google Meet», Oyio mporeMoOHCTPOBaHO
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onnaiiH-nomky «Padlety Ta 3ampomoHoOBaHO Tpymi mepedTH g0 i€l
wiaTopmMHu 3a MoCWIAHHAM Y 4ati. [locTaBieHO 3aBIaHHS — HAIMCATH €ce
AHIJTMCPKOI0 MOBOIO Ha oOpaHy TeMy. AJe mepel HOro BUKOHAHHSIM,
METOI0 CTyJeHTiB Oyno cIHidbHE [oJaBaHHS ided Ta (OpPMyBaHHs
KOHCTPYKIi ece. B mepmry uepry, 3100yBadi CTBOPWIN HOBWH MPOEKT B
Padlet y ¢opmari cTiHH i3 CTOBHIIMH Ta MOIUTHAIN JOUIKY HAa 3 po3aiin
(BBemeHHsI, OCHOBHA YaCTHHA Ta BHCHOBOK) 1 MOYanM MPOCYBaTH BJacHi
i7ei Ta moaBaTH iX MO0 KOXKHOI YaCTHHU CTPYKTypH podotu. Bei ctyneHTn
MpaIfioBajid K B Koomepallii Tak 1 caMocCTiiiHO. Y XOii OOTOBOPCHHS,
AKTUBHO BHCIIOBIIOBATIHCS Pi3HI IYMKH, OOMIHIOBAJHCS KOMEHTapsIMU
IIOI0 BapiaHTIB i/eil, a TaKoX CTYyAEHTH BHUKOPHUCTOBYBAIHM MAJIOHKH,
MOCHUJIAHHS Ta IHIN IHTEpaKTWBHI €eMEHTH /IS Bi3yamizallii BIIacHUX
NpOMo3ulliii. 3rojjom, Oy BU3HAYEH] HalKpai i/1ei Ta BCi NpuiHsIHCS 32
HamHMCaHHA 3aJaHoi poOoTH. B pesymbraTi, MU YAZOCKOHANIWIM HAlli
HABUYKH B CaMOCTIHHOMY IUTaHyBaHHI Ta OpraHizailii HaBYaJIEHOTO
MIPOIIECY, TBOPUOMY IMiTXOAI O BUPIMICHHS 3aBIaHb Yy TPy, e(hEeKTHBHIN
KOMYHiKaIlii Ta BMiHHI BAKOPHCTOBYBATH IHTEPAKTUBHI TEXHOJIOT1.

OTxe, BUKOPUCTAHHS IHTEPaKTHBHUX TEXHOJIOTIH y po3po0Ili BIpaB
3 aHIIKHCHKOI MOBH Ma€ CBOi IepeBaru, sfKi MoB’s3aHi 31 crerudikoro
HaBUAHHS B EJIEKTPOHHOMY cepenoBuili. [yiss eeKTHBHOTO MPOBEICHHS
3aHSATh Ta JIOCSITHEHHS BHCOKMX pE3YJIbTaTiB BHKJIaJayaM HEOOXiJIHO
3aCTOCOBYBATH Pi3HI OHIAWH-TIaTQopMu Ta iHCTpyMeHTH. BoHUM 3pyuHi
JUTSL pO3pOOKH IHTEPAKTHBHUX BIIPAB Ta IHIINX I[iIKaBUX 3aB/aHb.

1. Kosans T. 1. IHTepakTuBHI TexXHOIIOTIi HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB Yy
BUIIMX HAaBYAJIbHUX 3aknazax. Meronuka mnpodeciiiHol miaroToBKu
BuHTeINIs iHO3eMHOi MoBH. YacTtuna 5. 2011. C. 86-92.

2. CucoeBa C. O. IHTepakTUBHI TEXHOJIOTiT HAaBYaHHS JOPOCIHMX: HABY.-
meton. moci6. HAIIH VYkpainu, [H-T memaroriuHoi OCBiTH i OCBITH
nopociux. Kuis: Bug. «kEKMOy. 2011. 324 c.
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